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De tout temps il y a eu deux sortes de caco- 
graphies: les unes que Ton commet soi-meme 
et qui sont tol6r^; puls Celles qu'on reprodbe 
aux autres et qui sont fonciferement vicieuses. 

(Anonyme), 

^a^ Sdbjefttifci C^teliung, Öonftortians) unli hie 

§ 372. ©dbon öfter ift ber SJerfud^ gemad^t toorbcn, bie fd^einbat 
fo regcllofc Stellung beS franjöfifd^en ^IbjcftiüS unter einem gemetnfamen 
®runbt)rinjij) ^ufammenjufaffen. ®n folcöer SSerfud^ ift aber fo auS« 
ftd^tSloS, \>Ci% toer il^n unternimmt, fd^on baburd^ id^i, tote loenig er 
m ba§ SBefen ber ^a^^ cingebrungen ift, unb loie loenig er bemnad^ 
befäl^igt ift, eine Klärung l^erbeijufül^ren. 2Ber bie ©^jrad^e afö ein nad^ 
logifd^en ©efefeen ober matl^ematifd^en S^ormeln arbeitenbeS ^nftrument 
auffaßt, jeigt nur, 'tid^ il^m ber Äunftfmn abgebt, unb ba| f})rad&(id^e 
S^einl^eiten für i^n t?erIoren fmb. 

©c^fon im 18. Qlal^rl^unbert fonnte Demandre fd^reiben: Au reste, 
on ne saurait trop le repeter, il n'y a peut-etre pas une phrase 
dans toute la langue, oü il soit parfaitement egal de placer 
Tadjectif avant ou apres le substantif: il y a toujours des dif- 
ferences, et quelque delicates qu'elles soient, elles n'en sont pas 
moins reelles . . . Mais cette question regarde plus le style que 
la grammaire. 

2)iefe 6d&tt?ierigfeiten ftnb in unferer Seit unenblid^ loiel größer 
geloorben. 2)ie ^efd^äftigung mit ber alteren (&))rac^e, bie ^ö^ere äßert* 
fd^äfeung ber ^atoiS unb ber S5olfSfi?rad^e, bie 5lbneigung gegen ben 
ÄlaffijiSmuS in ©toff unb g^orm, bie Sionmalerei unb g^ormfönftelei 
einzelner ffiid^terfd^ulen unb bie S^ad^al^mung biefer ©rfd^einungen in 
ber ))oetifd^en $rofa, alleS l^at baju beigetragen, eine S^reil^eit l^erbei* 
jufül^ren, bie einen metl^obifd^en (Seift fonfug ju mad^en geeignet ift, 
bie aber bem ©d^reibenben reid^lid^ (Selegen^eit bietet, burd^ !leine, 
unfd^einbare 9Jlittel eine SBirfung ju erzielen. 

^ilußer ben in ber ©rammati! bereits aufgefül^rten Oeftd^tSi^unften 
laflen ftd^ nod^ folgenbe ^Regeln auffiellen: 

a. 3[n grammatifd^er ^inftd^t 

1. Slbjeftibe mit bloßer ^röpoption (de, en u. a.) ftel^en leidster 
öoran als fold^e mit bem 5Jrlifel. 

gJlattner, Orammotll IV. 1 
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2. ®ei Flamen, bef. !ßerfonennamen tonnen alle 91bjebh)e lioTan« 
fteben: Tinfortune Louis XVI, le dissimul^ Philippe II. find) 
S&nbernamen nehmen bie SIbiefttoe üielfad^ t>ox [idt, ha ^^ad^fteQung 
}u irrtümlid^er* ^uffaffung fül^n !dnnte: la protestante Angle- 
terre. 

3. SRefte ber älteren f^reil^ett ^aben ^{td^ btelfad^, bef. in 92amen er= 
l^oUen: Noirmoutier, Blanche Eglise. 

b. in rb^tbinifd^er $tnft(bt 

1. ^ucb ^biettit)e, bie für ficb aQein nid^t leidet t^oranfteben, tonnen 
biefe Stellung erbalten, n>enn ft^ ftcb in ^Begleitung anberer Hb- 
iettiDe, menn aucb gleicher Krt, beftnben. 

2. ®ui^ l^inbung fyit b^uflg bie Soranftellung }ur Sfolge, baber 
treten ^bjetti^e im ganzen leichter bor t)otaIif(b ald bor tonfonantifcb 
anlautenbe Subftantibe. 

3. SEßeiblid^e Slbjettibe (baber aud^ bie eingefd^^Ied^tigen auf -e) treten 
leicbter toor baS ©ubftantib. 

c. in f)^nonvntif(ber ^infid^t 

1. ©entilabjettibe treten Doran, u?enn fie eine generede SBebeutung 
erbalten, g. f&, byzantin im Sinne k)on tnecbtifd^ untem^ürflg 
ober albern tlügelnb. 

2. 3n berfelben SBeife werben 5lbjeftiüe bon ^erfonennamen be* 
banbelt. 

3. SJlancbe ^bjeftitoe b^^ben bei ©adrett beliebige, bei $erfonen ber^ 
fcbiebene Stellung, tpeil nur bei $erfonen berfcbiebene äSebeutung 
möglicb ift. 

4. ^iettiüe be^ ^ffettS l^abzn nabeln beliebige Stellung. 

5. 3n berbältni^mägig nienig fJ^aQen mirb bie berfcbiebene Stellung 
jur S^ermittlung eine^ ^ebeutunggunterfd^iebeS bem^enbet. ^ucb 
bei äufeerft jtt?eibeutigen ffiörtem, j. 33. actuel (je^ig, n?irtlid^), 
apparent (fcbeinbar, offenbar) b^* bie Spradbe biefeS Unter= 
fdbcibungSmittel nid^t einmal berfudfet. 

Sebr fteptifcb mu^ man ftd^ baber bieten Unterfcbeibungen gegen* 
über berl^alten, burd^ toeldj^e ben berfd^iebenen StellungSiDeifcn ein ber- 
fc^iebener Sinn beigelegt n)irb. 2)a8 finb ber großen ÜJlebr^abl nad^ 
Sünfteleicn ber Orammatifer, bie auS einem ßebrbudb in baS anberc 
übergeladen, aber niemals in ben ®ebraud& übergegangen fmb. Sie 
berbanfen, n)ie fo bicle anbere f^non^mifd^e SSorfdbriften, ibr SDafein 
bem burd^auS falfcben ©runbfa^, ba§ für berfd^iebene begriffe audb ftetS 
berfcbiebene SBenbungen ^u (Gebote ftel^en müßten unb baß berfd^iebene 
SBenbungen nid^t einem unb bemfelben ©ebanfen ^um ^uSbrud^ bienen 
tonnten. 2)ie Spracbe bebarf fold^er groben Mittel nicbt, um ibren 
8tt>ect ju errcidben, fie \)ai einfad^ere unb feinere in ÜWenge ^ur 3Ser= 
fugung. Une fausse clef l^eißt fotool^l ein 5Dietrid^ ttne ein unricbtiger 
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©dfelüffel, unb toa^ mit ©d^en luie on a ouvert la porte avec une 
fausse clef ober je n'ai pu ouvrir la porte, ayant pris une fausse 
clef ^ gemeint ift, bleibt ni^t unflar; niemanb fagt ayant pris une clef 
fausse. Une fausse carte tann Reißen: eine gu S3etrug8jtt)e(!en ^er* 
gerid^tete Äarte ober eine irrtümlid^ au^cfpieltc Äarte; bie rid^tige ©e^ 
beutung ergibt fid^ fofort. Übrigens fielet in bem (enteren ©inn in 
ber Siegel ber ©ingular, im erfteren faft ftetg ber $IuraI, ha bei 
5a(fci^fi)ielem aKe ober faft aUe Äarten mit SWerl^eid^en toerf elften Rnb; 
um aber ganj flar ftd^ a\^^^x))xnd^n, nennt man fjalfd^f^jielerfarten 
des cartes biseautees. 

Abominable. Cette sötte, barbare et abominable coutume 
(Fr. Sarcey). Un crime abominable a ete commis . . ., aber 
als Überfc^rift: Un abominable crime (J.). Une abominable ca- 
lomnie (Acad.). 

Abrupt^ De brusques ravins et d'abrupls escarpements (A. 
Theuriet). 

Absolu, Un absolu silence (A. Theuriet). Une absolue ne- 
cessite (M™® A. Tastu). Un absolu besoin de repos (J. Montet). 
Le medecin declara qu*un absolu repos etait indispensable 
(X. de Montepin). Une absolue discretion (V, Cherbuliez). L*ab- 
solue nullite (P. Albert). Une nouvelle et absolue decheance de 
Napoleon (Villemain; er liebt biefe Stellung: une absolue renon- 
dation, un absolu deyouement). Un ciel d'ime si absolue blan- 
cheur (M. Prevost). Ecrivain de l'esprit le plus fin, mais dont 
parfois les absolues qualites sont voilees par un leger fumet de 
provincialisme (J.). 5lber C*est ici que Ton comprend bien cette 
puissance absolue d'un Louis XIV (P. Albert). 

Absurde. Quelles bizarres et absurdes conceptions (Guizot). 

Achami. Les victimes de cet achame combat (P. Feval). 

Acrobatique (ba§ SBort fel^It bei ber 5lfab.). D*acrobatiques 
pieds de nez (E. de Goncourt). 

ActueL L*actuelle Situation (J. Aicard). L'actuelle nie Au- 
maire (J.). 

Admiratif: Elle le considerait avec un admiratif effroi (C. 
Blas). 

Adore. Parce qu'elle avait perdu son adore Sterling, pas une 
raison pour se laisser geler . . . Parce qu'elle avait perdu son 
Sterling adore, pas une raison pour se laisser rötir (A. Bau- 
quenne). 



fer aUerbingS m'6tant tromp6 de clef. 

« Äurftöer 2)ru(! bebeutet, baj bie 9öab. fein S3eifJ)iel für bie Stellung 
k)or bem ©ubftantit) bietet. 
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Advtrse, L'adverse parde (Acad. des Jeux). 
Affid/, Son affidi conseiller (H. Martin). 
Affltgeant. Un affligeant chromo (Fr. Copp6e) im Sinn bon 
abfd^euKd^. 

Agronome (bei Mob. nur ©ubjt.). L'agronome et aristocratique 
Mirabeau (Sainte-Beuve). 

Aimable. Vous etes un aimable homme, s'ecria-t-il (G. Sand). 
C'est aussi un aimable homme (Gyp). C*est un aimable honmie 
(Acad.) 

Aim^. La peu aimee Corporation des huissiers (J.). 

Arne nur in bcr Solföfprod^c öorangeftcHt: C'etait mon ame frere 
J. UHopital). 
Albe. Une jonchee d'albes fleurs de neige (J.). 

Ambitieux, Mayenne voyait oü visait son ambitieux frere 
(H. Martin). 

Ambulant Cette ambulante 6tude convenait ä Thumeur libre 
et hardie de Froissart (A. Vinet). Les trag^diennes en violet 
et noir, semblables ä d'ambulantes couronnes mortuaires (A. 
Germain). 

Amer. SDie 3l!ab. gibt nur ein ©eifpiel für Soranftettung: d'am^res 
infortunes. — Un amer desapointement (Topin). Amer, mais 
necessaire desappointement (A. Vinet). 

Amoureux, Les oiseaux faisaient entendre leurs amoureux 
concerts (Balzac). D'amoureuses legendes ont longtemps egaye 
les coulisses de nos theätres (G. Augustin-Thierry). 

Ancien. @in fcbarf ausgeprägter ©ebeutungSunterfd^ieb ift nicbt 
tjorl^anben, benn aud^ in bcr ©eb. „el^emalig" finbet baä ^Ibjeftiö fic^ 
nad^gefteflt: L'ami ancien de la douloureuse etrangere (P. Bour- 
get). Henri IV avait promis de retablir les choses sur le pied 
ancien (Th. Lavallee). Lorsqu'on rencontre un compagnon an- 
cien, c'est comme si on revoyait un camarade de geole (A. 
Delpit). 

Annuel. L'annuelle p^regrination de notre globe (G. de Cher- 
ville). 

Anierieur. Cependant rien ne se perd, la chaleur des ante- 
rieures humanites, leur electricite secrete, non plus que le fantome 
de leur forme decomposee (C. Lemonnier). 

Antique. L'esprit d' Abelard et des antiques ecoles de Paris 
(H. Martin). Corneille vit que Tantique element (sc. la fatalite) 
avait disparu, et il entreprit de le remplacer par un autre (A. 
de Musset). 
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Apprecie.^ Nos compliments au jeune et dejä apprecie spe- 
cialiste (J.). 

Ardent. 3Jon bcr 5lfab. nur in un ardent adversaire uoran* 
geftellt. Les patios deserts sous Tardent soleil (R. Bazin). 

Aristocrate, L*impression d'une tres aristocrate cite tombee 
au pouvoir d*une populace (G. de Maupassant). 

Arttsiique. Cette noble, artistique et aventureuse race nor- 
mande (Les poetes fran9ais). 

Assommant, Uennuyeuse, Tassommante lecture d'un poeme 
d'Ovide (Fr. Sarcey). 

Assure. On le verra l'assure rempart de ses etats (Bossuet). 
2)ialc!tifd^ ftcl^t assure im guten ©inne nad^, im üblen ©inn Uot 
bcm ©ubftantit): un chasseur assure (= habile), un assure (= im- 
pudent) chicaneur (Jaubert). 

Attendu. Elle eüt voulu le voir entrer dans le port, cet 
attendu bateau (l^ei^ erfel^nt. M"® N. Vemet). 

Audacieux. L'audacieux general . . . (Acad.). Vol audacieux 
ober audacieux vol (J.). 

Austere. Un austere devoir (Acad.). Une austere vertu (Ch. 
Vergniol). Un austere et hardi devouement (Guizot). 

Autre. Ce terme d*argot lui parut resonner d'une fa9on 
autre, en passant par la bouche de sa femme (A. Germain). 
Dans ce monde autre, ou meilleur ou pire (P. Lacour). Über 
autre que togl. 6rg.s§eft III, 2, ©. 170. 

Autorise. Cette vieille ecole fran9aise dont Lesage est le 
plus autorise representant (J. Levallois). 

Avare. Beaucoup d'entre eüx (sc. les prelats) succombaient 
aux supplices par lesquels on leur extorquait leurs avares tre- 
sors (H. Martin). 

Aveugle. II fut Taveugle instrument de leur vengeance (Acad.). 
Buffon etait arrive ä substituer Taveugle Nature ä la Provi- 
dence (H. Martin). Les aveugles destins se sont accomplis (G. 
Sand). La plus aveugle confiance (A. de Musset). L'aveugle 
fortune (Grancolas). Une aveugle credulite (Magin). L'aveugle 
orgueil des fanatiques (Guizot). 

Banal. Les autres n'ont meme pas droit ä la banale poli- 
tesse (J.). 

Barbare, Le barbare edit de Henri II (H. Martin). Le bar- 
bare despotisme (Volney). 



* ^ci biefem h)ie bei öiclen folgenbcn ^artiji^jten gibt bie Slfab. über]^aut)t 
fein $etf))iel. 
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Bas fte^t in bei SRegel nad^ bem Subftanti)); e9 ge^ Doioit in 
fte^nben Serbinbungen: le bas venire, un bas prix, la basse mer 
((Sbbe; ia mer basse Untiefe); bef. in geogrot^^ifc^ Oejeid^mtngen : 
le bas Languedoc, Ia basse Seine, le Bas-Rhin, les Basses-Alpes, 
un bas Breton, ^od^ les Pays-Bas. (^ferner fte^ ^ botan bei Ortd* 
namen (le Bas-Meudon), bo(^ au<(^ Rigolet-Haut, Rigolet-Bas (Jau- 
bert). La Chambre basse, la vue basse, 4 voix basse, la messe 
basse; bo(^ aud^ k Theure de la basse messe (H. Vrignault), a 
mar6e basse (Catat), felbft k mer basse n>&re mdglid^, ba \fiet feine 
Sertt^ed^felung möglich ift. 

Beau fte^t regelmdgig t^oran (bie %fab. gibt fein einjigeS Oeifpiel 
für SRacbfteDung). Selten in anberer Seife: Femmes belies et femmes 
precieuses, ce n'etaient point les memes personnes, et ce n*est 
pas sans malice que Tauteur les met en regard (livet). Cette 
ile, «fertile en hommes valeureux et en femmes bcUes», comme 
disait Homere (J.). 

Blanc ift t)on aQen 3^rbenabiettit)en baSjenige, n)elcbed am leid^teften 
bie SoranfteQung Verträgt: Les blancs minarets (L. de Tinseau). 
Les blancs rideaux de Talcove (G. Cane). Le blanc bonnet de 
coton (V. Herbin). Des ch^rubins bouffis, cravates de blanches 
alles (Nadar). Le blanc plastron de mon man (A. Germain). 
SWcift l^at e8 bann bie ftdrfere öeb. ^fd^neetoeig, blenbenbtoeiß". ^vxxtv 
fielet baS ^Ibjeftiö t^oran, n)enn eS mit bem ©ubftantit) eigentlid^^ un« 
vereinbar ift: Une blanche nuit d'avril (Th. Gautier). De blanches 
t^nebres (t)om 9?ebel. Ders.). ©te^enbe SJerbinbungen mit S'^od^fteOung: 
une voix blanche (flangloS, W^^)^ une nuit blanche* (fd^laflofe 
'Sflaä)t), une colere blanche (ein Sorn, ber ftc^ nid^ in SBorten Suft 
mad^en fann). SReben^art: C'est blanc bonnet ou bonnet blanc; 
ebenfo c'est jus vert ou verjus (vert jus). 

B/eu fann gleid^fallg burd^ aSoranftefiung eine intenfitoere fjätbung 
erl^aften: Ce bleu ciel dltalie (Souvestre). Le bleu Leman (G. 
Ducoeur). Le bleu firmament (Lamartine). Le bleu regard ex- 
primait une tendresse si profonde (G. Ohnet). 

Blond in gleid^er S33eife: Ses longs et blonds cheveux (Lamar- 
tine). De mains en mains, ceremonieusement, passaient les fioles 
qui contiennent le blond Sherry, le rouge claret, le brun porto 
(P. Bourget). Sie 5(fab. gibt afö ^joelifd^ les blonds epis. 

Boiteux fann tooranftel^en in ber Seb. ^^oft unterbrod^en^ : Les 
intervalles frequents de la boiteuse causerie des repas (F. Van- 
d^rem). 

^ ©0 twirb regelmäßig blanc nad^geftellt, ircnn eö bcüeid^nen foff, baß bai^ 
eigcntUd^e ^\^^ nid^t errcld^t hjnrbe: J*ai fait un voyage blanc (Ludovic 

Joanne) unb fogar une sorte de manage hlanc (R. Maizeroy). 



1 
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Bon. 3)tc Sttab. gibt fein 55etfpicl für SWacöfleHung, aud^ Komme 
bon fud^t man öcrgebKc^. Littre ftellt bon homme unb homme 
bon gegenüber (bon, Syn.); biefe S'^ati^fteDung pnbet jtd^ ober nur, 
tocnn mel^rcre 5(bieftiDc nad^folgen: Homme bon, entrainant, fra- 
gile (Sainte-Beuve). Un homme bon, cordial et qui . . . (Ders.). 
11 etait cite corame un homme bon, gen^reux, incapable d^ 
faire du mal k son prochain (J.). Un homme bon, sincere 
. . . (Quitard). ©el^r feiten ol^ne biefe ©ebingung: Disons k la lou-. 
ange de Thonune bon (sc. Boileau), dont en ce moment nöus 
jugeons le talent avec une attention severe, disons qu'il fut 
sensible ä Tamitie plus qu'ä toute autre affection (Sainte-Beuve). 
— Bon bleibt in ber SRegel t)or bem ©ubftantit), aud^ wenn e8 jur 
Unterfd^eibung bient, fetten trifft man eg nad^ifte^enb: Ces pieces ont, 
ä si peu de chose pres, le poids, la dimension et le son des 
pieces bonnes, qu'il est tres difficile de reconnaitre les imper- 
fections ci-dessus (J.), (Statt bon Dieu! fel^r oft Dieu bon! nur 
be§ SRadfebrucfg l^alber. 5Dod^ gebraud^ H. Martin audb Je dieu bon 
im Oegenfaö ^u le dieu mauvais bei ^ef^)red^ung ber 3Jlanid^äerIel^re> 
tt)eil le bon Dieu eine ftel^enbe SRebengort toon beftimmter ^eb.. ift: 
La double predestination est une croyance abominable; toütes 
les creatures du dieu bon sont predestinees au salut. 

Bouillant lüirb Don ber ^!ab. nur naci^gefteOt, aud^ im übertragenen 
©inn: Un bouillant courage (H. Martin). 

Bourgeois, Devant une bourgeoise chambre de correctionelle 
(J.). L^homme ä la mode qui se trouve en bourgeoise com- 
pagnie (Ch. de Bemard). Le bourgeois lit d'acajou (E. de Gon- 
court). 

Brave tritt oft in (SJ^iaSmu^ftellung auf, unb bilbet Slntitl^efe: Le 
roi (Victor- Emmanuel), lui, etait un homme brave, qui avait 
Taspect d'un brave homme (J.). C*etait un vieux soldat, ürt 
ancien homme brave qui etait un brave homme (A. Plolicard). 
L'un (sc. des eleves), qui, je le saurai deux jours plus tard, est 
un brave enfant, bouscule un petit pour me montier qu'il eist 
un enfant brave (L. Biart). ' 

Brillant toirb aud^ bon ber 5ffab. öfter borangefteUt: une brillante 
escorte, un brillant etat-major, une brillante victoire, un brillant 
avenir, une brillante improvisation, etc. Le bätiment s*approchäit 
de Gay Head, promontoire ainsi nomme en raison des brillantes 
Couleurs des rochers qui le bordent (J.). 

Brillant. SSon ber ^fab. nur borangefteÖt in une brulante ar- 
deur de se distinguer, de combattre. Sie gibt nur une questioti 
brulante, todl^rcnb gerabe in biefer SJerbinbung bie SSoranfteUung fel^r 
üblid^ ift: La brulante question de la conversion des rentes (E. 
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de Bonnechose). La brulante question de Toccupatioii des 
provinces (J.). Une brulante joumee de moisson (J.). 

Brumeiix, L'avenir est aussi brumeux que le bnimeux hori- 
zon (A. Cheneviire). 

' Brun, Et sous sa brune moustache, avez-vous observe quelle 
bouche fine et charmante? (Sandeau). 

Byzaniin (ann in übertragener 9eb. üoranfiel^n: Les byzantines 
intrigues gouvemementales (J.). 

Cache. Ce que la vaste bibliotheque poss6dait de richesses 
inconnus, de cachis tresors (P. Margueritte). 

Candide. Qm ©tnne t)on „xvxco** oft Dorangeftellt: Un candide 
sous-lieutenant (Fix). 

Captivant (t)on ber 5lfab. ntd^t einzeln aufgefü^nrt). C'est une 
brave et honnete fille dont j'ai apprecie depuis longtemps les 
tris captivantes qualites (Ludovic Joanne). 

Catholique, La prochaine venue de Sa Catholique Majeste 
(Mignet). La catholique maison d'Espagne (J.). Dans la catho- 
lique Autriche (J.). 

Celeste bon ber 5lfab. nur in la Celeste patrie toorangeftellt. La 
capitale du Celeste-Empire (J. Veme). 

Celtique. La celtique tribu des Salasses (Bonnet). 

Certain oft ju ®l^taSmu8fienung benuftt: Quant au sentiment que 
j'iprouve, ne dites pas une certaine Sympathie, mais une Sym- 
pathie certaine (Ludovic Joanne). 

Chagrin bertr&gt nur afö fem. bie SoranfteKung: la chagrine 
vieillesse (Littre). 

Champetre, Tous les moissonneurs, leur roi en tete, escortent 
en chantant et au son de la musette, ce champetre trophee 
(Jaubert). 

Chaud. ^u6er SRebenSarten (froides mains, chaudes amours; 
tomber de fievre en chaud mal) ftellt bie 3Öab. ba8 ^Ibjeftiö nur 
in un chaud partisan tooran. Le chaud soleil, les chauds rayons, 
la chaude saison finb fcl^r l^äufig. ^lu^erbem une chaude ovation 
(J.), un chaud coloris (H. Martin), les chaudes sympathies (Fr. 
Sarcey), ces chauds amis (J.), la chaude fumee de la soupe 
aux choux (Fr. Coppee) unb t)ereinjelt fogar de chauds vetements 
(SBinterunifomten. J.). 

Cher im Sinne tjon ;,teuer, foftfjjielig" fielet nad^ Littre ftetä l^inter 
bem ©ubftantitj, aujer in une chere annee. 3lud^ mon ami cher 
finbct fid^ IJ^änfig (P. Feval, L. de Tinseau u. a.). 

Chetif tritt \^ (eid^t toor baS ©ubftantitJ. Une chetive forme 
en chemise blanche (F. Vanderem). 



Clair t)on ber 5l!ab. nur in une claire fontaine, clairs deniers 
borangefteUt. @§ tritt [el^r l^äufig bor baS ©ubftanttD. Les coteaux 
crayeux que grille le clair et chaud soleil de Marseille (Jul. 
Mauvrac). Ce clair ciel bleu (P. Bourget). Le clair soleil de 
juin (A. Theuriet). Les claires ondes de rYonne (Gourdault). 
La claire veranda (J. Richard). La claire chanson des ruisseaux 
(E. Muller). Traduire en clair et franc langage (P. Bourget). 
©ogar un clair mobilier Louis XV (J.). 

Colossal feiten ijorangefteüt: La colossale statue de M. Del- 
planche, la France distrihuant des couronnes (J.). 

Commergant La commer9ante ville de . . . öfter bei Cor- 
tambert. 

Commun tptrb toon ber Slfab. toorangeftellt in la commune mesure, 
le commun diviseur {^'^zn le diviseur commun), la commune 
renommee, d*une commune voix. C'est la commune histoire 
(Fr. Sarcey). Notre commune pensee (Aug. Thierry). Pour 
commune devise (E. de Bonnechose). D*un commun accord 
(J.). Le commun peuple (Guizot). 

Complet. Leur complete abolition (Guizot). Une complete 
deroute (X. Marmier). 

Confiani, La confiante bonte de son coeur (G. Ohnet). 

Conftis, De confuses epouvantes (Souvestre). 

Contraire, Se prononcer en contraire sens (J.). 

Convaincant, 5Die 5l!ab. gibt nur ^jrdbifatibe Sertoenbung. Une 
nouvelle et convaincante preuve (Fr. Sarcey). 

Coqmt, Le coquet benefice de 30000 francs (J.). 

Cosmopolite. II causait ä table avec ses cosmopolites voisins 
(P. Bonnetain). 

Court finbet fi^ f^^^ häufig öorangefteüt, bef. bei jeitlid^em ©tun, 
bal^er bie falfd^e SRegel, bafe eS nur in biefem ©inne üoranftel^en 
fonne. 3»^ P>^ fJöHen gibt bie 3lfab. 5Do))))elfteflung: Le chemin 
le plus court, le plus court chemin; harangue courte, courte 
harangue. Le court regne de Louis VIII (H. Martin). Ses 
transports furent de courte duree (Toepffer). Aussi bien les 
deux Sujets ne sont-ils pas autant disproportionnes et lointains 
qu'ils le paraissent aux spectateurs de courte vue (J.). Une 
courte, ronde, vive et mignonne creature (Fr.^ Sarcey). Courte 
haieine ift ftel^enber 3lugbrucf; trofebem Un coursier robuste, mais 
d'haleitie courte (H. Martin). 

Coutumier. Dans une de ses coutumieres promenades aux 
environs de Paris (J.). 

Cräne fel^It bei ber 5ttob. afö ^Ibjeftito. 6^ ftel^t tooran: Donner 
une crane idee de qe (J.). 
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Crapuleux, Les longues et crapuleuses orgies (H. Martin). 

Credule, Nos credules premieres annees (H. Lavedan). 

CrianL C'est une criante injustice (Th. Barriere). 

Cruel l^t boranfte^enb oft bie Seb. ^unan^ene^m, I&fti^^, aud^ 
irfd^recnid^}^ : La cruelie maladie . . . la petite veröle (H. Martin). 

Curieux. Une si peu curieuse personne (Saint-Marc Gi- 
rardin). 

Damn^. S)ie Slfab. gibt Soranftedung in cette damn^e affaire. 
II lui a toujours fallu quelque damn^ passe-temps comme cela 
(E. Parval). J'aimerais mieux etre en enfer que dans cette ex- 
pedition damnee (A. Burdo). 

D/chirant. Ceci vous presente un dechirant spectacle (J. Janin). 

Decisi/. Un decisif mouvement de recul (J. Simon). 

D^finitif. Le talent prestigieux de Maurice Donnay venait 
conferer au cabaret du gentilhomme Salis sa definitive con- 
secration (J.). La grande, definitive et desastreuse invasion des 
premieres annees du V® siecle (Ampere), 

Defunt. ®ie 5lfab. ia|t Soran* unb SRoc^ltenunö ju. 3n Ser« 
binbung mit bem ?5offejftö gibt \xt nur son pÄre defunt; oft mon 
defunt pere (Assollant) unb öiclfac^ gleid^c @teQung ttne bei feu: 
Vous ressemblez ä defunt votre pere (A. Theuriet). Une petite 
rente que nous a laisses defunt mon pere (Rochard). Elles 
avaient sur lui les memes vues que sur defunt M. Grumelot 
(Barracand). 

Delabr/, Nous sommes dans le simple et d^labre presbytere 
du vieux eure de Maucler (J. Janin). 

Dimonstratif. La plus demonstrative tendresse (P. Hervieu) 

DiplaisanL L*amant de Suzanne, ce deplaisant individu (F. 
Margueritte). 

Deplorable, toon bcr 5lfab. borangefteUt in deplorable victime. 
Vous avez vraiment une deplorable fa^on de parier (Gyp). 

Dernier n?irb bcf. im fem. gern nac^geftettt. ©o une fois der- 
niere (Ph. Chaperon), les paroles demieres (Th. Barriere), les 
fins derni^res de l'homme (A. M^landri), Theure derniere (Dide- 
rot), mes ressources dernieres (E. Daudet), une ancre derniere 
(Villemain), les resistances dernieres (Ders.), ses obstinations der- 
nieres (Sainte - Beuve) , la cause premiere et derniere de tous 
les malheurs de son espece (A. Vinet), dans la scene derniere 
(Ders.), la chaleur derniere (^Ibenb^i^e. G. Geffroy), ses volontes 
demieres (E. About); bod^ aud^ bei mannlid^em ©efd^Ied^t, bef. le 
but dernier. — ^m ©inne bon ^leftttjcrfloffen'' l(xm, demier tooran* 
flel^en, tpenn ber ©inn Hat bleibt: Les sectes philosophiques du 
demier siecle (Fr. Wey). A la fin du dernier siecle (Villemain). 
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Dans les dernieres annees (H. Martin). Ces demiers jours (J.). 
Vous vous etes absente, la demiere nuit (G. Ohnet). SRad^gefteUtcS 
dernier im gcitttdbcn ©tun ift fetten, totnn mä)t toon bem gegenmdttigen 
Settt)unft au§ gerechnet toirb: II etait venu d'Angouleme k Paris 
au mois de janvier demier (H. Martin), hjo eg ftc^ um baä ^ofyc 
1610 l(>anbe(t. A la No6l demiere, le jesuite Gontier s'etait 
dechaine avec rage contre les heretiques (Ders). — ©tetS t)oran« 
gefteflt totrb ce dernier (ber (entere). 

• Desire. Faire regner la tant desiree ^galite parmi les deux 
sexes (J.). 

DesoU, Le desole monarque (H. Martin). Le trop desole 
partant (^Ibreifenbe. E. Barbier). Un desole paysage de dunes 
(Fr. Coppee). 

Disordonne. Un court et desordonne combat (P. Leroy- 
Beaulieu). 

De'terminS, Les plus determines suiveurs de ce mouvement 
(E. Deschamps). Farel, le bouillant m^ridional, le determine 
sectaire (Rössel). De determines mendiants (J.). 

Devoue, t)on ber 5lfab. nur in devoue serviteur öorangefteüt. 
De serieuses qualites de franc et devoue camarade (E. de Gk»n- 
court). La devouee petite creature (Gyp). Lionne, Letellier et 
Servien, ses (sc. de Mazarin) devoues disciples (Th. Lavallee). 

Different fonntc früher aud^ im ©inne toon ^^toerfd^iebenartig" 
toorangefteflt toerben: Theophile a ete touche des sa jeunesse d'une 
forte curiosite de connaitre le genre humain et le different 
caractere des nations (Vauvenargues). Different genie, different 
goüt (Ders.). 

Difficile ttnrb aud^ Don ber 5lfab. in de difficile execution, de 
difficile abord, de difficile acces toorangefteHt.^ Trancher cette 
difficile question (Gyp). L'escalier etait apparemment un difficile 
escalier (J.). Cette difficile tache (M. Tinayre). 

Diffus, La diffuse lueur de la lune (P. Margueritte). 

Discret toirb Don ber ^tab. in venerable et discrete personne 
(Deraltete Titulatur) unb bem familiären en sage et discrete personne 
DorangcfteHt. Le commissaire de police conduisit une discrete 
enquete (J.). 

Divers lägt in ber 8eb. ^^berfd^iebenartig" beibe ©teUunggnjeifen 
gu, bod^ mu§ eine beftimmte ©teßung^toeife gettjäl^U werben, toenn 
3Sem?ecbfeIung mit einem ftel^enben 5lu§brud ^u befürd^ten n?äre, bal^er: 
en presence de ces divers faits (J.). 3n ber Beb. ^^mel^rere, 
mand^ertei'' fte^t eS ftetS Dotan. 



' 2llfo, h)ie c§ fd^cint, nur nadj de. 
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Divin tptrb nur in le divin Piaton bon ber %fab. t)f)rangefient: 
La divine Providence (M"® A. Tastu). La divine fille du dd 
(Walsh). Le divin amour (M. Tinayre). Stets le divin enfant. 

Docte tft in ber Flegel fd^miicfenbed ^eitt)ort unb jte^t ba^ &u|erft 
feiten nac6 bem ©ubftantiö. Un livre docte (Acad.). 

Dodelinant fel^U in ber ^fab. Quelque dodelinante romance 
(R. Maizeroy). 

Dormeuse in ber 5lfab. nur aU Subftantio. Jeanne reveilla 
doucement la . dormeuse Nenette (E. Rochard). 

Double tüxxh, toon fte^enben ^uSbrücten obgefe^n (acte double, 
en partie double, fi^vre double, fusil double u. a.), in ber Siegel 
toorangefteUt. @d fielet nad) in ber )l8eb. ^boppeljüngig, k)errdterif(i^'' : 
Un langage double (Aug. Thierry). Un jeu double (V. Duniy, 
H. Martin, Dargaud u. a.), bod^ auc^ un double jeu (J.) unb bef. 
jouer un double jeu. SSgl. Ces imbeciles n*en fönt jamais d'autres 
et il faudrait un double jeu de personnel pour rectifier les be- 
vues (ein jmeiteä ?}erfonaI, ein Srfajperfonal. P. Zaccone). 

Douloureux. Silence douloureux unb douloureux silence (J.). 

Doux I&gt, mie faum ein anbereS ^ibjeftit?, beibe ©tenungSmeifen 
ju, fogar faire les yeux doux unb faire les doux yeux nnrb t)on 
ber ^fab. jugelaffen. SegtereS ift feltener^ mirb aber üon £. Zola, 
P. Hervieu u. a. gebrauit. — ^IS fd^müdtenbeä Seiwort (milb, fanft, 
angenel^m, freunblid^) fte^t eS t^oran. 

Droit lann t)oran« ober nad^geftedt merben: en droite ligne, en 
ligne droite, le droit chemin, le chemin droit, ^xa ©inne Don 
^^red^tSfeitig^ fielet eS immer Xi(x6i:^\ la main droite, le bras droit 
(aud^ im bilblid^en @inn). STlat^emotifd^e $ludbrüd(e (la ligne droite, 
Tangle droit u. a.) laffen nur S^ad^fteUung ju. 

Dur in SSoranftellung pnbet ftc^ bei ber Sttab. nur in une dure 
necessite, de dure digestion. La dure ecorce du ebene (H. 
Martin), les dures conditions (Ders.), le dur traitement (Ders.), 
la dure mati^re (A. Dumas), manger le dur pain de Tadversite 
(G. Pradel), livrer le dur combat pour vivre (G. de Maupassant), 
son vieux et dur coeur (P. Margueritte), les dures annees de 
ma vie (J. Simon), les dures paroles de l'abbe (Barbey d'Aure- 
villy), dur metier et grosse concurrence (H. France), cette dure 
le^on (P. Albert), eprouver une dure secousse (bei ©fenbaJ^nunfall. 
J.), une des plus dures prisons d'Etat d'Espagne (J.), unb fogar 
la charpente est faite de durs ebenes d'Italie (J.). 

Eclair^, Un bon est eclaire citoyen (Guizot). Les plus 
eclaires defenseurs de cette grande et bonne cause (Ders.). 

Eclatant. SSon ber 5l!ab. nur in un eclatant desaveu toorauS« 
gefteflt. Remporter une eclatante victoire (Michelet). Cimon 
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remporta d'edatants succes sur les Perses (Lamotte). La peau 
d'une eclatante blancheur (Contemp.). 

Econome. Leur mere . . . une econome bourgeoise un peu 
sentimentale (G. de Maupassant). 

Ecrasant. Dans son ecrasante et terrifiante domination 
(Legue). 

Effectif. Ils fönt et racontent ce qu*ils veulent sans effectif 
controle (J.). 

Effronte, Bonaparte appuie les effrontees caiomnies de son 
frere (Th. Lavallee). 

Egal. 2)ie 5lfab. fteHt jufammcn deux personnes d'une con- 
dition egale, d*egale condition. Un egal volume d'eau (Ganot). 
Peintre et poete ä un egal degre (P. Bourget). Cela m'ennuie 
ä e^al degre (Gyp). Se partager qe par egales parts (J.). 

Ehonti. Cette Impression d'ehonte luxure et de hasse cupidite 
(P. Bourget). 

Elementaire. Manquer de la plus el^mentaire circonspec- 
tion (J.). 

Encroüie. Mais que dis-je? encroüte pedant que je sviis (L. 
No6l). Acad.: un pedant encroüte. 

Enfantin. Avec une enfantine coquetterie (P. Bourget). Un 
enfantin motif (Ders.). 

Engageant. Cette peu engageante perspective (J.). 

Enjoleur (bei ber ^fab. nur ©ubftantit)). Son enjoleur regard de 
blonde (Gh. Feraud). 

Ennuye. La tres ennuyee dame (G. de Peyrebrune). 

Enorme. Un enorme bloc de granit (Acad.). ®S ftel^t nad^ 
m bcr iöeb. ungd^eucrlid^, totberlid^ (Littr^). 

Enrag/. Cet enrage marchand de drap (C. Delavigne). Ces 
enrages jesuites (Fr. Soulie). Mon enrage mougik (A. Dumas). 
Un enrage collectionneur d'objets d'art (J.). Les Grecs . . . 
etaient d'enrages chasseurs (J.). 

Entier bon bcr 3lfab. nur bei 3lbftraften toorangeftcllt. Le presque 
entier monopole commercial (J.). 

Entreprenant, L*entreprenant legat (Mignet), 

EnviS. Dans cet envie menage (L. Desnoyers). 

Epais. Une epaisse fumee, une epaisse criniere (Acad.). 

Epanouu L'epanouie jeunesse de son frere (E. de Goncourt). 

Eperdu, Je suis contraint ä Teperdue course au travers des 
pays lointains (R. Dubreuil). 

Ephemere, L' ephemere capitale des rois carolingiens (H. 
Martin). 

Eplor/, Cette epioree confession H. Conti). 
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ErranL Reprendre Terrante vie de la mer (M. Prevost). 

Escarpe, Un escarpe tabouret d'organiste (H. Lavedan). 

Essentiei. L'essentiel caractere de la vie (G. de Cherville). 

j^tonnant. L'autruche court avec une etonnante vitesse (Zeller). 

Etroü, Sluger in d*etroites limites finbet b<^ ^jeftU? fid^ bei 
bcr 3(tab. nur t)or 5Ibftraften. Une des etroites raes (R. Maize- 
roy). Un etroit palier (Cim). Cet etroit reduit (P. Femey). 
J'allais au College de France par cette etroite, montueuse, ra- 
boteuse, sale et venerable nie Saint-Jacques (J.). 

Evident, L'un d*entre eux, Tivident chef de la petits bände (J.). 

Exalti, Les passages d*exalt6e faveur (P. Bourget). 

Exceptionnel. Nous n*en verrons plus que d*exceptionnels 
exemples (Barracand). 

Exclusif. A leur exclusif usage (J.). 

Expert. Les experts clubmen (P. Vanderem). 

Exuberant, ^ei ber Slfab. o^ne ©cifjncle. Cette exuberante, 
coloree et vivace grossierete dont Rabelais nous offre maints 
modeles (Les poetes fr.). 

Fächeux fielet fotool^I bor n?tc nad^ bem ©ubftantiü. 3[n ber faum 
mc^r übltd^eu 8cb. ,,müMam, \^xotx** flc^t eS nad^. 

Facile ttjtrb t)on bcr 3ßab. in de facile abord, de facile acces 
borangefieüt, in ber S3eb. ;,unbebaci^t, Icid^lfertig" ^at eS beiberlei 
©teHung. Le general Froissard venait de cueillir les faciles lau- 
riers de Sarrebrück (Deschaumes). Se donner le facile plaisir 
de . . . (J.). C'est ä peine si la plupart (sc. des eures) com- 
prennent le facile latin de leur breviaire (J.). 

Faible fte^t leidet boran, bef. in ber 53eb. „geringfüflig, unbebeutenb'' : 
en faible quantite, un faible obstacle, un faible rideau de troupes. 
ffiodft auc^ Ce faible prince (H. Martin). C'etait une faible femme, 
pieuse, agitee, timide (Villemain). Le passe-temps des faibles 
ämes (J. Sandeau). Un homme de faible sante (M. Tinayre). 

Failli njtrb in bem Vulgären ©ebraud^ atö ©c^impftüort ftetS boran* 
gefteOt: Attends, faüli chien (F. Nelle). 

Fantaisiste (fel^It bei ber 5Kab.). Ses fantaisistes discours (G, 
Ohnet). 

Fantasqtu, Une fantasque maitresse (A. Dumas). 

Faubourien (bei ber Sltab. nur ©ubftanliü). Un faubourien mi- 
roton (Cunisset-Camot). 

Faux wirb in ber ^^x^\ ber %Q&t borangeftellt. SDie 5lfab. 
fagt fausse monnaie, aber piece de monnaie fausse, faux rubis, 
faux argent, aber diamant faux, or faux. Sgl. Les fausses pieces 
d'or (J.). Les faux billets de banque (J.). Nous savons le prix 
des faux diamants (H. Babou). Des lueurs de faux diamants 
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(Ders.). Fabriquer de la monnaie fausse (J.). SJiclfacft ift bie 
SBal^l beliebig une fausse nouvelle, une nouvelle fausse, une fausse 
note, une note fausse, un faux principe, un principe faux, une 
fausse idee, une idee fausse, une fausse natte, une natte fausse, 
un faux mouvement, un mouvement faux, un faux rapport, un 
rapport faux, une fausse esperance, une esperance fausse, une 
fausse Situation, une Situation fausse, une fausse perie, une perie 
fausse, de faux bijoux, des bijoux faux ufiü. W)tx tpabrenb man 
fagt une fausse rime, fann man nur fagen un vers faux. S3Bo 
beiberlci ©teüung juldffig ift, verleibt bie ungemöbnlicbere ©teHungäiDeife 
(nacb bem ©ubftantiD) bem ^Ibjeftiö größeren S^iad^brucf. — ^ux feiten 
fübTt bie Derfcbiebene ©tcüung ju tjerfdbiebener SBebeutung; Littre be* 
merft bieg für carte, clef, note, gibt aber für carte fausse fein 
^eifpiel faud^ nicbt unter carte), tpäbt^^i^b ber Unterfd^ieb bei note 
nicbt h^ä^ttt unb bei clef überbautet nid^t gemacbt n^irb. ©o bleiben 
aQenfaUg faux esprit (gefud^te, getünftelte 2)arfteUung), unb esprit 
faux (falfdb urteilenber ©eift) übrig. — 92ur nad^ bem ©ubftantik) 
ftebt faux in ber 55eb. ^^toerrdterifd^, bt^c^Kftig, b^i^n^ffif^^» ^^^ 
homme faux, un coeur faux, un baiser faux. — ©in fonft t)oran* 
^uftettenbcg faux tritt binter ^wei ©ubftantitoe, ^u benen eg glcid^^itig 
gebort, mnn e§ nid&t ijor jebcm ©ubftantiö ttjieberbolt merben foH: 
La comtesse porte des boucles et des dents fausses (M. De- 
lines). 

Favorise. Notre favorisee generation (J.). 

Feint ftebt bei Äonfreten nad^: une fenetre feinte ber Symmetrie 
batber gemaltes Qf^nfter. Sei 5lbftraften ftebt eS Dorauä: de feintes 
caresses, une feinte colere, sa feinte folie, une feinte modestie, 
une feinte retraite; feiten nad^ bem ©ubftantito: Un ton de gaiete 
feinte (J.). Cette tendresse feinte (E. Daudet). 

Feminin. Pour chasser le feminin parfum et ses suggestions, 
il alluma un cigare (P. Margueritte). 

Ferme toirb Don ber 5lfab. nur in ber 53eb. ^^unerfd^ütterlid^^ toor 
©ubftantit^e toie resolution, propos, croyance, esperance gefteQt. Son 
ferme jugement (J. Levallois). 

Fe'roce, ©tebt t)oran in ber ©eb. ;,rüd^id^t8loS^. Et cependant 
tu persistes dans ta feroce, soudaine et absurde indifference (G. 
Ohnet). Leur feroce egofeme (H. Martin). 

Feu (= defunt) ftebt nur toor bem ©ubftantiü. Feu la reine 
ift allgemein, la feue reine biftinftiö, alfo lefetereS ju Xo^XtXi,, »enn 
eine lebenbe Äönigin toorbanben ift (Littre). 

Fichu ftebt nur t^oran. Une fichue chose (Bayard). Fichu 
temps! (G. Droz). Un fichu nom (P. Hervieu). Une fichue 
idee (Th. Cahu). ©benfo baS toulgäre f . . . u. 
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Fieffe fle^, otoo^I $aTti)i)> in abiebttnf<l^ SatDeiümng, in bcr 
Regel nad^: Une bavarde fieffee (R. Maizeroy). Do^ aui^ une 
fieffee gueuse (J. Janin). 

Fier Don ber fUdb» üorangeftent in de fiers coursiera, de fiers 
mipris, fonrie in ber 9eb. grand, remarquable; fo avoir une fiere 
peur, rendre un fier service, c*est une fi^re cxapule. Ils sort 
de Hers ingrats, ces Parisiens (J. Janin). 

Fin tann borangefteKt »erben, bo^ bef4n^&nlt ber Qkbraud^ flA in 
ber Stege! auf ftel^nbe SerHnbuugen mit fleur, fond, lame, mot, 
mouche, renard. 

Final. Marie eut une ßnale revolte de tout son orgueil (J. 
Aicard). 

Fini fann boranfte(|en in ber IBeb. «,t>oQftdnbig, burc^ unb burc^^: 
C'est un fini bon gar^on (J. L'Hopital). 

Flatteur nnrb üon ber ^fab. nur in de flatteuses illusions boran« 
gefteOt. Tous deux (sc. les orateurs) furent pleins de bonne 
gräce et de flatteur hommage envers un talent si different du 
leur (P. Malitoume). 

Flexible, Deux flexibles planchettes de bois (Beleze). 

Flottant. Sa flottante neu traute (Guizot). 

Forcene (bei ber Slfab. nur J)r&bifatiü). De forcenes braconniers 
(J.). Un forcene duel liste (Regnauld de Prebois). Son forcene 
devouement (H. Martin). 

Foresiier, La forestiere Lithuanie (Catulle Mendez). 

Formel. Un formel dementi (J.). 

Formidable. Un formidable coup (J.). 

Fort la^t nac^ ber 5lfab. bie SoranfteDung fo jiemUc^ in allen 
fallen ju, au§er loo e8 = robuste, vigoureux o^^ne jeben 92ebenftnn 
ift. äJorangeftcdt \^ c8 öiclfad^ anberen ©inn: un parti fort (ftarf), 
un fort parti i^\x^^Aj), ober ift nad&brüdtlid^er: une forte place, 
une forte position. Une tete forte, une forte tete finb gleich« 
bebeutcnb; oft aber bilbet fort mit feinem ©ubftantib eine ftel^enbe 
SScrbinbung, in anberem ©inne ift ballier anbere Stellung ju lo&l&len. 
^^roftbcm fagt Sandeau: II n*avait ni la patience ni la perseve- 
rance qui sont le ciment des ämes energiques et des esprits 
forts (esprit fort bebeutet fonft nur tJreigeift, ift aber ^ier in ber aH* 
gemeineren S3eb. gebrandet, tocld^e avoir Tesprit fort befifet). 

Fou ift im allgemeinen boranjuftellen; eS ftel^t bagegen ftetS nad(| 
in bcr 33eb. „unjäl^lig, ungel^euer gro^^: un monde fou (ungdl^lige 
SJlenge), un succes fou, j'ai eu un mal fou ä fourrer cela dans 
ma memoire, etc. Un fou rire unb un rire fou (unbänbigeä 
®eldd|ter) fmb gleid^bebeutenb, n^äl^renb einzelne @rammati!er un rire 
fou afö un rire sans raison betrad^ten »oHen. 2)a| biefcr 6inn 
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möglich ift, jetgt bcr ©afe De ma vie, je n'avais rien entendu 
d'aussi saisissant que ce bizarre sermon mele d'eclats de rire 
fou, d'imprecations et de prieres (E. Souvestre). 6^|ia8mu8ftenung: 
La folle fille d'une pere fou (J.). 

Frais ttjtrb bon bcr 5lfab. nur in de fraiche date toorangeftellt. 
De frais chapeaux (Barracand). Sa fraiche toilette (J.). Les 
fraiches vallees de la Thessalie {P. Albert). 

Franc fielet boran in einer gal^I alter SSerHnbungen »ie franc 
archer, franc- tireur, franc parier, franc jeu, k franc etrier uftt). 
®8 fielet femer tooran in ber ^eb. /,rici^tig, eingefleifd^t, eigentHd^, im 
sollen ©inn be§ 2Borte§" : un franc oison, une franche coquette, 
un franc original. Un franc pecher tourjeled^ter ^firfidfebaum; 
aber le moineau franc ber eigenllid^e (^aug-) @t)erling. 

Froid m«§ Doranftel^en in faire froide mine k qn unb n?irb 
augerbem t)on ber $l!ab. in einzelnen fJ^&Qen t^orangefe^t: la froide 
raison, un froid mepris, une froide raillerie etc. SDaS ^Ibjeftit) 
tritt fe^r leidet toor baS ©ubftantit), aud^ toor Äonfrete: Dans quelque 
froid pays d'Öccident (Balzac). La froide table de marbre (Ni- 
nous). La froide saison (Souvestre). Une froide nuit (J.). Le 
froid Merimee (J.). La froide terre (G. Ohnet). Le froid prin- 
temps de cette annee (J.). Les froids climats (Villemain). 3Jlan 
überfefet e8 bann am beften mit ,,ei§fa(t" ober ^^froftig^,: L'histoire 
n'est pas une froide geometrie (Grancolas). Un froid accueil. 
Une froide allegorie. ß^iaSmuSfteflung: Comme eile saisit avec 
sa main brulante cette froide main (Th. Gautier). 

Fureteur, -euse (bie 5(fab. fennt nur baS 9Jla8fuIinum al8 ©ub- 
ftantiü). Mes fureteuses mains (H. France). 

Furieux iüirb nur in ber 53eb. prodigieux, extraordinaire t)on 
ber 5(!ab. tJorangefteHt. SJgl. un furieux combat (H. Martin). 

Galant l^t einen dljjnlid^en SSebeutung^toed^fel erfal^ren mie honnete; 
Saint-Marc Girardin erblidCt ben fritifd^en 3^itraum in ben 10 ^abren, 
t)k ^n^ifc^en bem ©rfd^einen beS Cyrus unb bem ber Clelie öon 
M"® de Scudery Hegen. Galant homme ift = S^renmann (eine 
entf^jred^enbe SSertoenbung bei Srauen fennt ba§ fjtanj. nic^t); homme 
galant ift = 3)amenfreunb. Femme galante fann allcS bebeuten, 
wag ^toifd^en ben ^Begriffen coquette unb femme de moeurs legeres 
liegt; fille galante ober galante fille ift ftetg = prostituee. 

Gar9onniere (bei ber 3l!ab. nur ©ubftantiü). Avec une gar9on- 
niere curiosite (G. Ohnet). 

Gauche fann in ber 35eb. „linfifd^, ungefdj^idt, tÖl^)e!l^aft'' tooron* 
ftel^en: Mille gauche essais (Toepffer). Sous la figure de pesants 
bourgeois et de gauches artisans (H. Martin). La piteuse et 
gauche mine qu*il avait trouvee au poete (P. Bourget). 

^Uttner, 0rammati! IV. 2 
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Gibelin (bei ber Äfab. nur ©ubftantiü). L'une des plus nobles» 
mais des plus gibelines familles de Lucques (P. Deroulede). 

Gigantesqiu. Le grouillement de la gigantesque fourmiliere 
(G. de Cherville). 

Glacial Ce glacial theätre (cififl faft. Prince de Joinville). 

Glorieux eignet ftd^ gan) befonberd für bie SoranfteQung, bie nur 
in Corps glorieux (t)erfl&rter 8eib) auSgefcbloffen ift 

Gothique. La gothique construction (X. Montepin). Un go- 
thique edifice (Ch. de Bemard). Nos gothiques superstitions 
(Barante). 

Grand. ^u|er homme grand bietet bie ^fab. fein einziges Sei- 
fj)iel für SRad^fteUung. SRadfi ber gen?5bnli(fcen SRegel foü grand homme 
im übertragenen, homme grand im eigentUd^en Sinn fteben. Se^ere^ 
fommt böci^ftenS im Plural t?or: Les hommes grands sont forts en 
Proportion (Catat); im Singular nur in ^Begleitung fonftiger Attribute: 
un homme grand et fort (P. Bourget), un homme grand, bien 
fait (A. Dumas), aber unter ber gleid^en liBebingung ift aud^ Soran- 
fteHung möglieb: un grand homme chausse d'alpargates (P. Merimee), 
un grand homme bleme (Glatron). SRacb berfelben SRegel foü grande 
femme nur im eigentlicben, nicbt im übertragenen ©inn fteben unb 
für lefeteren femme celebre eintreten, ^ebenfalls barf bei einem fub* 
ftantiüierten Slbjeftit) grand nur tooranftcben: un grand beau vieux 
(A. Daudet), une grande brune (Fr. Wey). — 3" ^^^ neueren 
©iprad^e toirb grand beS 9^acbbrucfe^ b^^^^t t^ielfacb nacbgefteUt: Mes 
jours sont comptes par le Dieu grand (Lamartine). Erreur grande 
(Toepffer). Decliner Thonneur grand (J.). Jusqu'ä la mer grande 
(R. Maizeroy). Vous n'etes d'ailleurs pas le seul qui attache ä 
ces choses une importance grande (Gyp). Ma temerite grande 
(d'Amezeuil). II avait une valeur grande (Boiteau). Demander 
pardon de la liberte grande ift ftebenber SluSbruc!, aüerbingä meift 
mit ironifd^em SRebenfmn. 

Grandiose, Les amateurs de grandioses aspects (P. Feval). 

Gras ift nad^ ber 5(fab. nur boranjufteflen in dormir la grasse 
matinee, de gras päturages (mand^e fügen ^u, \>(x% in lefeterem 
äluSbrudf biefe Stellung nur beim Plural öerwenbbar ift). 6bia8mu8* 
ftellung: Une esperance maigre vaudra toujours mieux qu'un gras 
desespoir (M°*® de Sevigne). 

Grave, Une grave revelation alS Jitel, bann une revelation 
grave im 3^eyt (J.). La si grave question de Tavenir de notre 
jeunesse (J.). 

Grec. La grecque beaute (= Helene) bei Lafontaine fann 
als ))oetifd6e Si^enj gelten; aber aud^ Ampere jagt Que Petrone soit 
ne dans la grecque Massalie ou la grecque Parthenope. 
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Gris tt)irb bon ber 5lfab. nur in faire grise mine k qn öoran- 
^cfleHt, toofür ftd^ feiten aud& faire la mine grise k qn ftnbet. Mettre 
qn de tres grise humeur (J. Ricard). La grise mer du Nord 
(C. Lemonnier). * Une de ces grises apres -midi d'octobre (J. 
Lozere). Oü pourrais-je bien la passer, cette grise apr^s-midi 
de dimanche? (A. Daudet). 

Gros lägt faft nie 9^aci&ftettung ju. ©efannt ift bie Unterfd^eibung 
t)on grosse femme unb femme grosse (= femme enceinte). 9Jlit 
tttbberb !ann gros nad^geftetlt toerben: un gros.homme, im homme 
fort gros (^!ab.); sortir par une grosse mer, aber mer tres grosse 
et gros temps (J.). 

Habile ftel^t in ber Siegel botan, ftetS n?enn eg mit einer ©tanbeg^ 
be^eid^nung bcrbunben iüirb: un habile avocat, un habile horloger. 

Hardi tvxvh \)on ber 5lfab. nur bei ^erfonenbegeid^nungen boran* 
^efteHt, tritt aber (mit 5(u§na^me bon de hardis projets) ftetS l^inter 
©ad&namen. 

Haut jtel^t in ber SHegel bor bem ©ubflantib. ^(uSjunel^men fmb 
3. f&, la ville haute, marcher ober s'avancer Tepee haute, la lance 
haute (abfolute Äonftruftion), un son haut, un ton haut, la chambre 
haute (englifd^eg Dberl^auS) unb ä voix haute neben ä haute voix. 
Chambre haute tonn (aber mu^ nid^t) aud^ bon anberen Parlamenten 
^efagt toerben: La haute Chambre est jalouse de la Chambre 
basse (J.). (Segen t^n (Sebraudj^ !ann man ftnben: La maree haute 
(J.). Les chapeaux de forme haute (H. Le Roux). Dans Tltalie 
haute (R. Dubreuil). 

Hautain. Pour se venger de sa hautaine independance (A. 
Melandri). Ses puissants et un peu hautains allies (J.). 

H^rotqtie. Ce fut un heroique siege (H. Martin). 

Heurte. Dans ma longue et heurtee carriere (H. France). 

Holbeinisant. L'holbeinisante vision d'une societe dont . . . 
{an $oIbetng SEotentan^ erinnemb. J.). 

Homerique. Un flot d'homeriques injures (J.) 

Homicide, Avec d'homicides pensees (P. Lacour). 

Honnete lann bei @ad^en nur einerlei öeb. l^aben (anftdnbig, an- 
^emeffen, orbentlid^) unb lä^t bal^er beliebige Stellung ju. S3ei ?Per* 
fonenbe^d^nungen bagegen l^ei§t eS borangeftellt ,,ebrlid^, red^tfd^affen, 
orbentlidb auäfe^enb", nad^geftellt \^i eg bäufig bie ^eb. „^öffid^, bon 
guten SWanieren, gebilbet". Honnete femme (fille) unb femme (fille) 
honnete h^tnizn gleid^md^tg „anftänbig, el^rbar". 5Dag gleid^e gilt 
für honnete famille, famille honnete, bod^ fann de famille honnete 
aud^ h^\mX^n „an^ gutem $aufe", b. % auS anftänbiger SBürger^^ 
famtlie. 
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ObtDO^I bie @tammattler eS nx6ft jugeben moQen, l^t in homme 
honnete, gens honnetes baS Slbiettit) tnelfad^ bie )iBeb. ^re^tfdHiffen^ 
z\)x\xdf, Don gutem 9luf^: Acheter des gens honnetes jusque-Iä. 
(Th. Cahu). Si Franklin a ete un homme vertueux, il a hie 
aussi un homme honnete (Mignet). Le capitaine me recommanda 
k un homme honnete comme lui (M°** A. Tastu). Un des 
richards honnetes de Pendroit (A. Bürde). — ©ei ©a^^namen 
n)irb baS ^jeftit) oft nad^geftedt: un pretexte honnete, un ete hon- 
nete, vme recompense honnete unb el^r le langage honnete (ge» 
bilbct) als rhonnete langage. SSgl. II est, en somme, plus com- 
mode pour un professeur d'apprendre k un ileve ä faire une 
Version passable qu'une honnete dissertation fran9aise (J.). 

3lm 17. 3[al^r^unbert ^atte honnete homme eine ttiva bem eng» 
lifcben gentleman entfpred^enbe ^ebeutung: Prud'homme etait alors 
pour Joinville et pour saint Louis ce qu'etaient le beau et le 
bon des Grecs, ce que sera le mot honnete homme au XVIP 
siecle, un mot large et flottant qui revient sans cesse et dans 
lequel on faisait entrer les plus beaux sens (Sainte-Beuve). 

Honorable tt)irb toon ber 3(fab. nur in honorable homme (toer* 
altete Titulatur) unb im ^jorlamentarifd^en ©ebtaud^ (l'honorable orateur» 
rhonorable preopinant) tootangeftelU. Une honorable mention (Th. 
Gautier) fiatt beS üblidjcn une mention honorable. 

Honteux tt)irb Don ber ^tat>, nur in un honteux trafic Doran« 
gefleflt. Maintenir dans la presque honteuse pauvrete (E. Daudet). 

Humain. ©tel^t ungemein ^^äufig bor bem ©ubflantitj: L'humaine 
nature (Fr. Sarcey, Sainte-Beuve, etc.), l'humaine espece (Geruzez), 
l'humaine justice (Gh. Buet), les humaines miseres (G. Haurigot), 
rhumaine raison (J.)., cette humaine merveille (SEBunbcrfinb. G. 
Haurigot). 

Humble tft in ber SRegel blo^eS Epitheton ornans unb ftc^t ba^r 
meift Doron, fo aud^ in tres humble serviteur; bod^ mit (eid^ter 
Ironie: II m'assure qu'il est mon serviteur tres humble (Fr. 
Sarcey). 

Humoristique, L'humoristique ecrivain (J.). 

Imbecile. L'imbecile vanite d'un egoiste (P. Ferney). 

Itnmat/riel. L'änie, cette immaterielle partie de nous-meme 
(Ch. Corbin). 

Immense wirb awö;:^ bon ber 5l(ab. öfter Dorangefteüt. ß^^iagmuS: 
Un immense besoin, une avidite immense (Michelet). Cette im- 
mense renovation qui succeda ä une ruine immense (Littre). 

Immobile. (2)ie 5lfab. \^ fein 33eift)iel für attributiven ©ebrauc^.) 
L'immobile Moscou (H. Martin). 

Immodere. Un immodere besoin d*aventures (A. Daudet). 
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Imperial Strasbourg, la vieille imperiale cite (X. Marmier). 
L^imperiale cite (sc. Vienne. P. Deroulede). Cette imperiale 
enfant (L. Ganderax). Jean Huss, livre au bucher clerical en 
violation de rimperial sauf-conduit (J.). A Tendroit meme oü 
sont placees ses imperiales oreilles (J. Veme). La I. R. police 
(!. !. ^oK^ci. J.), bod^ auc^ conseiller I. et R. 

Importun. D'importuns Souvenirs (5l!ab.). On veut retarder 
le jour qui jette dejä ses importunes clartes (J. Janin). 

Impossible (bei ber Slfab. o^ne attributit^e Settocnbung). II 
avait jusqu'au bout espere un impossible acquittement (J.). L*im- 
possible täche (Nisard). Cette heureuse et presque impossible 
harmonie (Sainte-Beuve). 

Imprecis (fel^lt bei ber "^o!^^, D'imprecises poesies Teventaient 
alors (P. Bonnetain). 

Imprevu. Une imprevue catastrophe (E. de Goncourt). Cette 
imprevue volte-face (J.). 

Improvise. Uimprovise repas trainait en longueur (H. de 
Braisne). 

Inacheve. Ses courts et inacheves ouvrages (Sainte-Beuve). 

Inattendu, L*inattendue arrivee du comte (H. Lavedan). 

Incomparable, Un incomparable teint (G. de Maupassant). 

Incomplet. Entrer dans une incomplete vie (E. de Goncourt). 

Inconteste. II dirigeait avec une incontestee autorite la partie 
scientifique de la Revue de Paris (A. France). 

InespeW. De brusques et inesperees fortunes (A. Germain). 

Infaillible. Qui saura assigner d'une infaillible main la limite 
du possible? (A. Vinet). 

Infect. D'infectes vapeurs (Acad.). Les infects coquins (Go- 
ron). Cet infect ministere (P. Bourget). 

Infini üon ber 5lfab. nur im (Sinne t>on innombrable öorangeftellt 
(Une infinie variete d'objets.) Des tresors d'infinie bonte (E. 
Daudet). En proie ä un infini desir (P. Bourget). 

Inforiune, Les bienfaits de cet infortune grand homme 
toumaient contre lui (Genin). L'infortune prince (P. Feval). 

In/rucfueux. Apres cette infructueuse expedition (H. Martin). 

InitiaL La se dressait Tinitiale difficulte (H. Lavedan). 

Inlassable (fe^lt bei ber 5lfab.). L'inlassable fidelite de nos 
regrets (J.). 

Inoffensif. Jean Clopinel s'empare de cette inoffensive, deli- 
cate et un peu fade allegorie (Les poetes fr.). 

Inout. Apres d*inouis efforts (Contemp.). 

InsaisissabU, L'insaisissable, ubiquiste et proteiforme ennemi (J.). 

Insense. L'insense projet (J.-J. Rousseau). 
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Insensible. Une de ces presque insensibles meurtrissures (G. 
de Maupassant). 

Inspire. Le mal inspire secretaire d'Etat (F. de Boisgobey). 

Intelligent L'intelligent animal (J.). Sa vieille, mais toujours 
intelligente tete (C. Bias). 

Interessant Cette interessante famille (J.); auc^ in ttomf(^em 
Sinne. 

Interieur. L'int^rieure vie de toute cette masse figee (A. Dau- 
det). La bouche amincie de volonte et d'interieure meditation 
(Ders.). 

Interhpe, Avoir d'interlopes frequentations (P. Lacour). 

Intolerant. Ses intolerantes sorties (G. Ohnet). 

Intransigeant (fel^It bei bet ^tab.). Une intransigeante raideur 
(Rössel). 

Intrigant, L'intrigante comtesse (A. Dumas). 

Inutile. Cette inutile et cruelle epreuve (Legue). 

InvetM, Son invetere besoin de vagabondage (J.). 

Involontaire. Uinvolontaire meurtrier de Henri II (H. Martin). 

Invraisemblable (6ei ber ^tab. nur ))räbt{ati)}e Setmenbung). Un 
invraisembiable accident (J.). 

Irr^rochable. Des habits d'irr^prochable coupe (E. Estauni^). 

IsoU. Par les plus isolis chemins (M. Privost). 

Jaune. Le jaune ivoire des touches (A. Daudet). 

Jeune toirb i?on ber tlfab. nur nad^gefteüt in Dubois jeune, phar- 
macien. Tout dans un etre jeune tend vers Tesperance (M°*® 
E. Caro). La probite de sentiments naturelle aux coeurs jeunes 
(J.). Les flacons de vieux vin circulerent au dessert, donnant 
cours aux idies jeunes (H. Leverdier). Cette forte education 
morale que donne aux gens jeunes la pratique des situations 
difficiles (E. Legouve). Un lecteur jeune (A. Vinet). La fille 
jeune et pure (J.). Jeune komme bebeutet nicbt bagfelbe hne homme 
jeune, bie ^llterigrenje ift bei beiben febr Derfcbieben: Ces mots pro- 
nonces tristement par ime voix d'homme jeune (A. Dumas). 
L'agriculture est une belle chose et une noble occupation pour 
un homme jeune (J. Claretie). Pas un jeune homme! Pas meme 
un homme jeune, excepte moi qui suis hors de soupgon (E. 
About). 

Joli toirb t)Ott ber 2lfab. in feinem Seifpiel nacbgefteüt. Les bibe- 
lots jolis du Dix-huitieme (H. Lavedan). L'ami joli qui dort 
au-dessus de ma tete souffle des pois ä plein boisseau (E. About). 
Deux femmes jolies et jeunes (J.). 

JuDenile. Un gar9on etranger ä toute juvenile fredaine (A. 
Cim). 



— 23 — 

Lache. SBtrb oft üorangcftcllt: Sans lache piti6 pour personne 
(H. Malot). 

Laid fielet Ijoraii in II n'y a point de laides amours unb öfter 
tjot 2^iemamen, aud^ fold^en, bte tt)te une laide guenon auf 5ßerfoncn 
^nmenbung finben, \>fi^ feiten bor eigentttt^n ^erfonenbe^id^nungen: 
La laide fillette (G. Regnal). Ma voisine, une dame laide. 5Dann 
La laide dame n'allait pas me perdre de vue (Masson-Forestier), 
toeil fdfeon toon i^r bte SRebe »ar. 

Large im eigentlichen Sinn fteftt !autn bor bcm ©ubftantib: Un 
Komme au teint bleme, au nez fort, au large front (G. Augustin- 
Thierry). Seid^ter im ©inne Don „groß, auSgebe^nt". 

Lassant. Cette lassante affaire des douziemes provisoires (J.). 

Le'gendaire. Le legendaire animal appele vache enragee (Fr. 
Coppee). 

Leger toirb in ber Serbinbung mit repas toon ber 5l!ab. Dor^ ober 
nad^gefteKt; borangeftetlt mirb eS ferner öfter in ber ©eb. ,, geringfügig, 
oberflad^lidb''. — Casser une legere croüte (Mahalin). 

Legitime. Les legitimes, les respectables, les patriotiques in- 
quietudes de nos amis (Gambetta). 

Lent. La lente Espagne avait ete surprise par la brusque 
irruption des Fran^ais (H. Martin). Son lent et impassible debit 
(E. Muller). 

Libre n?irb toon ber 2l!ab. nur in libre arbitre, libre-echange 
unb avoir (un) libre acces aupres de qn borangefteUt. '^SSixxn fagt 
außerbem la pensee libre, un penseur libre neben la libre pensee, 
un libre penseur. Laisser un libre cours ä qe unb fo laisser 
un libre champ ä qe neben bem üblid^eren laisser (avoir) le champ 
libre (Slbj. prdbifatiü). 3n ber 35eb. „>^tm\^ frei^ fann ba§ SGBort 
üorangeftellt tt?erbcn: Sur cette libre terre (E. Barbier). Deux 
libres citoyens de la plus libre des republiques (V. Cherbuliez). 
Oft aber n?irb aud^ fonft libre toorangefteüt, um S^ertoed^felung mit 
bem ftetg nac^geftellten libre = licencieux, immoral ju bermeiben, 
fo dans le libre sens (im unbefd;ränften ©inne. Sainte-Beuve), ober 
Les poetes ä la mode etaient de libres esprits, assez des- 
ordonnes (P. Albert), toeil esprits libres ^^JJreigeifter" l^ieße, ober 
la Libre Parole (2;itel einer Qeitung), tt)eil ne pas avoir la parole 
libre bebeutet „ftottcrn". 

Lilial (fel{>lt bei ber 5lfab.). Une figure ä cote de laquelle les 
parchemins jaunis auraient paru d'une liliale blancheur (J.). 

Lointain. Le lointain panorama de Paris (Fr. Coppee). Re- 
venu de lointain pays (P.-L. Courier). Un lointain horizon de 
montagnes (J. Verne). 
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Long mitb metft borangefteSt, unb jrnar immer im ^itUdben @inn,^ 
fetner, tv^nn eS bie fiängenbimenfton im Unterfc^ieb )u einer anberen 
SDimenfton be^eid^net, enblid^ toon ber lauttid^n Ouantitdt. Tlan lann 
red^t to6f)l fagen un long nez, de longs cheveux, une longue barbe, 
de longs pieds, une longue table, ^emerfe les longues muraiUes 
bie langen SJlauem W\)en^, la longue corde baS @prungfei(, melc^ 
nid^t t?on bem @))Tingenben fetbft gefd^h)ungen h?irb. 

Lourd ivirb üorangefteUt im übertragenen @inn, iebod^ nic^t in ber 
Seb. ^^fd^tüerfdllig". Une lourde täche, une lourde faute, aber 
un esprit lourd. 

Luguhre. Un lugubre spectacle (J.). 

Lunaire. Les lunaires rayons mettaient des taches claires dans 
l'ombre epaisse des taillis (D. Roche). 

Madre toon ber ^{ab. in madre compere toorangefteHt. 

Maigre ftel^t t)or)ug3meife im übertragenen @inn (= unbebeutenb) 
Doran unb bie ^tab. unterfd^eibet maigre sujet (unbebeutenber ^nla^) 
tjon sujet maigre (unbanftareg Ilfiema). ©onft fte^t maigre üoran, 
menn bie ä3ertt>ed[ifelung mit bem ftetd nad^gefteüten maigre (= ben 
Wftinen^t)orfd^riften entf))red^enb) üermieben merben foU, ba^er maigre 
here, maigre repas, maigre diner. SJgl. 6,800 fr. pour tout po- 
tage — maigre potage ou potage maigre, si vous aimez mieux 
(F. Sarcey). 

Majeur ftelfjt Doran in la majeure partie, en majeure partie. 

Maladif. Son maladif enfant (Coppee). 

Maladroit. Les maladroits amis (Mirabeau). 

Malavise. Ce malavise personnage (J.). 

Male. Une male franchise (J.). 

Malenconireux. Avoir la malencontreuse idee de . . . (J.). 
Cette triste autant que malencontreuse af faire (J.). 

Malheureux fielet k)or ober nad^, (entere ©teüung l^at e§ ftetS in 
ber S3eb. /^erbdrmlid^, elenb, lumpig". 

• Malhonnete l^at bei ©ad^cn beliebige Stellung, bei $erfonen foll e§ 
tjorangeftellt ;,unreblid^", nad^geftellt ,,unl^öflid&" bebeuten. S3gl. hon- 
nete. 

Malin !ann üorangefteHt werben, bef. bei 3lbftra!ten (maligne joie, 
maligne influence), bod^ nie bei fon!reten ©ad^namen (fievre maligne, 
suc malin). L'esprit malin ober le malin esprit (= le diable). 

Mai. La mate blancheur des perl es. 

Materiel. Une materielle contradiction (J.). Un materiel in- 
ieret (Fr. Coppee). 

Matinal. Le matinal visiteur (J.). 



^ ©0 le Long Parlement (nad^ bem (Sngltfd^en). 
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Maudit ftc^t in bcr SRegcl Doran, fetten nad^: Cesse de siffler 
maintenant, vipere maudite (H. Martin). Huguenots maudits 
(Th. Barriere). 

Mauvais tüirb t)on ber 5ttab. in feinem %aVit nad^gefteUt, Epouser 
une femme mauvaise (G. Ohnet). Un deraon mauvais (P. Bourget). 
Sa joie mauvaise (E. Rod). Des armes mauvaises (Nisard). Un 
argent mauvais (J. Janin). Les jours mauvais (X. Marmier). 
Au sens mauvais du mot (J). Vous avez un vaste champ, oü 
rherbe mauvaise croit (J.). Le czar est monte sur le trone ä 
une heure mauvaise (J.). 

Mechant fielet in ber SReget t)oran; nad^gefteKt ^cigt eS öon ©ad^en 
„boSl^aft" (une epigramme mechante) ober ,,bö§artig" (une physio- 
nomie mechante), bon ^J^^fonen ^^tjerleumberifd^". Un imbecile 
mechant (E. Despois). Les enfants mechants (böfe, b. ^. jur Sier- 
quäterei netgenbe ^inber, P. Feval). Ces officines ä scandales oü 
Ton brasse de nuit des cancans mechants en une mechante 
prose (H. Rabusson). 

Meilleur. fjür bie $«ac^ftenung W bte ^Kab. fein öeift)ie(. II 
avait vu des jours meilleurs (J. Janin). Le zele le meilleur (L. 
Gozlan). Elle semble avoir connue des fortunes meilleures (Th. 
Gautier). Ses troupes les meilleures (Thiers). Dans ses moments 
les meilleurs (A. Vinet). Des temps meilleurs (A. de Musset). 
Un monde meilleur (ba§ 3[enfeit§) tft fo gut tt)te auSfd^UeßKd^ üblid^, 
un meilleur monde bebeutet beffere ©efeUfd^aftStreife. 

Melancolique. En cette melancolique region (E. Muller). 

Meme in S^taSmu^ftedung: C'est la verite meme, la meme 
simplicite, la meme gräce (J. Janin). 

Mensonger. La mensongere explication convenue (A. Duquet). 

Menü ftel^t nad^ aufeer in einer großen 3^^^ ftel^enber SBerbinbungen 
(menu bois, menue monnaie,. menu gibier, menu plomb, menus 
plaisirs, menu peuple). Les menus soins (forgfdltige SSertt^artung), 
bod^ aud& les soins menus que donnait la mere (P. Margueritte). 
Quel est donc celui qui peut se vanter, dans le parti republicain, 
d'Stre seulement la monnaie menue de cet homme? (J.). 

Meurtrier. Cette meurtriere epidemie (J.). Les meurtrieres 
etreintes de cette civilisation romaine (Grancolas). La meme 
meurtriere famille (fd^äbUc^e 2^iergattung. J). 

Mtgnon. La mignonne clef (J. Aicard). Le bambin au mignon 
sourire (A. Theuriet). 

Miserable gibt ju benjelben S3emerfungeu ^n(a| tüte malheureux. 

Moderne. Le moderne lecteur (Ph. Boyer). Une moderne 
ecole d*historiens (Fr. Wey). L'art des modernes historiens 
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(Nisard). Le moderne archiduche d'Aulriche (H. Martin). La 
moderne porte Saint-Martin (Ders.). 

Moindre tmrb t>on bcr 3lfab. ftetS öorangeftcllt. A un prix 
moindre (Fr. Sarcey). A un degre moindre (Parieu). 

Monotone. Une monotone chanson de bord (P. Loti). 

Monumental. Un monumental escalier (A. Martin). 

Moqueur. Le piquant et moqueur ecrivain (Sainte-Beuve). 

Moral. Leur morale intervention (Th. Lavallee). 

Mordant. Une mordante courgee de six pouces (f(^rfnrir!enbe 
^Jcitfd^cnfci^nur. Barbey d^Aurevilly). Une mordante energie (J.) 

Mome. Un mome silence (Acad.) 

Morte-saison ift üblid^cr atö saison morte (Acad.). 9'iacl^ Littri 
ift morte-saison eigentltd^ nur bte SBtnterrul^e ber 9^atur. 

Morte-eau (fc^toad^c ®e^itcn), eau morte (ficIfe^nbcS SBaffcr). 
Marees de morte-eau (J.). Le calme de la morte-eau. (J. de 
Gastyne). 

Mörtel öon ber 5lfab. borangefteüt in mortelles Heues, mortelles 
heures, mortels volumes (töblid^ lang ober langweilig), Son mortel 
ennemi (H. Martin). Une mortelle Jalousie (Ders.). Mortel 
accident de chasse (J.). 

MouilU. L*email d*un mouille et brillant regard d'enfant 
(C. Lemonnier). 

Mourant. La fantasmagorie des nuages, leurs mourantes cou- 
leurs suaves (P. Margueritte). 

Moyen wirb bon ber 5lfab. nad^geflettt in temps moyen, verbe 
moyen, vie moyenne. Un terme moyen entre deux extremes 
(Binger, Aug. Thierry, Jouy, etc.). Sel;r oft une femme d'äge 
moyen ftatt de moyen äge. ©elten le Rhin-Moyen (Radu), fonft 
nur la moyenne Loire, le moyen Oglio, le moyen Danube, les 
moyennes Alpes. 

Muet fann nur bei ©ad^namen Doranfte^en. 

Multiple bei ber 5lfab. o^ne ©eifj)iel für attributibe Sertoenbung. 
Les courses multiples (Barracand). 

Mür borangeftetlt in apres (une) mure deliberation (Acad.). 

Naissant. Un naissant tapis de verdure (E. Capendu). La 
naissante Academie fran9aise (Nisard). Ces naissants etats {V. 
Hugo). 

National. Dans une plus nationale epreuve (Guizot). 

Naiurel. Leur naturel desir de plaisanter et de rire (A. 
Germain). 

Necessaire. II resterais six mois entiers prive de la necessaire 
presence de Viviane (G. de Raimes). 

Net. J'en eus le net sentiment (J. Richepin). 
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Neuf fann l^öd^ficnS in DrtSnatnen tjoranflcl^ett: Neufchäteau, 
Neuf-Brisach. SSgl. übrigcnä unter original. 

Noble fann nur bei Slbftraften tooronfteben (noble orgueil); de 
noble sang ober d'un sang noble. Un noble homme, les nobles 
hommes öfter bei ^iftorifem (aud^ alte litu(atur). 

Noir lann öoranfteben in bcr Seb. ^trüb, trübfelig'' (de noirs 
soucis) ober „fd^änblidb, fcbntdl^lid^" (une noire trahison). Hud^ im 
eigentlid^en ©inn: Le noir negre (J. Aicard). Les noires tribus 
de TAfrique (Volney). Le noir continent (J.). Ses noires pru- 
nelles (G. Haurigot). Leurs noirs cheveux (C*® d*Herisson). Le 
noir complaisant (Nisard). ^n ber Seb. ^bunfel, büfter'': Les noires 
montagnes du Var (Lamartine). La noire verdure du cypres 
(Ders.). De noirs sapins (Thiers). Le noir sejour (P. Albert) 
= les enfers. Les noires deesses (A. Dumas). Ce noir Tenare 
(Gourdault). La noire nuit ober la nuit noire. ^m Unterfd^ieb ju 
ben meiften fjarbenabjeftiuen fte^t noir audb- im übertragenen ©inne 
t?ielfadb nadb: Un froid noir (H. de Parville), la guigne noire (J.), 
une misere noire (J.), une rancune noire (A. Daudet), une affaire 
noire (J. Aicard), une melancolie noire (Voltaire), Thumeur noire 
(Souvestre), Tennui noir (G. Courteline), la mechancete noire 
(Genin). 

Nomhreux. De nombreuses habitations, de nombreuses maisons 
(Catat). 

Normand, La normande obstination du petit gar9on (X. 
Montepin). 

Notable bon ber 3lfab. üorangefteüt in les notables bourgeois, 
les notables commer9ants. Dans une notable mesure (J.). 

Nouveau \j(xi bei ©ad^en betberlei ©teflung: un nouvel ouvrage, 
un ouvrage nouveau, le nouvel an, Fan nouveau; öfter bebeutet 
eS nad^geftetlt einen ©egenftanb Don neuer SJlobe, neuem 3i*l^"ttt 
u. bgl. (nu habit nouveau), mdbrenb e§ öorangeftellt nur einen anberen 
©egenftanb be^eic^net (un nouvel habit). Hudb bei ^S^^fonen ift bie 
©teöung im ganjen beliebig (le nouveau roi, le roi nouveau), eä 
mirb aber nad^gefteüt in un homme nouveau (föm^jorfömmling), öor« 
geiteßt in ber ^eb. ,,ein jn^eitcr" (un nouvel Attila). SSgl. les nou- 
velles constructions nouvelles bie weiteren ©c^iffSbauten nad^ neuen 
planen (J.). Le nouvel esprit des temps nouveaux (Littre). ©e^v 
bäuftg in G^iaSmuSfteöung: Chaque ile nouvelle leur offrait de 
nouveaux presents (Bemardin de Saint- Pierre). Cette galanterie 
dissolue oü Ton prenait un nouvel amant comme une robe nou- 
velle (Fr. Soulie). Chaque nouveau chef-d'oeuvre est une poetique 
nouvelle (A. Vinet). Quoi qu*il en soit, il fallait un nouvel arran- 
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gement de la part de l'Europe, un testament nouveau souscrit 
par Charles II (Mignet). 

Nu fte^t nur öoran iit nu-tete, nu-pieds, nu-jambes, ferner in 
nue propriet^, nu propri^taire. 

Ohscur. Quelques obscurs duellistes etaient chäties (H. Martin). 
ß^taSmuä: Un fond de crainte obscure et d'obscure esperance 
(M. Tinayre). 

Obsedant (bon ber 5lfab. nid^t eiujctn aufgeführt): Cette obsedante 
pensee (P. Feval). 

Ohservateur. Le grave et observateur David (Balzac). 

Obstine. D'obstines rebelles (Aug. Thierry). Un obstini travail 
(A. France). Un obstine silence (V. Cherbuliez, P. Juillerat, etc.). 
Leur obstine refus (J.) 

Olympien. Cette olympienne serenite (P. Malitoume). 

Ombreux. L'ombreuse route (Gourdault). 

Opiniätte. Une opiniätre volonte (Sainte-Beuve). 

Oppresse'. Cet oppresse silence (G. du Maurier). 

Orageux. Son orageux predecesseur (J. Levallois). Une ora- 
geuse et sombre majeste (H. Martin). 

Ordinaire. La privation de Tordinaire nourriture (G. Geffroy). 
L'ordinaire inertie de sa volonte (M. Prevost). 

Oriental. L'orientale et orgueilleuse paresse (P. de Segur). — 
Orgueilleux n?irb t)on ber ?ttab. nur in l'orgueilleuse Jericho t)or= 
angefteüt. 

Original. Un original moyen de reclame (J.) L'originale et 
neuve invention (G. de Maupassant). Cet original genie (Pascal). 

Oublie'. Notre vieille et oubliee litterature (Littre). 

Paisible bon ber ?lfab. nur in paisible possesseur tjorangefteflt. 
Un cheval de paisible allure (A. Dumas). Dans la paisible terre, 
sous la paisible neige (P. Bourget). 

Pale. Les päles ombres, les päles rayons de la lune, la pale 
lueur des eclairs, les päles couleurs (Acad.). Les päles ondes 
du Tibre (M™^ de Stael). Le päle bouleau (V. Hugo). 

Pälot bei ber 5lfab. nur Jjräbifatiü. Ses moUes et pälottes mains 
d'horloger (Barbey d'Aurevilly). 

Pareil n)irb oft öorangefteflt. En pareil cas, en cas pareil (Acad.). 
6^ia8mu§: Le gouverneur de Singidon n'avait point entendu 
parier d'un pareil concert pour une guerre pareille (Amedee 
Thierry). 

Parfait. Un parfait courtisan, un parfait imbecile, un parfait 
coquin (x\cad.). Un premier et parfait accord se fait entendre 
(Deshayes-Dubuisson). Sans attendre une parfaite convalescence 
(Ch. Lacretelle). Une si parfaite versification (A. Vinet). La par- 



— 29 — 

faite conservalion des couleurs (P. Merimee). Avant sa parfaite 
execution (Ders.) 

Parisien (felf)(t bei ber 5l!ab.). Les parisiennes moissons de boue 
et de detritus (E. Goudeau). Une anecdote qui a toute la sa- 
veur de la plus parisienne actualite (H. Tessier). 

Passager, Une passagere indisposition (Martial Moulin). Par 
tous pays Tenfant Amour mfene ä bien son ceuvre de passageres 
d^lices et de durables douleurs (P. Bourget). 

Passionnant (tjon ber 5lfab. nid^t cinjeln aufgeführt). Cette passion- 
nante affaire (J.). 

Patent, Une patente impossibilite (J.). 

Patemel. Le patemel logis (Thiers). Une paternelle, quoique 
dure le9on (A. Vinet). 

Patient. Un patient statisticien (J.). 

Patriotique. Cette patriotique ceremonie (J.). Les patriotiques 
desseins du cardinal (H. Martin). 

Pauvre ftcl^t nteift tooran, fann aber im etgentlid&en ©inne natb- 
fielen. Grande salle d'une auberge pauvre (ämiltd^. O. Feuillet). 
3lucl^ im übertragenen ©inn fann S^ad^flellung eintreten: Une foule 
de petites manieres pauvres (armfelig. Fr. Wey). 6^iagmu§: Saint- 
Medard est ä la fois une des eglises les plus pauvres, et Tune 
des plus pauvres (ärmlidE^, fdE^Ied^t auSfe^enb) eglises de Paris (L. 
Huard). 

Penible. 11 gagnait sa penible vie ä vendre des fagots (Melandri). 
Un penible voyage (O. Barrot). 

Pensif. Un homme aux pensifs yeux noirs (E. de Goncourt). 

Perfide. Le perfide discours que vous venez d'entendre 
(Gambetta). 

Perforant. L^energique visite d*un perforant boulet (E. Barbier). 

Perpetuel SBci ber Slfab. nur ein ©eif))iel für SJoranftellung (de 
perpetuelles interruptions). Un perpetuel recommencement (E. 
Despois). 

Pers^cuteur. La persecutrire musique ber9a la fievre des ses 
reves (P. Bonnetain). 

Persistant. Ces persistants, ces affolants parfums (J. Ricard). 

Personnel. Les personnelles dispositions (J.). 

Pesant nur im bilbßd^en ©inne toorangefteflt: un pesant erudit, 
un pesant fardeau (Acad.). Leurs pesantes dettes (H. Martin). 

Petit bon ber Slfab. nie nadbgefteHt. Sa tete petite, aplatie (J.). 

Pire ftel^t ftetS tooran. S^aSmug: Or, une pire condition n'en- 
traine-t-elle pas une mechancete pire? (A. Vinet). 

Piteux ftel^t gleid^mä^ig öor ober nac^ bem ©ubftantiü. 

Pittoresque. La pittoresque vallee (C. Biart). 
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Plaisant \)at betbertet ©teOung, ftel^t aber im Sinne bon imper- 
tinent (albern), ridicule ftetS t?oran: Un plaisant original (Potier). 
Sl^iaSmu^ftellung: Le choix de Tavocat plaisant ()üi^ig) ou du 
plaisant (albern) avocat que notre partie adverse a fait (Jouy), 

Plat Don ber 5lfab. tjorangefteflt in plate peinture, plat per- 
sonnage ober plat sujet (unbebeutenb), plat pays (flad^eS 8anb im 
®egeiifaj ju ©tabt), wogegen ^ladj/lanb meifl pays plat. Leurs pieds 
sont plus Courts et absolument inutiles pour marcher ou pour 
prendre leur volee quand ils sont k plate terre (Buffon). 

Polisson. De polissonnes inscriptions (J.). 

Pratique. II ne faut guere voir dans ce grand projet que cette 
part de chimerique qui se rencontre souvent dans les plus pra- 
tiques et les plus solides genies (H. Martin), ^m ^ofitit? tt?ürbc 
fdE^merlicb bie Soranftellung eingetreten fein. 

Prec^dent. Les precedents congres (J.). Son precedent regne 
(Villemain). Leurs precedentes declarations (J.). Ses epouvante- 
ments de la prec6dente nuit (Gramont). 

Precieux Don ber 5lfab. nur im religiöfen ©inn borangefteüt (le 
precieux sang de Notre-Seigneur). Le precieux livre (P. Bourget). 
Tant de precieux sang avait ete verse (Contemporaine). Votre 
precieux temps (Th. Gautier). 

Premier mirb t)on ber 5lfab. nur nad^gefteflt in matiere(s) pre- 
miere(s) unb nombre premier (^rimjal^l). 3m Sinne tjon ;,ur= 
fprünglid^, uranfänglid^" fielet e§ meift nad^: la cause premiere, 
l'idee premiere, la pensee premiere, le sens premier (®runb- 
bebeutung. Sainte-Beuve), ce vice premier (Buffon), les especes 
premieres (Ders.), la condition premiere (P. Albert), Timpulsion 
premiere (Nisard), les principes premiers (A. Vinet), Tinvention 
premiere (H. Martin), la raison premiere (J.), ses instructions 
premieres (H. Malot). — ®g fielet aber aud) mand&mal nad^ im 
Sinne t)on „frül^er, öovmatig": ses ambitions premieres (Lanfrey), 
sa pauvrete premiere (Topin), ses habitudes premieres (A. de Musset), 
sa vaillance premiere (J.) unb (üon scene premiere u. bgl. abgefe^en) 
aud^ atö S^'S^^^ort: la messe premiere (A. France), les demi-tenebres 
de ses annees premieres (H. Le Roux). 

Present ftebt boran im Sinne t)on „t)orliegenb'': le present acte, 
la presente lettre unb fo aud^ le present porteur, le present mois. 
La presente annee ift fel^r üblirf^, aud^ la presente saison (Th. 
Gautier). La presente seance (H. Martin). 

Presse (bei ber 5lfab. nur in ))räbi!atiber SJertoenbung): Le trop 
presse monsieur (J.). Une inexplicable et pressee sollicitation de 
sortir (E. de Goncourt). 
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Presume (üon ber 5l(ab. nur J)räbt(attü gebrandet): Le presume 
coupable (H. France). 

Pretendu wirb aB Slbjeftit) toon ber 3ltab. nur toorangeftellt. Son 
dieu pretendu n*est qu*un etre malfaisant (J.-J. Rousseau). Cette 
maladie pretendue de Sa Majeste (Maurage). Son droit pretendu 
(Guizot). La dot pretendue (Cadol). Le dire pretendu de l'am- 
bassadeur (J.). Combien de savants pretendus (d'Alembert). La 
science pretendue (Ders.). Les passions reelles on pretendues 
(A. Vinet). ©tctg mu6 pretendu nad^ftel&eu, n^cnn ed ftcfi auf ein 
nad&ftel^enbeS 5lbje&ib be^iel^t: Des ecrits pretendus contre-revolution- 
naires (Thiers). Les gens pretendus experimentes (Th. Gautier). 

Primitif. L'usage de la primitive Eglise (Ampere). ®aä ift 
auö^ ber einzige ^u^bruc!, in meld^em bie ^fab. baS ^bjeftit? üordn- 
ftent. 

Princier, Sa princiere demeure (J.). 

Principal toirb unterfd^ieb^loS boran* ober nad^gefteHt; unter ben 
fle^enben SJerbinbungen ift principal locataire (2Wieter eineS ganzen 
^aufeS) ju ertoäl^nen. 

Printanier. Ce printanier parfum de jeunesse (Livet). 

Prive \i^\ öoran nur in en son (propre et) priye nom. L'empe- 
reur ne voulait pas d^abord que les princes et Etats de l'Empire, 
allies de ses ennemis, traitassent en leur prive nom (Th. Lavallee). 

Prochain fonn tjoran- ober nad^ftel&en; bei räumlid^em Sinn ift 
erftere^, bei ^itlid^em @inn (egtereS bag üblichere: le prochain village, 
la semaine prochaine. ®od& aud^ le prochain dimanche est jour 
de Päques (J.). II me prie instamment de passer la prochaine 
journee avec lui (H. Lavedan). 

Proche ftel^t in ber Spiegel t)or bem ©ubftantit), fann aber nad^^ 
ftel^n: La ville la plus proche (Acad.). Au fond du ravin proche 
(J. Rameau). II s'enfon^a dcuis le bois proche (Ders.). 

Profond hxm, im übertragenen ©inn t)oranftel^en (un profond 
respect), feiten im eigentlid^en: Au sein des profondes mers (Balzac). 

Prometteur (bei ber ^tab. nur atö ©ubftantit)): Au jour des tiedes 
et prometteurs printemps (G. Geffroy). 

Propre ftel^t narf^ bem ©ubftantit) in ber ©eb. ^reinlid^, xotj^X- 
georbnet" une maison propre, un ameublement propre), in ber 
®eb. ,,eigentUd^, eigentümli^" (nom propre, mot propre, terme 
propre, le sens propre, TAttique propre). Les propres termes 
bie eigenen b. b« autbentifd^en, unöerönberten 5lu8brüde, les termes 
propres bie eigentlid^en b. b- jutreffenben SluSbrüde (Littre). ®g ftebt 
Dor ober nad^ atö SSerftdrfung beS $offeffit)§ (ses propres idees, ses 
idees propres). Propre ift jiemlidb frei bett)eglid^, man finbet fogar 
propre amour (P. Hervieu) \\oXi amour-propre. 
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Protestant. La protestante Angleterre (Guizot, Bonnefon). (5& 
foQ bamtt (Snglanb über^auf)t be^ic^net n>erben: T Angleterre protes- 
tante mürbe Srlanb auSfd^Ue^en. 

Provincial. Cette provinciale famille (J. Aicard). 

Puant öon ber 5lfab. twranqcftcllt in puant menteur. Etre ca- 
hote dans les puants omnibus (Fr. Coppie). 

Public. La publique faveur (J. Janin). Les publiques iouanges 
(Ders.). 

Pur fielet häufiger \>ox aß nad^ bem ©ubftantit?. Oft fte^t eS nur 
Qu8 dujerlidf^en Sflüdfic^ten nad^: c'est de la comedie pure, c'est 
de la fable pure, c'est de la goujaterie pure, c'est de l'extrava- 
gance pure, überall meil nur fo ber Xeilung^rtifel möglich toox, unb 
n)eber c'est de la pure comedie, nod^ c'est de pure comedie, noc^ 
aud^ c'est une pure comedie entfprodf^en Ifbüz. Pur = ^rein, un^ 
üermifd^t'' fielet nac^: une felicite pure (Acad.). 2)od^ de pure race 
unb pur sang neben sang pur. Pur = ;,rein, flecfenloS'' fte^t na<^^ 
bem ©ubftantib (des mains pures). K^iaSmuS: Ces simples verites, 
il les demandait au coeur pur de son enfant, au pur amour de 
sa femme (O. Feuillet). 

Quadruple fielet öoran in quadruple croche, quadruple alliance. 

Quotidien. Le long et quotidien combat de la vie (Cellerier). 
Elle lui faisait une quotidienne visite (P. Lacour). La quoti- 
dienne pratique d'un etre dont on partage la vie (H. Lavedan). 

Radieux. Quelle radieuse vie (A. Dumas). 
• Rageur (bei ber 5ltab. nur al8 Subftantib). Le rageur petit clerc 
(P. Arene). 

Raillard (fel^lt bei ber 5(fab.). Les plus raillards mepris (E. de 
Goncourt). 

Rancunier, Le rancunier prelat (Mahalin). 

Rare (feiten) fielet öor ober n(wb bem ©ubftantit?; rare (einzig, t>or* 
jüglid^, tounberlid^) fielet nad^. Une piece rare ober une rare 
piece (felteneS ©elbftüd), aber une piece rare ein fel^r gelungene^ 
3)rama. Rare bünn gefdet (une barbe rare) ftel(>t immer x^ioAj, 

Redoute, Le redoute torrent de l'Arc (Gourdault). 

Regrette. Les restes du regrette prince imperial (J.). La tu- 
nique d'un beau et regrette lieutenant de vaisseau (J. Montet). 

Regulier. Son regulier visage reste impassible (L. Detang). 

Relatif. Ces exercices produiront une relative impression sur 
les populations (J.). 

Religieux. II est religieux observateur de sa parole (Acad.). 
La porte de la religieuse prison (flöfterlid^eä ©efängniä. O. Barot). 

Remarquable. Les si remarquables travaux du docteur Luys 
sur le cerveau (J.). 
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Renaissant. La fete du renaissant Osiris (Ampere). 

Repete. Les repetes dementis de Texperience (G. Geffroy). 

R/serv/. La reservee et delicate hospitalite de M™* de Mercy 
(P. Margueritte). 

R/sistant, Auciin distributeur de bibles, aucun soldat de 
rarmee du Salut ne montrent plus resistante conviction, plus 
monotone et plus inalterable patience (G. Geffroy). 

Respectueux, Un respectueux silence (Volney). 

Reverend fielet bei bcr 5l!ab. nur bor bem ©ubftantit). La Mere 
Reverende (G. Rodenbach). 

Rivolte. La perverse et revoltee figure de Catilina (G. Tissot). 

Riant Les riantes et heureuses contrees du Midi (Bonnefon). 

Riebe l^ot bcibc ©teUungStüctfen; borangeftellt luirft c8 mel^r ener* 
gtfc^, nad^brucfSöoH, nad^geftellt mclfir unterfd^eibcnb (une riebe contree, 
une eontree riebe). 

Ridicule, Prendre un ridicule ebemin (H. Lavedan). 

Rigolo (fcl^lt bei ber Slfab.). Un rigolo petit gros bomme (J.). 

Rond fielet faum bpran, au^er in ronde bosse. 

Rondelet, La rondelette fortune (M"® Krysinska). 

Ronronnant (fel^lt bei ber 2(fab.). La mer, la ronronnante mer 
(A. Germain). 

Rose, Ses joues s'animaient d'une rose vie (A. Daudet). Les 
roses eouleurs de son teint (E. Daudet). 

Roue. Une rouee eoquine (J.). La rouee jeune fille (J. 
Aieard). 

Rouge toirb t)on ber 5(fab. nur in rouge bord tJorangefteKt. Dans 
la rouge obseurite d'une löge (G. Rodenbaeh). Le rouge reflet 
des feux (Mahalin). Les rouges mitrailles (G. d'Esparbes). 63 
mu| t)oranflel^en in pas un rouge liard, e3 fann öoranWen in ber 
SBeb. sanglant: Ces rouges eadavres (G. de Peyrebrune). Cetle 
rouge legende (Fr. Wey). (5l^iaSmu8: Maintes villas y mirent 
(f^)iegeln) leurs volets verts et leurs rouges toitures (P. Vign6 
d^Oeton). 

Rougeaud (bei ber Mab. nur ^nräbifatiö). Une rougeaude eom- 
mere remuante (P. Margueritte). 

Rougissant (bon ber 5(fab. nid^t einzeln aufgefül^). Conduire ä 
l'autel la rougissante fianeee (L. Remaele). 

Routier (bei ber ^fab. nur ©ubftantik)). Le Juif-Errant de rou- 
tiere memoire (J.). 

Royal. Les eapriees d'une royale eourtisane (H. Martin). En 
signe de soumission ä sa royale autorite (J.-B. Rolland). La 
royale famille des Bourbons (V. Vemier). On reproehait quelque- 
fois ä Pitt son inflexible fermete dans ces royales eonferenees 

^ lattner, Orammatif IV. 3 
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(Villemain). La royale Seine (Sainte-Beuve). Son royal ilÄve 
(A. Vinet). 

Rüde mirb befonberS in ber 9eb, /r^fttg, ^i^tg'' bovangeflent. 
^ud^ une rüde täche, un rüde adversaire, un rüde joueur ober 
jouteur. C'etait un rüde homme, un chasseur de tigres (L. 
Biart). 

Ruisselant Ces ruisselantes flammes (A. Dumas). 

Sacre fte^^t tooran in sacre-coeur, sacre College, sacree Majeste 
(Acad.). Ces sacres Souvenirs (Littre.). @g fielet immer öoran in 
ber 53eb. ;,t)erteufelt^. Un sacre petit offider (A. Daudet). Je 
vous reponds que 9a prendrait une sacree autre allure (J.). 
Ces principes sacres ou ces sacres principes (J.). 

Sage totrb üon ber $[fab. nur in sage magistrat unb &l^nli(^en 
öorangeftcflt. Une sage cervelle (Th. Gautier). 

Saisissable (bei ber 5ttab. nur J)r&btfatit)). Ces terribles et diffi- 
cilement saisissables torpilleurs sous-marins (A. Robida). 

Saint fielet meift üoran. 5Dod^ la^sainte citi ober la cite sainte, 
la vilie sainte, (la) terre sainte, TEcriture sainte (audb les saintes 
Ecritures), les livres saints, la semaine sainte unb fo lundi saint 
(saint lundi blauer ÜJlontag). Les lieux saints ober les saints lieux 
bie b^iHgcn ©t&tten; des lieux saints = ^lises gibt bie ^!ab. unter 
Saint, unter Heu bagegen le lieu saint ober le saint Heu. ^^n 
le Saint-Esprit f rüber oft (mancbmal nodb jefet) TEsprit-Saint. 

Sanglant mirb nur im übertragenen @inn )}on ber ^!ab. bin unb 
ipieber borangefteflt (un sanglant affront, une sanglante satire). Un 
sanglant combat (J.). Une sanglante victoire (Michaud). Cette 
sanglante af faire (J.). La sanglante machine (sc. la guil lotine. J.). 

Satane ftebt ftetä boran: Ce satane orgue de Barbarie (Fr. 
Sarcey). 

Sauf fann aujer in sauf-conduit nur nacb bem ©ubftanliü fieben. 

Sauvage. Les sau vages et idolStres Frisons (Mignet). Cette 
sauvage nature (= caract^re sauvage. Souvestre). La sauvage 
idee (P. Hervieu). Les sauvages hordes de TAulriche (H. 
Martin). 

Savant tt)irb üon ber 5l!ab. in savantes combinaisons, savantes 
dispositions üorangefteflt. Le savant maitre (J.). Ce savant ou- 
vrage (J.). La savante consultation (L. Desnoyers). Ses savantes 
^tudes (Villemain).. 

See fielet bei ber 5lfab. nur tjoran in faire seche mine neben 
faire une mine seche. Leur seche enumeration (H. Martin). 
La seche personne (H. Greville). Ce sec poete (Th. Gautier). 

SecreL Les secretes accordailles (P. Bourget). 

Seculaire. Les cheres et seculaires croyances (Littre). 
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Select (fel^It bei ber 5ßab.). L'un des plus selects hoteis de 
Paris (J.). 

SempitemeL L*etemelle, la sempitemelle histoire (J.). S^iaSmud: 
Copier et recopier les memes sempiteraelles paperasses sur les 
memes registres sempitemels (J. Richepin). 

Seniencieux, La sentencieuse brievete d'un oracle (Guizot). 

Sepiuag/naire» La septuagenaire ' servante (Ch. Grandmougin). 

Seul ipirb t)on ber 5Hab. nur in voix seule nad^gefteüt. Par sa 
volonte seule (Guizot). Le nom seul de Parlement (Ders.). Ce 
mot seul (J.). 

Severe. Un severe censeur (einziges S3eifj?ie( ber 5lfab.). La 
severe livree d'un groom anglais (A. Dumas). 

Sextuple (ol^ne Seif^jiel bei ber 5(fab.). Une sextuple charge de 
fagots (L. Biart). 

Significatif. Les significatifs preludes (G. de Cherville). 

Signale, Un Signale Service ift toeitauS bäwfiö^^ ^^ un Service 
Signale. 

Simple t^orangefteHt ift mit seul gteicbbebeutenb, nad^geftedt b#t eS 
einfadj, ungcfünftelt u. bgl. Une simple lettre, une simple re- 
marque; des goüts simples, un style simple. 5luci^ im ©inne bön 
„(xit\oh\jxCi\^** ftebt e§ Doran: un simple particulier, un simple eccle- 
siastique. Le pendule simple et le pendule compose (Ganot). 
A la vue simple (mit unbewaffnetem 5luge. Lamotte). 

Sincere, SJlit (S^iaämu§: Leurs enthousiasmes sinceres et leurs 
sinceres indignations (M. Tinayre). 

Singulier. Un singulier propos ift bag einzige ©eift)iel ber 2lfab. 
mit SJoranftedung. Un singulier son (Cortambert). Un singulier 
homme (A. Dumas). Un singulier theätre (Th. Gautier). 

Solide, Les habitants de la solide, saine et süre demeure (J.) 
Une solide education (Bonnefon). 

Somptueux. Sa somptueuse victoria (J.) 

Soudain. Une sorte de soudain ennui (M™® E. Caro). 

Soumis, La plus soumise province (P.-L. Courier). 

Sourd. Faire la sourde oreille, de sourdes pratiques, une 
sourde tyrannie (Acad.). 

Special fann nur öoranfieben im ©inne bon ;,t}orIiegenb, in SRebe 
ftebenb": La speciale loi (J. Simon). 

Stria ftcbt ftetg nad^ bem ©ubftantiö. La regle stricte (Fr. de 
Gramont). Leur devoir strict (H. Martin). En droit strict (J.). 
StridenL Un strident eclat de rire (Fr. Coppee). 

Sublime fte^t foum anberS öoran al8 in la Sublime-Porte. Les 
sublimes connaissances (Acad.). 

3* 



— 36 — 

Süffisant lann in bet ^eb. i^l^nldnglic^^ tote in ber 9eb. „un%AiXbet, 
bünfell^ft'' tooranftc^en. Une süffisante matiere (A. France). Quel 
süffisant personnage. 

Sumalurei, Sa sumaturelle puissance (Legue). 

Surprenant Une surprenante justesse (G. Ohnet). 

Tadte. Tacite reconduction (Äcad.). Un tadte armistice (J.). 

Terrible fte^t feiner ©ebeutung n^egen \^x l^dufig k>otan. Un 
homme terrible ein SEBiiterid^, un terrible homme ein fd^recßictier 
SMenfdb (aud^ ironifd^). 

Textuel toirb bon ber Slfob. nur ^jr&bifotiö aufgeführt. Je dte 
les textuelles paroles (J.). 

Th^ätraL Sans theätrale douleur (H. Conti), 

Tiede fielet aud^ im übertragenen Sinne meift nad^. II mourut 
en catholique tiede (H. Martin). 

Timore. UEurope est, parfois, une si timoree personne (J.). 

Tombant. Le bouleau au tombant feuillage (J.). 

Tonitruant fe^It bei ber 5lfab. Sa tonitruante Öoquence (A. 
Daudet). 

TorrentieL Une torrentielle averse (P. Feval). 

Torrentueux fel^tt bei ber 5ßab. Le philosophe aux torren- 
tueuses idees (J.). Cette magnifique et torrentueuse riviere 
(Gourdault). 

Tortueux. De tortueuses voies (P. Lacour). 

TouchanU Quelques touchants et suaves reflets (Littre). 

Tranquille, Le tranquille developpement des institutions (J.). 
Les tranquilles Nonnands (Barbey d*Aurevilly). 

TriomphaL La triomphale renaissance d'une nature admirable 
(^me L Lacour). 

Triotnphant La triomphante Usurpation (J. Claretie). 

Trompeur. Faire les trompeurs apprets d*un passage (Thiers). 
Les trompeurs avantages (Guizot). 

Trouble. Les troubles pensees de son insomnie (M. Tinayre). 

Universel. L'universel neant des choses (J. Richepin). 

Utile. Une autre utile acquisition (H. Martin). 

Vaillant l^at beibe ©teUungän^eifen. Le vaillant lutteur (J.) 

Veritable in ber ©eb. „toirflidfe, cd^t" fielet meift boran, fann aber 
aud^ nad^folgen: J*ai vu dans la kermesse de Faust figurer un 
ours, un ours veritable, un ours musele (J. Claretie). Le roi 
veritable *(V. Duruy). Epiouver un remords veritable (A. Dumas). 

Vert. 5Die 5l!ab. gibt sous la verte feuillee, une verte vieillesse, 

un vert galant. 2)ie SSoranfteüung ift fe^r üblid^: Une verte colline 

(H. Greville), de verts päturages (G. Geffroy), une verte pelouse 

P. Bourget), le vert feuillage (Deville), les vertes forets (Lamartine), 
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Ics verts abris de la foret celtique (H. Martin), les vertes vallees 
(Souvestre), etc. 3m übertragenen ©inne la verte Erin, de vertes 
amours (H. France), de vertes cörrections (J.), une verte semonce 
(O. Feuillet), une verte le9on (J. Janin), cette verte epoque pre- 
miere du XIII® si^cle (Sainte-Beuve). 5lber une col^re verte. 

Veriueux. Une vertueuse colere contre les themes et les ra- 
cines grecques (Souvestre). 

Vierge, La vierge obscurite de son nom et de sa personne 
(V. Hugo). 

Vieux wirb t)on ber Hfab. nur nad^gefefet in bem nal^eju pr&bi* 
fatiljen II a un air vieux. ^an Sdoji du vin vieux, du bordeaux 
vieux, le port vieux, le clocher vieux, un homme vieux, une 
femme vieille unb la Castille Vieille neben la Vieille Castille; in 
allen btefen SBeifJ^ielen ift aud^ bie SBoranfteÜung übltd^, teilmetfe üblid^cr, 
«tandf^mal mit geanberler 8eb. (de (du) vieux vin, le vieux clocher). 
3eftt nie Vieille du Temple, früber Vieille nie du Temple. 
©^iaSmuS: Je suis un homme vieux, mais pas encore une vieille 
femme (A. de Musset). 

Vif n?irb anwerft oft iJorangefteUt, befonberS toor 5lbftraften in ber 
toeiblid^en fjorm, ba ber JonfaU gefälliger wirb, ©tet^ de vive force. 
Sieben vif-argent aud^ argent vif (Rameau), 'aber nur im bitblid^en 
©tun (Oucrffilbematur). 

Vilain toirb bon ber Slfab. nad^gefteUt nur in des paroles sales 
et vilaines. Qtü^er unterfd^ieb man vilain homme (= laid, des- 
agreable) unb homme vilain (= ladre, sordide). ^^r lefttere ©eb. 
fielet jeöt baS fubftantibifrfje un vilain, toeldbeS aber altert. 

Vineux. Les vineuses levres des rouliers (R. Maizeroy). 
VirginaL Le virginal sourire (A. Cheneviere). 
Vivant. Les vivants tableaux de Theocrite et de Virgile (P. 
Malitoume); tableaux vivants ergäbe anberen ©inn. 

Vivifiant, Un vivifiant bien-etre (G. Ohnet). 

Voltairün, Ma voltairienne grand'tante (A. Theuriet). La 
«voltairienne» Universite (J.). 

Volumineux. Les volumineuses oeuvres (Les poetes fr.). 

Vrai ftcl^t boran in ber SBeb. „xocü^Xf ed^t, eigentlidfe, paffenb": un 
vrai diamant, le vrai merite, un vi-ai savant, le vrai motif, la 
vraie place, etc. Sfiacbfteßung ift aud^ l^ier nid^t au^gefd^loffen : le 
mot vrai (Th. Gautier), un patriotisme vrai (J.). Le joueur re^oit, 
pour prix de sa victoire, un beau mouton, mais un mouton 
vrai, un mouton bien vivant (Beleze). ^izi^ Tacacia vrai, la 
famille des serpents vrais (Privat-Deschanel). 
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§ 373, Ib. 2)a^ t)on Sdtfemamen gebtCbete SIbiefriDe boranoefteOt 
tüerben, ift äu|erft feiten: Les courtisans de la chinoise imp^ratrice 
(J.)., mit 9{e6enrtnn. Seid^ter gefd^fe^t ed bei bem S^Smud (f. b.). 

Sott @täbtenamen l^ergeteitete ^bie(tit)e fte^it ebenfo feiten Ooran: 
Un tres parisien camarade (E. Goudeau). 

ÜDie bon $erfonennamen gebilbeten Vbjleftibe ftel^n leid^er bor an: 
la voltairienne Universite (J.). Ce breuvage amiricain y etait aussi 
profondement inconnu que rhomirique ambroisie (E. Goudeau). 

2 a. )0eif)}iele: Cette infiniment delicate question d'aigent (P. 
Lacour). N'etait-ce pas eile qui lui aurait donne ce presque 
impossible bonheur? (G. de Maupassant). 

^ud^ bei ©rabotionS«, ^ntenftü« unb Ouantität^bberbien ergeben 
fxAf überrafd()enbe ©tclIungStoeifen: Une nouvelle et plus brillante 
encore floraison de grands hommes (L. Halevy). Une coiffure 
de la plus surprenante et la plus artiste complication (A. Hennant). 
II m'indique ensuite la tres difficile maniere elegante de se draper 
dans ces voiles-lä (P. Loti). Le si fin, si erudit et si avise littera- 
teur (J.). Je compte vous parier du si dramatique et si passion- 
nant 1815 de Henri Houssaye (F. Coppee). Mais apres tout, 
Dumas etait-il le seul coupable de ma si hasardeuse venue a 
Paris? (F. Fabre). C'est \k le chef-lieu du fameux et si peu 
connu Service des moeurs (J.). Ce trop ä plaindre Sganarelle (J. 
Janin). M. S. fit remarquer au peu gene voyageur qu'il pou- 
vait etre plus poli (J.). Ce delicat monsieur (J.). II commen9a 
d'ecrire cet un peu incoherent billet (L. de Robert). II brilla, 
devant ses examinateurs, par une eclatante et des plus absolues 
secheresse (G. Guitton). 

3eitabberbien: Le jeune encore et dejä notoire avocat (J.). 
Uinterminable defile curieux, jovial, des toujours aimables ba- 
dauds parisiens (J.). 

3lbt)erbien ber (Sinfd^ränhmg: Quelle fut la reponse de Tamiral 
japonais k cette tres platonique, du reste, protestation? (J.). 5ln 
einen ©rudffel^ler glaubt man jundd^ft bei folgenber ©teile: Une demi 
environ douzaine de lascars s*en vint prendre place k une table 
voisine de la mienne (J.). 

5(nm. 3[n ber mobemen ©^jrad^e »erben fd^ilbernbe ^Ibjeftibe öiel« 
leidet in ettoag übertriebener SBeife toorangefteflt: Cet honorable, in- 
dependant et courageux magistrat (J.). Cette sötte, barbare et 
abominable coutume (J.). Un vilain, long, maigre, gluant, re- 
pugnant chat de gouttiere (G. du Maurier). C'est une belle, 
grande, süperbe, magnifique, rocheuse, volcanique, historique 
tle (J.). 
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oft af^nbctifd^ mit äBieberl^otung bcS 5lrtifefö: Les legitimes, les 
respectables, les patriotiques inquietudes de nos amis (J.). La 
jeune femme aimait assez les lettres pour supporter la lecture, 
l'ennuyeuse, rassommante lecture d'un poeme d'Ovide traduit 
en detestable fran9ais (Sarcey). 

§ 374, II. 5Dcr g^iaSmug ift cineä ber üblid^ften aJHttel, tocld^ 
bic ©Jjrad^c öemenbet, um ©intöntgfeit ju mciben, burd^ bie Slb* 
ipcd^felung in ber Stellung einen gefdnigen ©aftr^^tl^mu^ ju erlangen 
unb nebenbei oft burd^ ^ntitl^efe ober überraf(^enbe ß^f^^ntenftedung 
einen !leinen rl^etorifd^en ®ffeft ju erjielen. 

^er ^^ämug !ann fidb ^igen in ber Stellung 

a. ber Oebanfen: L'eternel M. Bonneuil . . . qui songe un jour ä 
epouser tes pres, et le lendemain k epouser mes bois, selon 
que les coupes ou les foins sont en hausse (A. Achard). 

b. ber Serben: Tout ce qui grimpe et tout ce qui fleurit, fleu- 
rissait et grimpait le long de ses murs (J.). Aimons, qu'im- 
porte! Qu'importe, aimons! (V. Hugo). 

c. ber ©ubftantitje, befonberS afö ©ubieft: A sa droite, des bl6s, 
des seigles, des avoines; ä sa gauche des avoines, des seigles, 
des bles (Fr. Coppee). 

d. beg ^Ibjeftiög unb fubftantit)ierten ^IbjeftiüS: C'etait quelque coli- 
fichet bleu ou rose, parce que le rose et le bleu allaient bien 
ä ses cheveux blonds (C. Mendes). 

e. beS ?lbjieftiüg ober ^arttjijjg: Le public qui sait ecouter des 
paroles chastes avec de chastes oreilles (V. Hugo). Ainsi la 
Gascogne iberienne n*aime pas Tiberienne Espagne (L. Huard), 
Le bätiment remis k neuf, recouvree sa vitesse ancienne, ils 
repartirent (P. Bonnetain). 

f. beS ^ronomenS : Par malheur, il y a tant de postulantes, qu'elle 
(sc. sainte Catherine) ne peut suffire k toutes et toutes les 
contenter (J.). 

g. be^ 5lbt)erbS: Voilä ce qui n'arriva jamais, et ce qui jamais 
n'arrivera (Coty). Ah! cette ivresse de la liberte k demi fa- 
rouche, nostalgique k demi (P. Bourget). 

§ 377 51. Ib. Defunt toirb oft in gleid^er SBeife toie feu ge* 
brandet unb be^anbeft: Les dentelles de defunt ma mere (Balzac), 
defunt son parent et le mien (Marivaux), defunt mon maitre 
(E. About), le defunt cardinal (H. Martin), defunt TOpera-Cornique 
(G. Geffroy). 2)a§ ftnb familiäre 5lu§brudf§tt)eifen, bie aug tzm ^a« 
toiSgebraud^ (defeu) unb ber 5(!tenfprad^e flammen. Unrid^tig ift Je 
Tavais toujours soup9onne d'avoir le cerveau faible comme de- 
fimte sa mere (E. Frank). 
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Feu U(bet einen $Iurat, bo(^ ift ber ©ebraud^ Augerfi feUen. Tlan 
fagt la feue reine, n)enn eine lebenbe ftönigin t)or^anben ift; feu la 
reine, menn bieS nid^t ber ^aü ift (littre, feu R. 6); barauS ergibt 
[\d), bag man nur le feu roi fagen {ann. 3)od^ feu Sa Majeste 
l'empereur et roi (C, Delavigne). 2)er ^ufigfte 3^^Ier, ben man 
finbet, ift t)eränberte3 feu öor ^offefftö: Aux funerailles de feue Sa 
Majesti la reine de France (Villemain). 

Dag nad^gefteUteS ^jeltit) mit bem @ubftantik} nid(^t übereinftimmt, 
fann nidfet öorfommen, benn in potage bretonne (Quatrelles) u. ä^nl. 
Hegt ein eni))tifc^er ^u^brud( t^or. 

Gardes nationales (garde f.) unb gardes nationaux (garde m.) 
fanben ftd^^ nebeneinanber; le^tereS mu§ eintreten, totnn ein nid^t fub« 
ftantit)ifd^eS 9htmeral unmittelbar t)or]^ergel^t: Les gardes nationales 
furent reparties . . . Confier la defense de TAlsace aux gardes 
nationales . . . 8 ä 9000 hommes, dont 6000 de gardes na- 
tionales . . . plusieurs miiliers de gardes nationaux ober nationales, 
aber 50000 gardes nationaux armes (ade Seifpiele an^ Thoumas). 

3uf. SEBie bei gttjei burd^ de t)erbunbenen ©ubftantiöen bie fjrage 
entftel^t; meld^eS Don beiben baS $offeffit7 erl^alt, fo mad^t aud^ bie 
öel^anblung eineS ^ugel^örigen Slbjeftit?^ ©d^toierigfciten unb öfter über- 
rafd^t bie t)on bem ©d^riftfteUer getroffene SBal^I. Un vice de pro- 
nonciation anglaise (Aug. Thierry) bc^iel^t [xd) auf bie fd^ottif(!^e 
5lu8f)jrad^e be8 (Snglifdj^en, »dl^renb un vice de prononciation an- 
glais einen ben ©nglänbem beim ®ebraud& frember ©^jrad^en eigen- 
tümlid^en JJ^l^ler be^eid^nen toürbe. Rien n'est plus perilleux que 
de favoriser la paresse de jugement nationale (J.) ift ebenfo ein* 
leud&tenb. SBeniger befricbigt unS La litt^rature espagnole se sou- 
tint avec grandeur dans la premiere moitie de si^cle suivant 
(Villemain), too ber 5Dcutfd&e el^er suivante ober du siecle suivant 
erwartet. 2lfö barocl em})finben tt)ir aber ^eifpiele tt)ic Un grand 
cabinet plein de partitions empilees et de feuilles de musique 
volante (A. Dumas) ober gar des gants de laine tricotee (J. de 
Gastyne). 

^ei un rien de (eine Äleinigfeit) befttmmt baS folgenbc ©ubftantiü 
bie Äonforban^: Un rien de mousse entretenue soigneusement 
(A. Hermant); bei le peu de ebenfo, n?enu e§ „geringe 3Jlenge" be= 
beutet: Teile est le peu d'energie de Paris (Contemp.), n>al^renb 
le peu de im ©inne bon „ber OJlangel, bie faft gän^lid^e Slbioefenl^eit 
i?on" felbft bie Äon!orban^ beftimmt. Und) sorte de, tant de finb 
o^ne (Sinflug unb ba§ i^nen folgcnbe 2Bort entfd^cibet über t>a^ ©e- 
fd^led^t eines jugel^örigen ^Ibjeftitog (Littre, sorte R. 4, tant R. i.) 
unb h)ie tant ber^alten fid^ bie übrigen CuantitatSabberbien. 
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Coi tft 5lbje!tiö, ntc6t Slbieftit) mit abDerbtalem ©cbraud^, in se 
tenir coi, rester coi: II y a une maison hantee h Paris en ce 
moment, dont les locataires restent coi, dans la crainte d'une 
curiosite qui leur serait prejudidable (J.); coi tft unrid^tig für 
cois gefegt. 

Demi ift untoerdnbcrlid^ in midi et demi, minuit et demi; Littre 
crH&rt e§ afö Slbfür^ung an% et demi-heure. 5(ud^ baS fubftantitoifd^e 
le demi, la demie laffen ntand^c mit Unrcd^t unöctdnbcrt: Ces demi, 
ces tiers, ces quarts, ces demi-quarts de provocation ecrite (L. 
Desnoyers). Une demi = une demi-perruque (A. Daudet). — 
Mi tft t)öUig untocrdnbctft(i&; bei 5lbicfttt)en unb 55öttijif)ien ift möglid^ 
mi-mort, demi-desseche ober ä demi desseche, semi-souverain. 

Franc de port toirb am beftcn toeränbert, alfo des lettres franches 
de port. 2)od^ ift aud^ erlaubt ju fagen je vous envoie cette caisse 
franc de port. ^n neuerer ^z\t tritt Dtelfad!^ franco ein: La vente 
franco de port et d'emballage. Tous les objets de 25 francs 
et au-dessus sont expedies franco de port et de recouvrement. 

Hardi tft eine 5lrt Qnterjeftion (^eferuf an ^unbe) unb fann ba^er 
uutoeränbert bleiben in Pendant ce temps-lä, hardi les racleurs de 
moulures et les arracheurs de vieux mascarons (J.), b. 1^. fönnen 
bie 5lntiquitdten]^änbler frifd^ an bag $Iünbern alter SBaumerfe gelten. 

Haut ift SlbDerb unb bal^er untjerdnbcrltd^ in Haut les avirons! 
6benfo in haut le pied, haut la main, porter haut la tete. 68 ift 
bagegen 5lbjefttö in des chapeaux hauts de forme (auf chapeaux 
belogen) ober des chapeaux haute forme (auf forme bejogen), nid^t 
aber des chapeaux haut de forme. 

Intestat ift ein 5lbt)erb unb ha^tv unüerdnberlid^ in mourir in- 
testat: Les Tarasconnais meurent presque tous intestat (A. 
Daudet). 

Las foUte nxä)t mit bem ©ubftantiü übereinftimmen in de guerre 
lasse unb ötele fd^reiben bal^er <xn6) de guerre las. 2)ie 9lebengart 
tft tjermuttic^ burd^ bie 5lu§fprad^e beS s in las entftanben, toeld^e frül^er 
Verbreitet toar unb nod^ nid^t auSgeftorben ift. ^ebenfalls ift de guerre 
lasse burd^ ben @zhxand) fanftioniert. 

%. Ib. Nu ftel^t Voran in SJerbinbung mit tete, pieds, jambes, 
aber auc§ gegen bie SSerbinbung nu-bras ift nid^tg einjutoenben: Nu- 
bras et nu-jambes, ces matelots salaminiens ne ressemblaient 
pas k ces figurants gauches et embarrasses qui . . . (J.). — Nue 
propriete, nu proprietaire finb ol^ne ^inbeftrid^ ju fc^reiben unb 
f)o^b^n berdnberli^eg 5Jbj|eftit>: allerbingS flnbet man öfter la nu-pro- 
priete, les nu-proprietaires. 

Ort ift unVerdnberlid^. Ce ballot pese 150 livres ort, ebenfo 
livres brut (gleid^er ©inn: brutto). Net im gleid^en 3^all tt?irb am 
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beften ebenfo bel^nbeb, to&^nb littr^ fagt: en ce sens, net est 
souvent invariable, ol^ne aber ein 93eiftne( für Serdnberlic^teit )u 
geben. Um ädern Sn^^M }u entgegen , tann man )u poids net 
greifen. Sterling in livres Sterling ift unt)erdnberli(l^. 

Seul ä seul toirb t)er&nbert, toenn ed ft4 um ^auen b^^nbelt. 
^n ber Sflegel aber l^nbelt eS ftcb um eine m&nnlu!^ unb eine »eib« 
ß(i&e $er{on, e9 n^irb bann eined ber ^bieltit^e, metjt baS le^e, ber« 
Önbert: Ce qui est certain, c'est que le roi l'entretint (sc. Jeanne 
Darc) seul k seule (H. Martin). £tre quelque temps seule k 
seul (E. Rod). 

Toumer en ridicule ift ein un))erdnberli(ber KuSbrucf, unrid^^tig 
ift bal^er Les compagnies de voltigeurs furent instituees par Na- 
poleon l" , pour encourager les hommes de p>etite taille, toumes 
souvent en ridicules (J.). 

^n tout battant neuf ift neuf ber&nberlicl^, atfo des costumes 
tout battant neufs. Flambant neuf ift ebenfo )u bebanbeln, olfo 
des uniformes ftambant neufs; anbere fe^n ^ier in neuf ein ab« 
t)erbiaIeS ^bjeftit) (n^ie in sentant bon) unb laffen (eine g^Iejrion ein« 
treten. 

iBeiberlei ©ebraud^ ift julfifftg bei 9(b)efti)}en nad^ (tout) ce que: 
Les deux partis choisirent pour y assister ce qu'ils avaient de 
plus habiles en negociateurs, en th^ologiens, en orateurs (Ch. 
Lacretelle); aud^ habile n^&re ftattl^aft. 

^o))))eIte l^e^anblung^n^eife laffen t)räbi{atiü t)orangeftente ^bieftit^e 
ju: Pas gai, en effet, les landes (Th. Cahu); ju erflären ce n*est 
pas gai, ober pas gaies, nämßd^ elles ne sont pas gaies. 

Über bie ^el^anblung bed ^bieftit>3 nac^ nous (= je ober il) unb 
naä) vous (3[nrebe für eine ipcrfou) f. bag ^erfonaljrronomen. Über 
iJem. ober 55Iural be8 Slbjeftiüä nacb on f. 3[nbefimtum. SSeränberung 
tritt aud& ein, tt?enn für on eine anbere 3lu8bru(!^tt?eife eintritt: II 
faut etre bons pour elles (A. Theuriet). — Nous (ann )}erfd^ieben 
bebanbelt »erben, tt)enn eg mit einem ©ubftantit) toerbunben ift: Au- 
tant comme individus on nous trouvait aimables, autant comme 
nation on nous trouvait insupportable (J.). 

§ 378, 1. SluSnabmen bon biefer «Regel gibt eS nidbt. SOBo fie fid& 
unbeadf^tet ftnbet, liegt ein SSerfe^en Dor, baS aud^ ©efcbulten burcb bie 
JJeber fd^lüjjfen !ann. Über einen unridbtigen 5lf(orb, ber fid^ mehrere 
Auflagen l^inburc^ in Boileaus Art poetique fanb, berid^tct Girault- 
Duvivier, I, 464. 5lud^ Littre toeift ettoaä S^nlidbeS auf, er fagt: 
Des mots, des locutions, des formes sont tombees en desuetude, 
d*autres sont venues en place. @o aud^ A. Vinet: Promethee 
est le coeur etemel de l'homme, avec ses besoins et ses passions 
etemelles. 
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SefonberS bei ben ^Ibjeftiüen auf -al fittbet ftd^ auS J^etgebrad^ter 
@d^eu bov bem $(ura( auf -aux baS ^bjettit) nur auf bad le^te ^xib- 
ftantib belogen: II dit que le bien et le mal moral sont des id^es 
relatives (H. Martin). L'esprit et le caractere national (Barante). 

(Sinige ©c^tDterigfeit mad^en bie ^bieftit)e bei Stunbenangaben; man 
fagt ä cinq heures precises, k cinq heures et demie precises, 
ä cinq heures quinze (minutes) precises. 53ei ä cinq heures et 
trois quarts tft eS bagegen beffcr, folgen ju laSfen heure precise ober 
temps precis. A sept heures trois quarts sonnees (A. Theuriet) 
tft !aum ^ul&fftg/ felbft toenn man in trois quarts nur einen bag t)ot« 
l^ergel^enbe ©ubftantiD fd^ärfer beftimmenben 3ufa6 etbliden ttioQte. 

^a§ ^bjettit) fielet natürlich im (Singular, totnn beibe ©ubftantiüe 
biefelbe ^erfon ober ©ad^e bebeuten: La sante, pour le fils et le 
frere passionnement aime. 

Prochain nad^ l)attn ift unDerdnberlid^ : 12, 13 et 14 avril pro- 
chain (J.). 

6in tooranftel^enbeS J)rabi!atit?e§ 5Ibie!tit) mad&t feine ©d^toierigfeit: 
La mer Noire est neutralisee; ouverts ä la marine marchande 
de toutes les nations, ses eaux et ses ports sont formellement et 
ä perpetuite interdits au pavillon de guerre (Anquetil). SlnberS 
aber ein öoranftel^enbeS attributiöeS ^Ibjeftiü. ®iefe8 rid^tet ftc^ nad^ 
bem il^m ^unäd^ftftel&enben, alfo nac^ bem erflen ©ubfiantiD: Toutes 
les offenses et mefaits furent pardonnes (H. Martin). Le gou- 
vemement exigea de toutes les villes, faubourgs et bourgs, un 
don gratuit annuel pour six ans (Ders.). Un r^glement qui fut 
public dans toutes les villes et pays de la Ligue (Ders.). hierin 
liegt eine aüerbingg unbermeiblid^e ^nforreftl^eit, bie fid^ nur burd^ 
SBieberl^olung beS 5lbieftit)§^ ober burdb SSoranftettung beä männlid^en 
©ubftantitjg befeitigen läfet: Cet oiseau est tres friand de certains 
vers ou larves d'insectes (Buffon). Pour animer la scene, tous 
les crapauds et grenouilles des environs nous donnent un con- 
cert (Catat). 

©cl&r fetten ftel^t boranfte^enbe3 5lbj|eftitj in männlid&er fjorm, tt?enn 
baS ndc^fifolgenbe ©ubftantiö weiblid^ ift: Lesdits villes et pays (H. 
Martin). 

2)ie gleid^e ©d^toierigfeit !ann übrigens quelqu'un bieten: II me 
semble que je vous dois encore la citation de quelques-imes de 
ces pensees fortes et de ces traits lumineux, per9ants, qu'on 
rencontre ä toutes les pages de Corinne (A. Vinet). 



* 2)ic8 ift ber ©runb für btc tocnig Bcad^tete SBorfd^rift bcr franj. 
©rammatifer, ba^ tout t)or jcbem ©ubftantii) ju toicberl^olen ift 
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§ 379, la. 2:eUn>etfe fömieit bie ^iehtoe burd^ @ubftanih9e t>er« 
treten fein: La France prit k sa solde les electeurs palatin et de 
Baviere (Th. Lavallee). Les electeurs palatin, de Hanovre et de 
Brandebourg (Ders.). Les ponts Neuf, Royal et Louis XVI 

(Ders.). 

5Der SBegfaÜ beS Slrtilefö Derfd^Idgt l^ier nid^tS: Les 5 ou 6 millions 
d*habitants de la Sib^rie appartiennent k beaucoup de nations 
differentes, dont la plupart sont d*origines tatare, turque et mon- 
gole (Cortambert). 

2 a. %xx menige eigentliche ^bj|e{tit)e fönnen in biefer Stellung auf- 
treten: Les haute et basse Germanies (H. Martin), Tancien et le 
nouveau monde (Zeller), l'une et Tautre histoire (H. Martin), la 
vieille et la nouvelle ville (J.), les eleves des grand et petit se- 
minaires de Saint -Sulpice (J.). Unrid^tig ift ber ^lural beä Suh 
ftantit)8, n?enn ber 5lrtifel toieberl^olt n?irb: Le grand et le petit Chä- 
telets (H. Martin), ^^llen au8 irgenb einem ®runbe beibe ^rtitel 
n?eg, fo tritt bagegen ber $IuraI ein: Le grand et le petit epagneul, 
transportes en Angleterre, ont change de couleur du blanc au 
noir, et sont devenus, par Tinfluence du climat, grand et petit 
gredins (Buffon). 

5Dcr SBegfaü be8 gleiten 5lrtifelS ift bei Sänbcmamen geftattet: Les 
reformes du Haut et Bas Languedoc (H. Martin). 

2 b. ©in etttja nadbfolgenbeä ^Ibjcftito tritt in ben ?J(uraI: L*s de 
la deuxieme et de la troisieme declinaison latines (Littre). Les 
eleves des Grande et Moyenne Cours reunies (P. Hervieu). ©n 
borauSgel^enbeS ^Ibjefliü bagegen bleibt im ©ingular: Pendant tout le 
dixieme et le onzieme siecle (H. Martin; er fc^reibt siecles). 5Die 
fämtlid&en ^Regeln gelten aud^ für 3lbjeftitoe, toeld^e ftatt burc^ et bis* 
Junftib angereil^t finb; bod^ ift ^ier im Qualle 2 b aud^ bie S'^idfetwieber* 
bolung beg 5lrti(el8 ftattl^aft: Au V« ou VI« siecle (P. Merimee). 
Les remparts creneles du X« ou XI* siecle (Gourdault). 9^ur 
auSnal^mgweife unb in 9'^ad^al^mung beS älteren ©prad^gebraud^S trifft 
man baS gleid&e bei et: L'esprit de parti, parodiant insolemment 
le Dieu jaloux, a coutume de punir les merites des peres sur 
les enfants jusqu'ä la troisieme et quatrieme generation (A. Vinet). 

5lnm. f^iix bie frangöf. ©c^ulen ift in biefem $un!t n^eite ^x^\i)üi 
jugeftanben. 3>mmcr]&in fü^lt man fidfe feltfam berül^rt burd^ 5lu8brurf8^ 
n?eifen iüie C'est faire ä la fois le bien public et particulier 
(Beaumarchais), l'education publique et privee (Nisard), la loi 
divine et et humaine (Drioux), la matrone grecque et romaine . . . 
le mere juive et arabe (H. Martin), les efforts de la diplomatie 
russe et allemande (J.). ©ine gute 5ln§l^ilfe liegt in bem ©ebraucb 
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anbetet ^oniunttionen afö et: Une anomalie singuliere de la langue 
tant ancienne que moderne (Littre). 

3)te SBiebetl^olung be§ ©ubftantit)^ ift baS befte, toznn bet ^udbtucf 
ol^nel^in fd^on im ^lutal fielet: La guerre entre les peuplades en- 
vahissantes et les peuplades envahies (Th. Lavallee). On dis- 
tingue les amandes douces et les amandes ameres (Zeller). ^06) 
auc^: Les pastorales italiennes et espagnoles (Saint-Marc Girardin). 

§ 382, 1. 3)ie IBetgleid^ung im S^tan^oftfc^en. 

aufgenommen u^utben nut ^lu^btücfe, gu meieren auS bet neueten 
Sitetatut Belege fid^ finben liefen; afle ©eif^nele, bie nut auS 2Böttet* 
büd^etn flammen , mutben gefttic^en. äßet biefe in mögtidj^ftet Soll« 
ftdnbig!eit fucibt, finbet fte am beften bei Dr. Julius Baudisch, Übet 
Setgleid^e im Stangörtfcben unb (SngKfd^en (^al^te^betid^t b. ^. ft. Staate- 
Dbettealfd&ule, III. 58ej. SBien, 1888). 

Siele bet t^on ben äB5ttetbüd^etn aufgefül^tten Setgleid^e ftnb t)50ig 
unüblid^, fo s'entendre comme larrons en foire obet gat boire 
comme un fiance, ba8 nut S^ad^bilbung öon bibere tanquam spon- 
sus gewefen gu fein fd^eint. Dag SBörtetbud^ fcnn nidf^t leidet biefe 
übetliefetten ^uSbtudtStt^eifen ftteid^en; bie nadS^ftel^enbe Sammlung enU 
f)&\t bagegen nut, tva^ au^ neuetet S^\i nad^n>eiSbat ift. @ie bietet 
bagegen aud^ mandf^e ^uSbtüdte, bie nic^t in ben allgemeinen @tbxaviä^ 
übetgegangen fmb, fid^ abet bei neueten ©d^tiftfteüetn finben; gewol^n* 
lid^ ift bieg butd^ 9{ennung bed ^utotS fenntlid^ gemacht, ^üx mid) 
l^anbelt e3i fid^ batum, feftgufteUen, toaS im mobetnen ^i^^^i^fifc^ gefagt 
tpitb obet bod^ gefagt n)etben !ann. ^n bet Siegel fagt man g. S. 
paresseux comme un lezard, ein butcfeauS gutteffenbet Setgleid^; 
totnn abet Theuriet fd^teibt vif comme un lezard, fo l&§t fic^ bie 
92atuttt)al^t]&eit aud^ biefem ^uSbtudt nid^t abftteiten. 5Die ftanjdftfd^en 
@tammati{et unb Se^fogta))]^en k^etutteilen fog. nid^tSfagenbe Setgleic^e 
mit tout, rien u. bgl., g. S3. grand, riche, bete, gentil comme tout, 
grand, gros comme den; id^ tann biefe Setgleic^e nid^t ungul&ffiget 
finben afö beif^nel^tDeife credule comme on ne Test pas, laid 
conmie pas un obet Setgleid^e, bie etft butd^ eine ©efte obet STUmi! 
©inn et^falten. »ie haut comme 9a. — 3)a6 nic^t wenig 5lugbtücfe 
lebiglid^ itonifcft ju toetfte^en fmb, bebatf feinet $in»eifeg. 

Acide. Une grappe acide ä faire danser les chevres (L. 
de Tinseau). Sgl. un vin qui fait danser les chevres. 

S'affaisser comme un paquet de linge mouille. 

Affame comme un loup. 

Agile comme une souris, comme un zebre, l'agilite d'un ecureuil. 

Aussi agite que s'il eut avale de la poudre ä canon. 

Alle. Voler de ses propres alles. 

Aimable comme une porte de prison, comme un sanglier. 
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Aimer qn comme ses (deux) yeux, comme la prunelle de ses 
yeux; s'aimer comme dans les romans (Sev.). 
Air. Aspirer l'air comme carpes hors de Teau. 

Aller comme le vent, comme Teau k la ri>riere, aller comme 
sur des roulettes, aller de Tavant comme un chien qu'on porte 
ä la chasse; la montre va comme le soleil, comme un ange. 

Aller (J>affen). Aller comme de cire, comme un gant (de 
tricot), comme moul^, comme des guetres (une bague) k un 
lapin, comme les cheveux sur la soupe. 

Amer comme chicotin. 

Ami. Etre, redevenir amis comme porcs (cochons). 

Amoureux k lier, regarder qn avec des yeux de carpe frite. 
Amoureux comme un tourtereau, comme une bete. Comme tous 
les hommes, il n'est pas de bois. 

S'amuser comme quatre, comme un clou sur un cercueil. 

Anguilles de Melun, comme les — qui crient avant d'etre 
^corchees. 

Un appitit d'ecolier. 

Arme comme un jaquemart. 

Arriver comme si on tombait des nues, comme maree en 
careme, comme des hannetons dans une grenouilliere, comme 
un chien (chat) dans un jeu de quilles. 

Arrogant comme un parvenu. 

Etre arrose comme un plant d'artichauts (pube(na^). 

Astucieux comme la Cochenille (E. & J. de Goncourt). 

Attention. Ne pas faire plus d'attention k qn qu'une poule 
k une eglise. 

Etre avale comme une pilule. 

Böller comme une carpe. 

Barbe. Une barbe de fieuve. 

Bäti (= sain) comme le pont du Gard. 

Battre comme plätre, comme belle-mere; se battre comme 
un lion, comme des chiens. 

Bavard (bavarder) comme une pie (borgne), comme des 
echappes de College. 

Beau comme le jour, comme un ange, comme un cherubin, 
comme un astre, comme les etoiles; une beaute d'imperatrice. 

Bete comme (un) chou, comme une oie, comme un äne, 
comme un pot, comme une buse^, comme une tulipe, comme 
tout, comme une cruche, comme un Auvergnat, comme 36 din- 



^ De tout temps on a compar6 la femme trütement bdte ä la buse 
(Buffon). 
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dons, comme un cordonnier, comme un accident (A. Daudet), 
il est bete comme ses pieds, bete ä pleurer, ä faire pleurer, ä 
manpjer du foin, k manger un champ de luzeme, une betise ä 
payer patente, bete ä couper au couteau, comme ses cravates, 
comme une betterave; un melon, un concombre, une citrouille, 
un cornichon. 

Blanc comme (la) neige, comme l'albätre, comme Thermine, 
comme ma (sa) chemise, comme un linge, comme un suaire, 
comme un cierge, comme le plätre du mur, comme le lis, comme 
une reine des pres, comme un füret, comme Tagneau; des 
mains de neige. 

Bleme comme un cierge. 

Boire comme im sonneur, comme un templier, comme un 
Polonais, comme un trou, comme un trompette, comme une 
eponge. 

Bon comme le pain (du pain), comme le bon pain, comme 
le pain blanc. 

Bondir comme un chamois. 

Bossu comme un sac de noix. 

Ne pas bouger plus qu'une souche. 

Bourdonner comme un clocher. 

Brave comme une epee, comme Murat, comme T^pee de 
Charlemagne, comme un lion, comme un drapeau, comme un 
chien de berger. 

Bronze comme un Montenegrin. 

Un bruit k ne pas entendre le tonnerre. 

Calme comme un huissier. 

Capable de faire qe comme un äne de jouer de la flute. 

Casquer (^^(cn) comme un pompier. 

Causer comme un moulin. 

Cervelle. Pas plus de — qu'un brochet. 

Chamarre comme un suisse d*eglise. 

Chanter comme un ange, comme une corde k puits. Pouvoir 
entendre chanter les anges. 

Charge comme un baudet, comme un mulet d*artillerie. 

Chaste comme un saint de bois. 

Chaud comme braise, chaud (= amoureux) comme un lapin. 
Une poule eüt pondu des oeufs durs, tant il faisait chaud. 
Un soleil ardent ä fondre du plomb. Un feu ä rotir un boeuf. 
Chauffe comme une etuve. 

Chauve comme un genou, comme un ceuf, comme la mciin, 
comme une feuille de papier, avoir un genou sur la tete. 

Chemin, un — comme la main. 



— 48 — 

eher comme poivre. 

Chevelu comme Absalon. 

Cheveux en pleurs (cf. saule pleureur). 

Chiche comme un pois. 

Choir comme une rangee de capudns de cartes. 

Clair comme (de) Teau de röche, comme 2 et 2 fönt 4, 
comme le jour, comme cristal de röche, clair comme Targent 
(©timmc). — Aussi clair que 2 et 2 fönt 5. Ne pas y voir 
plus clair que les chouettes en plein jour. 

Colere comme un dindon. Des coleres que le Pantheon en 
reculerait. 

Combattre comme un lion. 

Commun comme du pain d*orge. 

Se conduire comme un crapaud. 

Congedier qn comme on ne mettrait pas k la porte un trom- 
pette (J. Janin). 

Connaitre qn comme on connait sa main, comme Jean de 
Werth, connu comme le loup blanc, comme le houblon. 

Coriace comme un notaire. 

Corneille, une besogne de — abattant des noix. 

Se coucher comme les poules (b. 1^. frül^). 

Couper comme la jambe de ma tante, comme le talon de 
ma grand'mere, comme un acier. 

Courir comme un perdu, comme un derate, comme un Basque, 
comme un rale, comme si le diable etait ä ses trousses, comme 
im lievre. 

A court d 'argen t. Je suis desargen te comme le crucifix 
d'Alonne. 

Coüter les yeux de la tete, cela n'a pas coüte le Perou. 

Craindre comme le feu, comme la mort. 

Credule comme on ne Test pas. 

Crever comme un chien. 

Crier comme un sourd, comme im aigle, comme un äne 
rouge, comme une orfraie (qu'on egorge), comme un matou, 
comme un aveugle (qui a perdu son bäton, qui a perdu son 
chien), comme un possede, comme im sorcier, comme un de- 
baptise, comme un perdu, comme im putois, comme un enrage. 

Pousser des cris de paon, de geai plume vif, de Melusine, 
d'aigle, d'orfraie, de blaireau pris au piege, crier ä briser les 
vitres, ä s'enrouer, pousser des cris de pintade, de pie en colere, 
de putois, de poisson volant (A. Bauquenne). 

Croire qe comme un texte de TEvangile. 

Crotte comme un barbet, comme un loup. 
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Faire la cuisine comme un cordon bleu. 

Curieux comme un linot, 

Damne comme un juif. 

Dangereux comme le diable. 

Danser comme un toton, comme une chevre (bcibcS t>on 
©c^iffcn). 

Decaniller comme un peteux. 

Decharne comme un loup. 

Declamateur comme un academicien. 

Defendre qe comme une lionne defend ses petits, se defendre 
comme un (beau) diable. 

Defiant comme une pie, comme un Venitien, comme un 
cadenas. 

Delicat comme vme hermine. 

Se demener comme un possed^ dans un exorcisme, comme 
le diable dans un benitier. 

Depenser Targent comme de Teau. 

Desespere comme un homme qui se noie. 

Detraque comme une vieille horloge. 

Un devouement de hanneton, devoue comme un terre-neuve. 

Diaphane comme une come de lanteme. 

Digerer comme un boeuf. 

Discret comme un oeuf dur, comme un artichaut, comme la 
tombe. 

Disparaitre comme fumee, comme une muscade. 

Se disperser comme une mitraille. 

Etre dispose ä qe comme la riviere ä soif. 

Docile (folgfam) comme un mouton, (gclcl&rtg) comme un 
caniche. 

Dodu comme im cent de clous. 

Dormir comme un bienheureux, comme un juste, comme un 
sabot, comme un sac, comme une souche, comme un loir, 
comme un demenageur, comme im sourd, comme un pot, 
comme un plomb, dormir ä poings fermes, dormir la bouche 
ouverte comme des poissons morts. 

Doux comme un mouton, comme un gros chien, comme un 
agneau, comme une colombe, comme un ange, comme un 
enfant, comme un caramel, comme miel, aussi doux qu'un Ve- 
lours. 

Droit comme un I, comme un peuplier, comme im sapin, 
comme un if, comme une regle, comme un mät, comme un 
Jone, comme un Indien, comme un baguette de fusil, des che- 
veux droits comme des quilles. 

^lottner, ©rammoti« IV. 4 
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Drole comme un coffre. 

Dm comme grele, pleuvoir dru comme ond^e. 

Dur comme pierre, comme röche, comme un cheval. 

Ebouriff^ comme un plumeau. 

Eclater comme une bombe (audb in tad ^ud faden tone). 

Ecrire comme un ange, comme un notaire, comme un chat 
(fritjeln). 

Elever un enfant dans du coton. 

Eloquent comme une belle pluie d'octobre ( J. Lemaitre). 

Embrasser qn comme du pain (E. Legouv^). 

S*emporter (s*enlever) comme une soupe au lait. 

S'enflammer comme un s^minariste. 

S'enfuir comme un voleur. 

Enlever le mal comme avec la main, s'enlever comme du 
pain (mie tuanne ©emmeln abgelten). 

S'ennuyer comme un chien, comme un ermite, comme un 
marteau de porte, k avaler sa langue, ennuyeux comme la pluie, 
comme la mort. 

Enrhume comme un loup. 

S'entendre comme les deux doigts de la main. 

Entete comme une (vieiile) mule, comme un äne gris, 
comme un cheval aveugle, un entetement de mule. 

Entrer comme une trombe, comme une bombe, comme la 
tempete, entrer quelque part comme k Paris, comme une lettre 
ä la poste, comme un äne dans un moulin, comme une pointe 
de couteau dans une motte de beurre, comme au (dans un) 
moulin, comme sur le Pont-Neuf, comme une balle dans la 
cible. 

Avoir envie de travailler comme la riviere a soif. SJgl. etre 
dispose. 

Epais ä couper au couteau, ä couper par tranches. 

Errer comme une äme en peine. 

Avoir de Tesprit comme quatre, comme un demon. 

S'eteindre comme un feu de chaume sous une ondee du 
ciel, comme une chandelle. 

Etincelant comme Tor, comme une devanture du Palais-Royal. 

Etonne comme un fondeur de cloches; demeurer comme des 
gens de pierre. 

Etourdi comme un hanneton, comme le premier coup de 
matines. Une tete de linotte. 

Etre dans ses petits souliers, sur les epines, sur des charbons 
ardents. Etre comme un coq en päte, comme le poisson dans 
Teau, comme rat en paille. 
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Eveille comme une portee (potee) de souris. 

Eviter qe comme la peste. 

Fagote comme la poupee du diable. 

Une faim de loup, de. requin, de chasseur, de naufrage, 
avoir faim comme un chien de chasse. 

Faineant comme une couleuvre. 

Etre fait conmie un Z. 

Faire Täne pour avoir du son. 

Farceur comme Tabarin. 

Faux comme un jeton, comme une epitaphe, comme une 
promesse de juif, comme un chat. 

Fenne comme fer, comme (un) roc. 

Prendre feu comme une etoupe, comme une allumette. 

Ficeler comme un boudin, comme un saucisson (d'Arles). 

Se ficher de qn comme d'une guigne, comme un thon d*un 
fan tassin. 

Fichu (angezogen) comme Tas de pique, comme quatre sous. 

Fidele comme im chien, comme un caniche, comme Tacier. 

Fier comme un paon (qui fait la roue), conune im plumet, 
comme Artaban, comme un peuplier, comme le Cid, fiere comme 
une infante. Le roi n'est pas son cousin. 

Une fievre de cheval. 

Filer comme un lievre, comme un zebre. 

Fin comme Tambre. Un denicheur de merles. Un gar9on 
qui aurait vendu la Vierge sans se damner. 

Flamber comme une allumette, comme balai neuf. 

Flatter qn comme un cheval de sang, flatter et mordre comme 
un chat. 

Fleurant comme bäume. 

Se fondre comme une dre. 

Fort comme un Türe, comme un taureau, comme un boeuf 
(de labour), comme un cheval, comme un lion, comme un ch6ne, 
comme un poulet (iron.). 

Frais comme une rose, comme une tulipe, comme un chou, 
comme Toeil, comme un bouton de rose, comme un brugnon, 
comme maree, comme cire, comme une fleur. 

Franc comme (r)osier, comme Tor, comme l'acier. 

Parier francais comme une vache espagnole. Savoir le fran9ais 
comme un Tourangeau. 

Frapper comme un aveugle, comme un sourd, comme chair 
k pät^. 

Friand comme un chat. 

Fripon comme une chouette. 

4* 
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Fris^ comme un chou. 

Froid comme la lame d'un couteau, comme une carafe frappee. 
Un froid de loup. 

Un front d'airain. 

Fuir comme un trait, fuir qn comme (la) peste. 

Fumer comme un suisse, comme un caporal, comme une loco- 
motive, comme un haut foumeau, comme une soupe (b. ^. X>ox 
^ttftrengung fd^mtf^en). 

Furieux comme un dindon. 

Füsilier qn comme un chien, comme im singe vert (A, 
Daudet). 

Gai comme (un) pinson, comme biquet, comme un roitelet, 
comme le chardonneret, comme un rayon de soieil, comme un 
lever de soieil, comme un de profundis, comme un enterrement. 

Se garder (se garer) de qe comme de la peste, comme du feu. 

Gentil comme tout. 

Glisser comme chat sur braise (leidet berühren, anbeuten). 

Glorieux comme un paon. 

Gronfle comme une outre. 

Grand comme la main, comme un Goliath, comme un cara- 
binier. 

Gras comme un moine, comme un Rubens. 

Gratter qn comme un salsifis. 

Grave comme un gendarme, comme un chartreux, comme 
un notaire, comme un Chirurgien. 

Grele comme ime paille. 

Grele comme ime ecumoire, comme la Hollande. 

Grimper comme un chat. 

Gris comme un Polonais, comme la Pologne, comme un porte- 
faix. 

Gros. Appeler qn . . . gros comme le bras, comme les deux 
bras. II a mange de Targent gros comme lui. Des larmes grosses 
comme des pois, comme des bouchons de carafe. Gros comme 
rien. Des yeux gros comme le poing. Gros comme deux liards 
de beurre. Un gros paquet, un gros Bacchus. 

Gueuler comme une baieine. 

Gueux comme un rat (d'eglise), comme Job. 

Hache (menu) comme chair ä päte. 

Hardi. Plus hardi que Matamore. 

Hargneux. II semble qu'il ait avale une fourche. 

Haut comme une botte, pas plus haut qu'un chou, haut 
comme deux pommes, haut (flolj) comme le temps d'autrefois 
(Gaboriau). 
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Heureux comme p>oisson dans Teau, comme un roi, comme 
un poulain au vert. 

Honnete comme un Savoyard. 

Honleux comme une fouine qu*un mulot aurait prise. 

Une humeur de dogue, de sanglier. 

Hurler comme un veau d'un an (att), comme un damne qui 
souffre. 

Ignorant comme une carpe, comme un enfant de deux jours. 
Une ignorance de caillette. 

Immuable comme le destin. 

Inevitable comme bonjour, bonsoir. 

Inquiet comme un homme qui cherche une rime en omphe. 
II est toujours comme un pois dans une marmite. 

S'inquieter de qe comme des vieilles lunes, comme des neiges 
de Tan passe. 

Insolent comme un page. 

Introuvable. Pas plus de . . . que sur la main, que dans le 
creux de la main. C'est chercher Taiguille dans la botte de 
foin. 

Inutile. C'est comme si vous crachiez dans un violon. Solfö« 
tümlidf^ fte^t faire pipi ftatt cracher. C'est comme si je chantais. 

Ivre comme une grive au temps des vendanges, comme un 
Suisse, comme une bonde, comme la bourrique ä Robespierre, 
comme tout un peuple. 

Jaloux comme un tigre, comme un bourgeois, comme un 
More, comme le potier i*esl du potier, comme un chat maigre. 

Des jambes comme des manches ä balai» en fuseau (beibeS: 
f>)ini)elbürr). 

Jaser comme une pie borgne. Cf. bavard. 

Jaune comme un coing, comme im citron, comme les voi- 
tures de TUrbaine. 

Se jeter sur qn comme une furie. 

Joli comme un coeur, comme le jour, joli k croquer, comme 
un amour. 

Joueur comme les cartes, joueuse comme Pallas.^ Jouer comme 
une carpe, comme une pincette, comme un cordonnier (\6)Uäjit 
fjnclcn). 

Joyeux comme un pinson. 

Jurer comme un damne, comme un palen, comme un Tem- 
plier, comme im charretier, comme un apostat, comme un cocher 



^ @o l^ei|t eine bet 4 S)amen bed 5lartenf)9iäd. 
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d'omnibus, comme un maquignon, jurer k ecailler le crepi des 
murs. 

Lache comme un repu. 

Laid k fkire peur, k ne pas oser regarder son miroir, laid 
comme les sept pechis, comme le peche (du Vendredi saint), 
comme un d^mon, comme une chenille, comme une teigne, 
comme un singe, comme un prussien, comme un pou, conmie 
pas un. 

Lamine comme une feuille de plomb. 

Large comme 1a main. 

Las comme un boeuf, comme un chien. 

Leger comme un cerf. 

Leste comme un chat, comme un singe, comme im rat 

Libre comme Tair. 

Ligotte comme une andouille. 

Limpide comme Teau de röche. 

Long comme une planche, comme un jour sans pain, comme 
un echalas. Une paire d'oreilles longues d'ici k demain (J. 
Claretie). 

Luisant comme un oignon. 

Maigre comme un clou, comme un cent de clous, comme 
un coucou, comme un jocko, comme une araignee, comme. une 
legende, comme un chat de gouttieres, comme un vendredi. 

Malfaisant comme un singe. 

Malheureux comme les pierres (du chemin), comme un chien 
(qui se noie). 

Malicieux comme un singe. 

Malin comme une chouette, comme un singe, comme un äne 
rouge. 

Malleable comme une cire. 

On lui mangeait la laine sur le dos. — Manger comme 
quatre, comme six, comme un ogre, boire et manger comme 
un coffre. 

Manier qe comme une päte molle. 

Marcher comme un Basque, comme un facteur rural (utl» 
ermäblici^), comme un Hollandais (langfam); cela marche comme 
sur des roulettes, sur des roulettes carree§, 

Mauvais comme la gale. 

Mechant comme un tigre, comme un singe, comme. un äne 
rouge, comme la (une) gale. 

Mefiant comme un Peau-Rouge sur le sentier de la guerre. 

Melancolique comme un saule. 

Pas plus de memoire qu'un lievre. 



— 55 — 

Menteur comme un prospectus, comme une oraison funebre. 
Mentir comme un arracheur de dents, comme un prospectus, 
comme un forban. 

Mince comme une baguette de saule, comme une latte, comme 
un porte-plume. 

Mis (fichu) comme quatre sous. 

Des mollets de coq. 

Monter comme le lait sur le feu. 

Se moquer comme un poisson d'une pomme, comme de Tan 
quarante,^ comme d*une guigne, comme un Türe d'une guigne, 
comme de sa premiere pantoufle, comme de Colin Tampon. 

Mouille jusqu'ä la moelle, ä tordre, comme un canard, comme 
un barbet, comme un chat. 

Mourir comme des mouches, comme mouche, laisser mourir 
comme un chien. 

Muet comme un poisson, comme une tanche, comme la tombe, 
comme un esturgeon, comme une taupe, comme un hibou aü 
soleil, comme xme muraille, comme une bome, comme une 
pierre. 

Myope comme une taupe, comme un wagon ä bestiaux. A 
dix pas il ne distinguerait pas un dindon d'une brouette. 

Nager comme un poisson, comme une truite, comme un li^ge, 
comme un phoque, comme un requin, comme un hareng. 

Nerveux comme une guitare. 

Noble comme le roi. 

Noir comme (une) taupe, comme un grelet, comme un cra- 
paud, comme le diable. Un noir de jais. II y fait noir comme 
dans un four. 

Nouveau comme la soupe k Toignon (iron.). 

Nu comme un ver, comme la main, comme un petit saint 
Jean, comme Adam, comme un singe. 

Obeissant comme un chien. 

CEil. Avoir l'oeil d'une pie. Des yeux de poisson cuit. 

Orgueilleux comme un paon, comme un demon. 

Paisible et froid comme un habitant de Copenhague. 

Päle comme la mort, comme un mort, comme un linge, 
comme une cire, comme une assiette, comme une fleur de 
nappe, comme un pain ä chanter ($oftte), comme la neige, 
comme un mouchoir. 

Pare comme une chässe, comme une madone, comme un 
Bresilien, comme une idole. 



^ ©elten anbete S^W^* 8- ö. quatre ober neuf. 
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Paresseux comme un l^zard, comme une couleuvre, comme 
un homard, comme un loir. 
Parier comme un livre. 

Partir comme un coup de vent, comme une fusee, comme 
un bouchon, comme un trait. 

Passer comme une lettre k la poste. 
Passionn^ comme une Andalouse (J. Claretie). 

Patient comme un derviche, comme un Mohican, comme un 
chat (un chien) qu'on etrangle, comme un chien ä qui on 
arrache un os. 

Pauvre comme Job, comme un rat d'eglise, comme Gautier 
Sans avoir, comme Bragance. 

Penaud comme un ecolier qui serait pris la main dans un 
sac de noix (A. Theuriet). 

Pendre. Cela te pend au nez comme un sifflet de deux 
sous. 

Penetrant. Tu es comme la frontiere de Toumai, oü il 
ne passe pas une souris qu'on ne sache combien eile a de poils 
(E. de Goncourt). 

Penser. Je n'y pense pas plus qu*ä ma premiere chemise.. 

Per9ant comme une vrillle. 

Donner dans un piege comme un oison. 

Piler comme poivre. 

Pimpant comme une Parisienne. 

Place. Voilä de la pitie aussi bien placee qu'une plume au 
cul d*un porc (V. Hugo). 

Rester plante comme un terme. 

Plat comme (une) punaise, comme un soufflet, comme un 
sac de cavagnoles.^ Un lit fait comme un billard. Plat comme 
un trottoir (toom ©til). 

Plein comme un tonneau, comme un cBuf. — On y est perdu 
comme un chien de berger dans une foire. Un chat (une 
chatte) n*y aurait pas retrouve ses petits. — II y a de la poesie 
k remuer k la pelle. 

Pleurer comme un enfant, comme une Madeleine, comme 
im veau, comme une vigne, comme une fontaine, comme les 
fontaines de la Concorde, comme un crocodile, comme un biche, 
comme un chien malade, comme une bete. Ses larmes cou- 
laient comme de la pluie. 



* Le cavagnole h)ar eine Wci £ottoft)teI, ffat aber l^iet offenbar eine 
anbete ^ebeutung. 
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Pleuvoir ä cuveaux, pleuvoir des hallebardes. Les gifles 
pleuvaient comme des benedictions. La pluie tombait comme 
l'eau d'une ecluse, une pluie de Bretagne. 

Plume comme une dinde. 

Poli comme im miroir, comme une balle d'ivoire. 

Poltron comme la lune. 

Ponctualite de regulateur, ponctuel comme la Samaritaine. 

Un air k porter le diable en terre (fd^led^te SJluftf). — Se 
porter comme un charme, comme le Pont-Neuf, comme im 
ebene (vert), comme un arbre. 

Pose comme Toiseau sur la brancbe. 

Potele comme une caille. 

Potinier comme une femme. 

Se precipiter comme une avalancbe, comme une trombe. 

Demeurer si pres Tun de Tautre qu'ils peuvent presque 
s'entendre penser. 

Preste comme une pochte de souris (cf. eveille). 

Pretentieux comme un dindon. 

Se trouver pris comme la caille au trebuchet. 

Priser comme un suisse. 

Prompt comme la poudre, comme Teclair. 

Propre k faire qe comme k prendre la lune avec les dents, 
comme un elephant pour ramer des choux. — Propre comme 
un sou (neuf), comme un louis neuf. 

Pur comme Thermine. 

Raide comme barre, comme une barre de fer, comme balle, 
comme une ba'ionnette, comme un gla9on, comme un piquet, 
comme un pieu, comme un pal de fer, comme un jonc, comme 
une brosse de crin (unnad^giebig). 

Raisonner comme un coffre, comme une huitre, comme une 
tourte, comme un architecte, comme un cordonnier, comme un 
parapluie. 

Ramper comme un serpent. 

Rancunier comme la mule du pape (A. Daudet). 

Range comme une vieille fille, comme un bataillon de ligne, 
comme une armoire. 

Rapide comme la pensee. 

Rare comme les beaux jours. 

Rase comme une pomme. 

Recevoir qn comme un chien dans un jeu de quilles, comme 
un chien dans un bal de la prefecture, comme un chien qui 
8ort de Teau, comme un grain blanc. 

Plus reche qu'une crepe. 
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Redouter qe comme le feu. 

Se regarder comme des chiens de falence. — Un regard 
d'oiseau de proie, d'aigle. Regarder comme une huitre (angIo|cn). 

Regle comme un papier de (k) musique, comme une horloge, 
comme des petits pätes, comme un ballet 

Regulier comme un alexandrin, comme une Operation, d'arith- 
metique, comme feu Bareme. 

Reluisant comme un sou neuf. 

Renfrogne comme un dogue. 

Renvoyer comme un chien crotte. 

Se repandre comme un coup de foudre, comme une trainee 
de poudre. 

Se ressembler comme deux gouttes d'eau. Ressemblant comme 
un oeuf. Cela ressemble ä . . . comme moi je ressemble au pape. 

Retomber comme une soupe au lait; cf. s'emporter. 

Retors comme trois Manceaux et un Normand (Souvestre). 

Revenir comme le radis noir. 

Riche comme le roi, comme tout, comme la mer. 

Ride comme une pomme de reinette, comme une reinette 
ä PSques, comme une pomme de Tautre annee, comme une 
vieille pomme. 

Rigoler comme de petites bal eines. 

Rire comme un coffre, comme une baieine, comme un bossu, 
rire jusqu'aux oreilles, comme un fou, comme une hyene. Rire 
de qe comme de Colin Tampon. 

Rive k qn comme le for9at k sa chaine. 

Robuste comme un chene. 

Rond comme une boule, comme une barrique, comme une 
futaille, comme une pomme, comme un pavillon de trompette, 
comme une caille. 

Ronfler comme un chantre, comme une contrebasse, comme 
un moine, comme un orgue, comme un porc, comme un poele. 

Roue comme (une) potence. 

Rouge comme un coq, comme un homard, comme un ecu- 
reuil, comme une ecreyisse (cuite), comme la crete d'un coq, 
comme une cerise, comme une tomate, comme une guigne, 
comme un pavot, comme une pivoine, comme une fraise, comme 
un coquelicot, comme (une) brique, conune le feu, comme braises, 
comme un oeuf de Päques, comme un vieux pompon, comme 
un brugnon, comme un soleil couchant 

Rougir jusqu'au blanc des yeux, comme une fleur de grenadier. 

Toujours en route comme une fourmi ä qui il manquerait 
une patte. 
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Roux. Une femrae rousse ä mettre le feu ä ses bomiets. 

Rugir comme un lion. 

Ruisseler comme une source. 

Ruse comme un renard, comme une fouine, comme une belette. 

Rustre comme un palefrenier. 

Sacrer comme un templier, comme un paien. 

Sage comme une Image (de piete), comme un ange. 

Sain comme Toeil, comme un brochet de riviere. 

Säle comme un peigne, comme une huppe, comme un porc, 
comme ime roue d'omnibus. 

Sauter comme un cabri, comme une carpe. 

Faire sauter qn comme une poudriere. 

Savant comme un livre. 

See comme de Tamadou, comme du bois, comme un echalas, 
comme une (im coup de) trique, comme le vent du Nord, comme 
du parchemin, comme un fagot, comme un sarment, conmie 
pendu, comme une caroube, comme un soliveau, comme un 
vieil archet, comme un copeau, comme une douve, comme un 
cep de vigne, comme un hareng (säur), comme une chevre. 
Pouvoir casser les noix en s'asseyant dessus. 

Secouer comme un prunier, comme un panier ä salade. 

Seduisant comme don Juan. 

Sensible comme un caillou. 

Serieux comme un notaire (en fonctions), comme uji quaker, 
comme un pape, comme un hibou, comme un capucin qui joue 
aux billes, comme une carpe, comme un dogme, comme un chat 
qui boit du vinaigre. 

Serre comme dans un etau. 

Silencieux comme une carpe. 

Simple comme Toeuf de Colomb, comme bonjour (et bonsoir), 
comme la nature, comme oui et non. 

Sobre comme un chameau. 

Une soif d'Anglais. 

Solide comme un pont. 

Sombre comme un jour de pluie, comme un verrou de prison. 

Sortir comme un tourbillon. 

Sot comme un panier, comme une cruche, comme une lanteme. 

Se soucier de qe comme d'une guigne, comme un poisson 
d'ime ponune (d'une ombrelle), comme de cela, comme du grand 
lama, comme de sa premiere paire de bottes, comme d'un 
moineau, comme un loup d'une cerise, comme de Tan quarante. 

Souffler comme un phoque, comme un boeuf. 

Un soufflet ä etourdir un veau. 
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Souffrir comme un damne. 

Soul comme une grive, comme une gerbee, comme im Polo- 
nais, comme une bourrique. 
Soupirer comme une tuyere^. 

Souple comme un gant, comme une couleuvre, comme une 
anguüle, comme un jonc. 

Sourd comme un pot, comme une trappe, comme une planche, 
comme une pioche, comme une souche, comme le destin. 

Souriant comme le matin. 

Spirituel comme un demon. 

Stupide comme un pot ä deux anses, ä manger du foin. 

Suer comme un blaireau, comme un alcarazas (Littr6 : alcarraza, 
^)otofeä longefä^). 

Taille comme un Hercule. 

Taper dessus comme un sourd. 

Tatoue comme un caraibe. 

Tenace, plus — que le chiendent. 

Tenir comme teigne, comme unclou. Je n'y tiens pas plus 
qu'ä un vieux gant. — Cela ne tient pas plus longtemps que 
la neige d'avril. 

Tetu comme un mulet, comme une mule, comme un mouton, 
comme un casque, comme un Breton. 
Tirer (jouer, etc.) comme une mazette. 

Tomber quelque part comme une bombe, comme une masse, 
comme des cheveux sur la soupe. 
Tondre comme un caillou. 

Toque. S*il n'est pas — , le roi n'est pas noble. 
Tourner comme un tonton (bcffcr toton). 
Tousser comme un chat qui a avale des plumes. 
Se trainer comme un recteur d'academie. 

Traiter qn comme un negre, comme un chien de tambour, 
comme les pierres du chemin. 

Tranquille comme Baptiste, comme un petit Jean-Baptiste. 

Etre assis tranquillement comme une bete au bon Dieu. 

Transparent comme la topaze. 

Etre traqu6 comme une bete fauve. 

Travailler comme un cheval (d'omnibus), comme un negre, 
comme un for9at, comme un chien, comme un benedictin, 
comme des satyres (A. Daudet, E. et J. de Goncourt). 

Trembler comme la (une) feuille (au vent), comme un li^vre. 



^ dioffx, t>a^ \>0m »(afebarg 3ur @ffe fül^tt. 
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Trempe comme un canard, comme un potage, trempe k 
tordre, jusqu'aux os. Une äme trempee comme l'acier. 

Triste comme mi hibou, comme mie procession, comme un 
jour d'orage, comme la nuit, comme un bonnet de nuit. Avoir 
Tair de porter le diable en terre. 

Trotter comme un chat (chien) maigre. 

Tuer qn comme un chien (enrage), comme un simple chien 
(lapin), comme un lievre. 

Uni comme les (cinq) doigts de la main, comme chaudron 
et poelon. 

Use comme un vieux sou. 

Valoir mille francs comme un sou. Ne pas valoir tripette, 
— la corde pour le pendre, — les quatre fers d'un cheval 
(chien), — un fStu. 

Vaniteux comme un paon, comme un pou. Une vanite de 
paon. 

Velu comme un om^. 

Venir. Cela vient \k comme de cheveux sur la soupe. Venir 
quelque part comme un chien qu'on fouette. 

Vent. Un vent ä decomer des boeufs (un boeuf). 

Ventru comme une outre, comme un pape (V. Hugo), Un 
ventre de Hollandais. 

Vert comme pre, comme une emeraude, comme un houx. 

Vicieux comme un satyre. 

Vide comme un grelot. — On ne voit pas un chat dans 
les nies. — Vide comme un lapin. 

Vieux comme Herode, comme les nies, comme les chemins, 
comme le monde, comme le temps, comme les montagnes et 
les riviires, aussi vieux qu'un vieux baobab de TAfrique centrale 
(A. Daudet), plus vieux que Barrabas. Une vieille lanteme {alU 
©d^ac^tcl), un vieux crime, im vieux peche (alter ©raci^e). 

Vif comme la poudre, comme un oiseau, comme un emerillon, 
comme un rouge-gorge, comme une potee de souris (cf. eveille), 
comme une alouette, comme un lezard (A. Theuriet). 

Vite comme un oiseau, comme le vent. 

Vivoter comme les oiseaux du bon Dieu. 

Vivre comme un loup-garou, comme un grigou. Vivre autant 
que Mathusalem. Vivre comme des juges de paix (tote bcr SJogel 
im $anffamen). 

Une voix ä casser les vitres d'une cathedrale. 

Voleur comme une pie. 

Volontaire comme un enfant gäte. 

Vrai comme l'Evangile. 



§ 382 a. Si ober aussi ftel^en mand^mal in einem ©ag ber un- 
auSgefül^rten SSergleidbung, ber bie ä$erfürgung eineS aufgeführten 
@a||eS barfteHt ober aud^ afö SSertreter eineS Sergleic|>ungSfa^e§ ber 
Ungleid^^eit aufgefaßt n?erben fann: Cette sixieme paix, faite ä 
une 6poque oü leur parti n'avait jamais ^te si faible, leur etait 
plus avantageuse que toutes les autres (Th. Lavallee) für oü leur 
parti etait plus faible qu'il n*avait jamais ete anterieurement. 

Si fonn für tant eintreten t)or abjeftit^ifc^ gebraud^tem $artt|i)) 
ober t)or ^nfinitit), ber ein Hbjeftit? öertritt: M. Chauvert, le si ex- 
perimente chef de la sürete (H. Conti). Ces grands hommes 
de lettres si gros, si gras, si fleuris, et cependaut si morts de 
faim (J. Janin). Quand deux amis se separent, celui qui reste 
est si k plaindre (M. Th. Pavie). Mais le gros rire est-il donc 
si ä dedaigner? (Nisard) 

6benfo finbet si fidb t)or toerbalen 5lu3brüden: On n'a pas si tort 
(Fr. Sarcey). Va donc, tu me feras si plaisir (H. Lavedan). Ils 
avaient si peur de detruire Tillusion theätrale (Th. Gautier). 

Sor ^artijij) öerbalen ßl^arafterg: Mazarin s'etait raccommode 
avec Servien et Lionne qu'il avait si maltraites dans ses lettres 
ä la reine (H. Martin). Je m'y etais si habituee que j'en sxiis 
au regret de ne Tavoir plus (A. de Musset). 

2)ie SBolföf^jrad^e fejt in foldfeem fJaHe si tant berbunben: Lui aussi 
Sans doute, me trouverait si tant change (J. Sigaux). 

SWand^mal finbet fid^ nod^ ainsi für si gebraudbt: Sa mort precoce 
apres ime existence ainsi active (Les poetes fr.). 

^. 1. Aussi mug ftatt beS einfad^en si eintreten bei bem rl^e« 
torifdben SDiminutiü, b. 1&. ipenn aussi im ©inne toon bien plus ftel^t: 
Vous ferez aussi bien (= vous ferez bien mieux). 

§ 382 b, 51. 1. Autant auSnal^mäipeife unmittelbar t)or bem Slb* 
jeftiü: Accepter sa proposition, car eile est tout autant hono- 
rable pour lui que pour vous (P. de Lano). Elles n'ont ni 
Tune ni Tautre un esprit autant inventif que celui de ce mon- 
sieur (P. Hervieux). 
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Aussi fielet feiten bei bem Serb (^atttji))) ftatt autant: II l'avait 
vraiment aussi oubliee que si eile n'existait pas (P. Margueritte). 
II etait aussi craint que deteste (J.). L'opposition de Bodin 
avait cependant aussi alarme qu'irrite les Hgueurs (H. Martin). 
5lud^ t)or 3["P«irtö/ weld^cr ein ^bjefiit) toertritt: Un menetrier serait 
tout aussi ä craindre (für redoutable) que lui (sc. Beranger), et 
lui-meme il n'est guere qu'un menetrier (A. Vinet). 

31. 3. ^n tnand^en 3lugbrü(!en bilbet comme bie SRegel, fo j. ©. 
des statues grandes comme nature. 

Comme für autant que: Son (sc. de Clement Marot) esprit 
agile comme son regard etait per9ant, sa phrase limpide comme 
son esprit etait leste, aiguisaient encore pour le regard du pu- 
blic cette pointe svelte qu^il avait aper9U (C.-D. d'Hericault). 

2)a& alte comme für que naä) aussi, autant finbet fic^ nod^ in 
ben ©ialeften: Je marche aussi bien comme lui (Jaubert). (Sbenfo 
in ber Bulgaren @)}rad^e: Honteusement il sera refuse; aussi sür 
comme je te vois (H. Lavedan). — @o fielet aud^ comme im 
^nfd^Iu^ an meme: La question sociale est la meme pour vous 
comme pour nous. 

§ 383. Äom))aratibfafe ber ©(eid^l^eit unb ber Ungleid^b^t tjer= 
bunben: Ce petit ara vert est aussi et peut-etre plus robuste 
que la plupart des autres perroquets (Buffon). Un ennemi 
mortel, aussi et plus redoutable que la maladie (V. Herbin). 

3n ÄonH)aratit)fäöcn ber Ungleid^b^it ift comme toertoenbbar, toenn 
ftatt plus jur Steigerung deux, trois fois öeripenbet toirb: II faudrait 
que le cirque fut cinq ou six fois grand comme il est (Th. 
Gautier). Un ennemi trois fois gros comme lui (Cherville). 

§ 384 ST. 1. Plus je vais, plus ... ift ungemein l^aufig, feiten 
tritt marcher ein: Ce fardeau d'erudition ancienne qui semble 
Tecraser au quatorzieme siecle, plus il (sc. Tesprit fran^ais) mar- 
chera, plus il s*en allegera (Nisard), offenbar nur, tt?eil bie SRcbenS« 
art mit aller ju familiär erfcbien. ^a^ >lem))u3 n^ar o^ne (Sinflug, 
ba plus il ira obne ^ebenfen gefagt n^irb. 

A mesure que (plus) fann in beiben ©liebern ftatt plus ein S5erb 
^ben, toeld^eg an fic^ eine Swnal^me ber Satigfeit au^brüdft: Ces cou- 
rants induits sont altemativement de sens contraire, et leur in- 
tensite decroit k mesure qu'ils sont d'un ordre plus eleve (Ga- 
not). Le vieil empereur (Louis le Debonnaire) s^attachait plus 
opiniätrement k ses dessins ä mesure qu'il sentait approcher ses 
derniers jours (H. Martin). 

9Mit Sm^erfion be^ fubftantit)ifd^en ©ubjeftä: De lä cet amour 
pour le paysage et Tidylle, augmentant toujours k mesure que 
s'affine la civilisation (P. Arene). La bonne compagnie se forme 
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ä mesure que se repand le gout des lettres et de la conver- 
sation (Saint-Marc Girardin). 

51. 2. 5Da bei d'autant plus^ . . . que im erften ©lieb organifd^cr 
Äomparotit) möglidS^ ift, erfl&rt jidfe d'autant mieux . . . que t)on 
fclbft: Ces jeunes gens tenaient d'autant mieux ä ces vieilles 
traditions qu'elles etaient plus ridicules (Fr. Sarcey). 

(Sin ^eif^iel für ben organifd^n ^oni))aTatil7 im ^tveiten ®Ueb: 
Etait-ce haine de Tinjustice, avidite, besoin ou crainte d'etre 
gourmande par Marie-Rose, qui, sans doute, le recevait d'autant 
mieux que meilleures etaient ses recettes? (Livet). 

SBenn im jmcitcn ®ücb plus fel^U unb fein S3erb eintritt, »elcbeS 
an fid^ fd^on eine ^rogreffion auSbrücft,* fo liegt, ha ber ©afe mit 
que faufalen dtyixaftex fyit, fein 9!$ergleid)ung3fag t)or: La Substitution 
du latin au langage des Gaulois s'op^ra avec d'autant plus de 
facilit^ que les deux idiomes, ayant une origine commune dans 
le sanscrit, conservaient sous leur dissemblance exterieure un 
fonds commun et de notables affinites (Geruzez). 

6in @a§ mit d'autant que (o^ne plus, mieux, moins) l^at ftetä 
faufalen ©inn: Mais 11 faut se presser. — Inconstablement, d'au- 
tant que votre mere s'affaiblit tous les jours (Souvestre). 

©elten ift d'autant in beiben (Sliebern: On oubliera d'autant 
moins que vous aurez l'air de vous consoler d'autant plus (A. 
Houssaye). 

51. 4. f&zx plus . . . plus unb ben äl^nlicben fann bie Sntoerfion 
(nur beS fubftantiDifc^en ©ubjeftS) in beiben ©liebern eintreten: Plus 
croit la familiarite, plus le charme agit (Littre). ^ Mais moins 
etaient fortes les digues . . . plus il importait . . . (E. de Bonne- 
chose). Plus Satan l'importunait, plus forte devenait sa resolution 
de le combattre (Couailhac). Plus le peril etait grand, plus 
grand encore etait leur courage (J. Claretie). 

U. 6. 3)ie ^ier^er gel&örigen 3(u§brucf greifen laffen fid^ einteilen: 

1. tant plus in beiben ©liebern: Tant plus il tyrannisera, tant 
plus nous conspirerons (A. Ranc). Tant plus chaud, tant 
plus frais (SHdtfel: baS ©rot); 

2. plus im erften, tant plus im ^weiten ©lieb: Plus Sylvinet voyait 
son besson, tant plus il avait envie de le voir (G. Sand); 



* 2)ic 9leben§arten mit d'autant finb tro^ il^rer ^upgfeit bem ^id)U 
franjofen toenigcr geläufig als bie gleichartigen mit plus ober moins. 3n 

bem 9SerS ©orneiHeÖ On l'entend d'autant moins que plus on croit l'en- 

tendre fielet ein beutfdjer ©rflärer gerabe^u eine veraltete 2luSbrudföh)eife, \üx 

bie er Plus on croit Pentendre, moins on l'entend einfe^en iüill. 

* Ober davantage bei ftd^ l^at. 
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3. tant plus im crfien, organifd^cr ^omj)aratib im ^tociten ®Iieb: Ces 
messieurs ne sont pas comme les oiseaux. Tant plus on les 
plume, et tant mieux ils volent (L. Larchey); 

4. tant plus que im crften, tant plus im jtocitcn ©Heb: Tant plus 
qu'on monte, tant plus la terre est basse (Prov. je l^öl^er man 
fteigt, um fo tiefer fdUt man). Tant plus que j'en mange, des 
microbes, tant plus j'engraisse (J.). 

5. tant plus que in beiben ©liebern: Tant plus qu'il y aura de 
delinquants, tant plus qu'il dira: j'ai un bon garde (Th. 
Barriere). 

§ 151. Tantot (näd^flcnS, bemnad^fl) f)at in ber SSoIföfprad^e bic 
^eb. l^eute nad^mittag, l^eute abenb unb fann bann fubfiantitoifd^ ge* 
braud&t toerben: ce tantot, sur le tantot. 

Tot fann nur t)or ^arti^i^) ftel^en: L'heure tot venue du som- 
meil (G. Geffroy). Une fille imique devait, dans ces conditions, 
etre tot courtisee (R. Lightone). Un frisson, tot chasse d'cdlleurs 
(P. Segonzac). Ce pas fut tot franchi (J.). 5lm üblid^ften ifi avoir 
tot fait: Ce bacille ... a tot fait de tuer le malade (J.). Les 
courants auront tot fait de rompre les digues opposees (G. 
Deschamps). Le tot-fait eine 3lrt flad^er Andren. 

Encore l^at aud^ bie ^eb. „\ä)on, bereits ". On ne croyait pas 
que la langue fran9aise possedät encore la gravite qui convient 
ä rhistoire (Patin). 

Volontiers finbet fid^ audj^ in ber SJertoenbung eineS ©rababberbS 
ober QuantitätSab^erbg unb entft)rid^t bann ^iemlid^ genau ber ^eb. 
bon assez: La consistance et le goüt de cette nourriture du 
desert (sc. des oeufs d'autruche) rappelle volontiers les oeufs de 
dinde (P. Frede). Un coloriste outre et grima^ant comme il y 
en a volontiers de nos jours (Sainte-Beuve). 

5lud^ fort bürfte nid^t tres bor fid^ l^aben: La comedie a reussi 
tres fort (Th. Gautier). — 3ltb^n fort aud^ fortement (in l^ol^em 
©rabe, in bebeutenber ©tdrfe, mit ^ufmenbung beträd^tlid^er Ärdfte): 
On est fortement inquiet (J.). II est fortement blesse (J.). II 
est fortement accuse d*avoir fait disparaitre son compatriote (J.). 
Ils occupent fortement la rive droite de la Save (J.). Nos cotes 
avaient ete mises fortement en defense (H. Martin). 

Übertiaupt ift jebe §dufung bon Hbberbien ju bermeiben. S)od^ finbet 
man fel^r l&dufig puis ensuite, puis enfin, puis apres, puis alors. 
2)ie beiben leöteren gel^ören befonberg ber Solföf^jra^e an, finben fid^ 
aber aud^ bei befferen ©d^riftfteflern: Mais alors on etait courtisan 
avant tout, puis apres homme de parti pour ou contre Rome, 

^lattner, ©rammati! IV. 5 
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puis apres on etait pere, fils, oncle, ami (Dargaud). Puis il se 
remit alors ä lire (P. Merimee). 

SSuIgdr ift si tellement: On me rase si tellement avec Virgile 
ä la maison (Gyp). II etait d'une ivresse si tellement extraor- 
dinaire qu'il ne se rappelle de rien (J. Moineaux). familiär si 
fort: Je ressemble si fort k mon pere (Diderot). 

§ 152. Gravement, grievement toerben im ^j^^fifdbcn ©inne gleid^ 
toiel gcbraudj^t; gravement blesse, grievement blesse, blesse grave- 
ment, blesse grievement fmb gletd^toertige 5lu8bruc!8toeifcn; ebcnfo 
Derl^äft e8 ftd^ in ber SJerbinbung mit brüler, atteindre, contusionner, 
mordre u. a. 

SDagegen ift gravement malade fo gut toic .augfd^licJHd^ üblid^. ^m 
übertragenen Sinne jebod^ ift grievement allein am "ißloL^t. Blesser 
bitbßd^ gebrandet läjt bal^er nur biefeS 5lbt)erb ober vivement, au vif 
u. bgl. gu. ®benfo of fenser Dieu grievement, cela les affecte 
grievement, manquer grievement ä qn, se plaindre grievement 
de qn, souffrir grievement. Slud^ im ))](ii^ftfcl^en Sinn l^ot souffrir 
biefe fjorm: L'empereur vit sa cavalerie epuisee souffrir assez 
grievement d'une rencontre accidentelle de cosaques (Villemain). 

8u bref gibt eS nur ba§ 2(bt?erb brievement (neben en bref): 
Repondre brievement. Uarret de renvoi raconte brievement 
l'histoire du proces. 

Longuement (üon mand&en afö überflüffig toertoorfen) i)at eine 
anbere ^eb. afö longtemps: Mentor parle quelquefois aussi longue- 
ment qu*un heros d*Homere (Villemain). Ce conflit si longue- 
ment prolonge (Barante). Une erudition si longuement amassee 
(Sainte-Beuve). ©elten ftel^t longuement toon ber ©itbenquantität: 
L'habitant des provinces du Nord prononce presque toujours 
longuement les voyelles (Duperre de Lisle). 

§ 154. 3)ie fel^lenben SlbDerbicn toon fJarbenabjeJtiüen u. al^nl. 
»erben burd^ ba8 ^Ibjeftit) mit de ober en erfefet: Chaque plume est 
bordee de blanchätre (Buffon). Le chef de Service, casquete 
de blanc (J. Ricard). Les mains gantes de clair (H. Rabusson). 
Vetu de clair (R. Bazin); bod^ aud^ le petit lit clairement peint 
(P. Bourget). Frise de frais, gante de frais, rase de frais. Des 
allees sablees de jaune (P, Arene). Rase de pres (glatt rafiert), 
bod^ aud^ de bons vieux messieurs pres rases (A. Daudet). Un 
pot de pommade etiquete de rouge (P. Bourget). Une veste 
brodee de rouge et de jaune (P. Merimee). Sur les plans de 
projets pour les constructions , ce qu'on demolit se peint en 
jaune et ce que Ton projette en rouge (Goupil). Les gens 
chaussees de fin (Ginisty). Une barque amarree de court (J.). 
Leurs chefs les tenaient serres de court (Fr. Sarcey). 



— 67 — 

ff ^ MB 

Sieben habille de neuf, tout de neuf habille aud^ habille ä neuf 
(Th. Gautier). 

5lbt)erbien, toeld^e fonft !aum ober über]Eiam)t nid^t tjorfommen, pnbcn 
jid^ in SJerbinbung mit parlant, fo chimiquement parlant (Fr. Wey), 
astronomiquement parlant (J.), dramatiquement parlant (J. Janin), 
theätralement parlant (A. Vinet), b. 1^. t)om ©tanb^junft ber Glf^emic 
au§ gefprod^en uftD. 

§ 156. Combien ift ein CluantitdtSaböerb, toelc^eS in familiärer 
©prad^e eine weitere 5lugbel^nung erlangt: Combien y a-t-il d*ici ä 
Argenteuil? tt?ie tt)cit ift e§ . . . Et combien comptez-vous de- 
meurer ici? toie lange . . . Vous savez ä combien peu de voix 
tient la majorite dans le senat (J.). Combien souvent vous devez 
regretter de n'avoir point ä revetir la cotte et le bourgeron 
(Anfosse). — 5lfö ©rababberb gebrandet: Les idees viennent en 
foule, et combien neuves et abondantes. Voici un petit inddent 
qui montre mieux peut-etre que les beaux discours combien est 
sage le parti qu'ont pris cette annee un grand nombre de 
maires (J.). 

Bien ftel^t al§ Serftärfung bor peu, plus^, meilleur, moins, 
moindre, plutot, davantage, loin que, loin de u. a. Beaucoup 
ift in biefen fällen enttoeber nid^t üblid^, ober bod^ fel^r feiten: Teile fut 
Torigine de sa quereile avec Furetiere, coupable d'avoir, seul et 
en bien moins de temps, public un dictionnaire beaucoup meilleur 
(Despois). Chacun des adversaires a beaucoup mieux reussi ä 
renverser les opinions opposees qu'ä faire triompher la sienne 
propre (Topin). Biot a trouve que le pouvoir rotatoire des 
liquides est beaucoup moindre que celui du quartz (Ganot). Le 
caractere des climats marins est que la difference de temp6- 
rature entre Tete et Thiver est toujours beaucoup moindre que 
pour les climats continentaux (Ders.). L'influence germanique 
s'est fait sentir beaucoup davantage (Littre). 

§ 1572. 3[m Unterrid^t fann man l&dufig bie ©rfal^rung madben, 
bag bie organifd^en ©teigerungSformen für Slbjeftib unb 3lbberb üiel 
SSertmrrung anrid^ten. äugerlid^ gibt eS ein guteS ^ennjeid^en: ^Tb* 
jeftib gel^t auf r ober re, 3lbt)erb auf s ober x auS. 2)a aber im 
neutralen ©inn bie 3(bt>erbialform afö ^Ibjeftib unb ©ubftantito auftritt, 
ba ferner ©c^riftgebranc^ unb SJolfögebraud^ (befonberS bei pire, pis) 
oft in SQBiberfprud^ geraten, fo bilbet biefe 5^age eine ber fd^toierigften, 





^ 2). 1^. öor bem atteinftel^enbcn, nidjt bem gut Äomj)aration eineg Slbicftiuö 
ftcl^cnben plus. — Bien fte^t au(| im ©inne öon trop: Le soleil est bien 
haut pour qu*on puisse Patteindre. 

» »gl. auc^ § 161. 

5* 
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^>^ ')^r ^ic ^can^fen felbft 9(m (larflen geftaltet {id^ Me @a(^ burd^ 
<>i^ ivrvilcicbenbe Überfld^t ber Senoenbung i>on meilleur unb mieux 
<«)Kmit^, pire, pis unb pl^ mal anberfeit^ im abt)ec6ta(en, abje!« 
mn>4^n unb fubftantitnfdben &ebrauc(. 



Meilleur, mieux. 



Pire, pis, plus mal. 



1. Slbberbtal. 



Savoir mirux, n)nnailre mieux, 
Uno anuoo bim instruilo, mieux 

Diit^ hUrus, a^ii' inioux, on usor 
luloux» dItoH mieux (fa^cn Gic 
llebci), pour mieux dire. 

Celli va mieux. 

Le malade va mieux. 

Mieux que tout cela. 
Tant mieux. ^ 
Cela vaut mieux. 



II vaut mieux. 



J'aime mieux (le mieux). 

Si mieux n'aimez. 

Je n'aime paa mieux = je ne 

demande j)ua mieux (Ic^teveS 

Subftanrito). 
C'est toujour» dana les paya 

les plua dAvota que lea aor- 

ciers fönt mieux leura orges 

(J.). 
Je la consolai le mieux que je 

pus (Souli^), avid) fubftantiüiW 

du mieux que je pus. 



Connaitre plus mal. 

Un domestique mal paye, plus 

mal nourri. 
Pour ne pas dire pis (©ubfi). 



Cela va plus mal. 

Le malade va plus mal. 

Le pis aller. 

Pis que tout cela. 

Tant pis. 

Je ne dis pas qu*ils vaillent 

mieux ni plus mal. 
Cela ne vaut ni mieux ni pis,* 
II vaut moins. 
Trois inconvenients qui nuisent 

pis que peste (Genin). 
J'aime moins (le moins). 



Ce cabinet est plus mal com- 
pose que le precedent. 



J*accueillis ses propositions le 
plus mal que je pus. 



^ ^eibe ^u^brücfe and) abjehibifd^ unb fubfianttbifd^: C'est tant mieux 

qu*il se soit trompfe (Sainte-Beuve). Le docteur Tant mieux et le docteiu' 

Tant pis (ber o^timiftifd^c unb ber t)efftmiftifcl^e SCrjt). 
^ SBäre ol^ne t)oranfte]^enbe$ mieux unmöglid^. 
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Spiegel: 5Der abt>er6tale (Sebraud^ t>on mieux ift fe^t au^gebel^nt, 
ber t)on pis bagegen erftrecft ftd^ faum über @in}elfäQe l^inau^. ^ud^ 
im II. ®Ucb be§ Serglcid^ungSfafeeS ber ^ro^jortionalitSt fomtnt lüo^t 
meilleur unb mieux, aber nid^t pire uab pis toor. 

2. 5lbie!rit)tf(i^. 
Cela serait encore mieux, ce Cela serait encore pis (pire). 



fut bien mieux. 11 est bon 
de reparer le mal, mais il 
est mieux de le prevenir. 

Ce qui est mieux. 

Qui mieux est. 

Le malade est mieux. 

II est mieux que son frere. 

De deux chances choisissons 
la meilleure. 



Ce fut bien pis. 



Ce qui est pis (pire). 

Qui pis est. 

Le malade est pis (oft pire). 

II est moins bien que son frere. 

Tomber d*un mal dans un pire. 

De deux maux il faut eviter le 

pire. 
Le style ampoule est le pire 

des styles. 
Les pires des ennemis ce sont 

les flatteurs. 
On Ta traite de (la) pire sorte. 

C'est un vaurien de la pire 
espece. 

Le condamne sort de la pri- 
son pire qu'il n'y etait entre. 

II n'y a pas pire ennemi de 
la perfection que le travail 
apres le travail. 

Cette profession de foi n'est 
ni meilleure ni pire que beau- 
coup d'autres. 

SRegel: 5lfö $räbi!at ju einem neutralen ©ubjeft (il, ce, cela) 
ftel^en mieux, pis, ebenfo in 53ejie]^ung auf ben ©a^inl^alt. ^n ber 
SRebenSart le malade est pis l^ot (efttereg SEBort bag ältere pire üer* 
br&ngt. 5lttributit) fönnen nur meilleur, pire gebrandet werben, ebenfo 
alg 55i^öbilat ju nid^tneutralem ©ubjeft. 

3. ©ubflantirifd^. 

Le mieux est Tennemi du bien. 
Le medecin a constate un mieux. 



On le traite de la meilleure 
fa9on. 

Tous ces rosiers sont des meil- 
leurs especes. 

Dans un mauvais milieu per- 
sonne ne deviendra meilleur. 

L'imprimerie a ete le meilleur 
instrument de la civilisation. 
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Le pape eprouve des moments 

de mieux. (J.). 
II a mieux (= plus) que cela. 

II y a mieux (eS lommt nod^ 

bcffer). 
Voyons ce que nous avons de 
mieux k faire. 

Quelque chose non de mieux, 

mais de parfait (Nisard). 
C'est le mieux. 
II a fait tout cela et mieux. 

J'ai mieux k faire que d'ecou- 

ter ses plaintes. 
II ne demande pas mieux. 
II aspire k mieux. ^ 
II a fait mieux encore. 



Rien de mieux. 

En pareil cas le mieux est de 

se soumettre. 
Le mieux est de ne compter 

que sur soi-meme (Gramont). 

Le mieux, tout ce qu'il y a 
de mieux. 

Le desir naturel du mieux 
(Nisard). 

Tout est pour le mieux. 
Pour notre mieux. 



II y a pis (pire). 

Que de pis. 

Ce qu'il y a de pis (pire). 

Quelque chose de pis (pire). 

C'est le pis (pire). 

II a fait tout cela et pis (pire). 



La prose est pis que les vers. 

Desmarets etait pis qu'un mau- 

vais poete (Despois). 
On a pendu des gens qui 

n^avaient pas fait pis (pire). 
Je ne fais ni mieux ni pis (pire) 

que tant d'autres. 
Rien de pis (pire). 



Le pis (pire) est qu'il ne re- 
connait pas son erreur. 

Le pis, tout le pis, le pis des 
pis. 

II a choisi le pis. 



^ S)iefer ©ebtaud^ t)On mieux im (Sinne t)On quelque chose de meüleur 
ober de mieux ift fel^r ausgiebig. L'Italie perd mieux qu'un mutre et plus 
qu'un roi (J.). Bodin 6tait cependant mieux qu'un 6rudit (Villemain). Ces 
sortes de figures demandent mieux qu'un 6crivain correct, eiles veulent un 
peintre (Fr. Wey). On ne pouvait broder mieux sur un canevas aussi ridi- 
cule (Ders.). II ne faut pas se rteigner, sans tenter mieux^ k la malice du 
sort (J ). ... comme tous les po^tes qui veulent faire mieux que la v6rit6 
(Lamartine). Nous lui devons mieux que Padmiration (Barante). 
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Faire de son mieux. 

Du mieux que je pourrai. 

Chacun imitait, du mieux pos- 
sible, le son et le jeu de 
rinstrument (L. Desnoyers). 

Des mieux (fel^r gut) ctgentlid^ 

des meilleurs^. 
Au mieux (le mieux du monde). 

Tout cela est au mieux, mon 

ami. 
II savait au mieux qu'on lui 

en voulait, 

ün bon banquier administre 
les fonds de ses clients au 
mieux de leurs interets. 

En attendant mieux. 

Faute de mieux. 

C'est ä qui mieux mieux. 

Se porter de bien en mieux. 

A 

Etre de mieux en mieux avec 

qn. 
Aller de mieux en mieux^. 
De mieux en mieux. 



Faire du pis qu'on peut. 



On pourrait faire mieux. 



Ils sont au mieux (dans les 
meilleurs termes). 

A 

Etre au demier mieux avec qn. 
On pouvait esperer mieux. 



C'est ä qui pis fera. 
Cela va de mal en pis. 

Le roi va de plus mal en plus 
mal. Ses affaires vont de 
plus mal en plus mal. 

Mettre qn au pis (jutn ärgften 
treiben). 

Mettre les choses au pis (pire) 
(ben fd^limmften ^aU fe^en). 

Prendre les choses au pis (pire). 

Pousser tout au pis (pire). 

Mettre qn ä faire pis (ä pis 
faire). 

II passe sa vie en chassant ou 
en faisant pis (pire). 

Ils sont au plus mal. 



On eut pu craindre pis (pire). 



* 2luS bicfem ®runbe cntl^ält folgenber ©a^ einen geißlet: L*Europe elle- 

mdme ne semble pas des mieux portant (Ch. de Mazade). ®g tnüjte. ftel^en 
portantes, benn bie 2(nal^fe ergibt nid^t portante des meilleurs, fonbem ben 
©u^erlatü) t)On bien portante. 

^ 3« bewerfen, ba^ biefe gorm (beibemal Äom^aratit)) für pis nid^t egiftiert, 
bei moins bagegen bie einjtge ift (de moins en moins). 
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SRegel: ^m neutralen ©inne ftnb au8fd^fie§Ud^ (le) mieux, (le) pis 
ju Derttjenben, bod^ tritt in ber Solföfprac^e ftatt beä leftteren tnelfad^ 
(le) pire ein; anä) gute ©d^riftfteHer bieten bafür jalfjlreid^e SBeifpiele. 

©eltner ftel^t im neutralen ©inn le meilleur ftatt le mieux. SBenn 
beibe gegenübertreten, fo ift le meilleur ber eigentlid^e ©ut)erlatit), le 
mieux ber öom 5lrtifel begleitete Äom^jaratit): Les lois divines, dit 
Montesquieu, sont invariables, parce qu*elles statuent sur /e meil- 
leur; les lois humaines sont variables, parce qu'elles statuent 
sur le bien qui peut etre remplace par le mieux. 

3[n ber 5lntitl^efe üon mieux unb meilleur bebeutet erftereg „l^übfdt^er, 
fd^öner", le^tere^ ,;beffer": Nous avons tous au fond de notre äme 
une idee confuse de ce qui est mieux, de ce qui est meilleur, 
de ce qui est plus grand que nous (M™® de Sta6l). Et voilä 
Tobjet (c.-ä-d. un oeuf artificiel); une poule ne ferait pas mieux. 
— Ni meilleur? (J. Montet). 

5lnm. ©tatt plus que fann mand^mal avant eintreten: Cette 
solitude plut ä Chamy, avant toutes les autres (A. Dumas). 

Plus de huit heures = mel^r afö 8 ©tunben; plus que huit 
heures f))dter atö 8 Ul^r. 

SDer ©Jjrad^gebraud^ l^at ftd^ für ben fo gut toie auSfd^ltc^lid^en 
Oebraud^ toon plus qu'ä demi entfd^ieben, n>ogegen plus d'ä moitie 
ben gleichen 5lu8brud mit que bebeutenb überwiegt. 

SBie man fagt plus du double, plus de la moitie, ^ plus d'un 
tiers, gebrandet man de in Elle n*avait pas plus de quelques 
jours ä vi vre (Balzac). 

$Rad^ plus grand, moindre ftnbet fid^ beiberlei ©ebraudb, bodfe über* 
toiegt que: La largeur (de cette vallee) n'est jamais plus grande 
d'une demi-lieue, et presque toujours eile est moindre (Thiers). 
Le Corps des oiseaux n'a jamais une chaleur moindre de 38 ä 
40° centigrades (Zeller). Le nombre des strophes varie aussi, 
tantot moindre que trois, tcmtot superieur (F. de Gramont). 

©obalb plus auf](>ört, duantitdtgabtjerb ju fein, ift natürlid^ de 
unjuläfpg: Combien de temps nous faudra-t-il attendre encore? 
Plus que dix minutes (nur noc^ 10 3)linuten). 

©0 ce vers a ime syllabe de moins (de trop). II est tres 
adroit, bien qu'il ait une main avec deux doigts de moins. 
©tatt de trop aud^ en trop: Les sommes qu'il avait per9ues en 
trop. Le billet re^u en trop. 



^ SSgl. moiti6 plus grand, moiti6 moindre um bic §älfte grölet (fleincr): 
I-a Bosnie et l*Herz6govme r^unies ont une 6tendue totale de 607 myria- 
mfetres carrfe; la superficie du royaume de Belgique est moiti6 moindre (J). 
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Statt beS geipöl^nlid^cn le moins (du monde) pnbet fid^ le moindre- 
ment: S'il t'aimait le moindrement, il se ferait une position 
(Thiaudiere). Ne fimagine pas toutefois que la dame de mes 
pensees soit le moindrement ridicule (P. Deroulede). 

§ 158. Comme, comment, comme quoi. Comme ift Der* 
gleid^cnb, comment fragenb gu gebrauchen, comme quoi ifi eine 
ältere unb famiUSr nod^ übltdbe 5lu8brndfSform, bie mit comment, de 
quelle fa9on gteicf)bebeutenb ift. Comme bebeutet aud& „geiriffer» 
ma^en^: Dans cette piece respire comme un frais souffle de 
«Comme il vous plaira» (Th. Gautier). C*est tout comme baS 
ift baSfelbe: Avoir failli aller ä Shang-Hai* ou y etre alle, pour 
Tarascon, c'etait tout comme (A. Daudet). C'est une opinion 
comme une autre (J.) eine ÜWeinung, bie fxä) neben anbeten feigen 
laffen fann (oft ironifd^: and^ eine 5lnfic^t!) — 3m 3lu§ruf ftatt 
combien, ä quel point u. bgl. Ah! s'ecrie le public, comme le 
Jury a eu raison de la declarer innocente; comme j'en aurais 
fait autant k sa place (J.). ©tatt einer ^rdpofttion: Comme de- 
dain calme et süperbe de la verite, il est bien plus fort que 
lout ce qu'on a jamais vu (J.). 

3m tnbireften jjragefaöe ftel^t comme oft für comment, befonberg 
in hm JJovmeln Dieu sait comme, voici comme, voilä comme ^. 
C'est qu'ä la Reunion, — je ne vise que cette ile ne sachant pas 
comme les choses se passent dans nos autres colonies, — c*est 
qu'ä la Reunion le proviseur du lycee ne releve point de chefs 
universitaires (J.). II leur conte comme vous avez vecu, comment 
vous avez Supporte l'affliction (H. Le Roux). — Comme que ift 
eine bialeftifd^e 5lu§bruc!§tt)eife im ©inne bon lorsque: L'an passe, 
comme qu'on rentrait le regain (J.). 

%u^ comment fann ein ©rababberb erfegen: Grosses comment, 
les truites, Garrigou? (A. Daudet), fefet aber borauS, baß bie ^nU 
n?ort burd^ eine ^anbbctpegung erfolgt ober )oon x\)x begleitet ift. — 
@§ tritt unter Umftänben an ©teile bon que: On sait comment 
ringenu de Voltaire est un Huron qui retrouve ses parents en 
Basse-Bretagne (Saint- Marc Girardin). 

Comme quoi^ fann nid^t mel^r toie frül^er in birefter fjrage fte^en. 
6§ ift nur nod^ eyflamatiü üblid^: Comme quoi tout s'efface 
avec le temps, comme quoi tout s'effrite! (J.). 2)agegen ift e§ in 
ber inbireften ?frage nod^ fel^r üblidf;: . . . pour nous dire comme 
quoi notre pere aida fortement M. de Villars ä battre les Im- 



^ S)od^ ift in allen biefcn gormein aud^ comment gcbräud^lid^. 
* 95gl. l^ierüber fetudes de gramm. et de litt. fr. II, 76. S)ie bort an* 
gegebenen SBeif^iele toerben l^iet ntd^t toieberl^olt. 
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periaux (J. Claretie). Retrecissons cette comedie et la mettons 
en vers, alors on verra comme quoi Moliere s'est trompe en 
donnant cette vaste etendue k son drame (J. Janin). — STleift 
aber ift comme quoi gang glei#ebeutcnb mit que gctoorben: Vous 
convenez que Reole vous deplait ... et vous m'expliquez 
ensuite comme quoi il me ressemble (Gyp). Elle racontait ses 
petites affaires, comme quoi, par exemple, eile allait heriter de 
17 ou 18 millions (J.). L'auteur avait compris profondement 
ce que devait etre, au temps de saint Louis et de Philippe le 
Hardi, un preux vu en pleine realit^ historique; comme quoi 
ime forte et genereuse nature, lancee dans ce milieu k demi 
barbare, devait avoir mene la vie d'un heros et d'un bandit, 
d'un sensualiste effrene et d*un excellent pere de^famille; comme 
quoi il devait croire au diable et fort peu ä l'Eglise (G. Sand). 
J)cm ©innc nadi) unb bcr SBilbung nadi) entf))ric6t biefcS comme quoi 
bem englifd()cn as how: She went to one church-warden, and said 
as how she was starving. 

Tres loirb trofe tciltoeifcn ©infprud^S bcr ©rammatifer in ber öer« 
fd^iebcnften SBeifc toertoenbet: 

1. t)or ©ubftantiben: Tres femme, eile adorait les chiffons, le 
theätre, les courses (H. Germain). Un Espagnol, eveque 
d'Osma, tres homme de bien (Voltaire). Un poete tres 
oseur (Th. Gautier). Un homme k la fois tres intelligent et 
tres poete (J. Janin). 

2. t)or abtoerbtalem 5(ugbruc!: Mais ce qu'on etait tres en etat de 
faire, c'etait de detourner une riviere (H. Martin). Ses qua- 
lites morales le mettent tres au-dessus de la plupart des 
hommes (E. Daudet). Si Ton n*est pas tres en verve ce jour- 
lä (Sainte-Beuve). On sait que ce restaurant etait tres en 
vogue au moyen äge (Jaubert). II etait tres 1830 d'opinions 
(J.). On ne prend pas cela tres au serieux (J.). Tres avant 
l'arrivee de Napoleon III, on s'etait aper9u que notre 
cavalerie ignorait les premiers principes des reconnaissances 
(Fix). 

3. Dor artifelfofcm ©ubftantit): Faire tres attention avant de signer 
une police d'assurance (J.). Soudain eile eut tres honte (H. 
Greville). II avait tres envie de parier (P. Margueritte). II 
avait tres soif (G. de Maupassant). 2)icfcS tote avoir tres 
faim ift fel^r Ifiaufig. Cela ne te ferait peut-etre pas tres plaisir 
(E. Rod). Vous devez avoir peur? — Tres peur, fit-il (J.). 

4. k)or ^arti^i)), aud^ tocnn e§ xxiä)t ^Ibjettik) gcmorbcn ift: Des 
perches solides et resistantes tres employees pour la con- 
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struction des cases (Catat). Un pays tres peuple (Malte- 

Brun). Une ville tres fortifiee (Cortambert). 

5 in Serbinbung mit einem ^etb: La medaille militaire fut tres 

doiinee dans la periode de 1852 ä 1870 (G. d'Heylli). Cette 

grande cite a ete tres embellie (Coitambert). Fran^ois I** 

fut tres frappe de la mort de Henri VIII (Dargaud). Les 

baleines, les morses, les narvals . . . s'y sont tres multiplies 

(Cortambert). 

6. abfolut mit ober ol^ne SJerb: Lors de Texecution des decrets, 

il s*etait fait tres remarquer (J.). II est tres ä souhaiter 

qu'on finisse par le comprendre (J.). Et c'est triste. — Tres 

(J. Claretie). 

Son ©ubftantitoen gebilbet fmb bonifacement, jocrissement (les 

hommes se jettent moins jocrissement qu*autrefois dans )e 

sacrement du manage), jumellement (nous avons vecu jumelle- 

ment toutes les joies que peuvent vivre deux etres qui s'ado- 

rent. P. Bourget), oursonnement (decouvrir que tout etait enfin 

blanc comme Tagneau dans la noirceur si oursonnement noire 

auparavant. Lord Lytton), talmudiquement (il descendait, talmudi- 

quement, d'Othoniel. Villiers de TIsle-Adam). 

Seltnere 5Ibtoerbien fmb bonifacement t>on bem ©ubftantiü boniface 
(il me dit le plus bonifacement du monde. J.), bourgeoisement 
(meift in logement ä louer bourgeoisement, b. 1^. atö SEBol^nung, 
nid^t für ©ureau u. bgl.), catholiquement (Henri III repliqua qu'il 
pardonnerait aux huguenots, ä condition qu'ils deposassent les 
armes et vecussent desormais catholiquement. H. Martin), caute- 
ment (Sourire finement, cautement, pour ainsi dire. Les poetes 
fr.), certement (E. Rod), colerement (Le boucher reluque colere- 
ment les quartiers de veau. G. Geffroy), commercialement (Pour- 
quoi vos livres n'etaient-ils pas tenus commercialement? J. Les 
bätiments sont habites commercialement, b. ^. für ®efc^dft§jnjec!e 
vermietet), conqueramment (Elle allait fievreuse et infatigable, tou- 
jours conqueramment mise), droitement (meift nur im übertragenen 
©inn, finbet fid^ and) in eigentlid^er SBeb. Les calmes coniferes aux 
rameaux paisibles, droitement etendus. G. Geffroy), exquise- 
ment (Une nouvelle robe marron lui seyait exquisement L. de 
Robert), fichument (Vous ne seriez pas si fichument presse de 
venir vous jeter ä la traverse. L. Fabulet), industriellement (Ce 
palais loue industriellement für fjabnfjttjedfe. L. Huard), in- 
tarissablement (Jacasser intarissablement. A. Germain), muette- 
ment (Diner muettement. P. Vemier. II s'etait trahi, muettement, 
par son intensite d'emotion et sa lividite. H. Conti. Un peuple 
de serviteurs y vaquait au Service, muettement P. Bonnetain.), 
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(h)olographiquement (Tester olographiquement. Dennery), portu- 
gaisement (Son Excellence ne recule jamais devant ce qu'elle a 
dit, replique portugaisement Beausire, mais Son Excellence ne 
recule pas toujours devant Tennui de marchander ou d'etre 
marchande. A. Dumas, ^n au8toeici(>cnber SBeife?), quietement (Je 
vis quietement, passivement. C. Lemonnier), rectilignement, theo- 
logiquement (Boire theologiquement. Th. Gautier, ©onft nur mit 
parlant t)erbunbcn), tout en un coup (jjroöinjiell für tout d'un 
coup). 

©injcinc 5lböcr6icn ber ßeit fönnen Quf anbcre ©cbictc übertreten, ©o 
!ann maintenzmt für or ober de plus ftel^en: Maintenant il faut 
savoir que. ce Gudbrand avait une excellente femme (C. Labou- 
laye). Et maintenant M. Thiers etait un homme poli (Fr. Sarcey). 
Deji fann im ©inne üon meme, du reste ftel^en: Cela ne semble 
pas dejä si facile (Fr. Sarcey). Elle n'avait pas dejä si tort (Ders.). 
^Dagegen h?ären il viendra dejä, comment s'appelle-t-il dejä? (im 
©inne unfereg „fd&on" ober ,,gleid&'') fd&toere ©ermaniämen. 

2)aS ^arttji)) aime fonnte frül^er ol^ne ben Swfaö eineä 5(bt)erb8 
(bien. tant, tendrement, universellement u. a.) nur gebrandet toerben, 
rv^nn e8 als toirflid^eä ^artiji^j gefennjeid^net tvax 

1) burd^ ein Complement: aime de tout le monde, le chef du 
cabinet, aime du roi, 

2) burcb toorl^ergel^enbe ober nad^folgenbe Partizipien: des maitres 
aimes et obeis (Nisard). Un homme honorable aime, estime, 
bien meritant ä tous les egards (Bonnechose). 

2)ag 5(bberb l^atte inbeffen nur fd^mürfenbe S5ebeutung, tüie ba§ 
^Ibjeftib in eloquent orateur, sympathique confrere, interessante 
famille unb bieten anbern. 3)a]^er legen neuere ©d^riftftefler audb 
f einerlei SBert auf fold^en Swfaft: ce visage aime (P. Bourget), ces 
etres aimes (Villemer), son poete aime, Verlaine (J.), la verite 
aimee (Brächet), un livre aime (A. Cheneviere), un Pouvoir aime 
(Villemain), ses maximes aimes (A. Vinet), des devoirs aimes 
(Nisard), les airs aimes (A. Houssaye), au port aime (Ribeyrolles). 
Maintenant, dors, mon ange aime (L. de Tinseau). 

§ 159. En bat in biefen 5lugbrüden balb lofale, balb ^)artttitje 
^ebeutung, eS fann ein befannteg ober ein fd^mer ^u ergänjenbeS 
©ubftantit) Vertreten, fann in mand^en 5(u§brüdfen fiel^en ober wegfallen, 
gibt bagegen l^äuflger bem SSerb einen fd^arf begrenzten @inn, bet^or^ugt 
im ganzen ba§ unperfönlid^e SBerb unb bilbet toon einzelnen Sterben 
ein 9lefleyit?, meld^eg ol^ne biefeS 5lbt)erb nid^t Dorfommt. 

Faire accroire: II n'est pas facile de lui en faire accroire (Th. 
Gautier), fjrül^er (z- ^. Dictionn. de Trevoux) t)erfud^te man ben 
Unterfd^ieb ^yx machen faire accroire qe ä qn toeiSmad^en, en faire 
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accroire a qn betrügen. (Sin 53ebeulungSunterfd()ieb ifl ntd^t t)or= 
^anben; toielme^^r tritt en nur ein, )mnn ein Dbjeft ober Dbieftitjfaft 
fel^lt, bann aber mu§ e§ fielen. 

Advenir: Quelque chose qu*il en advienne (Acad.). 9?ur int 
un^jerfönlid^en ©ebraud^ ift en ^uldffig, bal^er ift quoi qu*il en ad- 
vienne rid^tig, toenn aud^ bie 5lfab. l^er en nid^t jugefügt If^at. SBenn 
©aö mit que bon advenir abl^dngtg ift, fann en nid^t eintreten. 

Agit: Qu'on en agisse franchement et sans mauvaise foi 
(Thiers). Cette armee . . . en agit ici comme auraient agi les 
armees autrichiennes (Napoleon I®^). Je conjure vos seigneuries 
d'en agir aussi franchement que je fais (Guizot). Ungemein l[;dufig. 

Aller: II en va de meme en cette affaire (Fr. Sarcey). En 
AUemagne, 11 n'en allait pas ainsi (Barante). Mais aujourd*hui, 
il n'en va plus de la sorte (J.). ^yxx im un^jerfönlid^en ©ebraucb; 
bal^er aud^ ba§ familiäre Comment vous en va? unb fogar Comme 
vous en va? ftatt comment allez-vous? 

&en aller bertrat frül^er toielfad; aller j. SB. Cela s'en va sans 
dire (M™® de Sevigne). Oft unrid^tigeS bo))J)elteS en: II s'en est 
en alle (Littre, aller R. 3). 

Appeler: OJlan fann nur fagen en appelei ä Tavenir (Parieu), 
en appeler ä la raison (A. Vinet), ils se preparerent a en appeler 
ä ce qu'on nommait alors le jugement de Dieu (Barrau), cha- 
cun pouvant en appeler ä son epee d'un tort eprouve, l'etat 
de guerre fut Tetat habituel de cette societe (V. Duruy) unb fo 
ftetg mit en, n?o nid^t bon einer eigentlid^en ©eridbtgbarfeit bie SRebe 
ift. — S33o bagegen lefetereS ber 5^11 ift, ober too üermitteB de angegeben 
ift, tjon toeld^em ©prud^ ap))elliert toirb, bleibt en weg, bal^er 
appeler au pape. Plusieurs eveques de France appellent de la 
bulle Unigenittts, ä un futur concile general (Henault). II enga- 
geait les eures de son diocese ä refuser la communion qu'on 
appelle le viatique, aux mourants qui avaient appele de la bulle 
(Voltaire). Ils pouvaient appeler de la sentence des consuls de 
Marseille par-devant la commission du conseil (Ders.). Ces as- 
semblees devant lesquelles on appelait de leurs (sc. des eveques) 
jugements, devinrent rares et peu actives (Guizot). 2)od^ über« 
tragt ftd^ mand^mal ber (Sebraud^ t)on en aud^ auf biefe %oS^\ In- 
geburge en appela au pape (V. Duruy). Les sujets ne pouvaient 
en appeler de la sentence des gouvemeurs qu'au jugement des 
prefets et des prefets ä Tempereur (Drioux). 

Arriver: S'il en arrivait autrement (Belin). L*organe officieux 
autrichien croit qu'il faudra en arriver ä une occupation tempo- 
raire des provinces (J.). 
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Avoir: II n'y en avait que pour Maurice, b. % iebcrmann feierte 
il^n (E. Renoir). A qui en a-t-elle? (Bnieys). C*est donc veri- 
tablement k nous que vous en avez? (Th. Barriere) unb t^ulgar 
mit sur: Quand on commence ä en avoir sur quelqu'un, cela 
dure lout le temps, b. % einen ^a\fn gegen jem. l^abcn (J.). Je 
crois avoir dejä vu que le Chanoine en a jusque-lä de la Du- 
chesse: vous voyez bien oü je mets la main (M™* de Sevigne). 
5lucb ot)ne en: Tu as assez de moi, n'est-ce-pas? (Ch. Legrand). 
— Maintenant, en aura-t-on pour son argent? b. 1^. ttjirb bie 
©ad^e ber SluSgobe n)ert fein? (L. Huard). On n'en a pas pour 
son argent (J.). Le Pays a, sans retard, annonce que Gambetta 
etait un homme perdu et qu'il n'en avait pas pour longtemps, 
b. ^. nidfet mel^r lange )u \i^tn l^ätte (J.). Si tous les pretres 
etaient aussi chatouilleux, les processions n'en auraient pas pour 
longtemps ä vivre (J.). Le cardinal en avait tout au plus pour 
vingt-quatre heures (A. Dumas). Sl^nlicl^ S'il est une fois trouble 
dans sa contemplation, il en a pour plusieurs jours avant de 
se remettre ^ Toeuvre interrompue (J. Janin). 5ludb im 6innc 
t)on „Xiztmxti l^oben": Vous en aurez pour 30 ä 200 francs 
d'amende (J.). 

Conter: Je crois fort que vous pourriez en conter ä Bellinde 
sans lui faire de tort ni de peine, (G. Sand) b. ^. Siebelei oxi- 
!nü>)fen. Vous nous en contez (Aur. Scholl), b. ^. 3)lärdben auf» 
binbcn. S'en laisser conter l^at biefclben iBebeutungen. 

Croire: Si Ton en croit Xenophon, les Trente tyrans pendant 
leur despotisme de huit mois avaient enleve ä la republique 
plus de citoyens que tous les combats de la guerre du Pelo- 
ponnese (Poirson). ©benfo k en croire Herodote . . . (Selten ol^ne 
en: A les croire (sc. les princes catholiques et protestants), ils 
sont les lieutenants de Dieu sur la terre (Grancolas). 3Iud[> in 
ber S5eb. „\tvx. folgen, ®el&ör fd^enfen'': Mais si vous m'en croyez, 
n^en faites rien (Aug. Thierry). 

Coüter: Un Ecossais, nomme Law, vint offrir au regent de 
payer toutes les dettes publiques sans qu'il en coütät rien ä la 
France (Lamotte). II en couta eher ä Henri IV pour en finir 
avec la Ligue (H. Martin). — 33ei ^)erfonlid^er Äonftruftion fel^lt 
en: Rien ne leur coütait pour arriver ä ce resultat (Barante). 
Une conversation qui lui coütait (M™® de Stael). Aucun genre 
de sacrifices personnels ne lui coütait quand . . . (Dies.), ©elten 
fet>lt en in ber un))erfönlid^en ^onftruWon: II ne coütera 4 personne 
d'avouer tout cela, excepte ä ceux pour qui la justice n'est pas 
une volupte (Ch. Baudelaire). II faut qu41 sache ce qu'il coüte 
de se declarer mon ennemi (A. Valdes). 
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Cuire: II nous en a cuit au plus profond de notre etre (Fr. 
Sarcey). J'ai essaye de m'y f rotter, et il m'en a cuit (E. Re- 
noir). 5luci^ en cuire ä qn: Mon mari pourrait en cuire ä 
Tamoureux ose qui . . . (J.). 

Decoudre: Force leur fut d*en decoudre (H. Tessier), bom 
Sebcr jiel^n, pd^ bueUiercn. 

Digoiser: C*est un gaillard qui en degoise (A. de Musset), toicl 
fd&wa^en. En degoiser d'assez raides (Cadol). 

Dire: Si le coeur vous en dit. 3lu§er btefcr SRebcnSart ftelf^t en 
nur bei folgcnbem CuantitdtgabDcrb: Ce nom seul en dit assez 
(Voltaire). Je n'ai pas besoin d'en dire davantage (Robert). On 
en dit plus qu'il n'y en a (O. Feuillet). Vous craignez d*en 
dire trop long. 

Donner: On ne t'en donnerait pas ä garder (G. Ohnet), b. 1^. 
betrügen. Les joumaux de la reaction s'en donneraient ä coeur 
joie sur le compte du parti republicain (J.). 

Empörter: Autant en empörte le vent. 

Etre: II en sera de la societe ce qu'il en est de Tindividu 
(Anquetil). II en est de la liberte comme du credit public 
(Villemain). Ungemein l|>äufig, aber biel angefeinbet unb au^ Don 
Littre (de 23°) ntd^t anerfannt. — Le roi en etait aux expedients 
pour payer les frais de sa fete (A. Daudet), barauf angetoiefen. 
Oü en serait un imprimeur s'il lui fallait se conformer ä Tortho- 
graphe et ä la ponctuation capricieuse de chaque manuscrit 
(Genin), tt?a§ foUte anfangen . . . J*en suis encore ä savoir s*il 
m'avait compris (Viennet), id^ tpetj nod^ immer nid^t. La Philo- 
sophie et Thumanite en sont peut-etre meme ä regretter que 
TEspagne ne soit pas demeuree sous leur sceptre (Ders.), l^ben 
eä ju bebauern. Je songeais longtemps au brave homme qui, 
pour m^amener pas ä pas, au point oü j*en etais maintenant, 
s'etait prive de fumer pendant plusieurs annees (Girardin), mtd^ 
befanb. Nous en sommes tous lä (Fr. Sarcey), fo ge^it c8 ung 
aUen. Ils en sont ä couteaux tires (J.), fte flnb 2;obfetnbe. L'ima- 
gination populaire, quand eile cree un type, n'en est pas a ces 
details prfes (G. Lenotre), nimmt eS nid^t fo genau mit . . . äugerft 
Dtelbeutig. — Nous en sommes pour nos bonnes intentions (Th. 
Gautier), fte ttjaren umfonft II en fut pour ses frais et ses sou- 
pirs (J.). II a jure que le gouvemement en serait pour sa 
honte (J.), au§er ©d^anbe nid^tS gewinnen. J'en suis pour ce que 
j'ai dit (Cherbuliez), id^ bleibe bei bem ... — Je me demandais 
meme si je n'en serais pas de ma poche (J. Claretie), julegcn 
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muffen.^ — En etre quitte pour la peur. — Je vous ai pourtant 
dit ce qui en est (Scribe), tote e9 ftd^ üerl^ält. II n'en est rien, 
baS ift ntdfet bcr JJaU. II n*en sera pas davantage, bamit tüirb c8 
abgetan fein. Quoi qu'il en puisse etre, tote eS audfe fein mag. 
II n*en eüt ete que cela, toeiter l^dtte eS feine SBebeutung q/tfyiht 

Faire: Je ne peux pas Tempecher d*en faire ä sa tete (L. 
de Tinseau). — Si vous etiez surpris, reconnu, ce serait fait de 
vous (O. Feuillet). 3»n biefer SRebenlart foH en fcl^len, unb ba8 ift 
ber l^dufigfte ©ebraud^. $in unb toieber finbet fidfe en: C'en etait 
fait d'eux (Drioux). C*en etait fait de toute civiiisation (Ch. 
Lacretelle). 

Ficher: Je t*en fiche! (J. Richepin), b. I&. ja, proft STlal^I^eit. 

Se fier: C'est duperie que de s*en fier a Tocularite des te- 
moins oculaires (J.). 

Finir: De grands duos d'amour qui n'en finissent pas (L. Halevy). 
Ces diables de lieues de pays n'en finissent pas (J.). En finir 
avec la vie (J.). Charles-Quint sentit que le moment d'en finir 
etait arrive (Mignet). 

Fricasser: On vous en fricasse (Courrier de Vaugelas). 

Griller: En griller une eine ^^feife ober ^xq/xx^üt raud^en. 

Imposer: en ift jugeftanbcn in ber 35eb. /^betrügen", finbet fid^ 
aber aud& bei ber ^eb. /rinH^onieren" : Quoique la puissance de Dieu 
soit aussi visible dans la creation d'une fourmi que dans celle 
de Tunivers entier, le grand spectacle des montagnes en impose 
cependant davantage ä mes sens (X. de Maistre). L'epervier, 
se couvrant de ses serres et de son bec, en imposa aux poules 
et dindes qui criaient en tumulte autour de lui (Buffon). 

Mener large: 11 n'en avait pas mene large pendant neuf jours 
(A. Bauquenne), eS toar i^m nic^t oxa beften gegangen. II n'en 
mene pas large fann l^ei^en: er ift bebenfßd^ franf, er mad^t fein 
gutes (Sefd^dft, er ift vx gcbrüdfter Stimmung, er nimmt ben SWunb 
nid^t Doli ufto. A la maison tu n'en menes pas large (H. La- 
vedan). 

Mentir: en ftel^t nur in ben umfd^reibenben 3^^"- Vous en 
avez menti, sire, c*est vous (Ch. Lacretelle). 

Mouiller: Oui, et 11 en mouille, Tanimal! il parle comme un 
bätonnier; 9a coule, b. 1^. er fd^toafet barauf loS. 

Parier: Parlez-en, un genereux (J. Janin), toer foHte eS glauben, 
er l^alt fid^ für gro^mittig. 



^ Stud^ mit y, \o^\äj^^ [teilen mu^, tocnn bie 95erluftjiffer angegeben toirb. 
S3gl. unten. 
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Passer: En passer par qe annel^men, ficft gefallen laffen. Les 
commissaires en passerent par ces articles (Sainte-Beuve). II 
fallut en passer par lä. 

Pendre: Autant leur en pend 4 l'ordUe (J.)., bem ti^erben jie 
nidbt entgegen. 

Pincer: En pincer pour une femme toerltebt fein, ben $of mad^n. 
En pincer pour faire qe gern etttjag tun (SRebenSort au8 bem Pere 
Peinard). 

Planter: Cordieu! mon eher, la honte n'est pas ä moi, mais 
ä ceux qui m'en plantent^ (Dugue). 

Porter: Ce pauvre Chalonnes en portait (Jules Freval). 

Faire porter: Ah! mons Chavarot, vous pretendiez nous en 
faire porter de votre fa9on? (Mallefille). Tu soup9onnes ton 
epouse de t'en faire porter (Gramont). 

Pouvoir: Je n'en peux plus. 

Prendre: En prendre ä son aise, trop ä son aise eS fidft be* 
quem, )U bequem mad^en. Les poetes en avaient pris lä-dessus 
fort ä leur aise (F. de Gramont). 

Se prendre: Qu'ils ne s*en prennent qu'ä eux-memes (Lesage). 
II faut s'en prendre aux fautes et non pas ä ceux qui ont le 
malheur de les commettre. 

Rabattre: II y avait long ä en rabattre (Cadol) ben Ion be* 
beutenb l^tobftimmen. 

Se rapporter: S'en rapporter ä la raison plutot qu*ä Tau- 
torite. 

£ltre r^duit: L'auteur ? ici on en etait reduit aux conjectures (E. 
Frank). Les physiciens en sont reduits ä des hypothfees (Ga- 
not). SSor bem ^artiji^? ol^ne $ilf3t)erb ift en natürlid^ unmöglich: 
Je fais appel ä votre coeur use comme votre estomac, et comme 
lui reduit aux emoUients (Sardou). 

Se referer: Je m'en refere ä ce que dira mon d^fenseur (J.). 
Teile etait vers le Parlement Taffluence de tous les pouvoiis que 
les conseillers de la couronne . . . s'en referaient ä lui de toutes 
choses (Guizot). 

Se remettre: Le sultan resolut de ne plus s*en remettre ä ses 
lieutenants (Paganel). II s'en remit ä sa bonne etoile (J.). ©elten 
ol^ne en: Amiens . . . se remet du choix du roi au pape (H. 
Martin) ftent bie SSk^I beS ^öntgg bem $a))ft an^eim. 

Remontrer: Nul n'en remontrerait ä M. Dumas (Th. Gautier) 
aufjuraten geben. C'est Grosjean qui veut en remontrer ä son 
eure (Prov.). 



* $ier h)ie bei porter, faire porter ip bad butdj en etfe^te SBort: comes. 

$(attner, «rammottf IV. 6 
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Rester: Uaffaire n*en restera pas li^ (J.). 

S'en retoumer: II quitta le sol de TEcosse et s'en retouma en 
Angleterre (Marmier). 9We ol^ne en. 

Revendre: Elle en revendrait aux marchandes de poisson pour 
les hardiesses (Th. Gautier). 

Revenir: La tricherie en revient ä son maitre (J.), fäUt jurüc!. 
Le barbier n*en revient pas de voir un comedien si pauvre (J. 
Janin), ift fjjradbloS. Mais pour en revenir au grand Saint-Bemard 
(Toepffer), jurücHommcn auf. Qn biefem ©intic aud^ o^^nc en: Poui 
revenir ä nos moutons (Augier). En revenir l^ci^t aud^ ^genefen". 
Pour s'en revenir ä Venise (Guizot), aud^ l^ter ift tioS> 9icflejtt? ol^ne 
en unnt5gKd^. 

Savoir: Le roi reprochait ä son astrologue d*en savoir moins 
qu*un äne (Barante). Ils en savaient plus long sur le fran^ais 
que bien des academiciens (Th. Gautier). 

Souhaiter: Et j*essaye de passer, notre demoiselle. Mais je 
t'en souhaite! Elles se mettent en cercle autour de moi (P. 
Feval), fe](^lgcfd^offcn. 

Tenir: J'en tiens (Gh. Lacretelle) id^ bin getroffen (@d^u6). Je 
crois que j'en tiens pour eile (C. Delavigne) in fie t?erliebt. J'en 
tiens pour ce que j'ai dit (J. de la Brete) bleibe babei. 

Se tenir: Je ne m'en tiens pas lä (Toepffer) bleibe babei nidfet 
ftel^en. II savait h. quoi s'en tenir tooran er toar. Pour nous en 
tenir k quelques faits (Godefroy) ftd^ befd^rdnfen auf. 

Terminer: Mais, pour Dieu! terminons-en (A. Cim). 

Se iirer: Ma famille, originaire du Havre, n'etait pas riebe. 
On s'en tirait, voilä tout (G. de Maupassant) man fam fo leib* 
lid^ aug. 

Valoir: II n'en vaut guere mieux (Th. Barriere) er ift fo gut 
ttjie tot. On sait ce qu'en vaut l'aune de ces beautes-lä (Livet). 

Venir: En venir aux mains, aux voies de fait, ä ces extremites. 
Mais oü veux-tu en venir? (V. Hugo). II en venait ä n'avoir 
plus pour se chauffer que les poutres de son palais (Michelet). 
Venons-en au fait. 

S^en venir: Parmi tous les systemes qui, de leur terre natale, 
s'en venaient chercher fortune ä Rome, deux surtout (le stoi- 
cisme et l'epicureisme) avaient prevalu par leur utilite pratique 
(Patin). 

Voilä' En voilä pour deux generations (Fr. Sarcey), baS reid^t 
l^in für . . . 

Voir: La pauvre Catherine en voyait de toutes les couleurs 
(E. Rod) l^atte toiel auäjufte^en. 
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Vouloir: Le malheureux Louis XIII crut toujours que son 
frere en voulait ä son trone, ä sa femme et ä sa vie (Th. 
Lavallee). En vouloir ä qn aufgcbrad^t fein, S3öfcg im ©d^ilbe 
fül^rcn Cjit^zn ... — On avait eu des grands seigneurs et des 
princes en veux-tu en voilä (P. Feval) foüicl man nur tooflte, in 
^üHe unb ^ülle. 

@in lüirtlid^ ^jleonaftifdf^e^ (unb ballet fel^Ierl^aftcg) en Hegt nur ijor, 
tocnn bicfeS Slbtoerb bei einem ÄomJ)aratiü mit pour cela jufammen* 
trifft: M. La Richardiere succede ainsi a M. Hue, dont les fonc- 
tions n'auront dure que huit jours, sans pour cela en avoir ete 
moins laborieuses (J.). Elle n*en etait pas pour cela moins vi- 
vante (A. Houssaye). @^er la^t en fid^ galten, h?enn pour cela 
burd^ ein @ubftantit> erfefet tt?irb: Je ne crois pas qu*ils en soient 
meilleurs chretiens pour cette severite (M"^® A. Tastu). 

Unbebingt nötig ift en 

a. bei Duantitdtgabt?erbien ober im ©inne eine§ CluantitätgabüerbS ge* 
brauchten 5lbjeftit)en : Nous en avons dit assez pour instruire le 
public de la nature d'une entreprise ä laquelle il a paru s'in- 
teresser (d'Alembert). II serait facile d^en ecrire long sur un 
tel sujet (M. Paz); 

b. bei fubflantibiertem Slbjettit) ober an beffen ©teile eintretenbem 'pxa^ 
^optionalen 5lu§brud^: En voilä une severe (ift ba§ einmal auf- 
gefd^nittenl Gyp). Ah! c'est que j'en ai vu de terribles, allez 
(Truan). Une dame de Rohan qui en faisait voir de toutes 
les Couleurs ä son mari (L. Huard); 

c. hzx bem bon unbeftimmtem 5lrti!et begleiteten autre: Elle lui 
av£iit promis de n'en Jamals epouser un autre. '^m alteren 
granjöfifd^ fonnte biefeS en fehlen. 

^ur au§ rbetorifd^en ©rünben fie^t l^äufig en jur §ert)orl^ebung 
be§ ©ubieftg ober DbjeftSJ: C'est \k qu'il y en avait de Therbe 
(A. Daudet). En voilä ^ une Situation (Gyp). En voilä une ex- 
pedition oü tu m*as envoye (P. Bourget). Lui en fait-on des 
bell^s phrases (L. Halevy). Moi aussi j'en ai eu des domestiques 
(J. Janin). Ah! ils en menaient une vie (G. du Maurier). Eh 
bien! vous nous en avez fait une peur (F. Vanderem). Je leur 
en montrerais, un livre (G. Duruy). 

SBdl^renb in ben tooranftel^enben S8eift)ielen ber partitiüe ©enitit) (mit 
Slrtifel) gered^tfertigt ift, barf er nicbt eintreten, wenn en t)on einem 
9'Jumeral begleitet ift: II allait en ecrire une, une lettre, ä Theodore 



^ 2lu§ nal^eliegenben ©rünben tritt befonberS bei voilä bicfeS en maffen« 

l^aft auf. M*en voilü pour longtemps (baö töitb lange bauem) avant que je 
me d^de k retourner au thöätre (Cabot). 
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(J. Claretie). J'en ai eu trois oncles d'A.merique qui sont tous 
morts sur la paille (J.). Je vais t'en tailler une sur ta peau, 
de chabraque, si tu continues (G. d'Esparb^). Unrid^tig x\i iafftv: 
II parait que vous en avez deux, des consciences (J.). 

Y fielet fd^inbar ^leonaftifd^ bei 

Aller: J*y vais ober on y va (td^ fonttne fd^on; Coming): Un 
second coup de sonnette retentit. — J'y vais, j'y vais! cria le 
caissier (Gaboriau). On y va . . . Le temps de passer une robe 
(J.). — Y aller = t>or9el^en, l^anbeln, in8 3«wg gel^n: Comme vous 
y allez! Vous y allez trop fort (Toepffer). La baronne n'y va 
pas de main morte (J. Janin). II n*y va pas par quatre che- 
mins (J.). II y va franc jeu, bon argent (J.). — Y aller de qe 
ftd^ foften laffen: J'y suis alle de mes cinq louis Q.). Le paysan 
y va de son coup de fusil sur les communaux (Anatole France). 
J'y allai de ma lärme (A. Germain). — II y va de qe c8 brel^ 
ftd^ um etn^oS: II y allait de trois mois de prison (J.). II pouvait 
y aller de la cour d'assises, des galeres (J.). II y allait veritable- 
ment de la vie et de la mort (J. Janin). D^ne y: Dans cette 
question ou il ne va rien moins que de mon honneur (A. Dumas). 

S^attendre: Des consequences pires que je ne m'y attendais 
(M™** A. Tastu). 

Comprendre: Et notez qu'on n'y comprend rien ä ces appa- 
reils demonstratifs (J.); y toeift auf baä folgenbe Dbjeft mit ä ^in, 
n?eId^eS nur nad^traglid^ betgefügt ift. 

Compris: L'armee compte 42 bataillons d'infanterie, reserve 
comprise (J.) neben y compris la reserve. 

Se connattre: II avait tant conduit de cotillons qu'il s*y con- 
naissait en jeunes filles (G. de Maupassant). 

Couper: Ah! ils n*y couperont pas les tueurs de taureaux Q.). 

Entendre: En fait de musique je n'y entends rien du tout (J.). 

£tre: J'y suis = je comprends, Y etes-vous? (J. Montet). 
Je n'y suis plus du tout (Toepffer). — Monsieur X. y est-il? 
= chez lui. Je n'y suis pour personne. J*y suis pour vous. — 
Y es-tu, Peblo? (C. Delavigne), b. 1^. \ß\i bu e8? bift bu fo toeit? 
(JJrage beim SDiftieren). Si vous y etes, j'y suis (X. de Montepin). 
Voyons un peu: Cucugnan, disons-nous. Cu . . . Cu . . . Cu- 
cugnan. Nous y sommes (A. Daudet), ba l^aben toir'^, ba ftel^t'8 
(beim ^Rac^fd&Iagen in einem Slegifter). — (^a y est = c'est fait, c'est 
conveuu. De Tesprit dans un document administratif! Pourquoi 
pas du badinage, pendant qu'on y est? (J.), ttJann e8 benn fcbon 
fein foK. — Le gout n'y est plus (J.). La mode n'y etait point 
(P. Feval). Le compte y est, le compte n'y est pas. Le second 
vers n'y est pas (Littre). Mais alors le vers n'y est plus (Ders.). 
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Qu'on ajoute deux longues ä ce vers latin, la mesure y sera 
(Jaubert). — On y est de sa poche, on y est du sien man büßt 
@elb ein. J'y suis pour (ober de) mes cinq francs. J*y suis de 
30000 francs tout de meme (A. Germain). 

Faire: Rien n'y fait. Le nom n'y fait rien (Genin). Tout 
cela n'y faisait ni chaud ni froid (Cadol). SCud^ ol^ne y: Prieres, 
menaces, rien ne fit pour le contraindre ä reveler Tendroit (E. 
Capendu). 

Gagner: Lorsque vous n'aurez rien ä y gagner par cet usage 
(Vauvenargues). 

Mettre: Pour le prix qu'il voulait y mettre (Balzac), ©erabe 
bei mettre fel^It oft ein ung nötig erfd^einenbeS, aber oB felbftöerftdnbBd^ 
auSgelaffeneS y: Les plus elegants joignaient ä ce costume une 
poche de grand-gosier pour mettre leur tabac (E. Souvestre). 

Pataitre: II n'y parut plus (M™® A. Tastu), eS Xoox nid^tS me^r 
}U bemerfen. Je fus secouru, et au bout de trois semaines, il 
n'y paraissait pas (Voltaire). L*opprobre et le malheur tombent 
sur moi comme d'eux-memes, et sans qu'il y paraisse (J.-J. 
Rousseau). Dieu m'est temoin que je n*en sais pas un mot, et 
il y parait bien ä mes reponses (Voltaire). 

Passer: II parait que toute la bibliotheque des romans va y 
passer (Th. Gautier). Ucfcvt y: Bons et mauvais (sc. livres), tout 
passait; je ne choisissais point (J.-J. Rousseau). 

Porter: Vous vous souvenez bien de ce pretendant si devot, 
qui n'osait toumer les yeux ni la tete; je disais qu'il semblait 
qu'il y portät un verre d^eau (M™® Sevigne). 

Prendre: Je vous y prends id^ üerflebe ©ie; meift: id^ ertappe @ic. 
Je vous y prends, Joseph, ä fumer mes cigares (J.). Le corbeau, 
honteux et confus, Jura, mais un peu tard, qu'on ne Ty prendrait 
plus (Lafontaine). 

Se laisser prendre: Un certain nombre de pretres s'y laissent 
prendre les premiers k ces frimes pieuses (J.). 

Recevoir: Les cabarets connus pour y recevoir des personnes 
mal famees (G. Mace). 

Regarder: II faut y regarder ä deux fois. Db^e y: Elle re- 
gardera ä deux fois avant de . . . (J.). 

Savoir: L'homme d'Horace Disant le bien, le mal, ä travers 
champs, n'eüt su Ce qu'en fait de babil y savait notre agace 
(Lafontaine). 

Se tromper- La mode ne s'y trompe pas (Nisard). 

Trouver: Je ne Ty ai pas trouve (Brueys), b. 1^. chez lui. 
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Toucher: Sans trop avoir Tair d*y toucher (Sainte-Beuve). Sgl. 
sainte Nitouche. 

Voir: On y voit ä vingt pas (L. Gozlan). II n'y voit goutte. 
II n*y a vu que du feu. II y en a qui n'y voient pas mieux 
que moi (Scribe). II n^ a rien de terrible comme les gens qui 
y voient ... les yeux baisses (Ders.). II mit ses lunettes et 
n'y vit pas davantage (J.). II n'y voyait pas de si loin (J.) 
Attendons qu'on y voie jour (L. de Tinseau) biS eS Sag toirb. 
Le plus simple est d'aller y voir (J.). SWand^mal fcl^It y: Ma vue 
s'abaisse, et je ne vois presque plus. Je peux k peine voir 
assez pour vous ecrire, tant mes yeux sont fatigues de pleurer 
(M"® de Staöl). 55et voir clair toirb y allgemetn öertüorfen, finbct 
ftd^ aber ^dufig: Que leur avez-vous fait? L'oiseau lui repondit: 
Rien du tout, mon seul crime est d*y voir clair la nuit (Florian). 
II n'est pas bon que des esclaves y. voient si clair (Mirabeau). 
II s'adossa au mur et demeura lä, tentant d*y voir clair dans 
cette tempete terrifiante (A. Daudet). 

3Benn auc^ bei etnjelnen biefer ^luSbrücfe y ftel^en ober fel^len lann, 
fo ift ein toir!(i(l& t)Ieonaflif(fte8 y ntrgenbS öorbanben; ba§fclbe finbet 
jtd^ e^er in S^äOen, xoo y nid^t l^eftanbteil eineS ftel^enben HuSbrucfö 
ift: C'est dans cette cour que parut M™® des Houlieres, et qu'elle 
s'y fit distinguer par sa beaute et par son esprit (Saint-Marc 
Girardin). 

§ 160. ^Ittributtt) gebrandet »werben nod^ folgenbe ^üerbten: La 
partie arriere j. 35. d*un vaisseau. Les enfants, dans beaucoup 
de salles d'asile, sont divises en deux »castes«, les petits pauvres 
au rez-de-chaussee, et ceux qu'on appelle les enfants bien^ au 
premier etage (J.). Un jeune homme fort bien (Thiaudiere). 
Monsieur, quand on n*a pas d'argent, on ne frequente pas les 
femmes eher (J.). Les spectacles gratis. Une langue moins loin 
de la notre (Nisard). L^oncle Dumont est parti pour un pays 
tres loin (C. Lemonnier). Des interets si loin de nous (Villemain). 
Elle nest pas mal. Conde, mal avec les Vendome (H. Martin). 
Les mieux d'entre elles (P. Hervieu). Sgl. aud(^ § 157, 2. Les 
peuples encore pres de la nature (E. Souvestre). Le siecle pres 
de naitre (Volney). Les pennes les plus pres du corps (Buffon). 

$rdbt!attü: Le jardin ne peut pas rester ainsi (für tel, tel quel). 
Si vous etiez autrement que vous n'etes, vous ne rempliriez pas 
l'objet que j'ai eu en vue en vous creant (J.) Tout est bien 



^ Bien im attrtbulüjen ©ebraud^ ift auf bic S3cb. „anftänbig" ober „an« 
ftftnbig audfel^enb'' befd^ränft; ^r&büatit) !ann e^ bebeuten: gut, gütig, l^übfd^, 
bel^agUd!i, gefunb u{f. 
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sortant des mains de Tauteur des choses (J.-J. Rousseau). II 
voulait etre bien pour moi (M™« de Staöl). Elle est fort bien 
(fort bien de sa personne. J. Janin). Monsieur le marquis, vous 
etes bien id. — C'est vrai, mon ami, je n'y suis pas mal (Sandeau)« 
II a ete tres bien dans ce röle (Th. Gautier). Depuis longtemps, 
dit-il, je ne me sens pas bien (Florian). Elle n*etait pas eher jtc Der* 
langte nid^t t>tcl (Goron). Etre debout, se tenir debout. Ces faits 
restent debout. Je me suis crue tres mal (M"® de Staöl). Sembier 
pres de perir. 

®a8 5lbt)crb tann, tüznn aud) ntd^t in grogem Umfang, fuMtantitnfdS^ 
gebrandet tocrben: Rattacher demain k aujourd'hui (E. Rendu). Ce 
que hier a fait, demain peut le detruire (J.). On tremblait pour 
demain, mais personne n'avait peur d'aujourd'hui (Villemain). 
C'est toujours ä cet autrefois que je reviens (G. Geffroy). Cette 
pensee d'aller dormir leur Toujours pres d'elle (H. Lavedan). 

2)cr Slrtifel ift in fold^cn g^ßen menig üblid^ unb nur im Pural 
(les hier) nid^t ^u umgeben. 6r finbet fidb übrigen^ auä) in anbeten 
fJäUen (ögl. le peu, le beaucaup, le plus, le moins, le mieux, le 
pis, le tantot): La science mathematique donne le combien, et 
la physique le comment des choses (Buffon.) Le comte,^ tres 
emu, revecut Tautrefois de cette tendresse (P. Margueritte). Etait- 
ce Therbe mouillee ou la fleur des marronniers qui ranimait 
ainsi Tautrefois (G. de Maupassant). Sur le tard de la vie (])», 
Elle' lui reapparut bien la «Nene» inoubliable, celle de leura 
quatre annees de bonheur et de Tä-jamais sans doute (R. Saint- 
Maurice). Über vite togl. § 161. 

SBie ein ^jettit) tbnnm' mand^ ^t^erbien eine $ra))o{Uion Don fid^ 
abl^öngig l^oben: Tous ces objets sont, comparativement avec 
TEurope, k tr^s bas prix (Lamartine). Chretien, eveque de Lismore, 
conjointement avec Papirius, cardinal romain, entreprit de reor- 
ganiser Teglise de son pays (Aug. Thierry). Independamment 
de la Couleur et des taches du poil, on verra que tres vraisem- 
blablement ce sont deux animaux d'especes diff^rentes (Buffon), 
Roxane me semble celui (sc. röle) dans lequel il faut la (M**® Rachel) 
voir, preferablement ä tout autre (A. de Musset). Le vaisseau 
est tres large proportionnellement ä sa longueur (J.). Wi^ bie^ 
finb f^jrad^lid^e Äür jungen für en comparaison avec ufw.), bie bet 
lüiffenfd^aftlid^en ober ted^nifd^en SluSbrurfStpeife angeboren unb nur burd^ 
baS Sebürfniä ber fonjifen 5lu8brudfött)eife erdorbar ftnb. 3[n ensuite 
de quoi il fut endormi avec de Topium (Anatole France) ertl&rt 
ftd^ bagegen ber ©ebraud^ ber ^ropofttion burd^ bie ^ilbung au^ en 
unb bem ©ubftantit) suite. 
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@ni)^fc^ gebraucht flnben ftd^ ein^Ine ^t)erbien t>or einem ©age 
mit que, unb l^ier \)abtn nnt ed mit einer burd^auS t>olfötümlid^n ^ 
5(u8bruc(gn?eife gu tun. 3n peut-etre que erÜdtt fid^ ber (Sebrauc^, 
n)ie Darmesteter e§ anftel^^t^ (eid^t auS ber @ntftel^ungSmeife t>on peut- 
etre. @cbtt)ierigcr liegt bie ©ad^e bei apparemment que unb heu- 
reusement que, tpelc^eS le^tere niemafö ben ju ermartenben ftoniunftiü 
im befolge fyit: Apparemment que ces animaux n'etaient pas 
assez tranquilles sur les bords de cette mer (Buffon). Heureuse- 
ment qu*on ne les laissera pas aller (A. Dumas). 

§ 161. Su bem ©ebraucb k^ieler ^bjeltil^e an ©teile beg ^)mU 
mag ber ^on Fr. Wey ermahnte Übelftanb beigetragen ^en: Un 
accident fächeux, daiis notre langue, c'est que les adverbes, ces 
mots que Ton pose k c8te des verbes, pour en nuancer la va- 
leur, et desquels on use k la fa9on du peintre, quand il com- 
plete le relief de son oeuvre au moyen de quelque touche le- 
gere, c'est que ces mots sont presque toujours lents, pesants 
et sourds, au Heu d*Stre brefs et dactyloides, ainsi que le vou- 
drait la raison, et que Toreille le desire. 

Sf^eben un parfait honnete homme ift ebenfo bäufig un parfait 
galant homme. Une parfaite honnete femme (Biart), aud^ une 
parfaitement honnete femme. 

Plein bleibt untoeränbert, toenn ein Äört)erteil u. a. genannt toirb, meld^er 
t)on ettt)ag angefüllt ift: Alors le Seigneur dit k Moise et ä Aaron: 
Prenez plein vos mains de la cendre qui est dans la cheminee 
(Exode, IX, 8). De la mousse (SBierfd^aum) plein les levres (P. 
Margueritte). II disait «mon peuple» et en avait plein la bouche 
(Fr. Sarcey). Elle revient se coucher, des desirs plein les sens, 
de la passion plein le cceur (E. Daudet). 

Sieben bem ^Ibtoerb inclusivement ift bag abjeftibifdbe inclus ge- 
br&ud^licb: Les billets d'aller et retour individuels delivres ä partir 
du ig mars inclus seront valables, pour le retour, jusqu'au 
mardi 3 avril inclusivement (J.). 

2)a8 ijeraltete memement ift in ber SSolföf))rad&e nod^ erlitten 
(ba^^er t)on G. Sand l&äuflg gebrandet): Memement qu*il y a une 
reponse (Toepffer). Les choses . . . leur parlaient memement a 
tous les deux (E. de Goncourt). 

Vitement finbet fid^ nod^ öfter: Sa fortune vitement acquise 
(Jean d*Ossau). Je levai vitement le pied (J.). ©einer ©eltenl^it 



* 2)abei öcrfd^ldgt c« nid^t«, baf; biefe ^uSbwdfgloeife ft. 33. ba« beliebte 
n^cessairement que . . .) eine gormel be^ nad^ falfd^er ©leganj ftrebenben 
Ungebilbeten ift, ebenfo h)te bad bem style de Pandore angel^örige con- 
s^uemment que: Eh bien! cons^quemment que, moi, je vous dresse procÄs- 
verbal. 
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toegcn fann cg ftdrfer totrfen afö vite: Vitement il s'abrita derri^re 
im arbre (A.-J. Ballieu). 

Vite atö 5(bieftit) pnbct ftd^ nod^ bei Buffon unb ift auc^ in 
neuefter Seit !eine8tt)eg§ feiten: Du moins ces oiseaux sont tres 
vites ä la course (Buffon). Le plus vite de nos vaisseaux (Ders.). 
Ses jambes aussi vites que bien tournees (P. Merimee). Vous 
avez le coeur solide et la main vite (E. About). Ils fönt venir 
des chiens anglais plus vites que la foudre (Ders.). $(u(i^ ber fub« 
flantibifd^e @^hxand) t>on vite fu^t auf feinet alten SlbjeftitoSqualität: 
II (sc. le general Boulanger) va d'un vite. Ah ! il n'y a pas k 
s'etonner des imprudences parfois relevees dans sa correspon- 
dance (J.). 

§ 162. 2)a^ Hbl^etb abjeftit^ifcber ^omt ift aud^ im Snglifd^en 
fel^r au^gebilbet unb gel^t meift gleici^^fallS auf eine neutrale ßafuSform 
gurüdf. New brooms sweep clean. The tide of fortune ran 
stroDg against the Austrian cause. To work hard, to study 
hard, to look hard. Nothing went right afterwards. To tum 
Short upon one*s heel. To lay it on thick. To cost dear. To 
bid high. To stop short. To talk big. Look high and fall low. 
To drink deep. Black dark. Bitter cold. Wide awake. Deep 
read (felfer belefen). Wide awake. Etemal heavy. Real beautiful. 
Dead tired. Po werf ul fond. 

5Den Oegenfa^ t)on parier chretien fd^eint parier hebreu ju bilben 
(eine unüerftdnblid&e ©^jrac^e reben). 3lu§brüde äl^nlid^er Slrt fmb parier 
charabia, parier indigene, parier negre ober petit negre, parier 
singe (bie 5lffenft)rad^e ijerftel&en). 

(Sin ben 5lrtifel bebingenber 9iad^brudf tt)irb burci^ bie übttd^eren 
Slbt)erbien nic^t l^erbeigefül^rt: 11 parlait assez fran^ais (P-L. Courier). 
Comme cette Adeline parle bien^ anglais (E. Gozlan). SBobl 
aber burd^ anbere 5lbberbien: Vous parlez admirablement le fran9ais 
(A. Dumas). Parier difficilement le fran^ais, parier le fran9ais 
avec quelque difficulte (J.). Parier Tallemand avec gräce. Vous 
parlez Tallemand en puriste (O. Feuillet). 

?Iud& bei aSergleid^ungen ^jflegt ber Hrtifel einzutreten: C'est une 
femme d'un esprit superieur, qui parle le fran9ais comme une 
Parisienne (J.) Edison n'entend pas plus le fran9ais que M^^ 
Sarah Bernhardt ne parle Tanglais (Fr. Sarcey). II parla le latin 
aussi facilement que Tallemand (Mignet). 



* 3)od^ aud^: Le philosophe gaulois . . . qui parle tr6s bien le grec 
(Ampöre). ©ut (= gutcS) granjöftfd^ f^red^en parier bon fran9ais: Maintenant 
vous parlez bon anglais (Mn™e A. Tastu). 
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Snbltd^ i)ai parier ben 9rtifel im (befolge, totnn eS mit einem ben 
Ärtüel erforbernben Serb Derbunbeu ift: Les fils d'Erin apprenaient 
et parlaient Tanglais (Aug. Thierry). C'est un indigene de 25 
ä 30 ans, qui comprend et parle le fran9ais (J.). 

Dl^ne Slrtifel tote parier ftel^t aud^ baragouiner (baragouiner es- 
pagnol). ^ad) parier ftebt mand^mal bie ^r&^joption en (eile ne lui 
parlait pas en anglais. M"® de Staßl), toeld^e aud^ nod^ ecrire eintreten 
lann (ecrire le fran9ais, ecrire en fran9ais) unb nad^ penser ftel^n 
mn!^ (penser en latin). Un family^hotel oü Ton parle en anglais, 
oü Ton mange en anglais (Jean Gascogne). 

3u ben Serbinbungen ift nad^jutragen: 

Amer: On ne peut mächer amer et cracher doux (Prov.). 
Banal: Je faisais banal encore, je n'etais pas sorti des langes 
de rimitation (Ch. Legrand). 

Bas: Boiter bas (ftarf leinten), tirer bas (niebrig jielen), voler bas 
(nal^e ber 6rbe Einfliegen), saluer bas (^öflid^ gtüfeen), des cheveux 
plantes bas sur le front (A. Daudet), les volles furent halees bas 
(C. Deban), notre lustre etait moins bas suspendu (R. Saint- 
Maurice), rampez encore un peu plus bas (Sarrazin), evaluer trop 
bas (A. Vinet), Tenseignement de Bossuet ne pouvait atteindre 
si loin, si bas que les sarcasmes de Voltaire (Ders.). Tout bas 
bebeutet ;,bei fid^, im Innern": II composait tout bas des chefs- 
d'oeuvre (J. Janin). Une reine qu*ils regardaient tout bas comme 
la seule legitime (Th. Lavallee). Ils roulaient vers leur modeste 
castel, en se promettant tout bas de ne jamais remettre les pieds 
chez leur voisin (Boisgobey). — Bassement nad^ ber 5lfab. nur 
im übertragenen ©inn: gemein. Sgl. Non pas, messieurs les de- 
goütes; c*est vous qui voyez bassement, si de telles pensees vous 
viennent bie ©ad&e toon gu niebrigem (Sefid^tS^unft betrad^ten (Havet). 

Beau: Porter beau (eiuberftol^ieren, ftraffe Haltung geigen, ben 
ftopf boc^ tragen). Dieu n'a pas donne ä Thomme de rever aussi 
beau qu'il a fait (Lamartine). Notre moi qui voit tantot joyeux 
et beau, tantot lugubre et laid (A. Cheneviere). 

Beie: Dieu! que vous riez bete (Dugue). 

Blanc: Des haricots qui fleurissaient blanc (R. Bazin). II gelait 
blanc. Faire blanc de son epee (blanf jiel^en). Elle souriait blanc 
avec sa bouche rouge (P. Bourget). Cracher blanc (3)urft b^ben). 

Bon: On mangeait bien, on mangeait bon, mais on ne ri- 
golait pas (G. de Maupassant). 5llt ebenfo boire bien, boire bon. 
Tenir bon unb sentir bon, etc. fönncn nod^ mit Dbjeftg- ober ab« 
toerbialem 5l(fufatil} Derbunben fein: II eut un frisson, se raidit 
heroiquement, tint bon la barre de fer, et le train passe sur 



\ 
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lui, foudroyant (H. Piquet). Un manuscrit qui sentait bon la 
lavande seche (A. Daudet). Les beignets odoraient bon la va- 
nille (C. Lemonnier). L'odeur fraiche du linge fleurait bon la 
lessive (J. Richepin). 

Bref: II parle plus bref que je n'ecris (A. Cheneviere). II par- 
lait bref, comme s'il avait häte d'en finir (J.) 

Carre: Brassez carre les vergues d*arriere (Sejour). 

Chaud: Quelque Hun tout chaud descendu de cheval (H. Le 
Roux). Qa doit vous coüter chaud ces festins? (G. d'Esparbes). 
II n'etait pas ä plaindre, buvant frais, mangeant chaud (Fr. 
Coppee). Je vais me coucher et boire chaud (Toepffer). 

Cher: Etre cote eher, demander eher, je ne fais pas eher, 
payer cher, ponter cher (l(;ol^c (Stnfäfte tnad^en), prendre cher. 
©cltcn fte^t cher bor bcm $artt^tp: Elle avait eu des torts, eile 
les avait cher payes (P. Lacour). Rien n'est plus cher vendu 
que le prie (Quitard). Ign SScrbinbung mit apprendre, disputer 
unb dl^nl. fielet nur cherement, meil ftctS btlblid^cr ©inn üorl&anbcn ift. 

Clai'r: Chanter clair, sonn er clair, brüler clair. L'auteur eüt 
pu faire clair, faire court, faire bien (J.). II ne s'exprime jamais 
clair cet homme-lä (J.). II s'agit de parier franc et clair (G. 
Ohnet). Elle lisait clair dans mon coeur (G. Duruy). Les beaux 
yeux noirs regardaient clair et franc (P. Loti). 5lbcr les faits par- 
lent clairement (Guizot). 

Cot: Se tenir coi, rester coi. Au milieu d'un couplet, la 
Dubarry resta coi (A. Germain). SJgl. ©. 41. 

Court: Dialoguer court (Nisard), faire court, aimer trop court, 
rebrousser court, respirer court, souffler court, terminer court, 
trotter court, virer coiut. SSSlan finbct habille court unb neben 
court-vetu aud^ vetu de court (H. Martin), fletg attacher de court, 
tenir de court: Tu es peut-etre attachee de trop court; veux-tu 
que j'allonge la corde? (A. Daudet). Madame de Vigne tient 
de court son mari (H. Malot). 

Cretix: Slud^ rever creux (un reveur ä creux). Statt sonner 
creux öfter sonner le creux. 

Cru: Parier fort et cru (P. Margueritte). 

Delicietix', Une ravissante barcelonnette toute pomponnee et 
fleurant delideux (H. Conti). 

Demi nur t)or ^arti^ip: Demi-cache, demi-endormi. 

Double: Deplaire double (H. Rabusson), rire double (P. Albert), 
travailler double (Anicet- Bourgeois), vivre double (R. Maizeroy). 
Un fusil double charge (J.). 
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Doux\ Avaler qe doux comme miel; il vous I'expose doux 
comme miel (A. de Musset); parier tantöt doux, tantot ferme 
(P. Vigiie d^Octon). 

Droit: Juger droit, penser droit (bcibe bei M"* de Sevigne), 
courir droit ä Tennemi, frapper droit au but, dire tout droit les 
choses, Dieu ecrit droit sur des lignes de travers (Prov.). 

Dru: Elle va le faire sec et dru (J.). Pleuvoir dru, pleuvoir 
dru et menu, jaser dru, la duchesse etouffe dans son corset 
lac6 dru (Th. Gautier). 

Dur: Croire qe dur comme fer, besogner dur (J)oJ>ut&r), bou- 
lotter dur (t)oj)u(är: tüchtig effen), casquer dur (tüd&tig bcja^Ien muffen), 
cracher dur (t)on Qreuertoaffcn, tüd^tig bliften), cogner dur, 9a frai- 
chit dur (ba jiebt ein fcbtimme^ Sßetter b^rauf), la nich6e mangeait 
dur (E. Zola), le telegraphe marche dur entre Paris et Lyon 
(arbeitet unau^gcfefet), peiner dur, piocher dur, pincer ober piquer 
dur (t)on fd^neibenber Aalte), se rendormir plus dur que devant 
(J. Veme), etre secoue dur, 9a souffle dur (ber ffitnb bldft ge« 
tooßtg), souquer dur (frdftig rubem), taper dur, le Tape-Dur (S^lame 
eines ©d^iffeS), le canon tonnait dur, trimer dur, pourquoi m'avez- 
vous traite si dur? (J. L'Hopital), il ventait dur. 

ilpais: Rire epais (E. About), tapisse fort epais de mousse 
(Buffon). 

Etrange: Faire etrange (©eltfamfetten fucben). 
Etroit: Ses gants etroit boulonnes (P. Arene). 
Exact: Faire exact (©enauigfeit anftreben). 
Exprh: Faire expres. 

Faux: Aboyer faux, dire faux (fd^Iecbt vortragen), raconter faux 
(Unrid^ttgeS er^b^^J^)/ raisonner faux (bod^ aud^ raisonner fausse- 
ment sur des principes connus. Nisard), rire faux, rugir faux, 
sonner faux: — Chanter faux, jouer faux laffen nod^ ein ©acb* 
objeft ju. Accuser faux, xooS> Laveaux gibt, ift unüblicb- öemerfe 
battre la mesure ä faux. 

Ferme: Agir ferme, s*amuser ferme, battre fort et ferme, ba- 
varder ferme, bedonner ferme (febt btrf werben), boire ferme, 
canonner ferme, se chatouiller ferme, crier ferme, croire ferme 
comme fer (ebenfo soutenir ferme comme fer) danser ferme, 
dauber ferme, dormir ferme, s'embeler ferme, s'ennuyer ferme, 
faire ferme (ftanbbalten), festoyer ferme, la pluie fouettait ferme, 
gueuler ferme, manger ferme, parier ferme, patiner ferme, penser 
ferme (bei M™* de Sevigne), piocher ferme, puer ferme, ran- 
9onner ferme, se rejouir ferme, rire ferme, taper ferme, tenir 
ferme, trimer ferme, vouloir ferme. ^\\ ber S3eb. „ffir fefte SRed^- 
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nung^ bcmerfc nodfr accepter ferme, parier ferme, ponter fenne, 
prendre ferme. 

Fin-. Prendre la bille trop fin (5ßab. oud^ fine); des cheveux 
fin crespeles^, imprimer trop fin. 

Fixe\ Rogarder fixe. 

Fort\ Frapper fort, parier fort (laut f))re(i^en; eine fräftige ©prad^ 
fültn^n); faire plus fort que (l&effercS leiften). 

Frais'. Boire frais, il fait frais, fleurer frais, rire frais, il ven- 
tait bon frais, il ventait grand frais, ©e^ft l^aufig tjor ?Jarttjtp: 
frais arrive, des matelas frais battus, frais bross^, des fleurs 
fraiches (ou fraichement) cueillies, une provinciale fraiche de- 
barquee, une fleur fraiche eclose, fraiche epanouie, frais emoulu 
du College, un porc frais eventre, une baraque fraiche peinte, 
du vin frais tire, la neige fraiche tombee, une vache fraiche 
velee, des joujoux frais vemisses. SJlancbmal fel^lerl^ft o^ne SWotio«: 
une demoiselle frais echappee de la pension, une brochure frais 
coupee, la terre frais remuee. 

Franc Dire tout franc, regarder franc devant soi. 

Froid: Battre froid ä qn, se battre froid (rejiprof: jid^ meiben), 
boire froid, manger froid. 

Gai: Voir gai (burd^ l^eitere klugen anfeilen). 

GlacS\ Boire glace. 

Grand'. Faire grand l^cijt audb: nad^ ©ro^artigfeit ftreben; voir 
grand. Sor ^artigip: les portes grandes ouvertes. 

Grave: Sor ^artt^ip^ de graves blesses. 

Gras: Faire gras (fjleifd^ genießen), parier gras (fd(/Iüt)frtge IDinge 
erjA^ten), payer gras, peindre gras. 

Gros: Demander gros, donner gros, ecrire gros, gagner gros, 
jouer gros, manger gros, parier gros, un fuseau perce trop gros, 
rire gros, risquer gros, valoir plus gros que . . ., voir gros (les 
m^ridionaux voient plus gros ^abcn eine ftarfe ^l^antafie). Appeler 
qn monsieur le vicomte gros comme le bras, donner ä qn du 
monsieur gros comme le bras. SSor ^Ibjeftte les gros malades. 

Haut: Accuser haut, une question oü il s'agit aussi haut 
d'himneur, atteindre plus haut, le papier etait colle si haut, con- 
damner haut et ferme, conspirer tout haut, crier haut et ferme, 
ce vaste dortoir oü Ton parle si bas et oü Ton dort si haut 
(J. Janin), dire tout haut ober bien haut, estimer haut, entendre 
un peu haut (^jopulär: jc^roer^örig fein), elever la voix plus haut, 



* 2)ic ^fab. fennt nur cr6p6, crfepu. Littr6 ertoäl^nt aud^ baS aße crfepelu. 
Obiger 5lui8brutf ift Don P. Ar^ne gebraud^t; ögl. une mousse crespel6e (G. 
de Lys), sa jolie barbe crespeI6e (M. de Vogü6). 
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frapper haut, porter la tete plus haut, si haut, porter haut ses 
opinions, un trait qui porte haut, penser trop haut, placer haut, 
se plaindre, pleurer trop haut, proner fort haut, se recrier bien 
haut, remonter haut dans Thistoire, rever haut, sonner haut (laut 
Hingen, einen guten Älang l^aben), tenir haut les esprits, vendre 
haut, voler haut. Haut la main. Haut cravate, haut place, 
haut perche, haut jambe, haut juche, haut monte, haut assis, 
les cheveux plantes haut, les jupes haut relevees, etre pendu 
haut et court, taille haut et bas (befteuert), haut voüte. — 
Hautement (unüerl^oblen, o^ne Umfd^mcife, frei bwauS) finbet fid^ mit 
Serben ttjie annoncer, critiquer, declarer, denoncer, desapprouver, 
dire, exprimer, jaser, manifester, nier, penser, se prononcer, 
reconnaitre, regretter, rendre hommage u. a. toerbunben. 

Jaune: Briller jaune, briiler jaune, flamber jaune, rire jaune. 

Juste: Accuser juste, compter juste, conclure juste, dire juste, 
flairer juste, porter juste, repondre juste, supposer juste, tirer 
juste, tomber juste, vivre bien juste (fnaj))) aug(ommen). Gante 
juste. 

Lache: Wxi ^arti^ip, cravate lache, ses cheveux noues lache. 

Large: II aune si large, chausser large, marcher tres large 
(breitfpurtg), il n'en mene pas large (er ift fe^r fd^wad^, in gebrücfter 
Stimmung), s'ouvrir large, saluer large. Les doigts larges bagues, 
les toumesols larges ipanouis, la place est large faite, les yeux 
larges ouverts, toobei öfter large obne $luralgeid^en. 

Uger: ÜJJit ^^3artiji)), leger vetu. 

Long'. Ecrire long, il n'en pensait pas si long, en savoir long. 
Long-voile mit unöeränberlicbem long. 

Lourd: II n'y en a pas lourd (e8 ift nid^t biel toorlf^anben), il 
n'en reste pas lourd (e§ ift nidfet t?iel übrig). 

Mat\ Sonner mat. 

Mauvais: Faire mauvais (fdfiled^te 5lrbeit liefern, bef. 9JlaIerau8brud). 

Menü: Aller menu, trotter menu. Frise menu, hache menu, 
natt^ menu, pli6 menu, sculpt^ menu. 

Net: Assommer net, briser net, cabrioler net (t)om getroffenen 
3Bitb, fid& überfd^Iagen), casser net, couper net, crever net, de- 
capiter net, declarer tout net, dire tout net, ecraser net, etrangler 
net, se fächer net, oublier net, penser net, questionner net, 
rompre net, signifier net, trancher net, tuer net. 

Niais: Rire niais. 

Noir: Chasser noir (©d^toar^lpilb jagen), regarder bien noir (mit 
ungünftigen 5lugen anfeben), rever noir. 

Nouveau: SJlit ^arti^tp, nouvel arrivant, nouvel arrive, nouveau 
cenverti, nouveau cree, nouveau debarque, nouvelle epousee, 
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nouveau marie, nouveau-ne (aud^ nouvellement ne), nouveau 
plante, nouveau retraite, nouveau venu. 

Original'. Faire original (Drigineflcg bieten). 

Perdu\ Perdu soül (jtnnloS betrunken). 

Plat', Dire tout plat, se perdre plat et court. 

Poiniw. Rire pointu. 

Premier'. 3Jlit ^artiji^), premier communiant, premier frappe, 
premier habite, premier interesse, premier -ne, premier -pris, 
premier-venu. ^lleS tocränberlid^. 

Profond'. On deterre les morts pour les enterrer plus profond 
(L. Halevy)./ Le pretre . . . lit plus profond dans les coeurs 
(E. Rod). Les secousses de la politique ne retentissaient guere 
profond (J. Lavallois). Du moins n'avons-nous jamais roule si 
profond (E. Rod) . . . que cette voix tinterait si profond dans 
ma vie (Lamartine). Le coeur des meres voit profond (J. Ai- 
card). 

Raide: Se chamailler raide, filer raide, manger raide (j)o))uISr 
dudfe boire raide neben rüde), penetrer raide, pomper raide 
(tüd^tig ^cc^en). Raide mort. 

Ressemblant: Faire ressemblant (dl^nlid^e ©ilber liefern). 

Rond: Les yeux tout rond ouverts (Feval). 

Rouge: Bruler rouge, se fächer rouge (meift tout rouge), penser 
rouge, voir rouge (in ftnnlofe 2But geraten). 

See. Apostropher sec, bruler sec (tt?ie bütreg $otj brennen), 
ciaquer sec, fermer sec, manoeuvrer sec, mener sec, parier sec, 
le planter \k sec et net, rire sec, sonner sec, souffler sec, trotter 
sec. 

Serr^: Dormir serre, mordre serre, pincer serre. 

Trouhle-. Voir trouble. 

Vert'. On le couronnait vert comme pre (A. de Musset). 

Vivant'. Faire vivant (lebenStpal^r fd^ilbem). 

Vieux'. aJHt ?5artijii?, vieux charge (^ßiftole nod^ mit alter fiabung 
berfel^en), vieux plante. 

Vrai'. Dire vrai, parier vrai, penser vrai, r^pondre vrai. 



^fe iSegation. 

§ 385, 2. Non encore ftel&t toic non toor ^bjefttben ober $at« 
tijtpien: une nouvelle voie non encore denommee, des fruits non 
encore mürs, une cause non encore connue, une mine non 
encore exploit^e. SDafür aud) unrid^tig pas encore, nteld^eg nur 
all Slntwort auf fragen »ie faut-il venir? est-il venu? fte^n barf 
(Littre). 

Non ftt\)t au6) aß Hnttoort in tnbirefter SRcbe: Je vous jure que 
non. $ludb loenn f^e nid^t im abl^&ngigen @age fielen, nel^men bie 
Kbt)erbicn ber 3lffirmatiott (oui, si) unb bic ber SHegation (non, non 
pas unb bal alte nenni) bie ßoniunftion que bor ftd^: Que oui 
(aud^ qu'oui); que si; que non pas; que nenni. 

®l fielet atö blo^e SJerflärfung: Ce n*est pas, non, le procede du 
premier venu (Genin). 

^n ber );)o))ut&ren ä^erbinbung mit jamais erfe^t el einen @a$: 
Certes, si Joseph avait pu voir de quel effet il etait, cela i*eüt 
rendu fat ou jamais non^ (Thiaudiere), b. 1^. ou jamais rien 
n'eut produit cet effet. 

Sbenfo tritt non ein, toenn ein frül^crel 8erb ^u erg&njen ift: On 
a de rintelligence pour penser ä ce qu'on fait, et non pour 
s'en dispenser (M. Guizot dans sa famille). La societe peut 
modifier les caracteres; les changer, non (Nisard). Pour quelle 
cause celui-ci varierait-il, et Tautre non? (Genin). Les gouveme- 
ments peuvent constater, aider, mais non forcer le progres des 
relations sociales (H. Martin). 

Non ift bor bem SJerb am $Iafte, toznn ber SJerbalbegriff atö 
fold^er gu negieren ift: Quand le rideau s'ecarte — et non se 
leve (J.). 

SSerftärfungen bon non flnben fid& in familiärer ©^jrac^e: Non et 
non. Non de non. Non du tout. @bler ift cent fois non. 



^ S)a0e0en ift non jamais einfädle SJerftörfung toon jamais: Souvent j'y 

suis attrap^e avec d'autres, mais non jamais avec vous (M«»« de S6vign6). 
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^n ber S3erbinbung non pas bilbet (c^tereS SBort bie Serftdrfung^ 
beg crftcn: Les Atheniens, affaiblis par leurs revers, mais non 
pas decourages, mettent en oeuvre les ressources qui leur restent 
(Poirson). Le chancelier d'Aguesseau fut un icrivain habile, 
mais non pas un grand ecrivain (Lamotte). On trouve en 
France, non pas seulement dans les communes rurales, mais 
dans des chefs-lieux de cantons populeux, des ecoles . . . (J.)* 

Selten bilbet non bie IBerft&rfung t>on pas: Nulle part, non pas 
meme dans les coins les plus recules de la Bretagne, les intelli- 
gences ne sont obscurcies d*une foule plus epaisse de prejuges (J.). 

Non point n?trb mit Unred^t (aud^ bon Littre, non 5) für un* 
ntöglid^ erflärt. ^ier ober bilbet ftetS point bie Serftörfung t>on non, 
nie umgcfe^rt: Gräce ä Tadresse des agents de Tempereur Alexis, 
ce fut ä eux, non point aux chefs latins, que la garnison rendit 
la place (H. Martin). II y avait unit^ de gouvemement, mais 
non point unite de patrie (Ders.). Le Prince Noir etait respecti, 
mais non point aime d'eux (Ders.). Sa finesse milanaise etait 
de la diplomatie, non point de Tesprit (P. Feval). Alors la con- 
sequence naturelle de Tempire que les femmes ont dans le 
monde est la galanterie; non point la galanterie dans le sens 
Effecte ou corrompu du mot, mais la galanterie honnete et 
pure (Saint-Marc Girardin). 

Non plus fann für non seulement eintreten: La defaite de 
Guillaume eüt livre au vainqueur non plus Liege, mais Bruxelles 
et tout le reste des Pays-Bas catholiques (H. Martin). On 
remplacera le bie par la pomme de terre, qui nourrira non plus 
deux mille personnes, mais cinq mille (E. About). 

Tlit si tjerfd^mit^t non ju einem SBorte (sinon), toeld^eS nic^t in 
Serbinbung mit ou gebrauÄt toerben foH; bod^ ift ou sinon l^äufig 
ju ftnben. 

§ 386. Guere ift häufig Quantit&tSabl?erb: II s'y trouva dans 
son vrai milieu, critiquant heaucoup et ne faisant guere (H. 
Martin). Ce n'etait guere (= pas grand'chose. A. Daudet). Michel 
n*avait guere ä dire sur son compte (Glatron). Da^er tritt ed 
aud^ ju einer anberen tooüftänbigen 9^egation atö britteS ®Iieb \)xn^\x: 
Ce qu'il a fait, nul ne le sait guere, hormis quelques inities (J). 
II faut absolument remonter aux sources, aux documents ori- 
ginaux. C'est ce que personne ne fait guere (J.). — 6S tann im 
©inne öon peu Dor ^Ibjeftiö ftel^en: Croiriez-vous quil a toume la 



^ ®inc ä^nUd^c SJerftärfung M SBqal^unggabtoetb« ift oui bien: On n'a 
Jamals entendu dire que les alouettes eussent appris k parier, mais oui bien 
des grives (G6nin). 



?5 lattner, (!(rammati( IV. 
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tete ä la mÄre Grandpre? une tete guere bienveillante pour- 
tant (Gyp). — Tlan finbet ne . . . plus guere unb ne . . . guere 
plus ((e^tereS k)on mand^en t)ertDOtfen): II travaillait sans repos, ne 
dormäit guire plus (P. Margueritte). 

Aucun toirb oft burdf; jtt>cttcS aucun öcrftdrft: On n'y fait aucune 
besogne d'aucune sorte (J.). II n*y a aucune raison, aucune 
raison d*aucune sorte (J.). 

S)ct ?piural )oon aucun toirb tJtclfad^ gemtebcn, ba^cr tocrbcn in 
SSerblnbung mit biefcm Qnbefimt fo oft !piurolia tantum afö ©ingular 
jcbraud^t. ®o(6 ift ber ^^lural fcineSwegä feiten: Le droit inamissible 
de la societe de se modifier k son gre sans Stre enchainee ä 
aucun es formes ni k aucunes personnes (H. Martin). On se 
separa sans avoir propose, de part ni d'autre, aucunes conditions 
raisonnables (Ders.). Feuilles seches que nous foulons aux pieds, 
plus qu'aucunes choses vous nous parlez du passe (G. Geffroy). 

Pas un im abjettiuifd^en ®ebraudt> unterliegt faum einer SSefd^rdnfung: 
Pas une experience ne lui a reussi (Acad.). 3m fubflantit>ifdben 
®ebraudfi aber (für personne) ift e8 feiten; eS ftel^t abfolut (Qm le 
croira? — Pas un) ober afö ©ubjeft (Pas un ne le croit). $au))t= 
f&d^lid^ iebod^ finbet eS ftdEi im Sergleid^ungdfa^ ber ®leid^^eit n)ie ber 
Ungleid^l^ett: Fier comme pas un. Adroit comme pas un. II 
avait autant de genie politique que pas un (A. Dumas). II 
connaissait mieux la manoeuvre que pas un (P. F^val). SDaS 
abiebitoifd^e pas un fielet felbfttoerftänblidfe ebenfo: Courier soutenait, 
avec une hyperbole evidente, que la cuisini^re de M"*® de Sevign^ 
6crivait mieux que pas un academicien de nos jours (Genin). 

Jamais ftel^t oft l^alb negatiü (jemaB, überl^aiHJt). L'avortement 
se pratique encore bien plus, dans le monde des oisifs que dans 
le monde des laborieux ... et alors sans jamais Texcuse de la 
misere (J.). On desesperait de jamais arriver ä un resultat (J.). 
Est-ce que Ton sait jamais (J.). — 6g n?irb berftärft in folgenber 
Sßeife: jamais, au grand jamais; jamais de la vie; ^jofitit) ä tout 
jamais. — Jamais ift eineS ber betoeglid^ften SRegotionSabberbien, eS 
!ann faft jebe ©teHung^ einnel^men; Elle s'etait jure de Taimer sans 
jamais qu*il le süt (E. Zola). M™* H. souffrait cruellement d'ime 
maladie dont eile pensait jamais ne pouvoir guerir (J.). (5^ ftel&t 
bal^er and) maffenl^aft nad^ bem ^nflnitib: Qu'il me soit permis de 
n*en reparier jamais (J.-J. Rousseau). II faut honorer la divinite 
et ne la venger jamais (Montesquieu). 

Jamais finbet fid^ ol^ne ne öor ©ubftantib unb ^IbjeWt) ober '^ax- 
tijij): Jamais d'amies, de soirees, de fetes, de theätres (P. Mar- 
gueritte). Ce quartier dont les nies jamais planes montent ä 
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Tassaut des nuees (A. Melandri). D*autres ecrivains etaient, comme 
Montaigne, estimes et jamais invoques. D'autres Villen, par 
exemple, furent nommes et jamais lus (C.-D. d'Hericault). 

SHe 8eb. „niemoB^ gel^t leidet in bie ^eb. „bmd^n^ nid^t" itber^ 
tDeld^e jamais befonberS in ber Sßenbung il n'a jamais voulu }eigt. 
3)aSfeIbc ift bcr ^aU bei numquam, afrj. nonque, engl, never, füb* 
beutfcb ntmnter. 

Personne tt)irb fe^r gern bo))t)eIt gefefet: Personne n'est teme- 
raire quand il n'est vu de personne (Bescherelle). A Paris, tout 
le monde est sorti, personne ne trouve plus personne (E. Des- 
champs). Personne n'a ete ruine par personne, avec plus de 
gräce et de charme (L. Desnoyers). Personne n'ecoute plus 
personne (J.). 

Personne abfolut 6f)m ne: Personne qui ait vu un petit loup 
(J. Janin), b. 1^. ntemanb gibt eS, ber nic^t übertreibt. — SJon ber 
9legation ne abgetrennt: La police fran9aise a pour regle qu'il 
n'est permis de crier: ä bas personne (J.). 

9{eben ni plus ni moins trifft man ne plus ne moins; beibe 
Sludbrücfe finb rein abt^erbial, t)on bem ©a^ganjen loSgeloft unb l^aben 
niemals ein ne bor bem 3?erb im (Sefolge. Tu as le droit de parier 
ne plus ne moins que comme moi-meme (Arnault). Le fonc- 
tionnaire coupable est puni de la bastonnade ne plus ne moins 
que le demier des malfaiteurs (J.). L'auteur, un professeur de. 
Faculte, ne plus ne moins, creuse dans Torthographe de nos 
peres ime tranchee methodique et patiente (J.). [La sante] qui 
vient, que je crois, Ni plus ni moins que Therbe et le gland 
dans les bois (C. Delavigne). — 3)iefe8 alte ne . . . ne ift bei ein- 
zelnen Siebengarten in ben $atoi8 erhalten, j. ®. n*avoir ne pain 
ne päte. 

Ne . . . rien ftel^t mand^mal familiär afö ©rababöerbium (im Sinne 
t)on ne . . . guere, ne . . . pas), n?dl^renb eS fonft nur Ciuantitat?^ 
abberbium ift: Or 9a, voyons, Fred^ric, ce n'est rien gentil de 
n'Stre pas venu me proposer la moindre mazurka (P. Vigne 
d'Octon). »gl. erg.»$eft III, 2 @. 160. 

5Die SRegation rien nJirb bnrd^ trop anfd^einenb toerftärft, im ©runbe 
aber abgefdE^toäd^t : Mon Dieu! je n'en sais trop rien (A. Houssaye). 

Ne . . . (pas) encore ift eine ber bielbeutigften SBorttoerbinbungen 
beS fjranjöftfd^en unb eö erforbert gro^e SJorfidfit, bamit UnHarl^eit unb 
3Sermirrung bermieben wirb. ®S bebeutet 1. nodfe nid^t, 2. nid^t nod), 
3. nid^t nod^malä, 4. nid^t immer nod^, 5. nid^t aud^, 6. ne . . . 
encore que erft, 7. bislang, biS jefet. 
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1. Ignace et ceux de ses compagnons qui n'etaient point encore 
prelres y re^urent les ordres (H. Martin). Je n'ai encore vu 
aucun de ceux qui veulent me consoler (M™® de Sevigne). 
Plusieurs d'entre eux (sc. ces ouvrages) n'avaient meme point 
encore paru (£. Souvestre). L'esprit republicain avait disparu 
Sans doute, mais l'esprit monarchique de Tage suivant n'etait 
encore pas ne (Joret). On ne sait encore qui occupera cette 
belle place (M"® de Sevigne). Un grand nombre de morts 
n'ont pu etre encore reconnus (J.). Ces opinions que les lumi- 
neuses discussions de nos demiers economistes n'ont pas pu de- 
truire encore (Thiers). 

2. Le XIX® siecle n'est-il pas encore aux prises avec le XVIII*? 
(Patin). N'y (ä Vannes) montre-t-on pas encore les halles 
oü Pierre III fut couronne duc? (E. Souvestre). II se remit 
en route qu'apres avoir vu TAnglais disparaitre au detour du 
sentier, et, tout en marchant, il se retoumait de temps en 
temps pour s'assurer qu*il n'avait pas encore Timportun ä ses 
trousses (Berthet). L'eglise remonte au X® siecle, si toutefois 
eile n'est pas encore plus ancienne (P. Merimee). 

3. Si ce qui me plaisait autrefois ne peut pas encore m'amuser 
(M"*® de Staöl). Voilä ce qu'il faut que tu saches pour que la 
suite de cette histoire ne te donne pas encore de ces niais 
etonnements que tu viens de montrer (F. Soulie). 

4. »gl. tcHiüctjc bie ©äfec unter 2 unb § 390. 

5. Suffit-il d'avoir la vue bonne pour marcher? Ne faut-il pas 
encore avoir des pieds, et la volonte avec la puissance de 
les remuer? (Vauvenargues). 

6. Le Tacrour se divise en un grand nombre de royaumes sur 
lesquels on n*a encore que des notions fort incertaines (Cor- 
tambert). 

7. La plupart des villes peu importantes ouvraient leurs portes 
au roi, mais aucune des villes principales ne reconnaissait 
encore ses lois (Ch. Lacretelle). 

Encore tann fel^Icn: L'histoire de la Gaule, apres la grande 
guerre des annees 67 — 70, est longtemps vide d*evenements. 
Les Germains occidentaux paraissaient comprendre que leur 
temps n'e'tait pas venu (H. Martin). 

3Jlc]^r al3 jiüeitcilige S^egation ift ein 3^c^Icr, n>cld^er in ber Solfö* 
iprad^e fic^ 5;aufig finbet unb aud^ in bcr ©d^riftfprad^e nid^t ^zn 
leiten ift^. 3» Icfeterer n?irb er offenbar Diclfac^ herbeigeführt burd^ 



» Sgl. er0.=§. III, 2, ©. 175. 
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gu iüette ^u^belE^nund ber SHe^el üon ben l^albnegattoen ^nbeftniten; 
n)ie rien, personne, aucun im ©ag mit negativem @inn gefegt tverben, 
brdngen fic fxd) baiui aud^ in ben Saft mit negativer fjorm ein: Le 
surveillant, pris de pitie, n'eut pas le courage de rien dire 
(Barracand), toobei ber Slutor fii^er rien im iSinnc bon quelque 
chose auffaßt. Nous n'irons pas demander la charite ä per- 
sonne (A. Daudet), tt)0 personne = qui que ce soit, n'importe 
qui gebadet ift. 

. S)ie einzigen 9^egationSabtoerbien, toeld^e afö britte^ ober rierteS im 
©afte ftel^en fönnen, fmb guere, »eil eS anä) a(8 ©rababöerb auf= 
gefaxt tüerben !ann, plus unb Jamals, toeil fie bic Sluffaffung atö 
3eitabl?erb julaffen: Du reste, il etait passe maitre en son art, et 
11 n'avait guere plus rien ä apprendre (M. Du Camp). Le doge 
ne pouvait plus guere rien par lui-meme (Salnte-Beuve). Ces 
bons cotes etaient d'autant plus sensibles que l'education n'avait 
guere rien fait pour les developper (G. Sand). Une memoire 
qui n'oubllait guere nl un Service nl une injure (Vlllemaln). C^est 
ce que personne ne fait guere (Fr. Sarcey). 

^od) ift aud^ bie 3"fügung öon guere mand^mal bebenfiid^: Aussi 
11 ne se passalt pas guere de soirs que la Marin ne vit arriver, 
chez eile, clnq ou slx jeunes gens (F. Pascal), ^m $atoi8 be- 
b^uttt ne . . . pas guere foöiet n?ie tres peu. 

5lud^ Jamals 1 fö^t fidfe alS 3^itobt)erb mit anbcrcr S^egation t?er* 
binben: Depuis ce voyage, Louvois n'est Jamals plus revenu dans 
le Midi (Topin). Les Anglals conqulrent une grande partie de 
la France, mals ils ne purent Jamals s'etabllr solldement nulle 
part (Lamotte). SBcnigcr juldffig erfd^eint aber: Par un engage- 
ment secret, qui ne parait pas avolr ete Jamals ecrlt (H. Martin). 
Pulsse nul fracas de guerre ne Jamals troubler la tranquilUte 
du golfe paradlslaque (Gourdault). Celles-lä dolvent faire tout 
bien, ne Jamals nl se tromper, nl falllir, nl meme lalsser echapper 
une sottlse (Balzac). Je ne crols pas avoir Jamals autant souffert 
de ma vle (Diderot). 

3n bem ©a§ Dans une promenade oü eile n'a Jamals que sa 
fllle pour compagne (Jouy) ift ne . . . Jamals que (immer nur) 
gu beurteilen wie ne . . . pas que (nid^t blog). Sgl. § 388. 

ffiiefe ganje 3^rage ift bielfad^ eine fjrage beS %att^, SBenn Littre 
ne . . . pas aucün bertoirft, e§ ober bulbet, fobalb aucun burd^ 
einige SBörter bon pas getrennt ift, fo fann ba§ merfwürbig erfd^einen, 
geigt aber, ba^ l^ier mit ftarren ^Regeln nid^t an^ntomm^n ift. S&tnn 
man gekaufte S^egationen flnbct, fo n?irb man junäd^ft gu fragen l^aben. 



^ SBgl. aud^ Littr6, aucun R. 4 unb Suppl. ne. 
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ob nid^t ettva abftd^tlid^e ^ä^afynuxiQ b&uevtfdbet SRebetveife t)orIiegt: 
On en veut une nouvelle (sc. fille k seduire), plus fraiche, au- 
cune ne fait pas long feu. 9Benn bied nid^t zutrifft, fo toxtb man 
gut tun, bem ©ebanbn beS Sd^riftfteOetd fd^rfer nad^jufpüren unb 
bog SertpetfungSurtetl nur bebad^tfam audguft^re^en. $ier einige ®et« 
fjnele: C*est tout ce que la premiere Republique fit pour le 
Louvre, mais ce n'est pas rien que la creation de nos musees 
nationaux (L. Huard), ipo rien für une petite affaire, une baga- 
telle ober ein öbnlid^eS triDiafeS SBort eingetreten ift.^ II n'y a pas 
longtemps que cet oiseau singulier est connu, meme au Cap, 
puisque Kolbe, ni les autres relateurs de cette contree, n*en ont 
pas fait mention (Buffon), too ni, n>eld^ eigentlich anzufügen loai 
(puisque K. n'en a pas fait mention, ni les autres relateurs de 
cette contree), in vorteilhafterer SBeife toor^er eihgcfd^oben n^urbe. 
Le sot ne veut jamais ni paraitre ignorer ce qu*on lui apprend, 
ni ne paraitre pas vous apprendre ce qu'il ignore (J. Roux), 
toobei im erften ^He jamais als 3^^^bt>erb jul&fftg n>ar, im jn^eiten 
ber b^uf^G^ 3^^Q t)orliegt, ba§ baS mobale . paraitre bie 9^egation 
attral^iert f)at, meldte logifcb )u bem folgenben 3^fin^^ i^ Rieben ift 
(ni paraitre ne pas vous apprendre . . .). Ni ä ce moment, 
ni depuis, pas un seul ecrivain n'en a parle (Bire) läjjt pd^ nur 
babur^ erflären, bag ni . . . ni bon bem folgenben ©aft abgetrennt 
gebadet n^irb unb an Stelle t7on soit . . . soit eingetreten ift, meil 
biefer folgenbe ©a$ negiert ift. (Sbenfo toenn ber negierte ©aft öoran* 
gebt: II ne s'etait m§me pas montre, ni ä la mairie ni ä Teglise 
(P. Vemier). 

§ 386 31. 1. Point gilt atö unbertoenbbar, »o eS ftd^ nidbt um 
abfolute 92egation b^nbelt, alfo bor ^omf>aratik)en, t^or 3^^'^^öTtem, 
toor 5lbberbien toie si, fort, beaucoup, tant, assez u.bgl. 2)a aber 
in alterer ^eit pas unb point burd^auS gleid^mertig n^aren, ftnbet {td^ 
point gebraud^t aud^ in Ö^dHen, tt» nad^ neuerem ©^jrad^gebraud^ pas 
einzutreten l)6ttt: Uayant trop vu pour Taimer, et point assez 
pour le hair (Sandeau). 

31. 2. ©tatt sonner mot früber aud^ le mot: On n'en aurait 
pas sonne le mot (Diderot). 2)er 3lrti!el ift bagegen gered^tfertigt 
in II n'en pensait pas un mot (J.). 3lud^ ne sonner plainte: 
M°^® Laverdy recevait ses hotes forces, les hebergeait, se ruinait 
et ne sonnait plainte (J. Montet). 



* 5Rebcnbei ifl n'est pas rien eine jioar familiäre, aber üblid^e 3lebenSart: 
Un centenaire n'est pas rien (J.) eine ^unbertjal^rfeiet ift feine Älcintgfeit, 
fommt nid^t aSe Xage. 
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%vid) du tout fann bie SRoDe b^ gruHmottd {f^telen: Elle n'a du tout 
voulu s'arreter ä Copenhague (H. Le Roux). Sgl @. 105. (Semein« 
nblxä^ ift nod& il n'y a pas meche, Veraltet ift chose im Sinne k>on rien 
(Chose ne leur parut ä tous plus necessaire bei La Fontaine); 
bie $atoig beifügen nod^ über eine 9tei^ anbetet S^tttoottet, ^ 9. 
ne . . . mie, ne . . . miette, ne . . . brin. ^nli^ie SBiMet 
treten in bet Solf^fprcu^ ald Serftfirhtng^ b^ ^üOmortd auf unb 
f)abtn bann ben ^rtitel: II n'y voit pas la miette. L'aimes-tu? 
— Pas le poil. As-tu vu ton pere hier? — Pas la graine 
(Jaubert). 

^ei ®enitit>en ber ^äi ftebt tielfad^ baS f^ülboott: La malheureuse 
b6te n'en dormit pas de la nuit (A. Daudet). La France ne 
devait pas recouvrer ce pays de trois siecles (H. Martin). Serge 
n'etait pas venu une seule fois de tout la semaine (Tolstoi). 
De tout le mois de mars, nous n'eümes pas un jour de bon 
(A. Daudet). Le nom de M. le Dauphin ne fut point prononc^ 
de la soiree (M™* S. Gay). 

^^ad^gefteHte^ de longtemps fyd feiten pas bei ftd^: La seule nou- 
velle de ce grand evenement lui valut tout k coup un accroisse- 
ment de territoire que la force des armes ne lui aurait pas 
obtenu de longtemps (H. Chevallier). SotangefteOted bagegen fyd 
je^t pas im @efolge, n^eld^eS ftübet aucb in biefem Statte fel^lte: C'est 
un Probleme que jusqu'ici les plus savants n'ont pu resoudre, et 
que de longtemps peut-etre on ne resoudra pas (d'Amezeuil). 
De longtemps je ne lui ^crirai (M"*® de Sevigne). 

Ame qui vive fte^ aucb mit pas jufammen: Vous me jurez que 
pas ime qui vive ne saura . . . (A. Houssaye). 

$(nberS afö bot folgenbem que fte^t baS ^Dmott aucb bot autre. 
S)ie öftere ®ptaä^^ toav fteiet unb babet finben fi<b no(b ÄuSnabmen: 
Ul on ignore jusqu*au nom de factlon et de partis; on cultive 
ses champs; on ne se mele d'autre chose (P.-L. Courier). Elever 
une Idole en place du vrai Dieu! mais nous ne faisons pas 
autre chose (A. Vinet). 

3lnm. 3. Pas ftebt o^ne ne 

1. in enget Setbinbung mit Hbbetbien: Pas plus tard qu'hier. Pas 
toujours. Pas le moins du monde. Pas tout k fait. Pour- 
quoi pas? Pas du tout. 

2. bor einem abfoluten ^Jetfonalptonomen: Pas moi. Pas lui. «u* 
bor 5Dcmonitratib* unb anberen gfüttoörtem: Pas ced, Pas touö. 



^ @ine ber attaemelnen SoÖ«f^)radJe ange^örlge «erftärhing ift pour im 

sou: pas fier pour un sou (M. Moiit6gut); une travaiUcuse. pas noccuse pour 



un sou (J.). 
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3. tomn pas ald Cluanittdt^btoetb ftebt: Alger est une ville . . . 
possedant des fontaines et pas d'eau, comme une ville de 
premier ordre (L. Gozlan), L'un vous joue un morceau sur 
la quatri^me corde, Tautre vous en joue deux sur pas de 
corde du tout (Th. Gautier). 

4. mand^tnal in famiK&tec 9leben>eife für non: Et ce qu'on voulait 
etait le plus souvent pas joli (Gyp). Elle voulait son mari 
tout entier ou pas (G. Ohnet). Les grappes naissantes sont 
comme des lilas pas fleuris (P. Vigne d'Octon). Si je suis 
tue ou pas, bien malins seront ceux qui pounont dechiffrer 
mes notes (d'Herisson). Plus on en apprend sur les indigenes 
moins on peut pr^juger de ce qu*ils feront ou pas (L. Fabulet). 
Une joue ras^e et Tautre pas (J.). Päques ou pas Päques, 
Toeuf a eu, de tout temps, un caractere symbolique (J.). 

5. in familiären, t^ielfad^ argotartigen l^mperatit^en: Blaguez pas. 
Vous inquietez pas. Cours pas tant. Ayez pas peur. As 
pas peur (= n'aie pas peur); mandfemal au6) bei anberer SScrbal* 
form: Je pense pas. Y a pas de danger. Y a pas de quoi 
(sc. remercier). Y a pas d'offense. C*est pas Dieu possible. 
Seltnere $(nto)enbungen ftnb pas moins (niemanb geringere^), pas 

rien que (nicbt nur, nid^t bloß): Pas moins que cette fee Merlusine 
s*etait fait voir un peu partout dans les vieux temps (P. Perret). 
Elles suivent les concerts, les bals, et pas rien que les soirees 
du monde, mais les bals de charite . . . (G. Servieres). 

Pas mal ftelf^t ol^ne begleitenbeS ne, ba eS für bien, assez, suffisam- 
ment, enormement ober anbere Cuantit&lgaböerbicn eintritt: J'ai 
encore devant moi pas mal de kilometres k parcourir (Catat). 
9iur ba, n?o ber Ouantitdtgbegriff fel^lt ober ^urücftritt, fann ne cin= 
treten: Pour son äge eile n'en sait pas mal (Acad.). Nous avons 
unifie Tltalie, et nous n'ayons pas mal contribue k unifier TAUe- 
magne (A. Froment). 

3n ber SRebengart pas mal (Duantitätgabtoerb, Orababberb, 5lbberb 
mit abieWöifd^er 3Sertt)cnbung: ^iemlidfe biel, nidfet n>enig, gan^ ^übfci^) 
ftel^t pas ol^ne ne: II avait pas mal ennemis. Je m'en fiche pas 
rnal (J.). Son Herbert avait toujours ete pas mal reitre (A. 
Daudet). Tu seras pas mal dans quelque temps (G. de Mau- 
passant). 3Jlanc^ina( pnbet fid^ tro&bem ne: II ne savait dejä pas 
inal former ses lettres (Lesage). II ne ment pas mal pour son 
Sge (A. de Musset). 

' Plus abfolut bilbet Stebengarten: De Tami, plus de nouvelles 
(P.-L. Courier), b. 1^. )oon bem S^reunb toar nid^tS mel&r ju fpüren. 
Plus personne! (Gypj, b. 1^. bann ift man l^in (tot). Boire jusqu'ä 
plus soif (P. Loti). 
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Point ol^nc ne finbet fid^ in bcn Dcrfdf^iebenften Semenbungen: Me 
crois-tu capable de m'amoindrir pour t'obliger? Point (G. Di- 
dier). L'ancienne religion ebranlee; la nouvelle point etablie 
(H. Martin). On fut surpris de la trouver point sötte (P. Weber). 
Point de morts et peu de blesses (Villemain). ©tel^nbe dteben^- 
art: point de nouvelles (aber nein; toerred^net!); ebenfo peu ou point: 
Le bec des passereaux est droit, peu ou point crochu (Zeller). 
Les plus hautes mers, oü certainement il y a peu ou point de 
glaces (Buffon). Comprendre peu ou point la Situation (J,). 

Rien ol^ne ne finbet fic^ in 3(u8brü(!en toie C'est pour rien (fo 
gut imc ge^enft), vivre ä rien faire, nourrir qn ä rien faire, 
befonberS aber in argotartigen ^iebenSarten in ber $eb. t)on assez, 
passablement, ebenfo unter 3wfügung t)on pas in ber 8eb. point 
du tout: Ce que je vous aurais envoye promener ä sa place, 
c'est rien de le dire (Gyp). II est rien bete. En v*lä un qu'est 
rien rond (gieuilid^ h^^td)t), II est rien roublard, le camaro (ein 
gicmlid^ ftarfcr 3tuffc^neiber). C'est rien canaille de vivre si long- 
temps que 9a (gcrabeju unöerfc^dmt). — C*est rien pas commode, 
que de lui tirer les paroles du ventre (Jules Feval) !eineStpeg§ 
leidet. ^u§ biefer t^ulgaren 9>lebemeife n^irb eine anfd^einenb regelred^te 
gebilbet, inbem ne . . . rien an ©teile Don rien pas eingefeftt toirb: 
Le gros pere n'est rien ä la noce (R. Maizeroy), b. 1^. feine8U?eg§ 
auf SHofen gebettet. 

yitbtn abfolutem rien finbet pd^ aud& neant: Eh bien, au bout 
de tout cela, neant (O. Feuillet). Mais de besogne utile, neant (J.). 

Über jamais unb personne im abfoluten ®ebraud& bgl. oben, über 
que ftatt ne . . . que bei § 388. 5luc^ mot unb du tout finbet 
man an ©teile einer Dollen Sßegation: Je lui en reparle avant de 
nous mettre k table; mot comme auparava^t (J.-J. Rousseau). 
On ne m*6terait pas Tidee qu'il y a du micmac lä-dessous. — 
Mais du tout, grand'maman (P. Feval). Elle n'a du tout voulu 
s*arreter ä Copenhague (H. Le Roux). SSgl. ©. 103. 

51. 4. fjragcn n>ie est-ce pas?^ dirait-on pas . . .? suis-je 
pas . . .? fmb familiär fel^r üblid^. 2)ic ?lu§laffung beg ne in ber 
5rage finbet fid& bielfad^ bei Lafontaine unb mel^r nod^ bei V. Hugo. 

§ 387. S)a§ fjüllroort ber 9^egation fann in ber SHcgel bcm ne 
nur öorau^gel^en, menn e§ ©ubjeft ift; personne, rien, nul, aucun, 
pas un, fo»ie ni . . . ni in Scrbinbung mit bem ©ubjeh föunen 
ba^er nur t)or ne fte^ien. 3(ud^ jamais lä^t bie ajoranftellung j«, 
pas unb point jeboc^ nur in bem 5lu§brudf pas n'est besoin ober 
point n'est besoin u. d^nl. 



* SJgl. baS f^äter ju ertväl^nenbe n'est-ce mit Slu^laffung toon pas. 
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^. 1. 2)ie Stellung ber 9tegation bei bem !3nftnttit> ift nod^ }u 
Anfang beS 18. :3al^rbunbertd beliebig geivefen unb audft jet^t ift bie 
Xrennung ber 9legation, aucb t>on beit $ilfdt>erben abgefeben, jiemlicb 
bäuftg, fogat in ber leicbteften Siteratur: Tu continues k n'aimer 
pas les militaires? (Gyp). Elle semble n'aimer pas ce genre de 
conversation (Dies.). Fran9ois avait le tort de ne comprendre 
pas ces exigences (J.). 

9Ran n^ä^It biefe Stellung öfter ber Hbmed^elung f^ciXbtx bei §n>et 
aufeinanberfolgenben negierten 3nfinitit>en: La Fontaine avait la 
bonhomie de croire aux r^gles dites classiques, la simplidte 
de se dire disciple de Voiture, et le hon esprit de n'imiter pas 
Tun et de ne pas suivre les autres (A. Vinet). 

©ebr gern t^erteilt man bie 92egation bei einem l^nfiniti)?, auf 
toelcben ein ^njeiter folgt: Assurement, 11 y avait pour lui un de- 
voir rigoureux qui consistait k ne paraitre pas avoir renverse 
pour son compte le second president de la Republique (J.). 
©efonbcrS aber ift biefe Stellung üblid^, »enn berfelbe ^nfinitit) afpr« 
maiio unb l^ierauf negatit? gefegt tt)irb: Ils ont le droit de plaider, 
et le droit de ne plaider pas (Voltaire). La liberte de conscience 
comprend la liberte de croire, comme celle de ne croire pas 
(J.). «M. Genin, k Tentendre, a voulu prouver ce principe 
pour le XII® siecle et non pour le XVI*.» A m'entendre ou 
k ne m*entendre pas, c*est ainsi (Gen in). 

^. 2. Sie 92egation ftnbet ftd^ aud^ bei anberen Serben ^u bem 
SScrbum finitum gebogen ftatt ju bem folgenben 9[nfinitiö: 

Aller: Elle ne va plus m'aimer (Th. Barriere). 

Falloir: Faut-il ne plus lire de romans? n'en faut-il plus faire? 
(A. Vinet). S)ie S(briftf))ra(be beöorjugt bie Stellung ber S^^egation 
t)or bem !3tifinitit>/ bie SSolföfprad^e bagegen negiert t^or^ug^meife il 
faut: Pour avoir fait cela, il ne fallait pas que je fusse dans 
un etat tout k fait naturel (J.). 

Faire semblant: II faut glisser sur bien des pensees et ne 
pas faire semblant de les voir (M"*® de Sevigne) für faire sem- 
blant de ne pas les voir. 

Pretendre: Nous ne serons pas embarrasses de faire un bon 
emploi du demi-cent de millions que nous payons chaque annee 
k ce clerge qui ne pretend pas obeir aux hommes (J.). 

Je n'espere pas tann nur bebeuten: icb b^^ nid^t bie $offnung^ 
id^ gebe micb nid^t ber Hoffnung bin: Je n*espere pas que cette 
lettre produise un effet utile (J.). 

3)o))^>elte SRegation bilbet eine öerftärfte 3lffirmation. $ier [xxib fol« 
genbe S^dlle möglid^: 
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1. verneintes pouvoir gefolgt t)on Gemeintem l^^^fii^i^i^* Son passe 
ne peut pas ne pas peser d'un grand poids sur son present 
(Sainte-Beuve). (S6enfo toermittelft impossible: Cela pose, il 
etait impossible que le clerge ne combattit point de toutes 
ses forces cette antiquite (Baron); 

2. burd^ ce n'est pas sans: Cela n'est pas sans nous causer quel- 
ques inquietudes pour la paix de TEurope (J.). L*etat de sa 
sante n'est pas sans inspirer certaines inquietudes (J.). 

Pour ainsi dire ^jflegt öor pas ^u ftel^en: Sans critique, le 
comedien n'existe pour ainsi dire pas (Th. Gautier). Ne dor- 
mant et ne mangeant pour ainsi dire pas (P. Bourget). 

SEBenn du tout t)or pas fielet, fo tooUte ber ©))rec^enbe fic^ jundd^ft 
mit ne ... du tout begnügen unb fügt bann pas ber SSerftdrfung 
toegen l^inju: Hem! hem! je ne pensais du tout pas . . . hem! 
hem! ä vous rencontrer de si bon matin (Barbey d'Aurevilly). 

Sine eigentümUd^e ©teOung jugleid^ mit ^uSlaffung beS ne jeigt 
ber JJinalfaft pour pas que . . . (ftatt pour que . , . ne . . . pas) 
in ber ©pracfee ber Äinber unb Ungebilbeten: Moi jVous Tdis, pour 
pas qu' vous croyez (sie!) c'qu'y vous dira (Gyp). Pour pas 
qu'il soit dit que je lui ai fait payer sa potion, et pour pas 
qu'elle s'en aper9oive, je vais prendre cette monnaie et je lui 
rapporterai demain sa piece de vingt francs (J.). S33enn toir 
l^ierin eine Uolfötümlid^e SJereinfad^ung beS f^ntaltifd^en ®efüge8 er« 
fennen fönnen, fo bilbet bie S^fügung t)on ne eine fd^toere Ungefd^idE* 
ttd^feit beS ©tifö: Elle sema le contenu des corbeilles pour ne 
pas que la nie, k cette place seule, fut sans corolles sous les 
pas de la procession (G. Rodenbach). 

Das ?ßarti^t^ ?Prdf. fteUt bie 9^egation n?ie jebe anbete SSetbalform: 
Ferdinand d*Aragon . . . n'en etait pas moins un prince serieux, 
laborieux . . . ne poussant pas son ambition au delä de sa force 
(Guizot). Ils avaient trouve un truc aussi lucratif que mal- 
honnete de vivre en ne travaillant pas (J.). — Jamais tonn tor* 
anftel^em Parfois k demi Caches, mais jamais ne disparaissant 
completement, les traits bien connus par moi de la Photographie 
(A. Eric), ^uc^ bloJeS ne finbet ftd^: Dans la nuit, ne dormant, 
eile se leva, reprit cette lettre (Th. Cahu). 

anbete Stellung al^ gmifd^en $ilfSt)erb unb $artt^i^ ift ^iemlid^ 
feiten: Des ces premieres paroles, k la douceur desquelles il 
n'avait compte guere, Gabriel etait repris (Montegut). Si le 
public Teüt voulu oublier, il n'eüt demande pas mieux que de 
se laisser oublier (J. Janin). Ce projet tant de fois tente, ne 
fut execute jamais (Voltaire). La candidature Hohenzollem n'a 
ete jamais qu'un pretexte (J.). 
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(Sine gatt} falfc^e Stellung ber 9tegation !ann eintreten 

1. burd^ bie 92etgung ber Spva^, bie 92egation t7om ^nftnitit) tt>eg 
jum regierenben äBort gu ^ie^en: £lle pretexta im vioient malaise 
pour ne pas avoir le droit de quitter sa chambre (£. Daudet) 
ftatt pour avoir le droit de ne pas quitter sa chambre; 

2. burd^ unri(|)tige ©teOung bed ej^letiben ne: Je ne nie point qu'il 
y ait des cas oü le cabanon ne doive remplacer la geole (J.). 
für qu'il n'y ait des cas oü le cabanon doive . . .). 

(Sine eigenartige Stellung (ann baburc^ f^ci^ ergeben, bag bie 92egation 
ein :3nbeftnitum gan§ in ber t(rt eineS $erfonaI^ronomenS }u \\ä) jiel^t: 
Loulou (qui devait apprendre k jouer du fifre) n'avait jamais pu 
attraper le coup de langue, ni ses doigts spatules se resigner 
ä ne chacun boucher qu'un trou ä la fois (P. Segonzac), für k 
ne boucher qu'un trou chacun k la fois, UKiS meniger gut ge« 
tiefen n>are. 

§ 388. Sei ne . . . que finbet ficft eigcntümKcfte Stellung, inbem 

1. ne nicbt ju bem eigentlid^en Serb, fonbern au3 SBol^Ikut^rücfftc^ten 
ju einem anberen gebogen tt)irb: Beaucoup de Conseils generaux 
ne sont dans la n6cessite d'affecter aux depenses obligatoires 
de Tinstruction primaire qu*une partie des deux Centimes spe- 
ciaux (E. Rendu). 

2, baS SJerb mit feinem Dbjeft afö untrennbarer ÄuSbrudE betrad^tet 
n>irb, que fielet bal^er toor bem Serb ftott öor bem Dhitti: C'est 
un bon serviteur, il n*a que fait son metier (J.). Les autres 
ne pouvaient que dire leur avis (Aug. Thierry). Les cartouches 
n'etaient que chargees ä poudre (J.). 

^u6) ein abt}erbialer S^fag fann ne que nur burd^ iBennittelung 
t)on il y a ober c'est . . . que ^u fid^ nehmen: II n*y a que dans 
le Midi que ces choses-lä arrivent (J.). Ce n'est que vers le 
milieu du XVI® siede que furent fondes les premiers jardins 
botaniques (Privat -Deschanel). ©benfo tütnn ne . . . que jum 
ganzen Safe gel^ört: II n'y a que s'il s'agit d'executer la condam- 
nation. Dame, 9a, c*est une autre affaire, et vous pouvez vous 
rappeler la fable oü les rats parlent de mettre une clochette au 
cou de Rodilardus (J.). 

21. 1. Faire afö ^ilfgüerb bor einem mit ne . . . que ^u t)er- 
binbenben SSerb ift ein reineS ^ormüerb gemorben, fann bal^^ef aud^ 
bor Serben fte^n, bie feineStocgä eine Stätigfeit bejeid&nen: La France 
ne faisait plus que se suffire dans la production agricole (H. 
Martin). Gambetta gebrauchte biefeS SSerb fogar bor etre in einem 
fJaOe, n?o faire red^t ttjol^l ju benneiben toar: Nous Tavöns dit — 
et nous ne faisons, en cela, qu'etre Techo du monde entier. 
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^n bet Bolt^^pxa^^, auS toeldftx biefeS faire offenbar ftammt, ift 
ed fetneStoegS bto§e$ S^ormt)erb. 5Dcr ^(u^bruct lautet ba n'en faire 
qu*une de . . .: II n'en fait qu'une de berdeler (c.-ä-d. gronder, 
bougonner) du matin au soir (Genin). 

©elbfttoerftänbUd^ (ann ne . . . que auc^ nid^t bei bem $arti^t)> 
$affe (teilen, iuol^t aber bei bem ^arti^if) $r&fenS unb bem jufammen* 
gefegten ^artijip: Charles-Quint s'embarqua pour l'Espagne, n'ayant 
qu'une suite peu nombreuse, ober n'etant accompagne que de 
peu de gens, ober accompagne de peu de gens seulement. 

JJür ne . . . que tritt bloJeS que ein in ber SJerbinbung que trop: 
Justice! Olli! il Taura que trop peut-etre (Foumier). Alors c*est 
une vieille plaie? — Que trop vieille, reprit Tarcher (E. Sou- 
vestre). ©a^felbe ift ber ^faO in SJerbinbung mit sans, n>o bie 
med^anifd^ere @r!(drung @nipfe t)on autre, autrui annel^men tann: 
Sous un ciel bleu, sans astres qu'une enorme lune (P. Margueritte). 
Le czar, qui pour Texecution de ses projets pouvait, sans en 
rendre compte qu'ä Dieu, disposer de son demier soldat et de 
son demier rouble (Anquetil). 

3n familiärer Slebetoeife fallt aud& in anberen '^aXitn ne n>eg: 
T'es bonne qu'ä 9a (J. L'Hopital). Aussi le bois de Vincennes 
est-il ä peu pres solitaire en semaine et s'anime-t-ii que les jours 
de courses (A. Martin). 

51. 2. 3)a§ Uiel angefeinbete ne . . . pas que (nid^t nur, nid^t 
blo|) ift bie SSerbinbung t)on ne . . . pas unb ne . . . que. S)ie 
(5r!ldrung ift bemnad^ auf jtoei Wirten möglid^, 1. inbem ne atö ju 
beiben Slböerbien gel^örig betrad^tet n>irb, 2. inbem man baS oben er* 
mdl^ntc que für ne . . . que annimmt. 

§ 389, 1. Ni . . . ni fonnte in früherer Seit ol^ne ne ftel^en unb 
fonnte ebenfotool^l tjon ne . . . pas begleitet fein. 6rftereg finbet fid^ 
noc^ mand^mal: Ces intrepides Chamouniards en paraissent ni 
effrayes ni inquiets (Saussure). Ne pouvoir mettre un pied de- 
vant Tautre, ou remuer ni pied ni patte (Jaubert). — ©eibeS 
finbet fid^, menn ni . . . ni fid^ atö negatiüeS SquiDalent toon soit . . . 
soit faffen la^t: Nous ne voyons pas que ni Tart ni la morale 
y aient beaucoup gagne (E. Despois). Ni pour vie ni pour mort, 
nous ne changerons point (Boiteau). Si ce (Henri IV) ne 
fut pas precisement ni un grand homme, ni un bon roi, il ^tait 
infiniment superieur aux Valois par son intelligence et par son 
coeur (Th. Lavallee). SSgl. auc^ Littre ni 15°. 

3m @aö mit negativem ©inn tritt ni . . . ni für soit . . . soit 
ein: On Thonore sans se demander ni qui eile est ni d'oü eile 
vient (Denney). Vous n'eussiez pas dit que j'etais ni habile, 
ni helleniste (P.-L. Courier). Eh! sait-on ni qui vit ni qui meurt? 
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(£. Daudet). Non quHl füt parfaitement sincere, ni avec lui-meme, 
ni avec les autres (Rosny). Charlemagne et Charles le Chauve 
difendirent sous de grandes peines qu'on brulät ni vignes ni 
bles (Legendre). — Selten ftel^t eS im affttmatitoen ©a^e ftott comme 
ober soit . . . soit: Le directeur buraliste, le contröleur, Tad- 
ministrateur, ni homme, ni femme, tous moricauds (J.). 

@infad^ ftatt beS bo)>pelten ni (b. 1^. ni fel^lenb im erften ©Heb) ift fo 
l^&ufig, ba^ ed ftc6 nidbt (ol^nt, ^eif^ele an^uföl^ren. 3u erlo&^nen tft, 
bag in bem ^u^bruct de part ni d'autre ba^ erfte ni niemals eintritt. 

2. Ni im formell ober bem ©inne nad) Gemeinten ©aft: Pierre 
Corneille reste le type meme de Tart dramatique . . . tel que 
personne, avant ni apres lui, dans aucun siede ni dans aucun 
pays, ne Ta realis6 (H. Martin). A ces mots: Tu ne tueras 
point, le dauphin s'ecria: Ni les Espagnols? oh! si; je tuerai 
les Espagnols qui sont les ennemis de papa (Topin). Mais avait- 
elle pu choisir son education ni sa naissance? (E. Souvestre). 
Voltaire ne s*est jamais connu, ni n'a cherche ä se connaitre 
(A. Vinet). Je n*ai pas besoin d'esperer pour entreprendre, ni 
de reussir pour perseverer, ce fut la devise de Guillaume 
d'Orange (J.). Cette personne est-elle venue, le lendemain, ni 
jamais, se presenter? (J.). Eh bienl je defie un etranger d'en- 
tendre Corneille, Moliere, la Fontaine, ni Pascal, avec le secours 
du Dictionnaire de l'Academie (Genin). II s'en fallait bien qu'il 
regnät partout oü il avait porte ses armes, ni qu'il possedät tout 
ce qu41 avait conquis (Guizot). Je ne dis pas que Charlemagne 
se rende un compte bien systematique de ce qu*il fait, qu'il y 
ait dans ses plans beaucoup de diplomatie ni de Strategie (Ders.). 

^m Hnfd^lug an eine unt)ollftanbige S^egatton fielet e^ für bo)>)7elteS ni: 
Pourtant il ne perdit son calme ni son courage (A. Daudet). 
Rosni rendit hauteurs pour hauteurs ä Tex-favori de Henri III 
et ne fit de concessions ä lui ni ä personne (H. Martin). Sßenn 
bann ni jum ©erb felbft gel^ört, tann pas l^in^utreten: Comme ils 
ne vieillissent ni ne pälissent pas! (Sainte-Beuve). 

@in für et eintretenbeS ni fann abermafö mit ni . . . Derbunben 
toerben: Mais ITnde gisait en de<;k et au delä du Gange, tandis 
que la Bible du marquis de Chalabre n'etait situee sous aucune 
latitude, ni ne gisait ni en de9ä ni au delä de la Seine (A. Dumas). 

^a(i) Sans ift eS je^t mbglid^, ftatt beiS alteren ni bie 3B5rter et, 
ou ju gebrauchen: Aprfes quarante siecles les savants et les ar- 
tistes n*interrogent pas sans etonnement et sans respect les d6- 
bris de la civilisation egyptienne (Chevallier). Le successeur de 
Richard, Jean sans Terre, etait un homme sans energie, sans 
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talent et sans conrage (Drioux). — ^nbeffcn ift bcr ©ebraud^ öon 
Di immer nod^ baS übtid^ere Serfal^en: Un homme sans foi, ni loi, 
ni peur, ni conscience (P. Feval). Sans irritation, ni acrimonie 
(Topin). Sans hesitations ni tätonnements (Brächet). Sans plan, 
ni unite (Duruy). Sans force materielle ni morale (Baron). Unter- 
faßt ift nur bie äBieberl^olung t^on sans nad^ ni; aber auc^ baS ift 
nid^t fetten: Je mourais sans aucun sendment de haine ni sans 
aucun desir de vengeance (A. Dumas). Sans gräce ni sans par- 
fum (Aycard). & ift feltfam, ba| littre, tt>eld^er biefen (Sebratid^ 
bei ni n^ie bei sans afö fe^Ier^ft bejeid^net, i^n ftd^ felbft ^u fd^ulben 
fommen lajst: Quand, avec son guide, il eut laisse dernere lui 
les portes qui mendent k la cite dolente, k retemelle douleur 
et k la gent perdue, et rencontre la region oü sans joie ni 
sans tristesse errent les ämes des paiens vertueux . . . (Hist. de 
la langue fr. I, 400). 

^ud) in anberen Ställen treten öfter et, ou ein: Les chefs espa- 
gnols des Pays-Bas n*avaient rien fait et rien pu faire pour la 
Sainte -Union (H. Martin). Du Bellay n'est pas moins gai et 
moins piquant lorsqu'il se moque des amants melancoliques 
(Saint -Marc Girardin). Aucun peuple n'est plus fier et plus 
hautain (Thiers). Ils n'ont rien appris, et rien oublie (J.). Un 
parti qui n'a rien appres et rien oublie (J.). Cependant nul en 
France ne toumait mieux le sonnet ou n'aiguisait mieux Tepi- 
gramme (sc. que Gombauld. Livet). Jamais la langue n'y (sc. 
chez Descartes) reste en de^ä ou ne s'emporte au delä des 
idees (Nisard). Aucune eau ne court en chantant, ou ne reluit, 
dans un creux herbu, comme un oeil mysterieux (G. Geffroy). 
Ceci n'est ni un livre ni un voyage: je n'ai jamais pense k 
ecrire Tun ou Tautre (Lamartine). 

Et tt?irb nötig, tt?enn jtoei ^Ibjeftiöe eng tjerbunben fmb unb bem 
©ubftantiö gleid^^eitig gufommen ober bie $räbifate bem ©ubjeft gleid^* 
jeitig unb in gleidbem SJla^e jugeff^rodben werben, n?al^renb bei ni ber 
®eban!e an eine 5lltematil?e möglid^ iüäre: L'Eglise anglicane etait 
tombee; plus d'eveques, plus de chapitres, plus d'etablissement 
ecclesiastique officiel et exclusif (Guizot). On a dit de Corneille 
que nul n'etait monte si haut et n^etait tombe si bas dans ses 
ouvrages (A. Roche). 

Non plus toerl^inbert feineStoegS bie tJoHe 9legation bei bem SSerb, 
gu bem e8 l^injutritt, aud^ nidbt, toenn eg il^m öorangel&t: Si Mazarin 
avait moins de genie que Richelieu, il n'avait pas non plus sa 
cruaut^ (Porchat). Elle non plus ne faisait pas le bien par es- 
perance du prix Monthyon (M. Anfossi). Je ne suis non plus 
pas toute blanche, cousin (Sainte-Croix). 
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Pas aussi ift t)eraltet ftatt pas non plus, md^renb bei ne . . . que 
ted^t tt>df)l aussi ftelE^n fann (Littre aussi R. 2). Hucb ni . . . meme- 
ment für ni . . . non plus ift tmaüUi; bagegen ftnbet ficb nodt ni 
(unb fogar et) . . . pareillement: II n'y a pour lui de progres 
qu'ä cette condition et de bonheur pareillement (J.-G. Cellerier). 

2)er ©ebraud^ t)on non plus für aussi mirb manchmal auf @d$e 
auSgebel^nt, bie nur eine Sinfd^ranfung (peu) entl^Iten ober \)on tveld^n 
ein negierter ®a^ abb&ngt: Le mari non plus ressemblait si peu 
k Thomme ombrageux, renferme et sombre que Tamant credule 
s'^tait figur^ (P. Bourget). Lui non plus pretend n*etre jamais 
alle dans le debit de la veuve Caron (J.). 

Non plus que ift jiemlid^ WuPö für pas plus que; baä SJerb 
l^atte bann in älterer 3cit einfad^eS ne: II ne dort non plus que 
son pere (Racine). 3^|jt tritt aud^ l^ier öoHe Slegation tin: Les 
Indiens, non plus que les Grecs, n'avaient pas de theätre suivi 
(Th. Gautier). De composition et d'art dans le cours de son 
premier ouvrage, non plus que dans le suivants, il n'y en a 
pas Tombre (Sainte-Beuve). Selten ift einfaches ne na6) alter 3lrt: 
Leur (sc. des chevaux grecs) defaut prindpal est de n'avoir pas 
de bouche et de ne sentir le mors non plus que des chevaux 
de bois (E. About). Slo^eS ne ift erlaubt bei Serben, bie aud^ 
fonft mit einfad^em ne ftel^en ober tocnn plus Duantitätgabtoerb ift: 
Moi je ne bouge non plus qu'une souche (J.). Je vous donne 
ma parole, repondit Louis, qu'il n'aura non plus de mal que 
vous (H. Martin). 

6in ©eitcnftürf ju non plus bilbet non moins; c3 ftel^t nur im 
affirmatit>en ©afe, b. 1^. eS erfefet bie bolle 9^egation ne . . . pas 
moins ^: Soliman s'etait röndu non moins redoutable par ses 
galeres que par ses armees (Ch. Lacretelle). Elle y etait non 
moins reine que Marie-Antoinette (A. Dumas). Le probleme des 
crimes passionnels est non moins complique (J.). @8 ftel^t für 
autant, toenn moins OuantitdtSabüerb ift: L'homme s'arrache par- 
fois avec non moins de peine aux lieux oü il a souffert qu'ä 
ceux ou il a trouve le bonheur (Glatron). 

§ 390. 3)a§ S^üöttJort muJ5 fel^len bei encore in ber ©eb. ^immcr 
nod^'S benn mit pas mürbe ber ©inn ;,nod& nid^t" eintreten: Nous 
ne pouvons pas faire qu'elle n'ait pas existe, qu'elle n'existe 
encore (J.). ©gl. § 386, 4. 



* Ober l^ebt ben |)cioratttoen ©inn cineö Äom^jarotibö ober ©u|)erlatü)i8 

auf: Parmi ces documents, le non moins important est la lettre du prince 
Louis (J.). Injecter sous la peau P61ectricit6 des simples k des non moins 

simples (J. SBortf|)ieI mit simple 2lrjtteifraut unb simple einfältiger aWenfd^). 
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Ne ol^ne f^üQioott flnbet ftd^ oft in ber Srrage, n^eld^ bann ben 
^araber beS ^uSrufefa^ er^&lt: Mais il est sourd comme un 
pot, n'est-ce? (G. Sand). Quelle vie n'a de nuage (R. d'Anjou). 
Ne voyez-vous que vous deshonorez le devoir militaire par cette 
parole? (A. Lavisse). Quelle campagne n'a ses tramards? quel 
combat n*a ses disparus? (J.). Tu as quelque blessure au coeur; 
qui n'a la sienne? (A. de Musset). Qui ne connait les Mar- 
seillais et les amoureux! (J.). 2)agcgen fl4t öollc S^egation, totnn 
ber @a^ mit beut Objeft beginnt ober baS Serb fein Cbieft t)or fid^ 
l^at: Que de maux ne me serais-je pas epargn^s, si . . . (Ch. 
Lacretelie). ajgl. Qui ne lit des contes? (J.) unb Eh! qui ne 
les a pas lus, madame? (O. Feuillet). 

51. 3. Da Sßegation, fjrage unb Sebingung gleid&toertige gaftoren 
ftnb, ift eS begreiflid^, bag 8^rage ober )IBebingung mit einer l^alben 
Negation au^reid^en, um negativen @inn gu ergeben. (Srllärlid^ nrirb 
e§ fo audb, bat baS fontraftierenbe si (menn aud^, to&l^renb) nic^t 
ol^ne SRegationSfüUtoort ftel^t. — 3m übrigen ift eS gleid^gültig, ob im 
^ebingunggfa^ si mit t^oKer ober balber 9^egation ftel^t; notig ift festere 
nur in ber SSerbinbung si ce n'est: A qui dira-t-on la verite, si 
ce n'est au public? (A. Vinet). Qui est-ce qui mesurera les 
ressources du talent, si ce n'est le talent? (Ders.). 

4. Slo^eS ne nad^ negativem $au))tfa$ finbet ftd^ fon)o]^I im 
^elatit)fa^ (befonberS naä) il n'y a pas) mie im Obieltfa^ nad^ Serben 
mie croire, dire, penser, pretendre, repondre (für ^itoa^ einftel^en, 
bürgen): II n*y eut pas de maux que les deux partis ne se 
fissent Tun k Tautre (Porchat). II n'y a point d'erreur qui ne 
produise de mal, ni de mal qui ne provienne de Terreur 
(Bescherelle). II ne pouvait croire que Famour maternel n'operät 
promptement un retour de lucidite et de memoire (Vast-Ricouard). 
Je ne dis pas que Rousseau n*ait, comme Voltaire, foumi des 
armes ä ceux qui attaquaient les idees re9ues; mais je repete 
que son idee dominante etait une idee positive et constructrice 
(A. Vinet). Sans Tesperance ... je ne pense pas que je ne 
desertasse (M"™® de Sevigne). Je ne pretends pas que vous n'ayez 
raison (J.). Je ne reponds pas que le roi ne soit enleve dans 
son lit (Guizot). Je ne repondrais pas que la pensee ne füt 
ecrite un soir . . . (Sainte-Beuve). 

2)er negatit^e $au))tfa6 tatm burd^ ein negatii^eS g^üm^ort ober a^n» 
Ud^eä erfe^t fein: Qui nous suivrait au demier cortege? Per- 
sonne qui, en rentrant chez soi, ne dejeunät tranquillement (A. 
de Musset). 

fjrage mit bemeinenbem ©iun^ peu unb negative ^bjeftit^e (j. tö. 
impossible) fyibzn bie gleid^e SBirfung: Est-ce que tu crois que je ne 

$ lattner, Orammatif IV. 8 
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vois oü tu veux en venir? (A. de Musset). Parmi les Espagnols 
de la classe elev^e il en est peu qui n'eprouvent une espece 
de honte ä avouer leur goüt pour un genre de spectacle cer- 
tainement fort cruel (P. Merim^e). II est impossibie que les 
richesses ne donnent du pouvoir (Montesquieu). 

3laii) ce n'est pas {k dire) que, ce n'est que, non (pas) que 
fielet blo^e^ ne: Ce n*est pas que Moreau ne chante bien, mais 
il parle mal (Loredan Larchey). Ce n'est pas que Tarne de 
d*Alembert ne füt noble, plus desinteressi que celle de Bacon 
(Villemain). Ce n'est pas ä dire que le gouvemement n'ait 
employe des moyens directs et actifs (Wirth). Ce n'est pas 
que Tomementation ne soit d'une extreme richesse (P. Merimee). 
Non que ces memoires ne soient remarquables (Nisard). Non 
pas que M. d*Artagnan n'aimät son fils (A. Dumas). — iDlandb- 
mal fel^lt bie Sftegatton boDftdnbig: Ce n'etait qu'il crut devoir ä 
Marguerite plus qu'ä lui-m6me (E. About). Ce n*etait pas que 
Henri II et le connetable sentissent vivement le danger (Ch. 
Lacretelle). SHe cntftcl^cnbe Unflat^ieit ftenH^clt biefc leitete Äui^brucfö* 
metfe }u einer fel^lerl^aften. 

(Sine bo)>^eIte 9legation ())erft&rfte ^fftmtation, beutfd^: fogar) liegt 
Dor in il n'y a pas jusqu'ä . . . qui ne . . . mit bem ftonjunftib. 
2)iefe8 ne ift bal^er fein tjcpUüt)^^, fonbem bie S^egation ol^ne ^nU- 
h)ort naä) negatit)em Sorberfa^. II n'est pas jusqu'ä ma petita 
belle-soeur qui ne nous ecrive mille belles choses de vous (M"® 
de Sevigne). II n'y aura donc pas jusqu'a la vertueuse Julie 
d'Angennes, et jusqu'au rigide Montausier, son epoux, qui ne 
se mettent a rentiere devotion de la favorite (F. Brunetiere). 
II n'est pas jusqu'ä ta figure bete que je ne prenne plaisir ä 
regarder (Sandeau). — gu berlüerfen ift ber ^t^itatiö: II n'est 
pas jusqu'aux deux masques de femmes flanquant le haut du 
portique qui n'avaient anime leur visage conventionnel d'un 
hieratique et pervers sourire (J.). 3loä) toentger juläfftg ift bie $Iu8* 
faffung be8 ne: Y a pas jusqu'au latin qu*il a appris (J. L*Höpital). 
II n'y a pas jusqu'aux agents de change dont quelques-uns se 
connaissent en peinture, en musique, en litterature (E. Soulie). 

3m fjinatfafe nad^ borauggel^enbem assez, trop fe^lt bag fJüDtoort 
mand^mal: La distinction (entre Saxons et Normands) etait de- 
venue assez faible pour que la vieille haine des deux races ne 
püt desormais Stre exploitee (Aug. Thierry). La societe avait 
ete trop profondement remuee pour que, de cet ebranlement, 
ne fussent sortis des besoins et des interets nouveaux (Bonne- 
chose). 
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§ 390 Suf. @d ift nic^t tndglic^, aOe Sräße bed fe^lenben Srüa^' 
n>ort§ auf3U}d^(en. 5Dte öltere ©t'^ad^e unb bte Solföfptac^e ^ fd^Iten 
l^ier fel^ frei unb t^r @ebrauc^ f))telt bielfad^ in bie Sd^tiftf^racl^e l^uber. 
a)a8 S^ülboort felf^lt ftctS j. SB. in je n'ai que faire de, ne faire oeuvre 
de ses dix doigts, 11 ne me chaut, il n'en a eure; ed fe^U meift 
in ne se faire faute de (eä fi(6 nid^t entgelten laffcn: Herodote ne 
se fait faute de nous reciter tout au long une histoire egyp- 
tienne. Laboulaye), ne tenir compte de qe; eS fonn n)ie in ber 
alten @t>^A^^ fel^Ien nad^ c'est dommage (C'est dommage que 
nous ne soyons un peu moins solitaires. M°** de Sevign^), fotoie 
bei il n'y a moyen, il n*y a lieu, ce n'est la peine. 

!3nt ©pnä^toüti fyd [\äf bie SBeglaffung beS fJ^üHtoortS melfad^ er- 
leiten, fte ift ober aud^ fonft jiemlid^ häufig: Donner et retenir ne 
vaut (J.). A Tepoque de son retour ä Port-Briand, Jean Des- 
forges n'etait seul (E. Frank). Tous les soirs le baiser filial 
ti'en claquait moins franc sur les joues de la fruitiere (H. Mo- 
reau). Outre une tete qui ne craigne le vertige, il faut de bons 
yeux pour voir de si haut le petit bouchon (J.). Jeunes gens, 
continuez — je ne parle pour tous — ä adorer le neant mys- 
tique et k faire du trapeze (J.). Irene ne se plaignait (P. Des- 
puys). A rheure oü les menageres n*ont le temps d'etre son- 
geuses (Leo). Cette nie n'existe (J.). II fut prescrit de ne dire 
Christ, mais Jesus-Christ (H. Martin). 

9Bie fe^ ne aOein nod^ nad^ altem f&xavid) bie üolle 9{egation 
erfe^ !ann, jeigt bie Überfefiung, to)eld^e Ampere bon einer Stelle 
beS @ulalialiebS gibt: La demoiselle celle cose non contredit; la 
demoiselle k cette chose ne contredit. 

§ 391, 1. ©ei savoir ift ne nid^t auSgefd^loffen unb finbet ftd^ 
fogor in je ne saurais beigefugt: A vrai dire, je ne le saurais pas 
(C. Bias). Je ne saurais pas comment vous dissimuler ma joie 
(P. Hervieu). Comment son regard me parla, Je ne saurais 
pas bien le dire . . . S'il reviendra, si je Tattends, Je ne saurais 
pas vous Tapprendre (Sully-Prudhomme). 

2. Ne cesser ift Weniger abfolut afö ne pas cesser. II ne cesse 
de travailler du matin au soir fd^lie^t bie 9tu]^e))aufen nic^t aug; 
depuis deux heures, il n'a pas cesse de travailler bagegen feftt 
ununtetbrod^ene Sltbeit boraud (Laveaux). Streng xtAxb aber biefer 
Unterfd^eb !eine8tt>eg8 bead^tet. La fillette, ravie, ne cessait pas de 
reclamer plus amples informations (Ch. Buet). L*enfant ne cessait 



^ Sgl. ba§ t)On Jaubert angefül^rte Mal a qui a, pis a qui n'a (celui qui 
poss^de quelque chose, a du mal, mais celui qui n'a rien, est encore plus k 
plaindre). 

8* 
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pas de crier (H. Malot). H ne cessait pas d'etre pour eux un 
maitre dur (Aug. Thierry). 

9in6^ bei vouloir fel^It öfter bad SfüQmott: Non, je ne veux 
songer ä cela; 6tre reduit en cendres ou en bouillie apres sa 
mort (H. de Bomier). Mais encore une fois, je ne veux causer 
dans cette cour (P. Delcourt). 5Die ^rragefonn erleid^tert biefen ®e* 
braud^: Ne voudriez-vous m'aider? (H. Conti). 

Pas bringt aucb bei pouvoir u. a. fo üielfad^ ein, bat nuin^e ftc^ 
für bered^tigt balten, biefe Siegel gan} ju ftreicben. 3n ben met^ 
fallen aber erfolgt bie lIBeifügung t)on pas aud einem beftimmten 
(Srunb; bef. ber größeren (Snergie ^Iber: Je ne puis, chfere Lucrece. — 
Vous ne pouvez? Mais enfin pourquoi ne pouvez-vous pas 
m'accorder quelque chose d'aussi insignifiant? (V. Hugo). Son 
petit coin de terre n'a pu etre laboure, n'a pas pu etre ense- ^ 
mence (R. Dubreuil). 3m erflen Saft bilben bad ftarfe ne pouvoir 
pas unb bod f(i^ti>a(be insignifiant eine fc^roffe Slntitl^fe; im jmeiten 
@a|( toirb man überfeinen muffen: ^unb folglid^ nicbt'', ober ^unb erfi 
red&t nid^t^. 

3n SJerbinbung mit pouvoir tonnen au(b anbere Serben bie jtoeite 
SJegation cntbel^ren: II parle avec peine. Ne peut-il? ne veut-il? (J.). 

3. 5Der 3ufa6 beS S^üClmortd ift \)m }iemli(b feiten: II y avait 
cinq ans qu'ils ne s'etaient pas vus (Bonnefon). SefonberS fel^It 
baS f^üClmort nad^ depuis que regelmäßig; depuis bagegen f&nt unter 
§ 386 U, 2 unb baS güOtoort ift ^ier l^&ufiger: Dame, je ne 
Tavais pas vu depuis longtemps (L. Halevy). Un homme qu'elle 
n'avait pas vu depuis sept annees (A. Theuriet). 

3la^ depuis bien longtemps, il y a longtemps, voilä longtemps 
ftel^t ne obne fjüntoort^ nur bei umfdfcreibenber S^it: Depuis bien 
longtemps je ne Tai vu si satisfait des autres et de lui-meme 
(E. Berthet). II y a si longtemps que je n'ai dormi (E. Nus), 
Voilä longtemps que cette chambre n'a ete habitee (J.) — De 
longtemps bagegen ift Vertreter beg fjülltoortg (fdöt bal&er unter § 386 
51. 2) unb finbet fid^ mit einfad^er S^it (bef. fjutur). 

§ 392, I, 1. Defendre gelffört nid^t ^u biefen Serben, toirb bol^er 
nid^t mit eyt)Ietitjem ne öerbunben: Le medecin avait defendu qu'on 
le fit travailler (A. Theuriet). 

SJerneinteS empecher finbet fid^ aud^ mit bem ^nbilatit) unb o^ne 
ne: Ce qui n'empeche pas qu*ils ne sont qu'imparfaitement au 
courant de la question (P. Bouillier). Cela n'empeche que la 
Situation de chef de bureau ne sera jamais grand'chose dans le 



* Pas ober point ftel^en bann nur, ioenn fte DuantitätSabtoerbien ftnb, alfo 
. 93. in SBerbinbung mit en. 
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monde (G. de Maupassant). Ce qui n'empSche pas que, depuis 
notre installation ici, c'est la premi^re fois que tu sors le soir 
(G. Ohnet). ^efonberä nad^ bem eHi^Jtift^en (il) n'empSche : N'empSche 
que les Serbes ont de la chance (H. Harduin). N'empeche que 
depuis ce que tu m'as dit l'autre jour, j'ai une frousse de tous 
les diables (Gyp), 

2. dlad) ä moins que fel^It öfter ne, )pa3 mand^e @ratnmatiler 
billigen: Nous ne rencontrerons personne au rendez-vous, k 
moins pourtant que je decouvre une vieille pomme de reinette 
(E. About). Chacun pouvait se retirer chez soi, ä moins que 
Ton preferät la reunion dans le fumoir (M"*® Carette). 

Sans que mit ne pnbet ftd^ aud^ bei guten Slutoren: On ne peut 
presque y penser sans que la tete ne toume (Villemain). Les 
arcades orientales ont un moindre diam^tre, sans que leur hau- 
teur ne füt moindre que celle des premieres arcades (P. Merim^e). 
Ah! le peuple! — ocecan! — onde sans cesse emue! Oü Ton 
ne Jette rien sans que tout ne remue (V. Hugo). 

^eif^nel für ne no(^ avant que: Avant que ce moment n'arrive, 
j'aurai encore le temps de faire connaitre mes demieres vo- 
lontes (E. Souvestre). 

S(ud^ nad) jusqu'ä ce qüe fe^en mand^e tppkiiot^ ne: II con- 
tinuera ainsi jusqu'ä ce qu'un jour d*hiver quelque pätre, en 
allant au champ, ne le rencontre au pied d*une meule de paille, 
courbe en deux, les levres violettes, \eä mains roidies, et ne 
vienne dire: — Le vieux pecheur est mort de froid cette nuit 
(E. Souvestre). 

II, 1. ^nbere ^uSbrüd(e beS fJ^ürd^tenS fxnh etre inquiet, ©üb- 
ftanti)}e toie crainte, peur, angoisse, epouvante, frisson u. a. 

9lad) frogenbem craindre tooHen mond^e ne eintreten laffen unb in 
ber %at ift biefeS ne gientlid^ l^Äufig: Pourquoi mon pere me 
rappelle-t-il sans cesse ma dette? craint-il donc que je ne la renie 
(V. Cherbuliez). 

S)a8 fjel^len üon ne nad^ craindre ift du^erft l^Sufig unb pnbet pd^ 
and) bei befferen ©d^riftftellem: Elle craignait affreusement qu'il se 
mariät (G. de Maupassant). Le trouble de Frederique fut si 
grand qu'elle craignit qu'on s'en aper9Üt (P. Margueritte). J'ai 
peur qu'il soit dejä trop tard (E. Souvestre). Je crains que ces 
pensees soient impies (A. Remusat). On a lieu de craindre 
qu'il le fasse (H. Martin). II etait ä craindre que pareille chose 
se renouvelät (Ders.). Le pape avait peur que les huguenots 
prissent Avignon (Ders.). Ils (les acteurs) ont tellement peur 
que le public les oublie que ... (A. Daudet). J'avais une teile 
frayeur que Brigitte füt eveillee, que j*osais ä peine respirer (A. 
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de Musset). Je crains qu'il pleuve encore davantage demain 
(P. Hervieu). Je crains qu'en d'autres endroits encore ies edi- 
teurs aient substitue s ou z ä un r qui leur semblait fautif (P. 
Meyer). 

Comme si toot bem Serb beS grürd^tend I&|t fein folgenbe^ ne )u: 
Elle ne r£p>ondit pas, s'elan9a dans Tescalier, trainant Tenfant 
apres eile, comme si eile avait peur qu'on Ies rappelit (A. Daudet). 

2. Ne fcljlt öfter ju Unredj^t: Vous avez de la foi plus qu'il 
y en a dans toute la moutarde de Dijon qui est dans mon 
Office (Voltaire). Les draperies sont plus souples et plus 
moelleuses qu'on est accoutume de le voir dans la sculpture 
du XII« siede (P. Merimee). Sei toeniger forgf&Itigen Sc^riftfteQem 
fel^It ne fel^ir l^äuftg. 

@ered^tfertigt ift ber SBegfaU beS ne in Bazaine traitait quatre 
jours plus tot qu'il pouvait le faire (A. Duquet), U70 bie ^^egotton 
ftörenb lüirfen tpürbe; man Dergleic^e quatre jours plus tot qu'il n'y 
etait contraint par le manque des vivres. 

(Sbenfo lann bei mel^rteiligem jmeiten @lieb bie 9Biebet^o(ung t>on 
ne unterbleiben: Vous vouliez pour moi plus que je ne souhaite 
et surtout plus que merite (O. Feuillet). 5luff&Ü[ig aber ift ba& 
Umgefe^^rte: II gagna sa chambre, beaucoup plus preoccupe qu'il 
Teüt cru et qu'il ne Teüt voulu peut-etre (J. de Gastyne). 

Non pas »irb toon Littre nod^ für geftattet erflärt, wo eä ji(^ 
barum l^anbett^ jmei que t^oneinanber ^u trennen: II vaut mieux 
tuer le diable, que non pas que le diable nous tue. SEBie in 
§ 35 erwdl^nt ift, fällt in fold^en fällen üielfadb ein que toeg. 

SBie nac^ bem ^om^ratik) tritt ne nad^ autre, autrement ein: On 
se voit d'un autre oeil qu*on ne voit son prochain (Lafontaine). 
Tu verras si je pouvais agir autrement que je n'ai fait (A. 
Dumas). SDod^ fel^lt aud^ l^ier öfter bie S^egation: II en fut tout 
autrement que s'y attendait Treville (A. Dumas). On se voit 
autrement qu*on est (C. Lemonnier). Dieu punirait des flammes 
etemelles les infideles, c'est-ä-dire tous ceux qui le prieraient 
autrement qu'ils le prieraient eux-memes (O. Comettant). 

92oc^ l&äuftger aber fielet ne tro^ üorauSgel^enber ^^egation: Alexandre 
Soumet ne con9oit pas sans doute la premiere incamation autre- 
ment que TEvangile ne la pr&ente (A. Vinet). Elle ne peut 
etre autrement qu'elle n'est (M™* de Staßl). Les percepteurs ne 
peuvent pas agir autrement qu'ils ne le fönt (J.). 

Sei bem @egen ober äBeglaffen beS ne im Sergleid^ungSfal) toer« 
fallen bie ©d^ri^fteller bielfacb nad^ einem buntlen @))rad^gefül^l, n>elcM 
nid^t immer ^um 9iid^tigen fül^. @o finbet man aud^ ne im Btx^ 
gleid^ungSfag ber ©leid^l^eit, unb }toar nac^ affirmativem mie nad^ nega« 
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tik)em erften @Heb: II retouma chez lui aussi mecontent peut-Stre 
du contretemps qu'il n'etait emu du chagrin de la comtesse 
(A. Houssaye). On ne se sipara pas aussi gaiement ä beaucoup 
pres qu'on ne s'etait abordi (J.). 

III, 1. SDurd^auS fe^^lerl^aft ift e8, auf negiertet ignorer ein ne 
folgen ju laffen: Le jeune homme n'ignorait pas que M"* S. ne 
possedät quelques economies (J.). 

9laä) n'avoir (de) cesse, n'avoir pas (de) cesse, ne pas donner 
de cesse, n'avoir de repos, n'avoir cesse ni repos fielet ne im 
S^ebenfafe: Le lendemain je ne lui donnai pas de cesse qu'il 
ne me fit entendre sa jolie voix (G. Potron). Äud^ biefeS ne 
fann fel^Ien; e§ mu^ f eitlen, tt^enn jusqu'ä ce que ftatt que eintritt: 
II n'auront pas de cesse jusqu'ä ce qu'ils aient entraine tous 
Jes autres (M"® A. Tastu). 

Und) nad^ t^erneintem etre etonne, il est 6tonnant fielet e|))Ietit>eS 
ne: Je ne serais pas ^tonne que notre voisin, maitre Pierre, ne 
vint braconner dans mes espaliers (A. de Musset). Je ne serais 
pas etonne qu'autrefois un mur n'eüt forme un vestibule (P. 
Merimee). Rien d'etonnant que Lefort . . . ne se soit empörte 
jusqu'au crime (J.). 

ipierl^er laffen fid^ am beften bie Stalle eineg, toenigftenä in ber 
l^eutigen Qptaä)^, ungeted^tfertigten ne gießen, tüeld^em man öfter nad^ 
verneintem cacher (in alter ©prad^e and) celer), croire u. a. fottne 
nad^ il est impossible begegnet: Je ne saurais pourtant cacher 
que . . . le coeur ne saigne (Sainte-Beuve). Qui n'eüt cm qu'un 
pareil Systeme n'eüt fait un progr^s (Vauvenargues). II n'etait 
pas impossible qu'il ne montät sur le trone (Vertot). SJgl. audf^ 
unten. 

3)er fd^toanfenbe ©ebraud^ be§ ne nac^ Sterben xok douter, nier 
einerfeitg, ein unbetou|te8 $erüberfj)ielen ber Siegel, toeld^e ne (ftatt 
ne . . . pas) nad^ negativem $au>)tfa|f Verlangt ober erlaubt anberfeitä, 
fül^ren ju offenbar falfd&er ^Intoenbung be8 eyt)letiven ne: Je ne 
connais personne qui ne soit plus digne que vous du bonheur 
(Diderot). Te dire que ma satisfaction ne soit grave et s^rieuse, 
cela est inutile (Marelle). II importe donc, si Ton ne veut pas 
que la reforme electorale ne toume contre ceux memes qui Tont 
demandee, que les republicains ne perdent pas un instant (J.). 

Douter mit S^iegation fann nac^ Littre folgenbeS ne entbel^ren, 
nid^t aber fragenbeg douter; biefe von anberen aud^ bei nier qmtad^i^ 
Unterfd^eibung toirb Von bem allgemeinen ®Axand) nid^t anerfannt. 
^ebenfalls tvirb, tvie bei allen l^ier^ergelE)örigen SBerben mit (gintritt 
von ne ber Äonjunftiv notivenbig, toäl^renb bie S33a^l be8 SnbifatiVS 
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ben SBegfaQ t>on ne bebingt. — II est indubitable fte^t mit bem 
l^nbitatil): II est indubitable que, si le cardinal Mazarin savait 
les affaires du dehors, il ignorait Celles du dedans (Mignet). 

Slad^ douter fcnn si ftatt que folgen: Je doute fort s'il y a 
beaucoup k gagner dans cette habituelle contemplation (Tcepffer). 

fjfel^lerl^ft ift zpplt&o^ ne im t)orauSgel^enben 92ebenfa^: Qu'aucun 
de ceux qui etaient ranges autour d'Artaxerxes n'eut soutenu 
le choc des Grecs; que tous ces gens-lä etant renverses et le 
roi tu^ ou mis en fuite, Cyrus n'eüt gagne la bataille, et qu'apres 
la victoire, il n*eut ete couronne, c*est de quoi personne ne 
saurait douter (Poirson). 2)ai^ im erften (Sa^teil ftel^nbe rid^tige (ju 
aucun gel^örige) ne l^at im toeiteren Serlauf baS un^ul&fftge ne l^erbei« 
gefül^rt. 

Contester fd^lie^t flc^ im ©ebraud^ burd^auS an douter an] t>emeint 
l^at eS in ber Siegel ne unb ^onjunftib nad^ ftd^, tt>&l^enb il est in- 
contestable ben ^nbifatit) im ®efolge l&at: II est incontestable que 
la mer n*a pas toujours occupe la meme place (Privat-Deschanel).' 
U est incontestable que la plus grande partie des gentilshommes 
protestants avaient abandonne le champ de bataille oü ils avaient 
vaincu (Lacretelle). 

Disconvenir (faum ol^ne ^^egation üblid^) l^at ne mit bem ^on« 
iunftib, ober ^nbifatit) df^m ne. 

Dissimuler (in ber SRegel se dissimuler) l^at ben ftonjunttiü nac^ 
ftd^; meift ift eS negiert unb erl^dlt bann ben Aoniunttiü mit, ober ben 
Qnbifatit) olfme ne (lefetereS toeitaug Ifidufigcr); Littre meint: la parti- 
cule ne parait etre la cause prochaine de ce mode. 

Desesperer ift ebenfo ju bel^nbeln, bod^ pnbet ftd^ l^icr aud^ ber^ 
einjelt ber Äonjunftiö o^ne ne: Je ne desespere pas que Dieu lui 
fasse misericorde (A. Dumas). 

Dementir ebenfo toie refuter l^aben in guter S^jrad^e nur Dhfät 
nod^ fid^ (dementir qn, dementir une nouvelle, refuter un auteur, 
refuter un aigument). 9iur bie @^)rod^e ber S^itw^Ö«« ^^6* Ob- 
jeftiDfafe mit bem Äonjunltit) (alfo ©ebraud^ toie bei ignorer) folgen: 
On dement que des troubles aient eclate ä Prizrend. M. Crispi 
refute ensuite qu'il fut necessaire de notifier Toccupation aux 
puissances. 

2. ®ie ältere Sjnrad^e fefete nad^ jebem il s'en faut ein ejJjletiöeS 
ne: Helas, il s'en faut bien que la providence ne fasse cet 
arrangement (M"® de Sevigne; bei i^r fel^r l^aufig). 2)iefe8 ne toar 
burd^ ben @ebanlen ^erbeigefüM^ ba§ ä)tn bod^ bie im ^tebenfag au§« 
gebrüd^ STatfad^e nxä)t eintritt: Toutes ces observations qu'on fera 
sur ce sujet prouveront que le feu des volcans n'est pas eloigne 
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du sommet de la montagne et qu'il s'en faut bien qu'il ne des- 
cende au niveau des plaines (Buffon). 

2luc6 fonfl Wctct il s'en faut mand^rlci Unt)ereinbarcg: II s'en est 
fallu d'un rien qu'elle acceptät M. de Conprat (J. de la Brite). 
Peu s'en fallut que leur avis pr^valüt (C. de Varigny). Pour 
bien des gens, il s'en faut de peu que le nom d'academicien 
soit synonyme de momie (J.). — ®efonber8 bei SJ^afangabcn \t^t 
oft ein unrid^tiged ne: II s'en faut de plus de six pouces que 
les boutons n'atteignent les boutonnieres (A. Karr). II s en fallait 
de quelques minutes que Theure ne fut sonnee (J.). II s'en faut 
juste de dix ans que le general n'en ait quarante (A. Dumas). 
— SBenn il s'en faut bebeutet „t^ bebarf , fo fyit folgenbeS ne feinen 
e;))Ietit>en Sl^totter, fonbem erfegt bie DoQe 92egation: II s'en fallut 
de la clemence de Louis XI que Villon ne füt ce pendu (Nisard). 

Statt il s'en faut ftel^t anä) il s'en manque: Nous y verrons 
non la perfection, il s'en manque, mais moins d'incurie et d'igno- 
rance (J. Normand). 

äBenn ber Stebenfa^ mel^rteilig ift ober meistere Serben ent^tt^ fo 
fann e|:);)Ietit>e3 ne bei ]ebem Serb nneberl^ott werben: On pouvait 
craindre que le schisme ne vint du cote oppose et que Fenelon 
ne suivit l'exemple des Jansenistes (H. Martin). J'avais ime peur 
que monsieur Albert ne revint et ne les trouvat id (Rosier). 

2)o(i^ fann aud^ ba8 jtt>ette ne toegfallen: On craint que plusieurs 
d'entre eux ne survivent pas k leurs blessures et viennent grossir 
le nombre de morts (J.). 

©eltner ift ber ^U, ba$ ein egpUüo^ ne im erften Stalle fel^U 
unb erft bei bcn folgenben Serben eintritt: Comme une petite roue 
eveille et repand le mouvement dans une vaste machine, il n'est 
pas impossible que mes recherches eveillent l'attention; que cer- 
taines idees, couvees, fecondees par la m^ditation dans quelques 
bons esprit, ne s'emparent de l'opinion publique, et, armees de 
ce levier irresistible, ne parviennent k remuer jusqu'ä l'Academie 
fran9aise (Genin). 



^ie ^räpofttionen* 

Tlzl)x aU bei irgenb einem anbeten ^a^itel bec ©rammatif tritt 
bei ben $ra))orttionen bag );)^rafeoIogt(cl^e Stement in ben Sorbergtunb. 
Salier tommt e^ l^ier mel^r afö irgenbn^o fonft auf Sleidt^^ltigfeit ber 
^eif^ele an, bie am befien bie Serfd^tebenl^it in ber ^uffaffung 
geigen, meldte gerabe im ©ebraud^ ber $rdpofttionen eine fo gto^e 9%oIIe 
fpielt. Sänge Erörterungen bienen l^ier ^u nid^tS, n>enn nid^t bie ^ei- 
f^nele felbft fc^on beutlid^ genug fpred^en. 

@S n^ar mir ferner nid^ barum }u tun, bie S^erUDenbung ber $rd- 
f>ofttionen in aQen S^äQen jufammen^ufteQen, fonbem Dielmebr barum, 
ein berftdnblid^eS unb, mie id^ boffe, einbruddboDeS 8Ub i^rer SRoKe 
ju geben. Sfleftion, ^nfinititj, ^rti!el unb anbere ^cOpM bleiben überall 
^u toergleidben. 

A. 

I. a^läumlid^e SBejiel^uug. 

SBo nid^t beftimmte ®rünbe ya einer anbercn $rdpofition fülf/ren, 
ift ä für ba^ SJernTeilen toie für bie Slid^tung bie entf)n:ed^enbe $rd« 
J)ofition: A la ville, k la campagne, ä Teglise, (ä la cathedrale, 
au temple), au College, k Tecole {k Louis-le- Grand, k Charle- 
magne, aux Arts et Metiers), au theätre (ä TOpera, aux Fran- 
9ais, aux Mathurins, aux Funambules, au Grand Guignol), k la 
scene, k la chasse, au bal, ä la promenade. Dod^ t^flegt ber un- 
bcftimmte 5lrtifel bie $rdpofition dans l^erbcigufül^rcn : Dans une 
chasse, dans un bal, dans im theätre ufn?. 3[m einzelnen laffen 
ftd^ folgenbe ®vupp^n auSfonbem: 

1. Sei Sänbernamen, Snfelnamen u. bgl. fielet ä nur in ben 
^u^nal^mefdüen. ^gl. l^ierüber bie Sebre t)om ^rtifel. 

2. ^ei ©tdbtenamen ift ä bie ^utreffenbfte ^rdpofttion. 2)a§ 
bad alte en in @übfrantreid^ erl^lten ift, n^urbe gleid^faUS bei bem 
3lrtifel erwdl^nt. 

A unb dans bei @tdbtenamen unterfd^eibet Littre folgenbermagen: 
a ift ^u tDa\)kn alS ^u^bruc! für bauemben ober Dorübergel^enben 
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^ufentl^lt (il est k Paris, ii reside k Paris, il passera quelques 
jours ä Paris), in anbeten grdllen tdnn dans eintreten (il y a douze 
Cent mille habitants dans Paris). Dans ift niemafö obligatorifd^, 
eS fei benn, bag eS mit ä in ®egenfa|( gefteOt n^irb: Les Russes 
sont a Constantinople, mais ils ne sont pas dans Constantinople 
(J. 1878). @S tritt befonbetd Iei(^t bei Spanten t>on feften $Iä^n 
ein: A part quelques gamisons laissees dans Francfort, dans 
Augsbourg, dans Ulm, dans les places du Wurtemberg . . . 
Charles-Quint avait envoye dans le Parmesan ... les vieilles 
bandes espagnoles et italiennes (Mignet). Le duc de Savoie 
venait d'etre re^u dans Marseille par les intrigues de la com- 
tesse de Sault (H. Martin). SBöl^renb aber dans Paris bie eigentlid^e 
©tabt inner^Ib ber Dftroigrenge int ©egenfaft ju ber banlieue^ be* 
;ieicl^nen lann, kcitb e§ aucb bon bem ^en^ol^ner beS @tabtinnern gefagt 
in fällen, tt)o en ville am $lafee todre: De bonne heure, le matin, 
eile descendait dans Paris pour faire ses achats (Aubry- Vezac) ; 
ä n^ürbe l^ier ju ber $(nnal^me fül^ren, ba^ bie Sßol^nung au^er^alb 
bon $arig gelegen \)ätt^, — )öei ©tabtteilen fielet el^er dans: eile 
etait nee k Londres, aber eile etait nee dans Piccadilly; troftbem 
ift in $ariS nur ä ubl\6): au Marais, aux BatignoUes, ä Mont- 
martre, etc. 

SBenig ühiid) ift ä (ftatt de) bei ©tabtenamen (ebenfo menig n>ie 
en bei fidnbernamen), tpenn angegeben n^erben foD, ba^ ein (Segen- 
ftanb ftd^ bort befinbet, ber jum ^eftg ber ©tabt ober beS SanbeS 
gel^ört: Des falaises elevees et jaunes comme le Colisee ä Rome 
(Lamartine). La Bibliotheque Mazarine fut la premiere biblio- 
theque publique ä Paris (Michelet), ioo ä toiefleicbt nur eintrat, 
toeil de ]iaü auf bie 3^ii ^ud^ auf ben 9lang ^e^ug nehmen fönnte. 
Ces messieurs ont engage un corps de ballet comme on n'en 
trouverait guere un qu'ä TOpera, k Paris (Fr. Sarcey), too baS 
Äomma anbeutet, bafe ä Paris nur ein »eiterer, fteigernb toirfenber 
3ufafi fein foU. 

3. ©ingularifcbe SBergnamen ^aben ä: au Vesuve, au Hartz, 
au Chimbora9o. ^J'^wrattfd^e beborjugen dans, bocb ift ä nid^t an^- 
gefd^loffen: Ces soldats qui combattirent en Egypte, aux Alpes, 
sur les glaces de la Russie (J.). 

4. Sei 5 Iu6 na men ift sur bie geioö^nlicbe $rd^)ofition, baneben 
ol^ne 5lrtife( en (en Seine, en Marue, en mer). Tomber, jeter, 
se jeter dans la Seine, bod^ aud^ k la Seine, tomber, jeter k la 



^ Ober aud^ bie ©tabt aK ^olttifd^e ober abminiftrotiöe ®inl^eit gegenübet 

ber ^roöinj: II 6tait impossible d'exercer les droits politiques sdlleurs que 
dans Rome mdme (Guizot). 
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mer (bal(fer un homme k la mer Ttann über ^oxV}, bod^ jeter qn 
dans le Bosphore, dans la M^diterranee, mourir, deceder ä la 
mer, servir, etre exerce k la mer, tomber, jeter k Teau ober 
dans Teau, jeter une somme k Teau, tomber, jeter k la riviere, 
il a pass^ de l'eau k la riviere depuis ce temps-lä. 

5. Cote fott (au^er in k cote untoal^r, Derfel^rt, k cötÄ de neben, 
k ses c3tes) nicbt mit k t)erbunben toerben, boc^ I&gt ftd^ biefe $r&« 
pofttion nicbt gang audfd^Iie|en: II y avait k chaque cote de la 
Chaiselongue une table (A. Germain). L*eau entourait la for- 
teresse de trois cotes; au quatrieme cote, eile etait defendue 
par des murailles d'une ^paisseur extraordinaire pC. Marmier). 
Les mäles ont les appendices membraneux qui leur pendent 
aux deux cotes des joues (Buffon). ^nSbefonbere fann baS l^äuftge 
k Tautre cote nötig njerben, tpeil de Tautre cote ben ©inn \>on 
/^jenfeitS'' l^abcn Knnte: Les habitants s'etaient retires ä Tautre 
cote de la baie (Raynald). Je prenais place k Tautre c6t4 de la 
cheminee (P. Bourget). Un lieutenant tomba mort ä Tautre 
c8te du roi (Voltaire). 

6. ©ei ber Slngabe einer ßntfernung ftel&t bie ?Prdj)o|ttion ä, 
fobalb eS fid^ um mirdic^e 9Jlage l^anbelt. Ob bie ^a^einl^eit rdum- 
lid^en (Heue, mille, kilometre) ober jeitlid^en Gl^arafter f)ai (minute, 
heure, jour, journee) ift gleidfegültig, ebenfo ifl fein Unterfd^ieb gttnfd^n 
S3em?eilen unb Bewegung ju mad^en. La ville de Perouse pr^s 
du Tibre et k quelques kilometres du lac Trasimene, est situee 
sur une colline haute de 300 metres (Radu). Les villes de 
Rosette et de Damiette, bäties au bord de la mer, il y a moins 
de mille ans, en sont aujourd'hui ä deux Heues (Zeller). La 
maison est k dix minutes de la ville (Lamartine). Londres est 
situee sur la Tamise, k 72 kilometres de son embouchure 
(Radu). Les plus pauvres sires k vingt Heues ä la ronde (Bal- 
2ac). Lorsqu*ils veulent aller k deux ou trois Heues de leur 
sejour (Chateaubriand). Je voudrais etre k six pieds sous terre 
(G. Duruy). Le bateau de sauvetage tenta d*aborder le Kleber 
et reussit k Tapprocher k 150 metres environ (J.). L'a^ronaute 
s*est eleve^ dans les airs k 1200 metres (J.). — SSiel f eltner 
feblt bie ^ropofition: Cinquante Heues avant d'arriver k la mer, 
le Nil se partage en deux branches (Thiers) h^egen beS 3nfinitib8 
(togl. ä 50 Heues de son embouchure). Le lac de Genezareth 
est 640 pieds au-dessous de la Mediterranee; la mer Morte k 
1240 pieds (N. Guinand). $dufiger fel^It bie $räpofttion nur öor 



^ Sei s'^lever ift k fd^on auS anbercm ®runbe nötig, ha burd^ bie Qaffl 
bad etretd^te 3i^l' "id^t ber jurüdfgelegte äßeg bejeid^net ioitb. 
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plus loin: II se rendit ä son domaine de Reuilly, qui etait 
situe dix lieues plus loin (O. Feuillet). Quatorze kilometres 
plus loin s'offre ä nous le chäteau d'Ancy-le-Franc (Gourdault). 
II fut arrete, quelques pas plus loin (J.). — äBo eS ftd^ nic^t um 
eidentlid^e Tla^t l^nbelt, tann k nid^t eintreten: il demeure trois 
maisons plus loin, deux portes plus loin, deux etages plus haut 
ufm. %ei bem Bufaft t>on d'ici toixh aber ^ier gleid^fafö ä ndtig: 
Un peu plus loin, k deux chapitres d'ici, vous retrouverez 
Marivaux (J. Janin). 

7. 3^(4^ bo))))eU gefegtem ©ubftantiü bebeutet k baS unmittel« 
bare iRebeinanberfein im freunblicben ober feinbttcben Sinne: arriver 
but k but (gleid^jeitig am S^^ anlangen), vivre, grandir, etre assis 
cote k cote, etre enterre cöte k cote de qn, combattre corps k 
Corps, prendre qn corps k corps, dos k dos, lit ä lit, nez k nez, 
habiter porte k porte avec qn, tete k tete, vis-ä-vis. 

8. 2)aS )6ef5rberungS' ober S^ortben^egungSmittel toirb burd^ k 
bejetd^net: aller k pied, aller, monter k cheval, ober aller en voi- 
ture. ^nd) aller, passer, monter k bicyclette (feltner en), k velo- 
cipede, k velo, k machine. 

9. Eingabe beS @egenftanbeS, an meld^em bie Xätigfeit ftd^ \)oU' 
gtel^t, ftatt ber ^age, mol^er etn^a^ genommen iptrb; n)ie manger dans 
une assiette ebrechee erÖ&rt fxd) manger k la meme ecuelle, boire 
dans un verre, k un verre, ä la meme coupe, faire boire qn k sa 
coupe, k sa gourde, boire k la source, fumer dans une pipe, 
fumer au meme calumet, prendre k un tas, puiser k une fon- 
taine unb übertragen puiser k une bonne source, k des sources 
differentes, aux sources originales, etudier qe aux sources originales, 
unb fo au^ unter Umftanben s'asseoir k une chaise vide (P. Bour- 
get), TEnlevement au Serail (bie (Sntfül^rung au^ bem ©erail). 
L'eleve declara que Ton avait dechire ces morceaux de papier 
ä Tun de ses cahiers (J.) au8 einem feiner $efte geriffen. — 5Die 
gleid^e Sluffaffung liegt toor in emprunter de Targent k qn, tjteHeid^ft 
aud^ in acheter qe k qn (t^on jemanb, eigentlid^ bei iemanb laufen). 
SgL dat. commodi. 

10. fjür meteorologifd^e ©ejeid^nungen ift ä am $lafte, fo k Fair, 
tr6nte degres de chaleur ä Tair libre, secher qe k Tair, au grand 
air (aber en plein air); ä l'ombre, aud^ übertragen k Tombre des 
eglises, k Tombre du drapeau, mettre qn k Fombre (tn8 ®e« 
f&ngniS), passer quelque temps ä Tombre, toogegen dans Tombre 
(inggel^eim, im 5Dunfeln), j. ©. conspirer, comploter dans Tombre; 
au soleil, au gros soleil, briller au soleil, les places au soleil unb 
übertragen avoir des biens, des maisons, des metairies au soleil. 
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3n berfefben 9Betfe fte^ k bei tingabe bed ^immeföftrUM: au nord, 
au sud, au midi, k Test, k Torient, au couchant ufm. Le vent 
est au sud unb in tt>eiterer HuSbe^nung le vent est aux enleve- 
ments (A. de Musset), le vent etait aux questions scientifiques 
le temps est au beau, le temps ober le ciel est k Torage, la 
mode est k la curiosite (£. I^boulaye), le moment est aux 
grandes colonisations, ne pas avoir le coeur au rire u. bgl. 

11. ©et Äör))ertetlen ftebt k jur Eingabe be8 DrteS: avoir un 
cigare k la bouche, l'injure k la bouche, il disait tout ce qui 
lui venait k la bouche, Catherine de Medicis, dans ses lettres, 
a toujours le nom de Dieu k la bouche (H. Martin); saisir qn 
au collet; avoir une bague au doigt; avoir le fusil k (sur) Tepaule; 
jeter k qn une accusation, une reproche ä la face, le vil salaire 
qui avait ete jete k sa face; f rapper au front; k genoux, de- 
mander pardon k deux genoux, tomber k genoux, aux genoux 
de qn; etre blesse k la jambe; avoir la flute aux l^vres, avoir 
toujours ce mot aux levres, le sourire aux levres; avoir la 
plume k la main, mettre qe aux mains de qn, remettre sa 
demission aux mains du prefet, la ville passa aux mains des 
Anglais, il est aux mains de ia justice, ces ecoles sont aux mains 
des congreganistes, une nation qui abdique aux mains d'un 
homme, tomber aux mains de qn neben entre les mains de qn, 
il ne veut pas que ses livres aillent k des mains profanes, donner, 
payer de la main k la main; saigner au nez (übKd^er du nez); 
k mes yeux, les larmes aux, dans les yeux (Ambert); dire, crier, 
glisser qe k l'oreille, aux oreilles, se conter, se chuchoter qe 
k Toreille; conter qe de la bouche k Toreille, le commis avait 
la plume ä Toreille, mettre k qn la puce k Toreille; Stre k pied, 
Tarme au pied, fouler qe aux pieds, la loutre a des membranes 
k tous les pieds; cela fait dresser les cheveux k (sur) la tete, se 
mettre une idee ä la tete (en tete). 

12. ©ydamatitoeS k finbet fid^ in eni>)tif(^en Stufen, beren ©t- 
9&njung fd^tüer ju pnben ift. ©ei k Tassassin! au voleur! fönnte 
man an sus au voleur benfen, n^enn bie gleid^artigen 3Iu^brüc!e in 
anbetet Setn^enbung nid^t n^ibetft^tdd^en.^ @in ©etb bet ©etoegung 
(s*en aller, filer obet bgl.) fönnte bei au large! etgänjt »etben; ein 3Jetb 
tt)ie courir bei ä Tennemi, soldats' (Littre). 5lbet aud^ bie ©d^Ib- 



* 9lebenbet h)äte eS fd^toet bctftänbUd^, auS toeld^em ©tunbc bie Bpta^t 
auf bie Seibel^altung eined feiner ^ebeutung, it)ie fetner fräfttgen ^ürje n>^en 
fo geeigneten äßörtd^end t^erjtci^tet l^aben foQte. — 3!fl<xa l^at ed auc^ l^ier mit 
einem elltt)tifcl^en ^ugbrudf ber ^o\!ti\pva6)t ju tun, bei melc^em ber ©^red^enbe 
ftd^ nid^t beh)ujt ift, hjorin bie ®Ili))fe beftel^t. ^qI. Au chat! au chat! adieu 

mon lard! (Braeys). 
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toaä)^, tpeld^ angegriffen totrb^ ober bie Sflunbe fomnten fte^t, ruft k 
la garde! (^erauS!). A la boutique ruft ber Aunbe ober ®a% 
koeld^er nientanb im Saben ober ©aft^immer t^orftnbet. Au suivant! 
fagt ber ©d^alterbeamte , toenn jemanb il^n unb bag ^ublihtm mit 
unnützen fjiragen aufl^ätt. Au rideau! im Sweater (Sorl^ng l^erunter) 
unb fo aud^ bilblü: La piece est jouee, au rideau! 3)er ^ewerruf 
ift au feu! — Über ohe, du bateau Ijgl. bei de. 

13. 3n grammatifd^en ^uSbrücfen ift ä bie rid^tige $rft))ofttion: 
ä la 2® declinaison, ä la 3® conjugaison, ä la i" personne du 
verbe, on ne lui parlait qu'ä la troisi^me personne, le sujet est 
toujours au nominatif, le verbe se met k rinfinitif, 11 n'y a pas 
d'irregularites ä ce temps. 

14. Öfter fommt biefelbe SReben^art mit ä unb beftimmtem ^r« 
tifel ober mit einer anberen ^rät)ofttion ol^ne biefen ?lrtife( tjor: au 
premier abord, aber de prime abord (ä prime abord ift fehler« 
l^fte SJlifd^ung), etre d'aplomb sur qe ober ä Taplomb sur qe; 
11 est Chauffeur dans une compagnie de chemin de fer, aber 11 
est Chauffeur ä la Compagnie de TOuest, k la rade, aber en 
rade ober sur 0a) rade, k la gare, aber en gare, k la mer, aber 
en mer, k la Seine, aber en Seine. äJgl. le voyage de Paris, 
de Rome (fetten mit ä), aber un voyage k Paris, k Rome (in biefem 
fjalle niemafö de). 

II. 3«tß<6^ SBejie^ung. 

^n ber Spiegel bejeid^net k ben B^itt'unlt, in toetd^em fid^ eine Xätigfeit 
t>oUixzf)t, f eltner bie 3^itbauer, toeld^e fte beanf)>rud^t; augerbem ftel^ ä 
im biftributit>en ©ebraud^, enblid^ )ur Angabe eineS rüd^ärtS ober 
)}om)ärtg t)on ber ©egentoart gelegenen 3^tt)7un!teS. 

1. 3^itt>wnlt: Au commencement de Tannee, k la fln de 
rhlver, au bon vieux temps, au meme temps, aux demiers 
temps de sa vle, ä tout äge, k la fleur de Täge^, nous sommes 
k un Sge auquel on sait ce que parier veut dlre, aux plus 
beaux jours de sa jeunesse, conserver Tesperance aux heures 
desolees, k ce moment (bamafö, bgl. en ce moment augenblidflid^, 
im gegenwärtigen 3^ttt>wnft) au meme Instant (feltner au meme 
moment), k la premlere nouvelle de la defaite, k mon arrivee, 
k Tapproche de Tarmee, au jour le plus favorable, k la trolsieme 
tentative, k la nult, ä nult close, k la nuit nolre, partlr, se lever 
au jour, k la tombee du jour ober l^äufiger k la tombee de la 
nuit (beibe: bei einbredj^enber Slad^t), k la polnte du jour. 



^ Avec in fold^er SJerioenbung bor bem ©ubftanttö an ift ein arger ©er« 

manidmU)^ : A quatorze ans, Pierre Nicole savait le grec et le latin (Bonnefon). 
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2)atumangaben^ fte^n meifl ol^ne k: le i^ janvier, le 4 juUlet. 
SDagegen ift biefe $r&)>ofUion nötig, tomn bie Angabe gemod^t tctth, 
bi^ }u meld^em S)atum etftHi^ gef^el^n foQ (bgL (Stgoitjungdbeft III, 
2; @. 24), ober t)or tt^eld^em Saturn eine Zotfad^ )utrifft: Au i"^ jan- 
vier, il y avait ä i'exterieur 7 1 bataillons d'infanterie (J.). 

O^ne $r5))ofition ftebt nous sommes le 10 mal, le 10 du mois, 
le 10; biefelbe tt)irb ober nötig bei SBodb^ntagen: nous sommes au 
jeudi, on etait au lundi. @benfo on etait ä la veille, au lende- 
main de. 2)er Slrtifel fann aucb bei SBod^ntagen fehlen, menn bie« 
feCben ein bIo|e^ Saturn k^ertreten: Nous sommes aujourd'hui a 
lundi. Samedi prochain, me dit-on ä la poste, je pourrais 
avoir une reponse (J. Veme). 

9lo|e Sllonat^ngabe mitb burd^ au mois de ober blo^ed en Der- 
ntittelt: au mois de mars, eu mars. 3lad) einzelnen ift nocb ber 
n;)eitere Unterfd^ieb ^u mad^en: au mois (ober feiten le mois) d'avril 
^u $[nfang beS Tlomt^, dans le mois d'avril im Saufe bed SRonatd 
«pril. 

Sie SRamen ber ^af)xz^txUn ftel^en mit en obne Slrtifel (en ete, 
en hiver), feltner mit k, bod^ ift ä Tautomne febr b&uftg unb au 
printemps borgefd^rieben. 

lageSjeiten fteben o^ne k (au^er midi, minuit): Tu recevras 
la bastonnade le matin, ä midi, et le soir. Statt ber $r&))ofttion 
tritt t)ielfad^ ber abtoerbiale ^Ifufatib ein: Au matin, au soir, ober le 
matin, le soir. 

eingaben toie ce matin, ce soir, quelque jour, une autre fois 
ufto. muffen im ^fufatik? ftel^en, obmo^l bie ä3oIföf))rad^e auc^ bi^r k 
gebrandet: Je ne Tai pas vue hier ni ä ce matin non plus (Rosny). 
A quelque jour je lui dirai son fait (G. de Maupassant). 

eingaben toic hier (au) soir, demain (au) soir fönnen mit ^xä'- 
po[\üon unb tUrtitel ftel^en, mdl^renb bei matin im gleid^en ^aUz beibe^ 
toegfäUt: hier matin, demain matin, le lendemain matin. Sagegen 
ftetS la veille au matin unb ebenfo nad^ Satumangabe: le 2 octobre 
au matin. 

@o fte^t k bei ©tunbenangabe: A six heures (du matin, du soir). 
SBegfaOen tann ä, toenn allgemeinere B^itangabe üorbergebt: Depuis 
ce matin neu! heures le ministre a visite tous les etablissements 
scolaires. 



* Sag ^ort date fefbft l^at in ber 9>legel K feltner sous: A la date du 
16 mars vous m'6criviez . . . S3ilbet baS SBort jebod^ eine attributtoe 93c* 

ftimmung, fo ftel^t en: J'ai re9u de vous une lettre en date du 16 mars. 
De ftel^t in ^$brüd(en tote de fraiche date, de nouvelle date, de (la) m^e 
date, de vieille date, d'ancienne date. 
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A bonne heure, trop ä bonne heure (ftott de bonne heure, 
de trop bonne heure) ijt ein fel^lerl^ftcr SluSbrucf, ber ftdft aud^ im 
SRunbe gebilbeter gtanjofen ftnbet; k entf^rid[|t bem älteren @e6roudi» 
(Littre, heure 12°). 

3ui: Angabe einer @))oc^e bient au temps de, au temps oü: 
Au temps de la premiere race (E. Bonnefon), Au temps de 
Cesar, la Gaule etait occupee par trois peuples (Ampere). L'ab- 
baye de Scone a ete detruite au temps de la reformation (X. 
Marmier). Des textes latins aux temps merovingiens (Brächet), 
©eltner du temps de.^ — Au temps oü Berthe filait. Cetait 
au temps oü (alt que) les betes parlaient, dit votre La Fontaine; 
c'etait dans un temps bien plus extraordinaire : c'etait au temps 
oü les jeunes gens d'esprit se faisaient notaires (Fr. Souli6). Au 
temps oü les Indes occidentales reconnaissaient encore la do- 
mination espagnole (Ferry). 

Sei Serben toie commencer, finir, se terminer, s'ouvrir, se fer- 
mer ftel^t tem))orale$ k bei $erfonennamen, um ben ^Beginn ober ben 
©c^Iug eine^ 3^i^^^f^^^ i^ be^ic^nen: A lui (Charlemagne) finit 
la dissolution de Fanden monde, k lui commence l'edification 
du monde moderne (Th. Lavallee). L'ere de la papaute consi- 
deree comme pouvoir politique s'ouvre ä Leon I** et se ferme 
ä Leon X (Ampere). — Avec ift in biefem ^aüt geredfetferttgt, 
wenn man fagt avec X. nous entrons dans (nous sortons de) la 
Periode de transition. ©eltner tritt avec bei ben oben genannten 
©erben ein: Le si^cle d* Auguste commence pour nous k Virgile, 
et 11 se termine avec Ovide (Patin). 

2. ®ie Seitbauer bejeid^net k in k (ober pour) toujours, ä (pour) 
jamais, k tout jamais, k temps (jeittoeißg), elire un chef k vie 
(H. Martin), un pere qui laisse brutaliser son enfant ä longues 
heures (E. Montclerc). 3)er 3(rtifel fe^lt, außer bei fubftantitjiertem 
3Cbiefiitj: k la longue. 

@ine öfter unterbrod^ne 3«i^^<^w^^ ^^^^ ^^'^^ de . . . en (ä) be- 
geid^net: de temps en temps, de temps k autre, bod^ aud^ burc^ 
bloSeä ä: A de longs intervalles. Elle entendit sonner quart 
d'heiure k quart d'heure (E. & J. de Goncourt). 

Sem biftributitoen ©ebraud^ n&l^em fid^ ^u^brüdfe tt)ie: Travailler 
ä la joumie. Prendre une voiture, une chambre aü mois. 
Louer une maison k l'annee. $ieraug entipidtelt ftd^ bie Seb. 



^ 9flad^ ben S8eift)ieUn, toeldje bie Slfob. (temps 32, 35) anfül^tt, fönnte 
man bad Gegenteil k)ermuten. ^^^"^^ fönnten biefe ^eif^tele )U ber unrid^ttgm 
^nnal^me führen, hob man t)or ^ptUaiiii>m de ober ä gebrauche, ;|. 99. du 
ober au temps du d61uge, k>or ^erfonennamen aber auiSfd^ließltd^ de, ). )B. 
du temps de Moise. 

Vrattncr, Orammotit IV. 9 
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^immettpäl^renb'' : Elle est d^coiffie k Tannee fte l^at niemals ba§ 
$aar in Otbnung. 

S)iftributit): Soixante pulsations k la minute, une vitesse de 
65 kilometres k Theure, faire quatre lieues a Theure, faire vingt 
milles k Theure, füer quinze noeuds k Theure. 

3. A fielet teTn))oraI bei Eingabe beS jutünftigen 3^itt)unfte3, loo 
eine Sdtigfeit ju emarten ift, ballet la suite de Tarticle k quinzaine, 
k huitaine l'arret (Utteil). ^u9 biefem @runbe ift k nötig bei Setben 
n?ie ajoumer, reserver, attendre: Les etats generaux s'ajoumerent 
k deux mois (Th. Lavallee). Les guerres civiles ajoum^rent sa 
noble entreprise k un siicle (H. Martin). Les autres joumaux 
reservent k demain leur appreciation (J.). Attendons k demain. 
Attendre au lendemain pour faire qe. Pourquoi ont-ils attendu 
au surlendemain? J'attendrai au mois de mars. Vous attendrez 
k lundi pour le reste. II faudra attendre au printemps. Salier 
anfd^einenb ol^ne ^Jtapojttion: Voilä pourquoi j'ai attendu aujöurd*hui 
(= au jour d*hui) pour vous prier de venir accomplir cette for- 
malite (H. Conti). 

Siotig ift k bei Angabe beS tünftigen 3^unfte9, in loelcl^en man [lä) 
l^ereinbenft: Ah! qu*il aurait voulu etre ä demain (P. Margueritte). 
J*ai ime diable d*envie d'etre ä demain (Barbey d'Aurevilly). Elle 
etouffait d'impatience d'etre au lendemain. (G. Sand). Les ache- 
teurs eussent voulu etre au lendemain (P. Feval). 

@benfo k demain, ä samedi, k ce soir, k tantot, totnn eine toeitere 
3ufanunentunft in ^luSjicl^t genommen toirb; se donner rendez-vous 
au lendemain. 

4. SCngabe eine^ t)ergangenen 3^t)mnfte^ unb feiner (Sntfemüng: 
A un an en de^äi (M, Masspn), ein ^dfyc tootl^er. A peu de temps 
de lä, Charles, revenant d'Espagne, aper^oit le chäteau de Mon- 
tauban (E. Gautier). Allons k vingt siecles en arriere (Aug. 
Thierry). 

5. 2)en jeitlid^en ^udgangS))un{t bejeid^net ä partir de (feit; 
t)on ... ob): A partir de 181 1, il fallut de plus que le candidat 
fit connaitre oü et comment il avait acquis Tinstruction (E. 
Rendu). ®ei $erfonennamen: ä partir de Charles V. 

®Ieicl^en @inn ^at k dater de: A dater de 1495, k dater de 
ce jour, k dater du treizieme sitele. A dater de Polyeucte, la 
force de la volonte devient Tideal de Corneille (A. Vinet). 3lud^ 
ä compter de, k commencer de (depuis): A compter de ce jour, 
U ne m'appela plus que son frere (V. Hugo). A commencer 
depuis les dernieres annees du cardinal de Richelieu, jusqu*ä . . . 
il s'est fait . . . une revolution generale (Voltaire). 
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6. 2)en blogen jeitlid^en ^ftanb o^ne mdfxd^t auf bie 3eitft>^re 
be3ei(i^itet ä ... de distance: ä deux siecles de distance, ä dix 
ans de distance. Ce sentiment . . . confondait, k deux mille 
ans de distance, deux douleurs patriotiques, dans un meme elan 
de resignation enthousiaste (Villemain). Je vois venir la guerre 
k dix mois d'avance, de meme que le savant M. Babinet voit, 
k trente-six heures de distance, avant tous les autres, le mas»- 
caret faisant irruption sur les cotes de Normandie (Ph. Audebrand). 
. €O^Ucl^: A Cent ans de date, que trouverait-on ä changer dans 
Cette bonne critique? (P. Malitoume). Apres avoir compos^ une 
grammaire grecque qui, k cent ans de date, lui attirait en- 
core les eloges de Port- Royal, Ramus publia une grammaire 
latine (Livet). Ils arriv^rent Tun et Tautre ä Paris, ä quelques 
mois d'intervalle (J.). 

£)l^ne iebeS ©ubfianttD: C'etait le 21 juin, ä trois mois et un 
jour du triomphe (Villemain). 

: 7. $rä))Qfttion unb abt^erbialer ^{fufatit? med^feln in t)ielen S^&Qen 
mitetnanbet ab^ ol^ne ba^ ein Unterfd^ieb )u flnben märe; l^bc^ftenS 
fönnte man h^fyinptzn, bag mit ä mel^r bet ^nfang^^unft ber $eriobe, 
mit bem ^ffufotit) bagegen nur bie ^eriobe im %anym be^etd^net nnrb^, 
fo ba| alfo la troisieme annee l^iege: im britten ^al^r, k la troi- 
isieme annee bagegen: )U f^ginn bed britten ^dfyt^. La premiere 
annee, le portrait de son man etait k la place d'honueur du 
salon, et sa tombe etait' visitee chaque dimanche . . . Apres la 
premiere annee . . . Au milieu de la seconde annee ... A la 
troisieme annee, la belle se remaria, les enfants du premier lit 
furent mis en pension, la tombe demeura deserte (L. Lespes). 
II n'est pas tolerable que la classe puisse etre, chaque jour et 
k chaque heure, interrompue ou desorganisee par le depart d*un 
certain nombre d'eleves appeles k Teglise (J.). 

IRäl^ere f&ttcaä)tanQ k^erlano^ baS äBörtd^en fois; ä ift unentbeHic^ 
in k la fois; e3 lann ftel^en unb megfaUen (legtereS mel^r mobemer 
©ebraud^) bei 3"*^^ einer 3^^^* 7 reflechir (ä) deux fois avant 
de faire qe, se reprendre (k) vingt fois pour faire qe, il faut y 
regarder ober y penser (ä) deux fois. Seraltet ift en faire k deux 
fois cttoaS nidfct in einem 3«^^/ fonbern mit Unterbrechung tooflenben. 
ferner ift k überflüffig in ä chaque fois, k chaque fois que, bem 
familiären ä des fois (mand^mal) fott?ie in k diverses fois, k diffe- 
rentes fois, ä plusieurs fois: Je m'y suis exerce pendant plu- 
sieurs heures, ä diverses reprises, et ä chaque fois j'ai ^choue, 
ne trouvant rien qui me satisfit (Littre). ^ebod^ ift k nid^t überall 



^ 9}g(. ha^ oben über au mois d'avril unb dans le mois d'avril ©efagte. 

9* 
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einfad^ ^leonaftifd^: Ce fut dans les b^nefices du n^goce que 
Jacques Coeur puisa les sommes enormes qu'il preta diverses 
fois Sans interets au roi pour les frais de la guerre (H. Martin); 
bei bem Singular la somme enorme (önnte k nur feilten , tt>enn 
iebeSmal genau btefelbe Summe geliehen Sorben m&re; k m&re bagegen 
unentbel^^rlid^, tt)enn e9 l^te^e, ba$ et eine Summe )u t>erfdt^iebenen 
3eit))unften, alfo ratenmeife geliel^n (fätte. On incline ainsi succes- 
sivement le cylindre, mais ä plusieurs fois, jusqu'ä ce que tout 
Tacide soit deverse (Ganot) bleutet, ba§ ber S^Knber nur einmal, 
aber rudhpeife auS ber t>erti(alen in bie l^orijontale Sage gebrad^t loirb; 
fel^Ienbed ä gäbe ben Sinn, ba§ biefe iSBetoegung mel^rfad^ unb iebe^mat 
t>oUftdnbig au^gefül^rt n^irb. 

III. lUlobale iQ3e^iel^ung. 

1. Sin ^enn^eicben ober eine unterfd^eibenbe SCngabe bietet k m 
^uSbrücfen nne chapeau k haute forme, barque k deux voiles, 
betes k deux pieds, gibier ä poil, maison ä trois etages, 
chambre k deux lits, Thomme au masque de fer, Argus aux 
cent yeux, la diesse aux doigts de rose, la porte aux lions de 
Mycenes, la banni^re au cheval blanc, les iles aux epices, File 
aux (ober des) herons, File aux (ober des) cygnes, un homme k 
favoris roux, des philosophes sinc^res et k vue courte, des re- 
ponses k double entente. Über ben ^rtifelgebraud^ DgL @rg.«$eft III, 
1, S. 175. 

®abei !ann ba8 ^Betriebsmittel in 3(rt ber Sigenfd^aft beigefügt fein: 
La machine ä vapeur. La pompe k vapeur. La traction k vapeur 
(aber la traction par les chevaux). La pompe k bras. Un moulin 
k eau. 

2. Sie Seftimmung ju einem S^cc! »irb nad^ einem Subftantiü 
el^er burd^ de alS burd^ ä auSgebrücft; festere $rä)>ofition ift am $la|(, 
n?enn ein 3>nfinitib folgt: une salle k manger, une chambre k 
coucher. fj^ru^er un maitre ä danser, ttjofür jcfet im maitre de 
danse. Xoä) ift k and) \)ox Subftantitoen nid^t aU^a feiten: un pot 
k eau, une bouteille k biere, un verre ä vin, un Service k the, 
une pompe k incendie, les armes k feu, un piege k loup, du 
papier k musique, le marche au ble, aux chevaux, la soute aux 
charbons, aux poudres, un magasin k poudre, un four k chaux, 
des arbres k fruit, des pommes k cidre, im homme k femmes. 
5lud^ abberbial: Ses chevaux n'etaient pas ferres k glace (H. 
Greville). 

SJKt bem S^cbenbegriff ber $Eauglid^feit: La terre ä ble, la terre 
ä potier. 9JHt bem begriff beS $robuttS: Un arbre k fruit {n^n 
arbre fruitier). Une mouche k miel. 
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3. S)er in ber Solfdftnrad^e fe^r übliche poffeffiüe S)attt) tft in 
ber Sd^nftfprad^ bis auf toenige ©puren (la barque ä Charon, la 
bete au bon Dieu u. bgl.) Dcrfd^tounbcn. Un certain oncle ä moi 
(Th. Gautier). Nous allons savoir la verit6 sur la mort de la 
femme ä Champagne (Balzac). @ebrducl^K(b ift er nodd olS Serft&rhtng 
beS $offeff!t>8: Mon avis k moi. Pour vous donner une idee de 
son orgueil, k cette personne, tout le monde, en ville, se reunit 
le soir dans le salon commun (A. Daudet), ^offeffiö auf^ufaffen 
ift aud) Je suis sur que je n*ai rien ä personne nämli^ rieh 
appartenant k personne, obn;)ol^l man aucb an rien de pris ä per- 
sonne benfen (dnnte. Sin t>offeffmer 5Datit7 liegt femer in bem fami» 
lioren c'est la faute k: M. Emile Ollivier a voulu prouver que 
c'est la faute ä M. Thiers si lui, Emile, n'a pas accompli son 
oeuvre (J.). 

Dagegen tritt, bef. im $lnfd^lug an Benennung t)on fiörperteiten, 
ber f>offeffit}e ®enitit) ein ftatt eineS t)on bem äSerb abl^^angigen k: II 
est decide k ouvrir les yeux de son ami (J. Janin). Ce sont 
Sans doute les defauts de ce poete (sc. Quinault) et les faiblesses 
de ses premiers ouvrages, qui ont ferme les yeux de Despreaux 
sur son merite (Vauvenargues). Celui-d avait serre la main de 
M. Thomson avant le combat (J.). 

4. S(n ben ))offefftt>en SDatit? fd^Iie^t fid^ ber dativus commodi 
(sive incommodi, detrimenti) an, n;)elc^er bie $erfon ober @aci^e be« 
jeid^net, an n^eld^ man etmaS bemerft, an n^eld^er man tttoa^ lobend« 
ober tabelndtDert finbet, )u beren 9{ugen ober @cl^aOen, @unften ober 
Ungunften ettoaS gefcbiel^t: Je vous vois un air consterne. Une 
gräce que je n'ai vue qu'ä eile. La reflexion nous a fait voir 
plus d'un danger ä cette entreprise (Ph.-A. Grouvelle). On ne 
lui voyait que la tete (Lesage). Lui auriez-vous surpris des de- 
fauts? (Contemp.). Je ne trouve ä mon troupeau que 480 mou- 
tons (Brueys). II suffit de savoir un peu Thistoire de Tesprit 
humain pour trouver des ancetres k toutes les decouvertes (J.). 
Si lord Essex refusait de vaincre, on lui trouverait un succes- 
seur (Guizot). Une philosophie preoccupee de la misere de 
Thomme, et aveugle k sa grandeur (A. Vinet). — II leur tira 
son chapeau, im coup de chapeau. Je lui tire mon bonnet, je 
lui ote mon bonnet Porter les armes, Tanne a qn (pröfentieren 
t>or jem.). II ne connaissait rien k TAlgerie. On ne lui savait 
pas d'ennemi. Jeter la pierre ä qn. Tirer (briiler) sa poudre aux 
moineaux. Un boutiquier auquel il essaya de changer une de 
ces pieces. — C'est bien gentil k vous. C*est fort bien k vous. 
Cela est genereux k vous. C'est bien mal k toi. C'est fort 
habile ä vous. Autant il etait honteux k ce roi de violer ainsi 
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la foi publique, autant il etait genereux aux magistrats d' Amster- 
dam de la garder dans un temps oü il semblait permis d'y 
manquer (Voltaire). C'est fort bien fait k lui. II serait bien 
fait II eux de se r^concilier. C'est ä eux bien avise (bad ift 
tiaq ))on i^nen). C'est folie ä lui. C'est un singuliere Prätention 
k vous. C*est une bien grande audace ä MM. Desvert et 
Lauzanne d'avoir fait Amal beau et richement habille (Tlu 
Gautier). II y a^ bien de la sagesse k ce discours (M"® de 
Sevigne). II y aurait plagiat k nous de ne pas citer Tinteressant 
ouvrage de M. Fortoul, les Fastes de Versailles (H. Martin). II 
y avait du courage k Sforza de s'enfermer avec les Suisses dans 
cette meme ville de Novarre (Ders.). — Über C'est un ami qui 
nous arrive, Vous nous restez donc, Tu me reviendras bgL 6rg.» 
$eft III, 2, @. 47. Über Je ne lui aurais pas ote mon cha* 
peau, £n lui ötant mon bonnet, Sans leur tirer son chapeau, 
\>ql ebenba (S. 48. 

Sin Dat. commodi liegt ferner t>or bei Serben n)ie comprendre, 
concevoir: Des blessures auxquelles je ne connaissais aucun re« 
mede (Toepffer). Cette mine riante que vous lui connaissez 
(M™** de Sevigne). Je ne comprends rien k vous (V. Hugo). Je 
ne concevais rien k cette tendresse. 

@in}elneS: Brüler sa poudre aux moineaux. Decid^ment le 
regime de Teau et des harengs saurs ne valait rien du tout au 
bon pere (Couailhac). Je changerais mon sort au sort d'un 
braconnier (H. Hugo). Rien n'est chang^ aujourd*hui k ce qui 
existait hier (J.). Boire ä la sante de qn. L'argent est un re- 
mede k tout mal, hormis (k) Tavarice. Cest dans TAsie^ que 
se sont endormis au Seigneur ces grandes lumieres de TEglise 
(Ampere). La seconde joumee de Leipzig ne fut guere moins 
glorieuse aux Suedois que la premiere (H. Martin). Sa force, 
placee comme au boeuf, dans ses epaules (P. & V. Margueritte). 
Accident ä M°*« P. (J.), ein Unfall, »eld^r ber Srrau $. jugeftojen ift. 
Dans cette lutte corps k corps, le desavantage de la position 
etait aux Girondins (Th. Lavallee). Les domaines confisques aux 
Armagnacs (H. Martin). II conquit k sa foi la plus grande partie 
de TEspagne (Aroux). Faire defection ä qn. Äud^ acheter qe 
ä qn, s'informer de qe k qn, parier k qn que, prendre, re- 



^ älnbetd geartet, obiDOl^l öl^nlid^, ftnb (^Ue tote II y a deux causes au 

fait. II y a bien des raisons k cela. 9lut t)ergletd^dit)etfe tft l^tetl^er )U )iel^et| 

ein fold^ed k bei betn Dbjeft, an meld^em bie ©igenffj^aft jur ©rfc^einund 
gelangt, \iatt bei bem (Subjeft, meld^em eine ©tgenfd^aft beizulegen Mit: Il 

y aurait vraiment quelque d6shonneur pour une Chambre fran9aise k cett6 
dissimulation (J.). 
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prendre une position k qn, fixer un terme k qe t&nnten unter 
biefen ®^fväjit^pvLnft gegogen n>etben. 

5. Über ben bo))))eUen 3)attt) bei Serben mie imputer qe k 
crime ä qn ift bei bem bo^))elten ^CtfufatiD gefprod^n (@rg.«$eft III, 1, 
@. 228). SHe ^uSbrücfe mit blo§em ©ad^batit? ol^ne $erfonenbatiD ftnb 
feiten 9en>orben unb befd^rdnfen ftd^ im @runbe auf tenir k honneur, 
mogegen mettre ä hoimeur fc^on frembartig fttngt: Le corps des 
luousquetaires semblait tenir k honneur d'intervenir dans toutes 
les occasions de tapage (E. Despois). Je mis k honneur de 
passer, ä pres de quatre-vingts ans, une nuit au corps de garde 
(Jouy). 

6. ^ei ^Efufatit) mit bem ^nfinitit), t>i>d^ nad) laisser nur, 
menn baS ^genS eine @acl^e ift (bei $erfon nur par): Se laisser 
convaincre ä la critique. II se laissa empörter ä ce torrent d'or- 
gueil. Je l'ai entendu dire ä des gens qui le savaient (E. Augier). 
Sgl. une etoffe, une couleur mangee au soleil, des poutres 
mangees aux vers, des vetements manges aux rats, les yeux 
fatigues k la monotonie du paysage. 

7. ^nx bo§ SWittel: Attaquer, chasser qn, defendre qe ä force 
ouverte (ögl. de force, de vive force), crier ä toute force, 
charger un fusil ä balle, ä poudre (k blanc), une bombe ä la 
dynamite, tirer k balle, nous les accueillimes ä coups de mitraille 
et avec des feux bien ajustes, une peintiure ä Thuile, peindre k 
rhuile, ä Teuere de Chine, ecrire au crayon, k la craie, au 
charbon, blanchir ä la chaux, des portraits ä la plume, un chien 
chasse ä voix (bellt beim Sagen), Taigle ne chasse qu'ä vue, laver 
qe ä grande eau, eclairer au gaz, eclaire k la lumiere de la 
foi, Talimentation ä la viande ou Talimentation avec des vege- 
taux, nourrir le betail ä Therbe seche, nourri aux langues an- 
ciennes, vivre au budget, vivre ä sa peine, vivre ä Taumöne, le 
train marchait k la vitesse reglementaire, un train lance k toute 
vapeur, publier ä son de trompe, dire k demi-voix, ä haute 
voix, voter une proposition k mains levees, decider ä egalite de 
voix, etre nomme ä 300 voix de majorite, ä une grande 
majori te, ä 14 voix contre 5, marcher ä une allure qui . . ., 
au pas gymnastique, s'avancer k grandes journees, ä marches 
forcees, travailler k rage, faire qe k la sueur de son corps, de 
son front, tomber sur qn ä bras raccourcis, chätier k la derr 
niere rigueur, aller ä la plus severe economic, pleurer ä chaudes 
larmes, bätir k chaux et k sable, prier k la mecanique, mener 
qn ä coups de ferule, il n'a rien gagne ä cet arrangement, le 
duc gagna ä ses defaites plus qu'il n'aurait gagne par une guerre 
heureuse, ä ces foudres Moliere n'a rien perdu de sa puissance, 
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le mephs des hommes auquel on reconnait les ambitieux, il se 
fit recounaitre k ses beaux cheveux blonds, la purification au 
vinaigre, la d^sinfection k Tadde phenique, se piquer ä ia mor- 
phine, un beefsteack aux p>ommes, la marmelade aux pommes, 
des gäteaux au beurre fort, manger les artichauts k Thuile, des 
pommes de terre k l'eau (gefotten), du cafe k Teau (ober cafe noir), 
du cafe au lait, uftt). 

8. S^r ha^ SBerljeug: Broder ä Taiguille, ä la main, des 
travaux k Taiguille, travailler k Taiguille, graver au diamanl, tracer 
des traits au diamant, s'enfermer k (la) clef, fermer sa porte k clef, 
renfermer qe sous (la) clef, qe est (renferme) sous (la) clef, sous les 
clefs, racler qe au couteau, passer Teau au filtre, mesurer tout a la 
meme aune, peser tout k la meme balance, dejeuner k la four- 
chette, tirer k la courte paille, sauter k la corde, jouer aux cartes, 
aux ichecs, danser au piano, tirer k Tarc, se battre ä Tepee, au 
pistolet, poursuivre ä Tarme blanche, empörter une position a 
la baionnette, mener un canot k la rame, k la godille, mettre 
k la voile (sous voiles), le navire est k Tancre, des allees tirees 
au cordeau, demembrer (tirer) qn ä quatre chevaux, la chasse au 
faucon. — fiör)}ertet(e atö SBcrfjjcugc betrad^tct: apercevoir k Toeil 
nu, k Tceil simple, toucher au doigt l'erreur, etre montri au 
doigt, tenir une bougie k la main, il prit son bonnet k deux 
mains (le fouet en main), prendre les poissons k la main, puiser 
k pleines mains, tirer qe k deux mains, Tarticle 2 a ete vote 
k mains levees, le vol k main armee, le decoupoir est mü 
tantot k la main, tantdt par la vapeur, les obus etaient portes 
ä la main, soutenir qe k bras, recevoir qn k bras ouverts, 
tomber sur qn k bras raccourcis, respirer l'air k pleins poumons, 
chanter k pleine poitrine. 

9. Urfäd^Iid^. Qm Sinne bon sur (auf . . . l^in) ftel^ ä für bie 
beioirfenbe Urfad^e: A l'instigation de ses ennemis. A votre priere. 
Etre servi k souhait. A la persuasion de sa femme. A la solli- 
dtation de ses amis. Alcuin est Tauteur d'un commentaire sur 
Saint Jean, entrepris ä la demande des princesses Gisla et Rotrude 
(Ampere). So jurifttfci^ k la poursuite de, k la diligence de: Le 
proc6s entame contre eile ä la poursuite des freres de son mari 
(H. Martin). Une perquisition faite ä la diligence du parquet 
de Versailles. — ^^nlic^ ^ur Angabe bei^ @ntfd^eibungSgrunbeS: A 
ses longues fenetres ogivales, on a lieu de le croire du XIII® 
ou XIV* si^cle (P. Merimee). Aux fruits vous avez du juger de 
l'arbre. A Tongle on connait le lion. Juger qn ä ses oeuvres. 
Cette foule d'hommes qui mesurent leurs droits ä leurs preten- 
tions (E. de Bonnechose). 
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10. ®em&^l^ett. 9Bie selon ober suivant fielet ä in ben ^a^I« 
teid^en ^uSbrucfen tVK ä la maniere de, ä la fa^on de, k la mode 
de, ä la guise de, au goüt de^, k Texemple de, ä rimitation 
de, ä l'instar de, k Timage de, au dire de, au rapport de 
au temoignage de, a mon avis, k mon compte, k mon gre, 
k mon habitude, k mon jugement, k mon sens, k mon senti- 
ment, k ma connaissance, k ma fantaisie, aux termes de, 
ne faire qu'ä sa tete, manger k sa faim, ä Toeil (bem SCugen» 
ma%t na^), tirer au juge (nadf llbfdt^^ung), suivre une recom- 
mandation ä la lettre, juger qn ä son prix, apprecier qn k sa 
valeur, faire la manoeuvre k la prussienne, etre 6lu president au 
benefice de Tage, passer capitaine k Tandennete uftt). De Thou 
a fait de Buchanan cet eloge remarquable qu'ä la penetration 
qui brille dans son histoire, on ne la croirait pas ecrite dans 
l'ombre d'un cabinet, au milieu de la poussiere des livres, par 
un savant de profession (Patin). äBeitete ^uäbc^nung pnbct biefer 
©cbroud^ in ^CuSbrürfen toie aux demiers renseignements, aux 
meilleures informations, etc. Aux dernieres nouvelles, M. et M"® 
X. etaient ä Poitiers (M«*« de Caro). 

11. ^er ^aüo beS SBette^ ober bie $ra)>orttion ä bei $reig^ 
angaben ift im ^ran^öftfc^en feiten, ba abhängig )Don Sterben beS 
kaufend ober ^erfaufeng ber 'Hffufatit) bed 2Berte9 eintritt unb nad^ 
Serben bed ©c^ä^enS ber ^ffufatit? üblid^er ift. fUnx 9ruc^}a^(en 
^)flegen in beiben %aU^n k ju nel^men: II paya le materiel de 
Timprimerie k moitie de la valeur (Balzac). Cesar estime TAqui- 
taine au tiers de la Gaule pour Tetendue et la population (H. 
Martin). 

Unabhängig \)om SJerb ftel^t ä nur, tpenn ein baS 5Diftributit)l7er^attniS 
auSbrürfenber 3wfaft eintritt: du papier k treize sous le rouleau 
{Zap^m ju 13 @. bie S^loüe); ol^ne einen folcben ift ä feiten: un bou- 
quet d'immortelles, un mechant bouquet k deux sous (P. Arene), 
n)o de deux sous üblid^er tt)dre. 

3)ie $rd))ofttion k tDXx\> nötig, fobalb eine unbeftimmte SBertangabe 
t)orfiegt: Construire un bätiment k frais immenses, vi vre k bas 
prix, bal^er k aucun prix, ä juste prix, ä prix d'argent, ä bon 
marche, k meilleur marche. ©ei leftteren lä^t aUerbingS ber familiäre 
®ebraud^ k toeg: etre, acheter, vendre bon (meilleur) marche. 

Unentbel^rlid^ ift ferner ä nad) etre im ©inne t)on ^rfte^en, ftd^ be* 
»erten'' unb nacb mettre: Le marc d*argent etait ä 26 francs 
10 sous (H. Martin). Le parterre etait ä quinze sous (Despois). 



^ Sgl. 6tre du goüt de. 
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Philippe mit sa tete ä 15000 ecus (Voltaire) fefttc einen 5^rctS 
Don . . . auf feinen ftopf. 

©benfo ift ä nötig bei Proportionen: la proportion de 8 ä 1,5 
est ä 15 comme 20 est k 60 (Littre). 

Riche gefolgt t>on ^a\)l mit ä jur Eingabe be^ ungefdbren SBetragS: 
riche k millions, les Mongols riches ä milliards (A. Dumas); 
fettner bei beftimmter S^'^'^^'^^^Wö^^^- ^che ä 100 000 livres de 
rente (Thiers); Marcius etait riche ä deux cents talents (A. 
Dmnas). — ^n öulgdrcr Sptadit and) riche ä Cresus (E. Pradel). 

12. ©iftributiber (Sebraudf^: Une vitesse de 70 kilometres k 
Theure. Puiser ä poignee(s) aux gerbes (A. Daudet). Vendre 
une marchandise k la livre. Une petite chandelle de suif de 
douze ä la livre (P. Feval). Elle a des amants k la douzaine. 

Goutte k goutte, ligne ä ligne, mot k mot, pas k pas, phrase 
ä phrase, piece k piece, quatre k quatre, tour k tour, un k un. 

3n anberem ©inne combattre homme k hemme, seul ä seul, 
bavarder seul ä seul. 

Sal^Ien im biftributiben Sinn (je 2, 3 uf».) fyibzn ä: Ils entrerent 
au refectoire, non pas tous ensemble, mais un k un ou deux 
k deux (Lamartine). (Sbenfo par: deux par deux, trois par trois. 
SRur ä ift moglidb in 3luäbrücfen wie monter, descendre quatre ä 
quatre. SBirb neben bcr 3)iftributit)^bl bie ©efamt^b^ angegeben, 
fo fönnen beibe $rä>)ofttionen für beiberlei ©ebraucb flehen, bie biftri« 
butit) ju berftcbenbe tritt jtt)if(l^en bie toieberl^otte ^a})l: Les chevaux 
lorrains sont petits, mais nerveux et dociles; on n'abuse pas 
de leur courage, d*ailleurs, puisqu'on les attelle deux k deux, 
par quatre, quelquefois par six, ä des chariots k quatre roues 
(L. Huard). 

13. 3^^^^iid^^cn* ^ei Angabe ber $erfonen}abI/ tt)elci^e erforberlic^ 
ift, ftebt feine ^rä})ofitton, toenn bie 3abt als ^räbifat ftebt:^ Si Ton 
est deux, c'est douze sous (Robert). Si la hauteur ä mesurer 
est un peu considerable, il faut etre deux, et avoir deux baro- 
metres bien d*accord (Ganot). Ces baraques oü Ton est cent 
cinquante sous le soleil des tropiques (V. Hugo). On partit 
six (R. Saint-Maurice). ®ie $rdJ)ofllion fönnte fehlen in Les Prus- 
siens reviennent ä cinq ou six cents (L. Halevy), ober in C*est 
honteux de se mettre ä cinq contre un innocent (J.); ils se 
sont mis ä plusieurs (J.). f&A anberen Serben dbnlid^er 5lrt aber 
tritt a ober par ein: Sur les c6tes glaciales les go^lands se 



^ Sebod^ ftetd mit ä: nous sommes k deux de jeu (ba l^abe id^ aud^ ein 
äOort mitjureben) im @inne tüt>a t)on nous sommes deux k jouer, nous 

sommes deux k ce jeu-lä. 
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trouvent k milliers (Buffon). A la fin de Thiver les vanneaux 
paraissent ä milliers dans nos provinces de Brie et de Cham- 
pagne (Ders.). 

^^)>orttik7 gefeilte 3<^^I ^^I^ i^ ^^^ 9i^tl k: On peut jouer k 
trois k rimperiale, mais la maniere la plus ordinaire est d'y 
jouer deux. Jouer le piquet k trois ou k dnq (sc. perdomies). 
On y peut jouer 3, 4, 5, 6 et 7 personnes (alle Seif^iele auS 
Acad. des Jeux). Ceux qui voulaient recevoir le Journal se co- 
tisaient ä plusieurs dans la meme maison (A. Daudet). A quinze 
on y voit plus clair (J.). Ce grand homme qui, de son vivant, 
a fait verser plus de larmes que n*en firent jamais verser k 
eux trois: Corneille, Racine et Voltaire (J. janin). j)al^r ftetS 
k lui (eile) seul(e):^ II ne suffirait pas au drame k lui seul (A* 
Vinet). L'homme-orchestre execute k lui seul im concert (L. 
Lespes). Selten fe(^(t bie $röf>ofttion: Louise-Isabelle causa plus 
de chagrins, eile seule. k sa mere que tous ses autres enfants 
ensemble (Livet). ^n ber SRegel fdllt bie $rd^)oritiott nur loeg, 
tomn aud^ ba8 ^erfonale fel^tt: La Chine proprement dite renferme 
seule 400 millions d'habitants (Cortambert). 

3n ollen anbeten ^SLÜtn ift bie ^rä^jofttion unerläjjlidt : II fallut 
le trainer au supplice, et le tenir ä quatre (M™* de Sevigne). 
Jusqu'ici, la Solution de la question d'Orient se poursuivait k 
deux, la Russie et la Turquie (J.). Serre, avec 8 ou 9000 
hommes, entre Lleganez et le prince Thomas, qui en avaient 
1 8 000 ä eux deux, il passa . . . (H. Martin). On la (la souris) 
detruit ä milliers (Buffon). 

14. ^ür ein Mittleres jmifd^en ^mei B^^lengrenjen bient fon)o^l 
de ... ä (ügl. biefeS) atö einfad^eä ä. iBetbe fmb für bie ©rammotif 
fel^lerl^aft, toenn bie ftal^lengren^en nur um eine ©inl^eit Derfd&ieben 
fmb unb ein SOlittlereS, alfo eine Srud^ga^l unbentbar ift 2)od^ fagte 
aud^ bie ^(ab. frül^er sept k huit personnes unb ber alltägliche ®e« 
braud^ fd^eut biefe $ludbrudf^meife nic^t. Ou tritt übrigen^ aud& ein, 
menn k auS fonftigem ©runbe unmoglid^ ift, }. S. rml eS unmittelbar 
t^orl^gel^t: L'eau des lacs s'echauffe Tete jusqu'ä 20 ou 25 de- 
gres (Ganot). 

15. ^i^&ngig t>on Sterben, @ubftantik)en k^ber ^bjeftil^en ftel^t ä 
Dor^ugSmeife^ in folgenben O^&llen: 



' ^te $tä^orttton fte^t alfo l^ier bei seul nid^t mel^r unb nid^t weniger 
ald bei anbeten 3al^lbegttffen, btütft abet feine^megiS, toie ein SBöttetbud^ 
ongtbt, bie „^eteinjelung" aui^. 

* %l. aud^ 9le{tion bed SSetbd unb ^tät)oftttonalen 3nfinitit>. 
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Le chien aboie ä Tenfant. — Accoutumer, s'accoutumer ä 
qe. — L'accusation k celui-ci ou ä celui-lä d'etre vendu k 
ritranger (Gastyne). — L'achat des bles au cultivateur. Acheter 
la laine au fermier. Plusieurs empereurs romains ont achete la 
pourpre aux gardes imperiales. — S'adresser k qn, adresser une 
question k qn. — Adroit k tous les exerdces du corps. — 
Äffable au public. — Avoir affaire ä un imposteur, avec ua 
inconnu. C'est affaire k lui. — Agreable ä voir. - Aller k 
qn. Übertragen: Les sympathies americaines allaieut aux Japo« 
nais. — Appeler aux armes. — On peut lui faire application 
des vers suivants. — Des bouches k feu approvisionnees ä 200 
coups. — Apre au plaisir, au gain. — Ardent k la besogne. 
L'ardeur au plaisir. — L'arrachement k tout ce qu'on aime. — 
Arracher qn k ses occupations favorites. — Attacher ä qe, 
s^attacher aux mots. — Audacieux aux coups d'Etat — Se 
battre ä qn. — Bon ä prendre. A quoi bon? — Candidat ä 
TAcademie, au volontariat d'un an, au certificat d*aptitude. — 
11 y a deux causes k ce fait. — Causer k qn, rid^tiger avec 
qn. 2)er ffiatit) fielet nur bei ^erfonalpronomen: je voudrais lui 
causer. — Charmant k voir. — La chasse au sanglier, k Tours. 

— Comparer un objet k (avec) un autre. — Compensation ä 
un echec. — Conclure du particulier au general. Conclure k la 
mort. — Condamner k mort, aux betes, ä la prison, k (en) 
5 annees d*emprisonnement. — Confiance k une pensee, k un 
homme. — Conformer sa conduite aux lois de la vie sociale. 

— Confronter un temoin ä (avec) un autre. — Se connaitre 
aux herbes, en histoire naturelle. — Consentir k qe. — Courir 
aux combats. — Crier k la faim, au meurtre, ä la cabale, k 
ringratitude, ä la decadence des mceurs. Le chien crie au 
perdu. 5lu3 bem eyHamatit)en au voleur! u.bgl. l^ertoorgegangcn. — 
Croire aux revenants, croire au Dieu de justice (ober en Dieu). — 
Cruel ä ses subordonnes. — La demande au ministre de . . . 
La republique ne demande k ses agents que devouement. — 
C'est la difference du parfum k Todeur, la difference de Fesprit 
a Tinstinct. — Dispose au travail. La disposition au travail. 

— Distance' ä (®ntfernung bi^), distance de (^tbftonb )oon), beibe = 
(Sntfemung t>on: La planete Mars vient apres la Terre dans 
Vordre des distances au soleil (C. Flammarion). La terre toume 
a la distance moyenne de 37 millions de lieues du Soleil 
(Ders.). — Distribuer qe aux pauvres, aux passants. — Avoir 
droit ä la reconnaissance, avoir des droits k qe. — Dur aux 
ouvriers, dur ä la fatigue, aux privations, une chair dure aux 
coups. — Ecrire ä son frere. — Elevation ä un rang. Elever 
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au meme rang. S'elever ä une noblesse rare. — Endin k la 
melancolie. — Encouragement aux arts. Encourager k la re- 
sistance. — Endurcir au froid, k la fatigue. S'endurdr aux 
coups. — Entendu aux affaires. — Un ecrivain eprouve k la 
gymnastique poetique. — S'essayer ä tous les genres. — Etendre, 
s'etendre k tout le royaume. — C'est k moi k (de) faire qe. 
Je n'etais plus ä moi. — Exception k la regle. — Exercer les 
eleves k la composition. S'exercer aux armes. — Exhorter ä 
la perseverance. — Fadlite k saisir une idee. — La poesie 
n'a qu'ä faire k ces subtilites. — Le terme fixe aux negodations. 

— Foi k Fhumanite. Avoir foi ä son oeuvre, k un homme 
(abet en soi-mSme). — Foumir ä la subsistance de qn. — 
Grimper aux arbres. — Faire la guerre k qn. — Habile k 
Tescrime, habile k tirer de l'arc. — Les hommes haineux k 
Tempereur. — Se heurter k une pierre, ä une artillerie formi- 
dable. — Hostile k la societe. — Le chien hurle k la mort, k la 
nuit, au chien perdu. ©(eichet ©ebtauci^ n)ie crier au voleiu: u. bgL 

— Important ä la securite de TEtat. — Indifferent au danger. 

— Indulgent aux autres. — S'informer k qn de qe. — In- 
fraction au reglement. — Insensible au froid. — Insoiunission 
k la loi. — S'interesser k qe. Etre interesse k qe. — Les 
nuances intermediaires au brun et au noir. — Interruption k 
ce silence. — Inutile ä TEtat. — Une issue k ce dilemme. 

— Jeter des pierres (übertragen la pierre) ä qn. — Le costume 
elegant jurait k (meift avec) Tair gauche de celui qui le portait. 

— Leger k la course. — Tenir la main k qe. — Manquer k son 
devoir. — Marcher ä Tennemi. — Marie k (avec) qn. — Meier 
qe k qe (meift avec, dans): meler ses larmes ä celles d'un autre. 

— Menace k la paix interieure. — Mettre qe k execution. — 
Naturel ä Fhomme. — Neuf. Un pays neuf k la pratique de la 
liberte. — Novidat k la tonsure clericale, novidat k la guerre. — 
Nuisible k Teffet. — Obeissance aux lois. — Obstacle k la pro- 
pagation du fran9ais. — Occupe aux preparatifs, aux soins du 
manage. — La legerete ordinaire k la jeunesse. — Parallele ä, 
marcher parallelement k. — Parier k qn (meift ol^ne SDatiDobiefc). 

— Passer ä Fennemi le jour du danger. A quoi passe-t-il son 
temps? Enghien passa sur le ventre k ces tirailleurs (H. Martin). 

— Peche ä la morue. — Tenir pied k qn. — Se plaindre k 
qn, — Plaisant au regard, k Foeil. — Porte ä la plaisanterie. — 
De preference k tout autre. — Prendre ime ville k Fennemi. 

— Preparation k la guerre. — Se pr^parer k la lutte. — Pre- 
pos^ ä la vente. — Pret k tous les efforts. — Prätention ä 
Fesprit, k la naissance (Acad.), avoir des pretentions sur une 
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province. — Prompt k la colere. Promptitude k croire qe. — 
Le rachat de la Lorraine k rAUemagne. — Louis XI irrita le 
comte de Charolais, en rachetant k son p^re les villes de la 
Somme (Michelet). — Se ranger k Tavis de qn; ranger qn k 
son opinion. — Avoir du rapport k (ober avec) qe. — Rebelle 
k l'empire. — Recourir aux tribunaux. Le recours au roi. — 
Reduire qn au silence, k la mendicite. — Reflechir ä une pro- 
Position. — Regarder de pres k un projet. — Avoir regret k 
ses expressions. — Remede k la detresse des finances. — Re- 
mettre un vaisseau k flot. — Remise d'une affaire k un temp>s 
plus favorable. — Reponse k une demande. — Reprendre une 
ville ä Tennemi. — Repugnance k la guerre. Repugner k la 
violence. — Ressemblance k qe. — Restriction k un droit — 
Reussir dans ober k qe. — RSver k des choses impossibles. — 
Tous les yeux etaient rives ä cet homme. — Rüde aux grands. 

— Sensible au froid, k Tamitie. — Sincere k soi-meme. — 
Les conditions speciales k Tenseignement libre. — Tendre k sa 
personne. La tendresse du pire au fils. — Titre k la cilebrite. 

— Tomber k la charite publique. — Traitre k Tamitie, k la 
patrie. — Trebucher aux inegalites du sol. — Utile k Thomme. 

— Venir k qn. — Vif k toutes les jouissances (Guizot). — La 
reflexion nous fait voir plus d'un danger k cette entreprise. La 
raison n'a rien k voir k (avec, dans) la foi. — Que me veux- 
tu? (2)atitj nur bei ^crfonale). — En vouloir ä qn. 

16. @tn}elned: Etre k Vabri de l'air. — II est ä TAcademie 
(= membre de TAcad^mie). — Le ballon s'eleva aux accla- 
mations des spectateurs. — Une lettre k Tadresse de . . . Des 
vers satiriques k Tadresse de . . . — A Taide de qn, de qe. — 
Aller, marcher, courir, pousser k l'ennemi. — Les chevaiix 
marchaient k une allure trop rapide. — Se disputer k l'amuse- 
ment de la foule. — Le vaisseau est k Tancre. — Etre aux 
anges entjücft fein. — Deux nies se coupent k angle droit. Un 
bätiment qui tombe k angle droit sur un autre. — Un gar9on 
de bureau, aux appointements de 1400 fr. — A Tapproche de 
rhiver; aux approcher de la ville, aux approches de la con- 
scription. — A Farmee, servir k Tarmee du Rhin, il est mort 
k Tarmee, il fut tue k Tarmee des Pyrenees orientales. — La 
condition dont il est parl6 k Tarticle 23. — A Tavenir. — 
Aller, errer k l'aventure. — Aller au bal, rencontrer qn k (meift 
dans) lui bal. — Se placer k son banc. — Au bas d*un arbre, 
au bas de la page, au bas de Taffiche, mettre son nom au bas 
du Journal (afö t>eraiUn>ortIi(l^er SRebafteur jeid^ncn), sauter k bas de 
son lit. — A la bataille (joumee) d'Hastings. — Au besoin on 
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connait Tami. — Au bord de la route, ä Tautre bord du fleuve. 

— Tirer ä bout portant, ä Tautre bout du champ de bataille, 
ce mot vient au bout de la plume. — Au bruit de sa mort, 
poursuivre son but k petit bruit. — A la brune (gegen ^enb). 

— Jouer ä cahier ouvert, on lisait Homere k livre ouvert. — 
Au camp, revenir au camp. — Vivre k la campagne, aller ä 
la campagne, une habitation k la campagne. fjrü^er aud^ vivre, 
aller en campagne. — Marcher au canon. — L'or pur ä 24 
carats, Tor de ces piJces etait ä 23 carats et une fraction. — 
Etre casse aux gages. — La cause en est k la saison. — Rendre 
qe au centuple. — A la Chambre, ebenfo au Senat u. bgl. — 
Venir aux champs, la vie aux champs. — Charge k six coups. 

— A la chasse, k (öfter dans) une chasse. — Un metal ductile 
k froid et cassant k chaud. — Aller k cheval, k äne, k mulet. 
monter k cheval. — Saisir Foccasion aux cheveux. — A ciel 
ouvert, transporter au troisieme (septifeme) ciel, lever les bras 
au ciel, monter au del. — Au coeur de Thiver, penetrer au 
coeur du royaume, la mort au coeur. — Au (ober dans le) 
commencement. — S*assurer contre l'incendie k la compagnie 
rUrbaine. — Je ne comprends pas un mot k cela. — II est 
k notre connaissance que ... — Un conseiller au grand conseil. 

— Au contraire, au contraire de son adversaire (im (Segenfa^ 
gu). — La piece est recue k corrections unter ©ebingung einjelner 
Snberungen. — Etre aux cent coups, k coups de singularites. 

— President ä la cour, president de la cour royale; Icftterer toav 
premier president de la cour royale, ber brei ®eri(i^t8]^öfe umfaßte, 
jeber mit einem president k la cour. — Etre k court d'argent. 

— II n'y a pas de crime k cela. — Monter un cheval k cru 
(ol^ne ©ottel), togt. poil. — De Teau ä 27 degres, il gele ä 10 
degres, k un moindre degre, la latitude moyenne de Madagascar 
est au 20® degre S. (ijgl. une ile situe par 20 degres de lati- 
tude S.). — A bref delai. — Au grand deplaisir de . . . — II 
est au desespoir. — Faire qe k dessein. — Un navire k desti- 
nation de TEurope, de Marseille. — Un marchand au detail. 

— Au detriment de . . . — A la difference de . . . — A un 
diner. — A la diligence du parquet de Versailles ... — II y 
a ä dire k sa devotion. — A quelque distance, k peu de dis- 
tance, sa distance moyenne k la terre (toon ber ®rbe). — II est 
soigne k son domicile. — A dos de cheval, d'äne, de mulet, 
etc. Renvoyer dos k dos Taccusatur et l'accuse. — Perdre au 
double. — A notre droite, situe ä la droite du pont, boiter k 
droite, — Dormir ä la dure. — Monter k Techafaud. — Payer 
ä echeance, k Techeance du billet. — Etre ä bonne ecole pour 
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apprendre qe, elre forme, instniil A I'&oJe de qn, etre ii duie 
^le, feiten mit dana. — Des troupes 4 l'eftectif de 70,000 
hommes. — A l'effet de faire qe, k cet effet — A cet egard, 
k un certain egard . . . dana un autre, k tous egards, k Vegaid 
du talent (^n^c^Iii^), timide ä l'egard des lots et courageux 
contre les ennemis. — Ils notumeDt leurs officiets ä l'election. 

— Se battre i rcDnemi, etre blesse, tu^, mouric, trouver la 
mort k Tennemi, fellner devant. — A l'enseigne du Cheval Blanc. 

— Entendre finesse k tout. — A l'entree de la ville. — Aiix 
enviruDS de la ville, aux environs de l'annee 1830. — Au plus 
epais de la for^t, au plus epais du peuple parisien. — Une 
constance ä toute epreuve, des ecailles k l'epreuve des tleches. 

— Vivre <t son etage comme le mollusque sur son loclier 
(Souveslre). — Coucher k la belle etoile. — A l'etranger, — 
Le pied k Titrier. — Prouver k l'evidence, montrer ä l'evidence 
(von Littri iMttDorfen). — A l'exdusion de tous les autres. — 
A l'exemple de qn. — Etre aux expedients. — Jeter uae accu- 
sation k la face de qn, le lui dire ä sa face. — Citer qe ä 
faux, les coups portent k faux (gleiten ob). — Regarder k la fenStre 
(am ^nfler fle^nb), regarder par la fen€tre (^nau3gelel)nt). — 
Etre (mettre tout) k feu et ä sang, jeter qe au feu, mettre une 
poele au feu, tout fut ä feu, les dissipations au feu desquelles 
sa fortune se fondit. — Au fil des evenements. — A fleur de 
terre, k fleur de rivage. — La neige tombe k larges flocons. 

— Avoir 40 navires k flot, remcttre un navire k flot, — Trou- 
ver des exemples ä foison. — Au fond, dans le fond. — Mettre le 
sabre au fourreau. — A mes frais. — Les grandes passions k froid. 

— Au für et k mesure que . . . Vgl. (Sig.'^fl III, 1, @. 191. 

— Gagner, perdre au nouveau Systeme, que gagneriez-vous ä 
notre mort? — Arriver au galop, courir au grand galop; il vint 
au grand galop, je le suivis du mSme galop ä Savigny (de bun^ 
meme ^rbetge^^). — Elle restait k la garde de sa tante. — 
A la gare, ä la gare (en gare) de Choisy-le-Roi. ^ — Prendre ä 
gauctie, laisser qn k gauche, i notre gauche. — Etre k la gSne. 

— A la grSce de Dieu. — Cea fruits sont-ils ä votre goßt? 

— A la guerre (aber dans la paix), etre tu^ k la guerre, le d^- 
l^;u^ ä la guerre (unb fo flü^ le ministre ä la guerre, ä la 
justice , aux affaires etrangeres , etc.). — Au hasard , k tout 
hasard, — Marcher, relouroer 4 la hSte (eu häte); k la häte 
mit bent 9IebenbegnFf bä UnOoDenbeten, l)iioinforif(f)en: des autels 
dresses k la häte. — Dominer le mur ä une grande hauteur, 
ä la hauteur du cap Finisterre, k la hauteur du n" 17 de la nie 
de Flandre. — Situe k quatre heures au nord-ouest, mettre sa 
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montre k J'heure. — Indigene au nord de rAngleterre (originaire 
de). — A rinfini. — Aller, envoyer aux informations, aux ren- 
seignements, aux nouvelles, aux achats. — A gros interets. — 
A de longs intervalles. — Les objets designes i rinventaire. — 
A rissue du diner; ne voir aucune issue k un dilemme. — Les 
enfants eleves aux jesuites. — Mettre un livre k jour, nos 
comptes sont ä jour (au^geglid^en, ctgcntt. beigcfc^rtebcn), vivre au 
jour le jour (nur für bcn laufenben Sag forgcn), raconter au jour 
le jour (täglid^ bic SSorfommniffc nieberfd^rciben). -;- Employfe au 
Journal «FUnivers», redacteur au Journal «la Patrie», on sait 
tout cela au Journal «la Presse». — Des bains de mer k la 
lame. — Au large! gagner au large (querfelbein laufen), au large 
du cap Hatteras. — Des iles situees k la meme latitude. — 
Suivre une prescription k la lettre, ces choses sont k la lettre 
(bu(i^ftäbli(^ toafyc). — A la ligne. — II y a une limite k la 
puissance magnetique. — Se mettre au lit, k son lit de mort. 

— Regarder au loin, s'etendre au loin. Loin k loin, de loin k 
loin ftnb Deraltct, man fagt nur de loin en loin. — Faire qe k 
loisir. — Tout se sait k la longue. — Mettre k la loterie. — 
Un enfant au maillot. — Au midi. — A la mode ber SRobe 
entf^jrcd^cnb (de mode augenblicHtd^, t)orübcrgel^enb üblid^), k la mode 
de ... , s'asseoir k la mode Orientale. — Le plus grand theätre 
qu'il y ait au monde (Dgl. le plus grand theätre du monde). — ■ 
Regarder sa montre ober k sa montre (togl. regarder Theure). — 
S'ennuyer ä la mort, etre k la mort, malade k la mort (blesse 
ä mort), c'est entre nous k la vie, k la mort. — A ces mots, 
k ces paroles, k ce redt. — Au nom de (aber en son nom). 

— Compter au nombre de ... , les voyelles composees sont au 
nombre de neuf, un ouvrage tir6 k petit nombre. — Ce poste 
est a la nomination du ministre. — Etre nomme a im poste, 
aux fonctions de . . . — De nouveau, k nouveau. ®te Slfab. 
!ennt le^tereS nur im faufmänn. ©ebraud^ (crediter, debiter, porter 
ä nouveau auf neue Sled^nung). 9^ad^ Littre ift de nouveau = de 
rechef, encore une fois, k nouveau = de rechef, une seconde 
fois mit bem 53eif))ieC C'est un travail k refaire k nouveau. S)er 
Unterfd^eb jtoifd^en encore une fois unb une seconde fois tritt 
nid^t genügenb l^ertjor unb in bem Seifpiel ftel^t k nouveau rein 
plconaftifd^. ftlarer h?trb bie ©ad^e, n?enn man fagt de nouveau ift 
= Don neuem, nod^maU, abermatö, k nouveau = Don frifd^em, Don 
Dom an; de nouveau bejeid^net bie blo^e ffiieberl^olung, k nouveau 
bie abermalige Sleul^erftellung, »eil ber erfte ©egenftanb Derloren ober 
unbraud^bar ift, A nouveau ioirb Dielfad^ gebraud^t, too de nouveau 
am $tat(e ioäre: lire qe k nouveau, se presenter k nouveau, 

Iß lattner, OrammatU IV. 10 
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juger une cause k nouveau. üDagegen l^ei§t bätir une maison ä 
nouveau ein $au^ nm an^nm ftatt e3 umjubauen, meubler un 
appartement k nouveau ed mit neu angefdftafften 9R5beln anSjtatten, 
iDäl^nb de nouveau ben @inn l^&tte: eS lieber möblieren, nad^bem 
eS ol^ne SAdbel ge^nben l^atte. On commandait k nouveau six 
gamitures (E. About) man Heg neu anfertigen. Les forces, les 
institutions sociales ^taient, en quelque sorte, obligees de recom- 
mencer, de se creer k nouveau chaque fois qu'on en avait 
besoin (Guizot). Notre cerveau est tellement organise qu'une 
notion capitale venant s'y implanter ä nouveau, bonne partie 
de Celle qui y dominait auparavant s'en trouve effacee (E. Aroux). 
— Situe k lopposite, ä l'opposite du choeur. — Un sujet qui 
est k Tordre du jour, une escadre aux ordres de . . ., un corps 
d'armee aux ordres de Dammartin. — A chaque page (Dgt. les 
vers cites page 342). — Passer quinze jours au pain et k Teau, 
mettre qn au pain et k Teau. — A pas lents. — Au perii de 
sa vie, de ses jours. — Vendre qe k perte. — A pied, traverser 
un fosse k (ober de) pied sec, Tarme au pied, au petit pied (im 
Keinen üRaßftab). — Etre, se rendre k sa place. — Inventer, 
controuver qe k plaisir (böHig, ol^ne ©etoeife), une place fortifiee, 
comme k plaisir (eigene), par la nature. — Mettre qe k la pluie, 
le temps est k la pluie. — Monter (sur) un cheval ä poil (bgl. 
ä cru). — Au point du jour, ä un autre point de vue. — 
Defendre qe k la pointe de Tepee. — Mettre, jeter, flanquer 
qn k la porte, k la porte! regarder k la porte, par la porte 
(Unterfd^ieb toie bei fenetre), la clef est k la porte (nid^t sur ober 
apres). — Etre, se rendre k son poste. — Depuis qu'il est au 
pouvoir, il est devenu inaccessible, la Lombardie etait au pou- 
voir des Espagnols, laisser qe au pouvoir de qn, ce n'est plus 
au pouvoir de personne. — Cette place est ä la presentation 
du conseil municipal (Dgl. nomination). — Professer un cours k 
la Sorbonne, professeur au lycee de . . . — Repandre, trouver 
qe k profusion, des vivres k profusion. — II y a bien des 
raisons k ce silence. — Briller aux rayons du- soleiL — Faire 
qe ä r^ret. — Le livre est k la reliure. — Tomber ä la ren- 
verse. — Traiter qn ä toute rigueur. — A la rime. — Une 
maison situee nie de la Grenelie, il habite 44, nie du Bois, il 
habite, ä la nie Gay-Lussac, un petit entresol, jeter qn k la 
rue, il etait litteralement k la nie, descendre k la nie (descendre 
dans la rue ben @tra|}enfam))f beginnen). — Un navire ä sec de 
toiles ober de voiles. — Son sejour de Strasbourg, aber durant 
son sejour k Strasbourg. — Payer k la semeiine, preter k la 
petite semaine. — Au sens de, dans le sens de. — Employer, 
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prendre ^qn k son Service, etre, entrer, rentier au Service de 
qn. — Etre, vivre k la solde de qn. — Au soleil levant, cou- 
chant, s'installer au soleil, regier sa montre au soleil. — Tirer 
au sort. — Au sortir de la ville. — A la suite de . . . — A 
ce sujet. — A la surface de Teau, du globe. — A table, ä 
table d'hote, les coudes ä (sur) la table. — Acheter qe k tem- 
perament. — Ueau k la temperature ordinaire, ä la temperature 
de 4 degres, Tetain fond k une chaleur de 200 degres. — 
Etre, roüler, jeter, precipiter ä terre, tomber, mettre ober poser 
les pieds k terre ober par terre. ©ogar tomber k terre dans la 
voiture, alfo tomber k terre = nieberfaHen. — Tirer au jaune, 
un brun tirant ä Tolivatre. — A juste titre, k plus juste titre, 
h titre egal, k tant de titres, k titre remboursable, k titre gracieux 
(umfonft), k titre onereux (gegen ©eja^ilung). — Au plus tot, au 
plus vite. — Doux au toucher. — Decrire k grands traits. — 
A la tribune. — Monter, se mettre, placer qn au trone, sur le 
tröne. — Disperser qe k tous les vents du ciel, flotter k tous 
les vents. — Une voiture passe ä vide, la meule, la roue toume 
k vide, disserter k vide. — A la ville bilbet ©egenfafe ju ä la 
campagne, k la cour, k la scene. — Mettre k la voile. — A 
volume egal. — A vue de, ä la vue de, en vue de bebeuten 
fämlttd^ „ia ©id^t, b. 1^. fitj^tbar bon einem fünfte aug", nid^t ^^in 
@el^tt)eite, b. 1^. fo ba^ man ben ^nnit fel&en fann'': Nous mouillämes 
it vue de terre (Acad.) btd&t bei ber Äüfte. Etant k vue des iles 
•des Etats . . . nous ne songeämes seulement pas k mouiller 
.(Buffon), nai&e bei, bor (unb jwar, toeil Dor ©teißüflen fein hinter* 
^runb ju fein ))flegt). A vue de terre ,^ s'elevaient gracieusement 
-des lies tapissees d'herbes marines (E. Souvestre). II assiegea 
^nsuite Dunkerque, k la vue de Tarmee espagnole (Voltaire) üor 
ben $Cugen be8 fj)antf(^en $ecre8. Guillaume entreprend de franchir 
la riviere k la vue de Tennemi (Ders.). Uor de TAmerique etait 
50uvent intercepte par les flottes hollandaises et presque k la 
vue des ports de Cadix et de Lisbonne (Lacretelle). Cette armee 
parut ä la vue d'Alexandrie (Thiers). Echouer k la vue du 
port (O. Feuillet), btlblid^: bid^t bor bem ^kl Les deux armees 
<^taient en vue l'une de lautre, etaient en vue (Acad.). 

Alentour de 

frül&er ä Tentour de gefd^rieben: On le voyait voler d'un trait 
rapide alentour des navires (Buffon). Les ondatras creusent des 
puits et des especes de boyaux au-dessus et alentour de leur 
demeure pour chercher de l'eau et des racines (Ders.). 

10* 
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Apres. 

I. 111 räumlid^er ©e^icl^ung: Prades est le premier boui]g un peu 
considerable que Ton rencontre apres Perpignan (Thiers). La 
France est lä-bas, dans la brume, apres le nuage (J. Janin). 
Apres le papier noir se trouvait une seconde enveloppe, UgL 
sons. Le fleuve coulait apres le camp, t)gl. derriere. Jeter le 
manche apres la cognee, ögl. ä. La porte se ferma apres lui, 
D9I. derriere, sur. Les syllabes qui viennent apres Ic^ tonique. 
Courir apres Tesprit. Marcher apres le guide. Regarder apr^ 
soi. Monter apr^s la grille, apres la muraille, togl. ä, sur. L'hi- 
rondelle attache son nid apres nos maisons, bgl. contre. 

3n famtttdrer &pvad)t aud^ abtoerbial: Courez-lui apres. Le chien 
lui courait apr^s le beau galop (R. Huette). 2)ie eigentlid^ tem« 
Rotöle l^ebeutung ift überaQ fel^r fühlbar. 

IL 2^enH)ora(: Aprfe cette guerre. Apres la reddition de la 
ville. Apres le coucher du soleil. Apres la pluie le beau 
temps. Apres Arques (sc. la bataille d'Arques). Apres Henri IV. 
Apres moi le deluge. Apres cela, il n'y a plus rien ä dire. 
Apres cela, il faut tirer Techelle. Elle me pria de renvoyer 
apres le bal ce que je pouvais avoir k lui dire (M"** de Staßl). 
Apres vous le Journal, monsieur (A. Karr), b. f). tottin @ic eS 
gclcfen l^abcn. Apres? h?aS nun? n?ie ipctlcr? — SDiftributito: Jour 
apres jour, semaine apres semaine (C. de Varigny). — SWtt ^att. 
$affe: C'est ce que Ton saura apres Texperience faite. La figure 
n'a ete dessinee qu'apres Tanimal mort (Buffon), nad^ bem Slobe 
beS Jiercg.i 

^ct Angabe ber gctt, toeld^c al§ Dcrfloffcn anjufel^en ift, ftel^t nid^t 
btc ?Jrä^)ofition, fonbcrn ba§ Slbbetb: six semaines apres. Trois 
ans apres ober plus tard. 2)oc^ ift ein Unterfd^ieb ju mad^en: Ainsi, 
les memes hommes qui s'etaient rencontres autrefois les armes 
ä la main se retrouvaient en presence apres six siecles (Aug. 
Thierry) flanben fid& immer nod^ feinblid^ gegeniiber, iparen fett« 
bem, 600 3[al&re lang, fjeinbe geblieben. Zvott six siecles apres 
ein, fo mü^te, ba ber @tnn ein gang anbetet ift, aud^ se retrouverent 
gefagt hjetbcn. Pourtant, apres six semaines, ä force de prieres, 
eile parvint k le limiter k une absinthe par jour (H. Conti), 
iiid&t: nad^ SSetlauf, fonbetn: toot 5lb(auf t)on fed^S SJod^en. 



^ DUc^t cttoa füt d'apr^s, toeld^eS faum mit apr^s bettwed^felt toitb. Sgl. 

Les deux jesuites Maimbourg et Daniel rapportent, apr^s Maizeroi, que. . . 

(Voltaire) nad^ tl^m, f^ätct aU et, abet toieUeid^t nic^t au8 il&m fd^ö|)fenb. 

Le manage fut fix6 au samedi d'aprds Päques (H. Le Verdier). 
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III. 3^ mobalen @inn be^eid^net apres ben 9tang, bie Speisenfolge. 
Les Pyrenees sont apres les Alpes les plus hautes montagnes 
de TEurope. Le del permit qu*un saule se trouva, Dont le 
branchage, apres Dieu, le sauva (Lafontaine). 

^m famiHdren @ebrauc6 ftnbet ftd^ apres nad) einer Steige t)on 
Serben unb ^u^brücfen befonberS bed ^ffeltS. 2)tefer ©ebraud^ ift 
im äBaHonifd^en unb überhaupt im Oftfrangöftfci^en febr Derbreitet unb 
bringt t>on ba au^ in bie Umgang^- unb ©d^riftf^rad^e ein.^ Se 
montrer achame apres qn. Apres qui en avez-vous? (= ä qui 
en avez-vous?). Vous n'etes pas en colere apres moi, je pense 
(Ottolengui). Tu sais, je ne suis pas content apres toi (J.). 
S'emporter apres qn. Pour lui, il s'ennuyait apres son chien 
(J.). Elle est furieuse apres moi (H. Gourdon de Genouillac). 
Dieu sait de quelle fa9on il jurait apres moi (E. Laboulaye). 
Je commen9ais ä soupirer ardemment apres le sejour de la 
campagne (J.-J. Rousseau); febr üblid^. J'ai trouve le temps 
terriblement long apres toi (J.). Attendre apres qn. Chercher 
apres qn. Perdre son temps apres de pareilles folies (E. La- 
boulaye). 

D'apr^ ift rein mobal unb brüdft gundd^ft ha^ SJhifter, bie SSor* 
läge au8, nad^ n?eld^er gearbeitet n?irb: dessiner d*apres nature, 
d'apres nature vivante. Voltaire composa Merope sur un'sujet 
antique et d'apres une piece moderne (Geruzez), jeigt ben Unter» 
fdfeieb bon sur unb d'apres. — ^üx ben (Setodbrgmann , bie ClueKe 
ber 9}litteilung: Karle, fils de Pepin, k qui nous donnons, d'apres 
les romans du moyen äge, le nom bizarre de Charlemagne 
(Aug. Thierry). D'apres les anciens, d'apres les indigenes (@tnn 
t)on ä en croire les anciens). L'orateur, parlant d'apres lui- 
meme (M"® de Stael), b. b- oug eigener Eingebung. D'apres quel- 
ques pcissages mal compris des saintes ecritures, on s'etait figure 
que le monde devait finir en Tan looo (Barrau). — ®emd6b^it^ 
ün telegramme transmis d'apres le chiffre espagnol (J.), b. b- 
dans le chiffre espagnol in ber ^pan. (Si)if(tx. — 3m 6inne bon 
sur auf . . . bitt, faft faufal: D'apres vos ordres. D'apres le 
conseil des habitants. — 3[m Sinne t?on vu in 5(nbetrod^t ober rein 
faufal = ä cause de, par suite de: D'apres le respect popu- 
laire et tres ancien pour cet oiseau fameux, il n'est pas eton- 
nant que son histoire ait ete chargee de fables (Buffon). 

S^id^t Ifiierber geboren jydUe, too abt>erbiale8 apres de bor fld^ nimmt 
toie anbere S^i^^böerbien (le jour d'apres), ober n?o rein UmpoxaU^ 



* SMefe Slugbrudfötoeifen in Saufd^ unb Sogen gu t>erh)erfcn, ift nid^t 

möglid^, fO Wflärt Littr6 attendre aprös qn für gut frougöftfd^. 
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apres ein ()e|t nid^t mel^t üblid^) de bor fub nimmt: Je soutiens 
que les trois ou qüatre jours que Ton trame d'ordinaire d'apres 
le jour nommi, fönt justement mon compte (M"® de Sevigne), 
b. i bie 3—4 ZcLQ!^, bie man }utegt, bie man unfd^Iüfftg ^erbringt 
nad^ bem feftgefe|(ten Slbreifetermin. 

Attendu 

tonn feiner $er!unft toegen nur mobal fein: II a ete ajoume attendu 
son etat de faiblesse. Je lui savais gre d'avoir le sens commun, 
attendu la raret^ de la chose (E. About). L'on aurait tort de 
prendre k la lettre ce que Ton a dit de Tignorance des seigneurs 
qui ne savaient signer, attendu leur qualite de gentilshommes 
(Grancolas). 

Auparavant 

fanb ftd^ in alteret ®pxa^ ftott avant, toirb im $atoiS nod^ fo 
gebrandet unb brin^ aud^ ^in nnb n^ieber nod^ in bie ©d^riftf^rad^e 
ein: Deux ans auparavant la conclusion de cette treve (Lacre- 
telle). Auparavant de tenter cette Operation, j'avais imagine 
un appareil (J.). 

Aupres de 

im lofalen ©inn brüdft größere SRäl^e au8 afö pres de, ift alfo = 
tout pres de: Un grand jardin aupres d'Ajaccio (A. Daudet). 
Barthelemy etait ne dans la Provence, aupres de la petite ville 
d'Aubagne (Villemain). Elle prenait un raccommodage, s'asseyait 
aupres d'une fenetre (H. Greville). ©fiufig ftnb beibe ^rä^jofttionen 
gleid()n)erti9: Un chancelier de Provence, avec sceau particulier, 
fut etabli aupres du parlement de Provence, k Tinstar de ce 
qui existait pres des autres parlements (H. Martin). — Sin 
ipeiterer Unterfd^ieb liegt barin, ba§ aupres de ^duftger t)on $erfonen 
gefagt toirb, atö pres de: Avec cet esprit de reserve et d'inde- 
pendance, ils n'en faisaient que mieux leur chemin aupres de 
Mecene (Patin). Je me suis perfectionne aupres d'un fameux 
Operateur (Brueys). Un nom qui etait estime aupres des savants, 
(Sainte-Beuve). SDal^er fagt man un ambassadeur aupres de la 
reine d'Angleterre, aber el^er pres la cour de Londres. ^nn 
bagegen ©tdbtcnamen für bie ^Regierung felbft ftcl^en, tritt au8 bemfelben 
@runbe aupres de ein: Des negociations avaient ete engagees 
par le Vatican aupres de Saint-Petersbourg (J.). 
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Sor aupres de tonn nur de treten: Turenne partit d'aupr^ 
d'Hesdin avec 7 ou 8000 soldats (H. Martin). ^t>erHat: Au 
Heu de piller au loin, on pilla auprfts (Guizot). 

Sofal auf juf äffen tft aupres de anä) bei ber Sergleid^urtg: L'art 
est toujours grossier aupres des creations de la nature ^Munier). 
Über ben Unterfd^ieb Don aupres de unb aux prix de fmb bie 
©rammatifer nid^t einig; in ber SRegel foU aupres de nur bei Ser* 
gteid^ beS Süßeren, beS ©innfdOigen fte^en, au prix de iebod^ Don 
ber Sergleicbung beS inneren äBerteS. @ine fd^rfe Unterfcbeibung ift 
unmöglid^ unb Dielfad^ med^feln beibe SBörter nur, um @int5nigleit ^u 
Dermeiben: Que sont leurs edifices aupres des palais ou des 
maisons royales de TEurope? Qu*est-ce que leur n6goce aupres 
du commerce universel de TAngleterre, de la Hollande, de 
la France et de TEspagne? Que sont leurs villes au prix des 
notres, sous le rapport du luxe . . .? Que sont les quelques 
jonques ou barques qui peuplent leura ports, comparees k notre 
navigation, ä nos flottes marchandes, k notre immense et re- 
doutable marine? (M™® A. Tastu). 

Aussitöt 

([ebner sitot) in t)rd))ofttiünaIer Sertt>enbung ift ein Derför^ter XuSbrucf 
für aussitöt que mit einem 9$erb, bod^ ift biefe @ni)7fe bem @)>rad^ 
gefül^l faum nod^ bemüht. Aussitöt son depart, aussitöt (sitöt) le 
jour, aussitöt ma lettre re9ue fmb ^ufige SRebenäarten , bie in un* 
geeigneter SBeife aud^ tveitere ^uSbel^nung erfal^ren (). f8, il se couche 
aussitöt Souper fogleid^ nad^ bem ^benbeffen). Aussitöt le point du 
jour, nous sortimes de notre abri (Chassaing). Pitt dut, aussitöt 
la cessation de la paix, se retirer k son tour (Villemain). Aussi- 
töt le retour de renvoye, Dagobert publia le ban de guerre 
(H. Martin). Tout ce qui etait chic, ou croyait Tetre, filait \k' 
bas, aussitöt juillet (J. Ricard). 



Autour de 

ift eine rein örtlid^e SRebenSart, beren SJermenbung !aum ©d^toiertgfeit 
Derurfadbt. ®ie einjige ©efal^r liegt barin, ba^ autour de nidbt aud^ 
ttne unfer „um" bie ®en?egung um bie eigene ^d^fe bebeuten tann, 
fofem bieS nid^t ipörtlid^ auggebrüdft ift. S)a8 ergibt fid^ übrigen^ auS 
ber (gt^mologie; autour de l^ei^t: „im Umgreife toon, runb um ttma^^ 
ftd^ befinben ober ftd^ beilegen. SBci^renb man alfo fagt la terre 
tourne autour du soleil, ift la rotation de la terre autour d'elle- 
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meme ein unrid^tiger ^uSbrucf; e^ mu| btelmel^r l^i^en sur eile- 
meme ober autour de son axe. 

Ungeeignet ift femer autour de im ©inne Don environ ^. ö. Je 
commen^ai autour de ma sixieme ann^e. 

SlbDerbial ftel^t autour fel^r leidet: Les gens qui circulent autour 
(Toepffer). On tue fadlement les etoumeaux au fusil, car si l'un 
d'eux est frappe, les autres restent autour en criant (Privat- 
Deschanel). 

Avant 

ift eine ^rä^jofttion Don auSgefprod^en jeitlid^em ©inne, n^irb aber aud^ 
in räumlid^em ©inne unb für bie ^rt unb SBeife gebrandet. 

I. 5EenH)ora(: Avant le jour, avant la nuit, avant la revolution, 
avant l'ere vulgaire. II faut remonter bien avant ces deux ecri- 
vains pour les premieres traces ... de Tintrigue diplomatique 
relative ä Casal (Topin). 

Avant peu, avant qu'il soit peu ift üblid^, n?irb aber Don manchen 
Derworfen (bafür dans peu). Avant longtemps ift unbebenftid^ in 
bem ©inne „z^t eS lange tv&fyct*', b. 1^. binnen furjer S^xt: Avant 
longtemps nous verrons cette prediction s'accomplir. ®g ift aber 
ungeeignet unb burd^ de longtemps ju erfeften im ©inne ,,in langer 
8«t, auf lange S^i* ^inaug": Je les (les dentelles) soignais, sachant 
qu'avant longtemps je ne pourrais pas les renouveler (Droz). 

5lbDerbia( tritt ftatt avant meift auparavant ein, t>oä) ift aud^ avant 
nid^t unüblid^ (Quelques mois avant), unb in SHeben^arten nötig: 
Pour etre devenu un Dugue republicain, il n'en continue pas 
moins d'etre Dugue, comme avant (J.); Dgl. etre Gros-Jean comme 
devant. 

II. Sofal: Quelques kilometres avant Blois. Ils n'avaient plus 
que quelques kilometres k faire avant Blois. ©leid^jeitig für baS 
SfiangDerl^ältniS: Londres vient avant Paris pour Tetendue et la 
Population (Cortambert). Ign grammatifd^er SSerwenbung fagt man 
fotool^I la negative ne se met avant a(^ devant le verbe, erftereS 
ift entfd^ieben üblid^er. 2)er Don einzelnen gemad^te Unterfd^ieb II faut 
mettre un article devant ce substantif (= ba§ ©ubftantiD fann nic^t 
artitellog flel^en), aber Tarticle se place avant le substantif (b. 1^. 
fielet nid^t l^inter bemfelben) ift unbegrünbet. ajlan fann nur fagen, 
baj avant im rdumlid^en ©inn ftärfer ift afö devant, n?ei( e§ un= 
mittelbare SRäl^e auSbrüdft: Mettre la charrue avant (devant) les 
boeufs. 

5lbDerbiaI: II ne regardait pas si avant (Nisard). II penetre 
moins avant dans le coeur humain (Geruzez). Aller de l'avant: 
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Nous allions de l'avant quand meme (G. Sand), ttjofür aud^ 
pousser de l'avanti DortoättS fd^tebcn, toottoärtS eilen. 

III. 9Wobat fte^t avant im ©inne t>on plus que, plus haut que: 
Le roi, qui, avant toute chasse, aime la chasse au vol (A. Dumas). 
©0 estimer qe avant tout, passer avant tout. L'honneur avant 
tout. Surtout et avant tout. 

En avant de bebeutet in ber Spiegel „t)ox, )ooxan^^: Le theätre 
est toujours un peu en avant de Tepoque qu'il amuse (J. Janin). 
®8 erlangt aber au^ bie Seb. trüber . . . ^inaug, jenfeitS'': Bossuet 
fait un pas en avant de Descartes (H. Martin). On essaya de 
passer la rivi^re en avant de Plewna (J.). 

Avec^ 

l^at im ©runbe, feiner St^mologie entff^red^enb, r&umlid^e ilBebeutung 
unb brücft eine 35egleitung, ein gufammenbefinben au8. 

I. SRäumlid^; 

1. ^Begleitung bei ^erfonen: II etait avec moi. Viens avec 
moi. Je viendrai demeurer avec ma bru (P. Femey). Je restai 
seule avec moi (M"® de Staßl). 

©al^er aud^ im Sinne toon „[id) toerftel^en, einig fein mit jem., ju 
iemanbeS Partei gel^bren, auf feiner ©eite flel^en^. Nous saurons 
bientot avec qui est le droit. On pouvait voir avec qui etait 
le droit (Fr. Sarcey). Je suis avec les grevistes, mais non avec 
les malfaileurs (J.). 

2. 3n aSerbinbung mit 5(u8brücfen ber ^Bereinigung n?ie joindre, 
reunir, nouer, confluer, jonction, reunion, confluent u. a. Maxi- 
milien se joignit lui-meme avec Wallenstein k Eger (Parieu). Au 
confluent de TOise avec la Seine ober de l'Oise et de la Seine. 
Par une etrange inadvertance, il additionne les recettes avec les 
depenses (H. Martin). Dejä il avait tente plusieurs fois de tele- 
graphier avec Bougie (H. de Roux), b. 1^. bie telegra^jl^ifd^e SSer- 
binbung l^erguftellen. 



^ tiefer ^ui^brucf h)irb üon Littr6 mit ber feltfamen ääegrünbung k)ers 
toorfen, ba^ man nur t>on leinten, nid^t t)on t)om brüden fönne unb ha% 
tocnn man e8 tue, bie SBctoegung gel&emmt ftatt geförbert twerbe. Pousser de 
Pavant i^eijt aber nid^t: öon öom, fonbern nad^ t)om brüdCen, b. 1^. eilen, 
de ftel^t l^ier in berfelben SÖeife toie bei de c6t6, de droite, de gauche, de 
flanc u. a. 

V Unter ben alten ober munbartltdjfen S'leben* bejio. ®rf anformen fott nur 
acant erioäl^nt toerben; e8 i^ängt mit bem unter de erioä^nten de champ 
(rtd^tiger chant gefd^rieben) jufammen unb entf^id^t bem ital. accanto. 3)ie 
dfter öorfommenbe ©d^reibung ä quand fü^rt bal^er irre- 
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3. 5wt baä ©cgenübcr- ober ß^f^^iiiiii^n'^^fiiiben: Je ne me 
demens pas, je suis avec vous ce que je suis . . . je ne vous 
trompe pas (M™® de Girardin). Jamais, meme avec sa fille, eile 
ne pronon9ait le nom d* Arthur (M"® E. Caro). Enfin, le gou- 
vemement du roi des Fran9ais fut, selon son habitude, fort 
avec les faibles (Anquetil). 

4. 3m Sinne \>on chez ober dans für bie $erfon ober ©ad^e, an 
iocld^jer cttoaS ju bewerfen tft. Avec vous il n'y a jamais rien de 
fait (Acad.). Avec le Cid, Corneille etait reste dans les litnites 
de Thumain; il les franchit dans Horace (A. Vinet). Un bienfait 
n'est jamais perdu avec moi (O. Feuillet). Vous en verrez bien 
d'autres avec notre ami Regnard (J. Janin). Avec les choses, 
»aider ä« fait fort bien (Girault-Duvivier). La temp^rature de 
la vapeur qui se degage est toujours ä loo degres, comme 
avec l'eau pure (Ganot). 

II. ^ud^ bei ber äienoenbung im jeitlid^en @inne bleibt bie (Srunb« 
bebeutung beS ^^f^i^^^^f^^"^ gen^al^rt unb avec tritt ba^er in ber 
S'legel nur ein, 

1. afö ^uSbruc! ber öoflen (Sleic^^eitigfeit: II etait n6 avec le 
siecle (H. Rabusson). Locke . . . rentre en Angleterre avec et par 
la revolution (H. Martin). La querelle du pelagianisme commen^a 
avec le siecle suivant qui ne devait pas la voir finir (Ampere). 
La promesse que Tarmee fran9aise d*occupation k Rome eva- 
cuerait Tltalie avec la fin de Tannee i866 (E. de Bonnechose). 
@o au6), totnn ein ^erfonenname an Stelle eined ^^^uSbrucfS ein« 
tritt: Le siecle d' Auguste commence pour nous ä Virgile, et il 
se termine avec Ovide (Patin). 

©eltner toirb mit avec ein Seitabfd^nitt einem anberen zugefügt: 
Quand . . . j*aurai cinquante-deux ans, et pas une heure avec 
ces cinquante-deux ans (J. Janin). 

2. in fmtfaler SBeife ftel^t avec, n?enn bie S^ <^J^ bctt)irfcnbe ober 
mittoirfenbe Urfad^e be^eid^net toirb: Avec Tage, ce sentiment chan- 
gera (R. Huette). Je ne sais ce qu41 pourra devenir avec le 
temps (Mignet). Ces teintes noirätres produites avec le temps 
par les mousses (Balzac). Avec le temps ift ber üblid^fte 5lu§brud. 

3. in allgemein mobaler 2Beife begeid&net avec bie 5Webenumftdnbe, 
n?eld^e ein ®efd^el^en begleiten: Nous arrivämes ä Avignon avec 
sept heures quarante-deux minutes d'avance (Ph. Tonelli). Rester 
boutonne avec cette chaleur, cela n'a pas le sens commun 
(Barracand), ©el^r l^äuftg avec un temps pareil ftatt par. 

III. 3m mobalen ©inne ftel^t avec 

1. 3wm 5(u§brudf ber ®leicbl&eit ober SJerfdjjiebenl^eit, bal^er 
auc^ ber fjreunbfd^aft ober ^^tnbfd^aft, ber Settoanbtfd&aft ufn?. Etre 
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parent, ami, ennemi, avoir de la ressemblance, offrir une diffe- 
rence, un contraste avec qn. Des ouvrages sans caracteres, sans 
passions, sans mceurs, sans «tyle, sans ressemblance avec la vie 
(Nisard). 

2. 3n berfrfben S93cife »ie de, aber ft&rfer bejcid&nenb, flcbt avec 
gut Eingabe beS begleitenben UmftanbeS: Vous les ecoutiez 
avec un air charme (J. Ricard). II animait le peuple avec une 
voix terrible (Vertot). Huit bayaderes s'avancent avec un pas 
balance (R. de Bonnieres). II me parla avec un ton de sincerite 
assez frequent chez les criminels, quand ils cherchent ä se venger 
(J.). On aurait traite de cavaliere la fa9on avec laquelle il in- 
vita ses confreres (J.). 

3. 3ur Eingabe bc3 TlzxlmaU ftott ber !PrdJ)orttion ä, bie bei 
^erfonen üblicbcr x% ober flatt beS abfoluten $artiii))g tütrb bei Iteren 
unb ©ad^en üortütegenb avec gebtaud&t: Dans les pays du Nord, 
il y a des renards de toutes les couleurs . . . des blancs k 
pieds fauves, des blancs ä tete noire, des roux avec la gorge 
et le ventre entierement blancs (Buffon). Une maison avec ses 
murs nouvellement blanchis (J.). Les chiens naissent avec les 
yeux fermes (Buffon). — ©ei $erfonen ifl avec nid^t auSgefdfeloffen, 
nteift aber burd^ beflimmte ©ebingungen fierbcigefül^rt: Servin de Fi- 
gon est grand et mince, avec un visage au nez allonge, un front 
petit . . . (P. Bourget), n?o avec ftebt, toeil k nad^folgt. 3[tt bem 
toon Herforth gitterten EUes ressemblaient ä de jeunes Proven- 
^ales ou ä des Napolitaines avec le front plus haut l^at avec 
eine ganj anbere fjunftion unb 53ebeutung; eg ift = plus, en y 
ajoutant. 

4. 2)en ®runb ber §anblung brüdt avec au8, toznn eS /^infolge 
t)on^ be^eid^nen lann. Avec cela que c'etait difficile de la recon- 
naitre, puisqu'elle s'est demasquee (A. Dumas). Tu es assom- 
mant, tu sais, avec tes interruptions continuelles (G. Courteline). 
Avec ce temps de grenouilles, les chemins seraient trop mau- 
vais (A. Theuriet). Lorsqu'il est temps d'arreter Taction de la 
lumiere, ce qu'on ne reconnait qu'avec une grande habitude, 
on abaisse Tecran (Ganot). 

5. 5ör ben ©toff ift avec nur braud^bar, toenn e8 fid^ nicbt nm 
einen 9lol^ftoff l^anbelt, mnn alfo nid^t bie erfie äJertuenbung angegeben 
tt?irb, fonbern ber ©toff bereite ju anberem 3tt?erfe gebient l^tte. Les 
portes et les fenetres sont formees souvent avec des morceaux 
des plus admirables debris (Lamartine). Les premiers sanctuaires 
de Rome chretienne, construits avec les debris du paganisme 
renverse (Patin). La jaquette etait faite avec Tune des deux 
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couvertures (Mignet). Les Suisses eleverent un monument avec 
les ossements des Bourguignons (Michelet). Au premier abord, 
la distance parait grande ... du fran9ais de Voltaire au latin 
des paysans romains; et pourtant, pour faire celui-lä avec celui-ci, 
il a suffi . . . d'une serie de changements inflliiment petits 
(Brächet). II se fit une cavalerie avec les chevaux des dragons 
ennemis (Voltaire). 

äBeit f eltner fte^t avec, tt>enn ber )uv erflen ^erfteQung eine^ 
(SegenftanbeS benu^te Stoff genannt n>irb, unb eS tritt in ber Siegel 
nur ^in, tvenn de nid^t angängig mar: Du pain fait avec de la 
farine de mais. Le coton jaune avec lequel on fabrique Tetoffe 
qui porte le nom de cette ville (Nan-king. Cortambert). On 
fait dans quelques pays une boisson avec la seve du bouleau 
et on fait du vin avec celle du palmier (Zeller). 

6. 3113 ©toff ober SJlittel lägt fid^ auffaffen baS mit avec bejeid^nete 
S^al^rungämittel: On n'avait vecu dans la guerre qu'avec le 
butin fait sur Tennemi (Michaud) ift unbebenflid^, »eil le butin 
nid^t ein 9lal{>mng8mitte( bebeutet. ^uSbrücfe toie dejeuner avec du 
cafe au lait, diner avec du lait et des legumes toerben oft Der* 
werfen, fmb aber in familiärer ©Jjrad^e guläffxg, toie benn aud^ bie 
Stfab. (unter matin) ben ©a^ gibt II dejeune tous les matins avec 
du chocolat. 9li^t8 ift ein5Utt?enben gegen avec, toenn au^ergettjöl^n- 
lid^e 5^9^l^Ät be^eid^net toerben foU: Le vieillard, victime des bru- 
talites de sa fille, dinait avec une creme dont sa fQle avait refuse 
de manger le matin (J.). La bete etait commode et se nourris- 
sait avec rien (A. Daudet). II avait vecu avec un sou de peiin 
par jour (J.). 53ei se nourrir ift avec feltner al§ de: Les singes 
ne vivent que de legumes et de fruits; le gorille se nourrit 
avec des fruits, des feuilles, des racines, etc. (H. de Parville). 
3lud^ l^ier ift gegen avec feine ©intoenbung ju erl^eben, njenn nourrir 
füttern \)z\^t, se nourrir bemnad^ paffit)en ©inn l^at; man fagt bal^er 
ces oiseaux se nourrissent de graines (leben Don ©ämereien), aber 
ces petits oiseaux se nourrissent avec du millet (werben mit $irfe 
gefüttert). Les pintadeaux se nourrissent, ainsi que les vieux, 
avec du millet; selon le P. Margat, avec des cigales et des vers 
(Buffon). 

7. fjür ha^ ÜJlittel unb SBerfjeug ftel^t avec im ©egenfatj ju 
ber gleid^en Sertpenbung Don de, nm bie )@egleitung auS^ubrüdten: 
Frapper du poing brüdft feine Begleitung auS, Weil bad äBerf^eug 
einen 5leil ber ^erfon bilbet, wol^l aber frapper avec un marteau. 
©0 Her avec une corde, attacher avec (par) une chaine, omer 
une fenetre avec des fleurs nouvelles, ce mot s*ecrit avec (par) 
un g, Teglise est'decoree avec des colonnes de granit ufw. 
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Soq/KC fumer avec (für dans) une pipe unb t>T0t7tn}ien boire avec 
un verre flnb üblid^. 

^od) ift anä) bei Organen ober ^dr))ertei(en avec niddt unüblid^: 
Prononcer IV de la gorge, avec la luette, avec la langue (Thurot). 
L'enfant reporid oui, avec sa tete (H. Le Roux). Grimper avec 
le bec et les pattes (Buffon). II fit marcher le tandem k recu- 
lons, il le manoeuvra en tous sens, avec un seul pied (A. Ger- 
main). Un remede qui enleve le mal comme avec la main« 
Sgl. baS bibttfd^e parier avec la voix. 

8. 5ür bog 53eförberung8mtttel ift avec unbraud^bar unb bilbet 
einen au^gefprod^enen @ermaniSmuS. II est parti avec la diligence, 
il fait ce voyage avec le bateau a vapeur, je pars avec le 
Premier train ftnb für ben fjran^ofen unmöglid&e 5lu^brurf8tt)eifcn, 
bie nur bebeuten tonnten, bajs bie $en)egun9 gleid^^eitig mit (aber nid^t 
in) bem genannten 53eförberung8mitte( au^gefül&rt tt)irb. 

9. ®ei 5lu8brüdfen t)on bem (Sinne laisser tranquille \i^^ avec jur 
©ejeidfenung beS abgetoiefenen ©egenftanbeS: Laissez-moi donc 
avec vos Ipis (O. Feuillet). Allez vous promener, avec votre 
arbitraire (P. de Kock), b. 1^. laffen ©ie mid^ bod^ juf rieben mit 
3[l&ren Lebensarten über ffiiflfürl^errfd&aft. Que veut cet homme 
avec son air funebre? Qu*est-ce que vous venez me chanter 
avec votre famille, votre societe, votre morale? (J. Richepin). 

10. Den Umftanb, toeld^er l^inbemb eintreten tonnte, bejeidbnet avec 
in 5&nen, tt?o eS im ©inne toon malgre ftel^t. Avec des capacites 
mediocres, tout lui avait reussi (E. Souvestre). J'ai peine ä croire 
qu'avec son orgueil il ait pu se plier ä vos exigences. Avec 
une sante debile, il a accompli de grandes choses. Un homme 
de haute taille, k la toumure elegante, autant qu'on en pouvait 
juger avec le grand paletot qui le couvrait (P. Vernier). 

11. S)ie ^Begleitung brüdft avec au§, toenn eS im ©inne bon 
;,au6er, nthtn, eingered&net'' auftritt: Le seul poete du temps, avec 
La Fontaine, qui paraisse avoir eu quelque sentiment de la 
nature et des moeurs champetres, est le vieux Racan (A. Vinet). 
La Fontaine est, avec Moliere, le genie le plus original du 
si^cle de Louis XIV (Lamotte). Avec Tamour des plaisirs, la 
presomption et la faiblesse furent les traits distinctifs du carac- 
tere de Fran9ois I*' (Bastide). 

12. Avec tritt mä)t feiten für anbere 5Prä))ojttionen ein. ©o flatt 
k in avec cette condition, avec la meme condition, contigu avec 
(t)gl. correspondant k, avec), avec Taide (bod^ nur bei $erfon); ftatt 
parmi in On me recevait comme une sorte de spectre qui se 
serait faufile par megarde avec les vivants (J. Simon); ftatt pour 
in etre quitte avec qe, varier avec qe. ipaut)tfdd6lid^ aber vertritt 
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avec in fel^r geeigneter SBeife bie ^l^Ireic^en $rä)}ofttionen, toeld^ ein 
Serl^dltniä au^brüden (unfer „gegen, gegenüber''), ^. ©. envers, 
en face de, vis-ä-vis de, par rapport k ufttJ. Nous avons ete, 
quo! qu'en alt dit Voltaire, plus souvent prSteurs qu'empranteurs, 
m£me avec les Italiens (Genin). Les Hollandais deployerent, 
avec Tenvoyi du plus fier des rois, toute la hauteur dont ils 
avaient ete accables en 1672 (H. Martin). II n'y avait pas trop 
k ripliquer avec la marquise (G. Sand). Incomiptible defenseur 
des droits du peuple anglais . . . il n'a pas avec les nations 
itrangeres beaucoup plus de scrupules qu*un ancien Romain 
(Villemain). @o tritt avec nac^ einer großen S^^fjii t)on Serben unb 
${bie!tit>en ein, um ein foId^eS Ser^&ltnid auS}ubrücten. S3g(. unter 13. 

13. Avec abhängig öon 5lu8brüc(en: s'acquitter avec qn, 
agressif, aimable avec qn, s'amuser avec qe, antipathique, arro- 
gant, bien (mal), bon avec qn, avoir des bontes, etre bourru, 
brutal avec qn, causer avec qn (bod^ Datit) beä perfönlidf^n JJfÄt« 
toortg, t>g(. k)f combattre avec un ennemi, avec les tigres (bod^ 
Oüdf avec les etrangers contre sa patrie), peu communicatif avec 
qn, se conduire (bien, mal) avec qn, la conduite avec qn, etre 
consequent avec soi-meme, conserver une attitude avec qn, con- 
tigu avec qe, convenable avec qn, dedaigneux, delicat avec qn, 
etre en desobeissance avec la volonte de qn, contracter une 
dette avec qn, differer (d*avis) avec qn, disproportionne avec 
qe (t?gl. d'avec), se dissimuler, divorcer avec qn (togl. d'avec), 
divergent avec qe, employer im certain moyen avec qn, 
se fächer, etre fache avec qn (Dgl. contre), faire (afö verbum vicar.^). 
ferme, fianc6 avec qn, la bonne foi avec qn, genereux, grossier 
avec qn, faire la guerre avec qn* (feiten ftatt ä qn), impoli, in- 
convenant, ingrat, insolent avec qn, joindre avec qe (meift ä), 
jouer un role avec qn, juste avec qn, avoir la main large avec 
qn, mauvais avec qn, meler avec qe, mentir avec qn, modeste, 
obsequieux, orgueilleux avec qn, parier avec qn*, poli avec qn. 



^ Boileau s'adoudt aussi pour Boursault, comme il avait fait avec Qui- 
naalt (Geruzez). Unb fo in gleid^em @inn bei fel^Ienbem faire: Je prendrai 
im sabre et je d^capiterai ma tante, comme Judith avec Holopheme (J. de 
la Brtte). 

• 3« nteiben, toeil boj)j)elftnni0; tJgl. Les mftmes chefs qui avaient fait 
avec lui et pour lui la guerre contre le roi Jean (Aug. Thierry). 

' Parier mit avec ift nur rid^tig, h>enn ed bebeutet ,,ein (ftngered @ef)n^ 

fül^ren, fld^ unterl^olten mit j|em/' Portez donc cette diarge et venez parier 
avec moi (G. Sand). II arriva insensiblement k parier avec moi sans se con- 
traindre (M. Pr6vost). Avec qui parliez-vous donc? (E. Daudet). C'est pour- 
quoi ils dirent ä Moyse: Parle avec nous (parle-nous) toi-m6me et nous 
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se quitter mal avec qn (in Unftieben f<^eiben), rapports avec qn, 
reserve, rester sur la r&erve, respectueux avec qn, rompre en 
visiere avec qn^, ruser avec qn, severe, sincere avec qn (bef. 
avec soi-m6me), timide avec qn, avoir tort (des torts) avec qn, 
laisser qn tranquille (laisser qn en paix ober blogeS laisser im 
ßletd^en ©inn) avec qe, tricher avec qn, en user bien (mal) avec 
qn, avoir ä voir avec qe (meift negatitj), vrai avec qn. 

IV. 3>n abtoerbialer SSettoenbung ift avec fc^ l^&ufig unb toirb öon 
ber ^fab. anerfannt, menn audb nur im familiären ®^xand), Une 
jeune fille ne se doute quelquefois pas de ce que c'est que Targent, 
surtout lorsqu'elle est nee avec, et qu'elle n*a pas vu son pere 
le gagner (A. de Musset). Vous perdez tout Targent que vous 
pouviez perdre, et quelque chose avec (J. Janin). La brusque 
fa9on dont il s'empara de la bouteille aurait pu faire croire 
qu'il allait achever de fendre, avec, la tete felie du vieux di- 
plomate (A. Daudet), ©ogar bei acheter ift ber ®ebrauc^ juju* 
gefielen: Elle s'est achete les oeuvres de Moliere avec (A. de 
Musset). Est-ce que je peux racheter mon honneur avec? (Fr. 
Coppee). 3lbgwtoeifen ift bagegen ba? abfolute avec ftatt avec mit 
$erfonal)n:onomen nad^ Serben ber S3e»egung, j. S5. aller avec, 
venir avec. 

3)ie blo^e Sodtrennung ber $r&po{ttion Don il^rem abl^dngigen SSort 
finbet ftd^ mie bei pour unb anberen auä) bei avec: Elle admira la 
cavalerie avec, dans son trot semblable k une houle de vagues, 
ritincellement et le cliquetis de ses armes (J. Reibrach). 

ßrfegt n)irb avec l^äuflg burd^ et, toenn eineS ber gu berbinbenben 
Sßörter burd^ ein $erfonaIe toieberl^olt toirb: Alvaredo fond sur eux 
avec dnquante soldats, les egorge eux et leur suite sans resis- 
tance (Voltaire). 

Avec cela que bilbct eine Äonjunftion bon ber Seb. comme si: 
Avec ga que je lui en ai donne lieu (O. Feuillet), afö ob id^ 
i^m baju ®runb gegeben l^&tte. Mon man est un polichinelle? 
Avec 9a que vous ne Tetes pas tous! (J.). 

D'avec ift eine ))rä))ofUionaIe 2$erbinbung, bie [x6) nid^t gerabe gro^ 
)93eliebtl^t erfreut. @ie fyd gegen frül^r an (Sebiet verloren unb Ser« 
tt>enbungen mie II lache aussi d'avec soi un pigeon (Genese 8, 8) 
ober Alors Moyse et Aaron sortirent d'ayec Pharaon (Exode 8, 1 2) 
toaxtn ie^t unmdglid^. ^ud^ bad ältere connaitre d'avec (A quoi 



^couterons; mais que Dieu ne parle point avec nous (ne nous parle point), 
de peur que nous ne mourions (Exode, 20, 19); bie SBorte in jtlammetn 

flammen aui ber ftberfe^ung Don Lemaistre de Sacy. 
^ ^ud^ ä, fvai bie SXtah. cnxi\^üt^liäf Derseid^net. 
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connaissez-vous les maqueraux d'avec les maquerelles?) ift j|e|t 
burdb discemer, distinguer ober &(nl. }u eiferen. 

Üblid^ geblieben ift d'avec nad^ couper (ab{(l(^neiben im tnilit&rifd^en 
©inn), se degager, demSler, differender, discemer, disproportionne, 
distinguer, divorcer, s*echapper, Separation, separer, tirer de pair 
u. dl^nlid^en: Merci voulait couper les Franco-Piemontais d*avec 
Parme (H. Martin). Villars craignait d'etre coupe d'avec Strasbourg 
(Ders.). Messire Bertrand se degagea d'avec TAragonais (Ders.). 
II sera facile de demeler ce que les inventeurs ont tire de leur 
fonds d'avec ce qu'ils ont emprunte de leurs predecesseurs 
(d'Alembert). On n'a pas de caracteres bien tranches pour diffe- 
rencier les arbrisseaux d'avec les arbres (Privat-Deschanel). Dis- 
cemer la part du vivant d'avec celle du mort (F. Jourdain), 
Son äge, fort disproportionne d'avec l'äge du roi (H. Martin), 
Distinguer les candidatures serieuses d'avec Celles qui ne le sont 
pas (J.). Odette de Thievres divorgait d'avec son man (R, 
Dubreuil). Ce soldat qui s'echappait d'avec les fugitifs pour 
s'en revenir avec les conquerants, fut re9u k merveille (Sainte- 
Beuve). La Separation d'avec la France (Villemain). L'intervalle 
qui separe la mort de Voltaire d'avec la Revolution (H. Martin). 
L'eloquence de la chaire perdit ses formes simples et presque 
vulgaires qui . . . la tiraient de pair d'avec les compositions des 
ecrivains (Barante). 

A la Charge de. 

A (la) Charge de \k\)i mit ober ol^ne Slrtifel, bod^ nid^t unter* 
fd^iebSloS (t)gl. k la charge d'autant, ober ä Charge de revanche). 
^ns Äonjunftion fielet ä la charge que (ftetg Slrtifel), atö ^Prä^joption 
k (la) Charge de, bod^ muj bei Sinfc^icbnng toon par lui ober bgl. ber 
%cAM toegfaUen: Ces colons germains, auxquels on conceda des 
terres k charge de Service militaire (H. Martin). Le coupable 
ne fut puni que d'une seule annee d'emprisonnement, a la 
Charge de trouver ensuite douze cautions solvables (Aug. Thierry). 
Le roi avait donne k un sieur Renard vingt arpents de terres 
incultes, k charge par lui de les defricher (L. Huard). 

Avec Charge de ift feltner für k (la) charge de: Je fis de- 
mander k M"*® D' . . . y un fusil que je tins dans la chambre 
du jardinier, avec charge k lui de ne s'en servir qu'au besoin 
(J.-J. Rousseau). 

Du chef de 

^at bie ©runbbebeutung „au^ bem ftot)fe Don^ nur beibel^alten in de 
son chef, in toelc^em felbjberftänblid^ fdmtlid^e ^offeffiöe m5glid^ ftnb: 
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Boileau n'ose ni rire, ni pleurer, ni s'elever, ni descendre, sans 
le conge des anciens. Cela est respectable; mais cela fait un 
peu Teffet de ces honnetes moralistes qui n'osent pas sans une 
douzaine de citations nous assurer de leur chef que la vertu 
est faite pour rendre l'homme heureux (A, Vinet). ^n crtüeitertcm 
Sinn bort „^erfon" ftel^t c8 im iurtftifd^cn ©cbraud^: Gui reclama 
tout ä coup les droits qu'il disait avoir ä la couronne ducale 
du chef de sa mere (H. Martin). 

2)entnacl^ fönnte du chef de nur auf ^crfoncn ^ntücnbung finbcn^ 
uub bic 5lfab. fd^cint biefcr ^nfid^t ^u fein. Chef bebeutet aber aud^ 
„^opf" bei ©ad^en, b. 1^. Üitel, Überfd^rift, diuhxit, baffer t>a^ fel^r 
üblid^e de ce chef in biefer ^egiefjung, au§ biefem ©runbe (eigentlid^: 
aii§ biefer diuhxif): Cette voie aura coüte presque aussi eher du 
chef des terrassements que teile autre coüterait du chef des ex- 
propriations (J.). OJlan h)ivb bat)er and) folgenbc 5lu§brucf§n?cife nid^t 
unbebingt öettperfcn fönnen: Gustave- Adolphe voulait, du chef de 
la Pomeranie, posseder un Etat allemand (Parieu). 

Chez 

l^at rein lofale ^ebeutung, bie aücrbingS in übertragenem ©inn ge= 
brandet ipirb unb f>at feine ©runbbebeutung (^an^, SBo^nung) im 
ganzen getpal^rt. 2)iefe ^ebeutung finbet fic^ nod; in Ortsnamen beg 
meftlid^en 5^ranfreic^§, ^. ^. le village de Chez-Genicot, le village 
de Chez-Mouchet (beibe in ber Charente), n^o chez iüie anbertüärtS 
menil, maison u. bgl. mit bem 9^amen be§ (grbauerS ober ^eiüol&ner§ 
üerbunben ift. 3[n bem $atoi§ 3Jlitte(franfreid^§ l^at chez mit bem 
^flauten bie ^eb. ,,5^milie": chez un tel sont venus nous voir; 
chez un tel sont malades (Jaubert). 

SSon einzelnen ^erfonen l^ei^t chez lui in feinem §aufe, in feiner 
§eimat, in feinem Sanbe: II avait ete recueilli chez son oncle. 
II passa chez lui (M™® de Stael) er ging einmal nac^ $aufe. Cent 
niille francs, dit-il, je ne les ai pas sur moi, ni meme chez moi 
(J. Montet). Faire les honneurs de chez soi ($au§f)errn))flidj)t er= 
füden). M. Choufleuri restera chez lui le lundi (Claude Vignon), 
b. 1^. er emjjfängt 5(benbbefud^. La Paix de Religion, suivant la- 
quelle chaque prince reglait chez lui les affaires religieuses (H. 
Martin). Aller chez qn ift bemnad^ nur ridbtig, n?enn ber ®ang 
nad^ ber SBBol^nung barunter berftanben n?irb; an\)ttn^aü^ muß aller 
trouver (voir) qn eintreten. 

9[ti ipeiterer 3luSbel^nung fagt man chez Piaton, chez Plutarque, chez 
cet ecrivain: Florence avait trouve deux Pericles chez les deux 
grands Medicis (H. Martin). L'idee etait prise chez Ovide et 

{ß lattner, ©rammotif. IV. 11 
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le style chez Ciceroii (Ampere). Cette pretention chez made- 
moiselle de Vermandois, cet orgueil cache sous une feinte dou- 
ceur! (L. Gozlan). Chez tout Allemand digne de ce nom, il y 
a un pere sensible (J.). 2)abci jeigt fid^ mand^mal gro^c ^^^eil^eit: 
Un premier ecrit avait revel6 chez Bossuet un grand contro- 
versiste (H. Martin); man ermattet ef)cr dans ober borf^ un grand 
talent de controversiste. 

Unb ipie l^ier chez auf baS Qciftige (Sebiet ü6crtrat3en wirb, fo tritt 
eS oft bei äme ein: Uart peut bien, chez mainte äme d'artiste, 
se voir enveloppe momentanement dans ce doute universel (A. 
Vinet). La petite vanite qui remplace Tambition chez les ämes 
faibles (H. Martin). 

SBon SSölfem unb ßänbern: Chez ce peuple, chez les Romains, 
chez les anciens Germains, chez l'etranger, la Hollande assaillie 
chez eile, la volonte bien arretee chez TAngleterre de nous 
barrer la route. 

SSon ©ad^en: Chez les animaux, chez ce demier idiome (Littre); 
chez la pomme de terre pourrie, la proportion de Telement 
toxique s'eleve ä i gr. 350 milligrammes par kilogramme. 

De chez für ba§ ^erfommen au§ jemanb^ ^el^aufung: En sor- 
tant de chez le roi. Un evade de chez le docteur Blanche 
ein entfprungener ^rrftnniger. 

Comme 

tft 5lböerb, iüelc^eS febr b^ufig in J)räj)ofttiona(er SScrmenbung auftritt. 
@§ ftebt an ©teUe ber ^rd^jofitionen pour, quant ä, en fait de, 
sous le rapport de u. äbni. unb (ä§t bei t>m ©ubftantiben, tjor 
meldfee e§ tritt, feinen 5lrtifel ju: Le roi et Tepiscopat se par- 
tagerent, soit comme richesse, soit comme pouvoir, les de- 
pouilles de leur predecesseur, la papaute (Guizot). Ainsi mo- 
difie comme syntaxe, ainsi accru comme vocabulaire, le latin 
vulgaire etait decidement une langue nouvelle (Brächet). Comme 
histoire ecrite en prose, Villehardouin est le premier par la date 
et le merite (Geruzez). 

SBä^renb man bierin einen edi^Jtifd^en 2(ugbruc! (für regarde comme, 
considere comme, pris comme u. bgl.) ernennen mag, ftebt ba§ t)er= 
gleicbenbe comme nid^t für t>a^ fran^öf. (Spracbgefübl, aber für bic 
5(uffaffung anberer ©pradfeen an ©teile bon ^röporttionen. 3n etre 
bete comme quatre, manger comme quatre fönnte inbeffen aud^ 
pour eintreten; in Son elegant badinage, pour parier comme 
Boileau fönnte ebenfoipobl avec ftel^en, alfo bie ^rdpoptionen, bereu 
äquivalente im 3)eutfd^en üblid^ finb. 
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A la condition de. 

A (la) condition de. 2)tc 2l(ab. gibt btc ^^td^jorition, ebenfo n?ic 
bic Äonjunftion a (la) condition que, nur ol^nc ^rtifel. 53ei ber 
^rcUJofition ift ber WcixM entfd^icben l^duflger: Depuis le christianisme, 
on n'est homme qu'ä la condition d'etre chretien (E. Rendu). 

— 3m ©inne öon sauf ä: II s*achame aux morts, k la condition 
de fuir k toutes jambes s'ils ressuscitent (Th. Gautier). 

(A ces conditions, unter biefen ©ebingungen, aud^ sous ces con- 
ditions; dans ces conditions unter biefen Umftänben, SSer^dltniffen.) 

Avec la condition de bertritt k (la) condition de: En Italic, 
on en pourrait facilement recueillir des milliers (sc. de sonnets), 
tandis que, chez nous, avec la meme condition, on n*irait guere 
au delä de la centaine (F. de Gramont). Le roi lui donna en 
mariage sa fille ainee, Anne, mais avec la condition que les 
biens de la maison de Bourbon reviendraient ä la couronne 
si . . . (Th. Lavallee). 

Sous (la) condition de (bie 5l!ab. fennt nur ba§ abüerbiale sous 
condition): Peppin et Karloman avaient donne plus d'un nou- 
veau precaire a leurs fideles, sous condition de cens, il est vrai 
(H. Martin). Les assieges demanderent bientot ä capituler, sous 
la condition de reconnaitre Guillaume pour roi (Aug. Thierry). 

— ®er 3lrti!el fann feilten t)or ©ubftantiö: sous (la) condition de 
Service militaire, bor que: sous (la) condition qu'il paierait une 
ran^on, nid^t aber bor ^^^fr^iti^- ^0^- sous 111,4. 

Contre 

i)at burc^auS abberfatiüe 93ebeutung. 2)aber ift eg 

I. Dorjug^toeifc in mobalem ©inne üblid^, unb jtt)av 1. offenfiü, 
2. befenFib, 3. neutral. 

1. 3m ©inne be§ Eingriffs fielet contre: aboyer contre qn, on 
est libre d'agir selon ou contre la raison, un assaut contre une 
forteresse, un attentat contre la societe, se battre contre qn, il 
ne boude pas contre son verre, decemer un mandat d'amener 
contre qn, n'avoir rien ä demeler contre qn, mal dispose contre 
qn, des maisons divisees contre elles-memes (biblifd^^), etre contre 
qn (g. 33. tout le monde est contre lui), une expedition contre 
TEgypte, etre fache contre qn, une faute contre (Les gram- 
mairiens y voient une faute de fran9ais, c'est-ä-dire contre leur 
fran9ais), gronder contre qn, la guerre contre les Cimbres et les 



^ Xod} au6) fonft Üblid^ : Ainsi divis6e contre elle-meme, corament PItalie 
resisterait-elle ä l'invasion? (H. Martin). 

11* 
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Teutons, nourrir une haine contre (pour) qn, s'insurger contre 
qn, rirritation contre un rival, jaloux contre qn (mcift de), jouer 
contre qn, lutter contre les idees modernes, la lutte contre le 
dragon, proferer des maledictions contre qn, uii mefait contre 
la science, se mesurer contre qn, une objection contre qe, parier 
contre son propre interet, des plaisanteries (railleries) contre qn, 
avoir raison contre qn, reclamer qe contre qn, se revolter 
contre qn. @o aud& contre son habitude, montrer de la faiblesse 
contre qn. Envers et contre tous (gegen ^reuub unb ^eiub), malgre 
et contre tous (juriftifd^). 

2. ^in ©inne ber 2lbtt?el^r: s'abriter contre la pluie, se defendre 
contre qn, multiplier les obstacles contre une evasion, le Tiers 
veut la peine de mort aussi contre Tadultere, faire qe par pre- 
caution contre les domestiques, proteger contre le soleil, un re- 
raede contre la goutte, le pont doit resister contre le courant 
d'amont et contre le courant d'aval. 

3. 3n neutralem ©inn ift contre burd^ ben ©inn ^^gegenüber" 
gerechtfertigt, aber fo feiten, bafe man bei einzelnen ^eifpielen einen 
©d^er^ bcrmuten fönnte: J'ai Tintention formelle d'etre aussi sin- 
cere contre moi que je le suis contre les ecrivains qui valent 
mieux que moi (J. Janin). II s'agit d*un mariage pour la de- 
moiselle. — Et contre qui?^ (E. Frank). Charles I®'^, a sa der- 
niere heure, se rendit interessant . . . par le pardon qu*il pro- 
non9a genereusement contre ses ennemis (Jeudy-Dugour). 

3n mobalem ©inne ftel^t contre augerbem 

4. S^x ^e^eicf>nung beS ®egenn)erte§ bei Äauf, 2^aufd^ u. bgL 
Changer, echanger qe contre qe, changer d'opinion contre beaux 
ecus sonnants, vendre qe contre especes, payer qe contre livrai- 
son (bei Sieferung), donner son or contre du billon, des repre- 
sentations qui se donnent contre monnaie, sont regardees comme 
reunions publiques, ceder un droit contre compensation. Le roi 
d'Abyssinie recevra une pension contre la cession de la pro- 
vince de Keren (J.). Souvenez-vous seulement que je vous- 
repondrai avec une exactitude juda'ique: lettre contre lettre,, 
et page pour page (P.-L. Courier). 

5. 3wr Eingabe beg numerifd^en SerljciltniffeS: La resolution 
fut adopt^e ä 14 voix contre 6, il y a cent contre un ä parier, 
il y * a en Tunisie 1 5 000 Fran9ais contre plus de 40 000 
etrangers, avoir quatre mots contre une idee. II eut bien de 
la peine ä se munir de quatre langues, c'est-ä-dire ä s'appro- 
visionner de quatre mots contre une idee (Balzac). 2)abei toirb 



SSgl. bag in btefcm ©inn gebräud^lid^e ä Pencontre de be§ Sflotaciatöftir?.. 



165 



contre oft toon fcineni fde^xtm getrennt: Tu avales deux bouchees 
contre moi une (Dennery). II boit trois fois contre les autres 
une (Nisard). On n'avait perdu que 2000 hommes contre 
Tennemi 4000 (H. Martin). 

IL 3m rdumlidden ©inne fielet contre 

1. 3w^ ^egeid^nnng bc8 ^inbcrniffe^: Le vaisseau s*est echoue 
contre un ecueil. Se briser le cräne contre le mur. Tomber 
la face contre terre. 

2. S^x Eingabe cineS ©egenfianbeg, längS toeld^em eine öehjegung 
ftattpnbet: grimper contre les arbres, contre les murailles, il mar- 
cherait contre un plafond s'il voulait, aiguiser des couteaux 
contre ses femurs, un corps qui glisse contre une surface fixe. 
Les murs noirs de la Pitie contre laquelle ils passaient (E. & J. 
de Goncourt). ^robin^tefl an(i) für bie SHic^tung: je vais contre 
Geneve ftatt vers, du cöte de (Develey). 

3. 3ur ^ejetd^nung be^ @egenftanbe§, an iüeld^em (ober bid^t bei 
njcld^em) ettt?a§ fid^ befinbet: Un portrait pendu contre la muraille. 
Les pieds contre le feu. Elle se serrait contre sa mere. 3Jleift 
flebt in biefcm ©tnn tout contre, ober bie ^rö^jofition tritt (toie a) 
jtt)iWen ha^ njieberl^olte SBort: se tenir tout contre qn, il a ete 
blesse tout contre moi, une place tout contre la porte. Se 
trouver nez contre nez avec qn (G. Sand). 

Contre toirb im mobalen tt)ie im tofalen ©inn oft abt)erbia( 
gebrandet: voter contre, parier contre, etre toujours contre, reagir 
contre, tenir contre, penser contre. La grammaire ne dit rien 
contre (Saint e-Beuve). Aller contre = disputer. Personne ne va 
la contre (Fr. Sarcey) ift fel^r üblid^. — La porte etait tout contre 
(V. Hugo). Sans une avarie, jamais le capitaine ne serait venu 
s'aplatir ici contre (A. Daudet). 

Sufammenfe^ungen bilbet contre in situe en contre-bas de la 
coUine (tiefer aW), le chemin se deroule en contre-haut de la 
riviere (^öl^er aB), a contre-courant (eine hmi eigentlid^en Sauf ent= 
gegengefe^te S^lid^tung). Über par contre bgl. par. 

Dans 

I. fielet ^aiH)tfäd^Ud^ im örtlid&en ©inn, ber and^ überaU bei ber 
tenH)oraIen ober mobalen S3ern?enbung ^ugrunbe liegt, ober fül^lbar 
bleibt. 

1. 3m örtlichen ©inn ftelE^t dans (oft neben ä, en, sur) bei aU^ 
gemeinen unb fl^e^iellen Ortsangaben: Dans le monde, dans Tautre 
monde, dans toute la terre, aud^ etre dans la terre (unter ber 
@rbe, b. t;. begraben), dans la lune, dans le ciel, dans le firmament, 
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dans l'horizon, dans le continent, dans l'isthme, dans ce pays,^ 
dans le Nord, dans le Midi, ä 2 kilometres dans Touest de 
Paris, k 30 milles dans le sud de Tile de Wight, faire route dans 
le Sud-Est, dans le haut de Paris (b. \}. auf bcr ©eine obcrl^tb 
öon ?Pari8), dans Paris,' dans les terres arides, dans les endroits 
favorables, dans la rade, dans le (ober au) cimetiere, tout Paris 
est aujourd'hui dans les cimetieres, dans le cimetiere de Ver- 
sailles, dans le champ de bataille, dans tous les champs de 
Tactivite humaine, dans la cour de Portugal, vi vre dans une 
cour, vivre dans ses terres, inviter qn ä venir chasser dans ses 
terres, mourir dans sa terre, vicaire dans une paroisse de Paris, 
dans Teglise Notre-Dame, dans les petits theätres, dans les tri- 
bunes, dans ce monument, dans une place publique, dans le Fo- 
rum, dans le marche, dans les marches d'esclaves, dans le jardin,3 
dans Tescalier, dans le corridor, dans la chambre, dans une 
pi^ce attenante, dans le train de 11** 30. 

Dans la nie, rencontrer qn dans la rue (üulgär aud^ sur la 
rue), tomber dans la rue (bom 2)aci^c), jeter dans la rue, jeter un 
regard dans la rue, descendre dans la rue (Smcute bctanftaltcn). 
Etre, remettre dans la bonne route, faire le premier pas dans 
une route, ramener qn dans le droit chemin, rencontrer qn dans 
son chemin, marcher dans des sentiers tout traces. 

9^ur dans ifl mögtid^ bei unfein ober ^albinfeln: dans Tile, dans 
la presqu'ile, dans Cuba, dans la (en) Sicile, dans les lies 
loniennes, dans les Moluques, saint Jean dans Pathmos. SBenn 
auf ile ber ^arm folgt, !ann aud^ ä eintreten: dans ober ä Tile de 
Lu9on. 

3. SBei fjlüffen brürft dans fotool^I h^n Strom aU fotd^en, tt^ie 
fein ®ebiet an^: jeter, se jeter dans la Seine, dans le Rhone ,^ 
dans le haut du Rhin (Oberlauf beä $H^ein8), dans le Bas-Rhiii 
(2)et)artement), les allies enverraient 12000 hommes de vieilles 
troupes dans le Tage. 6benfo jeter dans la riviere, se precipiter 
dans le fleuve, dans le haut fleuve (Oberlauf). — 2)ie 3Jlünbung 
in einen fjtug fann burd^ l'embouchure de la Moselle dans le 
Rhin auSgebrüdt toerben, üblid^er tft le confluent du Rhin a\'ec 
(ober et de) la Moselle. 



^ 2)ie Sänbcrnamen ögl. bei bem ^rttfcl. 
' «gl. bei ä. 

^ II est au jardin, aber allez le chercher dans le jardin. II descendit 
au jardin, aber el^er Prenant sa pipe, il descendit dans le jardin (h)etl mit 

ber Slbftd^t, länger ju öertoeiten, f^ajieren ju gelten). 
* 3lud^ ä la Seine, aber !aum ä bei mönnl. 9Jamen. 
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Dans unb a fmb gcbräuc^lid^ bei jeter, tomber dans (ä) Teau 
im eigentlichen tüie iin bilblid^en Sinn; t)or bem $IwraI ftel^t nur dans: 
dans les eaux courantes, dans les grandes eaux (^od^tDaffer). 

IBei See ober 33'leer ift nur dans (neben sur) möglid^: dans le 
Leman, dans la Mediterranee , dans le Bosphore, dans (sur) 
Tocean, dans (sur) TAtlantique. 

4. ^ei ^erg= unb ©ebirgänamen ftel^t dans (neben sur) t)or 
jebem 9iumeru§, n^ogegen ä nur toor pluralifd^en S^iamen möglid^ ift: 
dans la montagne, dans THimalaya, dans le Jura, dans les 
Alpes. 

5. Örtlich fielet dans bei SBörtern, bie me^r eine Slätigfeit bejeid^nen: 
dans un bal,^ dans une fete, dans un spectacle, dans cette 
chasse, dans un repas, dans une table d'hote, dans une visite, 
dans la troisieme croisade, dans cette defaite, dans le concile 
d'Autun, dans une ambassade, dans son premier voyage, dans 
son retour ujtt). 

6. ©ei $erfonenbejeid^nungen ift dans bäufiger al§ chez ober 
aupres de: Newton a trouve dans ses contemporains moins de 
contradiction (d'Alembert). La marche progressive des id^es 
dans les enfants (Barante). La faute la plus dangereuse dans 
un souverain (Lacretelle). Le christianisme avait trouve dans 
les moines d'actifs auxiliaires (Mignet). La crainte de tomber 
dans une vieille femme (F. Soulie). Reformer TEglise dans son 
chef et dans ses membres (Th. Lavallee). Punir un homme 
dans ses enfants (punir le pere sur les enfants). II y avait dans 
Tacite un grand empereur (J. Janin). Dans Montesquieu (= dans 
les ouvrages de M.). Nous avons vu la souverainete passer du 
peuple dans un honime (Guizot). Quelle colere alors dans 
Galathee! (Saint-Marc Girardin). 

7. 35on SSöUern: Dans ces peuplades. Dans les premiers 
Germains. Retoumer dans sa nation. La politique prevoyante 
et reguliere qu'on attribue ä Clovis, etait impossible dans sa 
nation et dans son temps (Guizot). 

3^on ber 3^amilie: II est, il demeure dans sa famille. II etait 
ne dans une famille de methodistes. Le blesse fut transporte 
dans sa famille. Ce jeune prince faisait exception dans sa race 
degeneree (H. Martin). La victoire de Ville-Viciosa affermit le 
tröne dans la maison de Bragance (Voltaire). 



^ 3Keift ftel^t in biefen gäßen unbeftimmter Slttüel, ^offcffiö ober S)e« 
monftratiö, feiten befttmmtet Slrtifel, toeil er baö ©intreten öon ä jur golgc 

l^ätte. 2)0Ci^ ftel^t aud^ er in gäÜen tote rentrer, revenir, rester dans le bal. 
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8. Set Truppengattungen ober fonftigeu Serbänben ift dans 
fel^r übKd^: sergent-major dans les chasseurs d*Afrique, etre dans 
les cuirassiers, servir dans les spahis; religieuse dans les Augustines. 

9. Dans in ber öeb. ^^bcjüglic^, »aä anbelangt'' ^at au8gebe^n= 
tere S3ertüenbung afö chez: dans les animaux, dans les quadru- 
pedes, dans les oiseaux, dans les vegetaux, dans les combustibles. 

10. 59ei Körperteilen: Cette langue si gracieuse dans la 
bouche d'un paysan (Souvestre). La rage dans le coeur. Laissez- 
moi dire ce que j'cii dans le coeur (Scribe). Un coup de pied 
dans le derriere, dans le bas des reins, dans le fond de la 
culotte ufri). Les chambellans avec leur clef dans le dos. Attii- 
cher dans le dos. Faire qe dans le dos de qn (l^inter f. SHücfen). 
Un frisson lui passait dans le dos (über ben S^lücfen). Se sentir 
un froid dans les epaules. Un coup de pied dans les jambes, 
dans les mollets. Avoir les larmes dans les (ober aux) yeux." 
Dire qe ä qn, les yeux dans les yeux. Glisser quelques mots 
dans (ober ä) l'oreille de qn. Avoir des sabots dans les pieds 
(bulgdr für aux pieds). Dans les pieds de devant. Se jeter dans 
(contre, sur) le sein de qn. Un gros jiez dans une si petita 
tete. Se mettre qe dans la tete (aurf^ en tete, bod^ meift in tabeln- 
bcm ©tun). Un coup de pied dans le ventre, dans le bas ventre. 
— Sei bem SBorte main ift dans oft ftärfer al§ ä unb h)irb leidster 
mit bem ^offeffib berbunben: Je tenais le couteau dans ma main 
(ä la main). Le nouveau venu est en costume de pecheur: le 
panier ä poissons dans la main gauche et, dans la main droite, 
la canne de peche (P. Savari). Und) für de: L'ennemi s'avan^a, 
le fer dans une main, la torche dans l'autre (H. Martin). Toucher 
ä qn dans la main. Avoir son armee dans la main (en main, 
sous la main) jur fofortigen Verfügung, t>gl. tenir Tarmee dans sa 
main (in ber $anb Ifjaben, b. 1&. i^rer unbebingt ftd^er fein). Manger 
dans la main jtd^ ^u groge Sertraulid^feit geftatten. Passer dans 
des mains bourgeoises, en d'autres mains (in t>^n Sefi^ übergel^en). 
3^ür entre ftel^t fel^r oft dans in tomber dans les mains de qn. 
(Sbenfo La Belgique etait en depot dans les mains des Hollandais 
(H^ Martin). Notre destinee est desormais entre nos mains, eile 
est dans les mains de cette assemblee (Ch. de Mazade). 

hieben se mettre sur son seant finbet man oft dans son seant 
(aucb en son seant). 

11. 2)ie Sefd^äftigung brücft dans au^ in g^äden, bic fid^ audb 
^u bem großen Äopitel t)on boire dans une tasse jie^en liefen: 
Combien gagnes-tu dans ton metier? Une demoiselle qui tra- 
vaille dans la plume, dans les fleurs, j'ai fait ma fortune dans 
la limonade, vous faites dans les moutons, etc. 
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12. 3u 33erbinbung mit arbre ober S8a um na meu fielet dans nad) 
grimper, raonter, etre, rester, etre perclie, cueillir qe dans un 
arbre, dans un cerisier^. 

@inc df^nltc^c ^luffaffunc; liegt t)or in donner, frapper un coup 
de pied dans le mur, dans la porte, trepigner dans la porte, 
lancer des pierres dans ies vitres, dans les carreaux, ie cheval 
s'est jete dans un candelabre, un passant s'etait jete dans lui, 
dans ses jambes u)m. 

18. Dans rombre !}ei^t ftet§ „tjeimlid^, im ^Verborgenen": tr.amer 
un complot dans l'ombre, frapper dans l'ombre. (S§ fann, aber 
nur mit SSorfic^t, aucf) fonft üermenbet werben: Dormir dans l'ombre 
tiede (Glatron). Les pins serres . . . s'agitaient et bruissaient 
dans l'ombre (A. Daudet). J'etais loin de soup^onner qu'un 
amour aussi ardent, aussi exalte, avait pu grandir, ä mon insu, 
dans mon ombre (neben mir, in meiner 9'^äl^c. E. Daudet). 

14. Dans fielet auf bie 3^rage n?o? Siaii: moljer? tuoju? n. bgl. 
Manger dans une assiette, dans la main de qn. Dans quoi 
monseigneur va-t-il manger maintenant (V. Hugo). Boire dans 
une tasse, dans le creux de la main, dans le cräne d'un ennemi. 
le verre ou eile vient de boire. Mon verre n'est pas grand, 
mais je bois dans mon verre (A. de Musset). Fumer dans unt"* 
pipe de porcelaine, fumer au meme calumet (aber felb[tt)erftanbUd) 
fumer une pipe, plusieurs pipes). Tailler une boule dans un 
bouchon, une culotte dans une vieille robe, des sifflets dans 
l'ecorce du saule, 2 2 sous dans une livre. Des traits qui sem- 
blaient sculptes dans le bronze. Je lui ai fait une robe toutc 
neuve, dans une vieille ä moi (Th. Barriere). Prendre une prise 
dans une tabatiere, cinquante sous dans sa bourse, une glosc 
dans Saint Augustin, l'argent dans la poche des actionnaires, 
i'argenterie dans le placard, des fleurs dans une corbeille. Plus 
de quarante docteurs pris dans Tuniversite de Paris (H. Martin). 
Puiser dans la fontaine, le cactus puise sa nourriture dans l'at- 
mosphere. Choisir des morceaux dans des livres classiques, deux 
exemples choisis dans un grand nombre. Un recit copie dans 
quelque vieux livre. On le comptait dans la famille. II nc 
compte pas dans la haute litterature. Cette question est dans 
(gel^ört gu) mon sujet, la ballade a cesse d'etre dans la poesie 
courante. L^archiduc Maximilien etait trop occupe de son propre 
agrandissement pour se soucier de l'histoire d*une maison desor- 
mais absorbee dans la sienne (Nisard) Don feinem $aufe aufgefogen, 



^ 3)ie gleid^e 2luffaffuug ift aud^ beutfö^ nidjt unbefanut. ^gl. aud&: 2)a 
ftel^, it>a§ über t^nen fid^ ^erabläfet au§ bem SBaum. (grciCigrat^.) 
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in feinem $aufe aufgegangen. Etre enleve dans son lit (auä feinem 
^ette tüeggel^olt). Arracher Tidee de Dieu dans (auSi) la conscience 
d'un peuple. J'ai entendu dans (auä) la bouche d'un vigneron un 
autre mot (E. Legouve). Les amputes souffrent, dit-on, dans le 
membre qu'ils ont perdu (Ch. Asselineau). Gonfle comme une 
comemuse dans laquelle on. joue (P. Leclercq). Deux timbaliei-s 
qui sonnent dans des clairons d*argent. Parier dans Tabondance 
de son coeur (E. Laboulaye). Des habits teints dans la pourpre 
de Tyr (Haureau). Souiller ses mains dans le sang. Je n'ai rien 
change dans Touvrage (Guizot). Ecrire dans les journaux (in 
htn 3^üungen fd^reiben, ^tma loie travailler dans les fleurs arti- 
ficielles). Etablir un parallele dans les colosses de Tantiquite et 
nos petites figures modernes (Jouy). Oublier le present dans le 
passe. Malheur au joumaliste qui disparait dans le professeur 
(Janin). Le destin avait joue dans son jeu (O. Feuillet). Elle 
me glissa dans les mains comme une anguille (Th. Barriere). 
Eviter une mort dans une autre (V. Hugo). Lorsque la domi- 
nation de Rome etait bomee dans Tltalie. Une riebe part dans 
la depouille des Goths (H. Martin). Sa part dans la fortune de 
ses parents. La portion que les lois accordent aux communes 
dans le produit des amendes. (Venise seconda les croises) sous 
la condition d'un partage egal dans le butin et dans les con- 
quetes (Sainte-Beuve). 

Jpier!;er pnb aud^ ^u red^nen ^lu^brürfe iüic envelopper dans un 
manteau, dans un linge, sa taille etait serree dans une corde, 
s'asseoir dans un fauteuil, dans le trone, il passerait dans le feu 
pour vous. 

IL ^m tcm!|)oralen Oebraud^ ift dans weniger üblidb nnb gebt (hierin 
jprid^t fid^ fein t)ortt?iegenb lofaler (S^^arafter beutlid^ au§) über bie Ser- 
binbung mit ben SBörtern jour, temps^, occasion faum ^inau§: Dans 
un jour comme celui-lä, dans les plus beaux jours, dans ses vieux 
jours, dans un jour chaud, dans les jours ordinaires, dans la 
journee de lundi, dans cette memorable joumee; dans tous les 
temps, dans le meme temps, dans son temps, dans un autre 
temps; dans un temps = einmal, dans ie temps = fviil)civ Dormafö; 
dans Toccasion, dans cette occasion, dans une autre occasion, 
dans de rares occasions, dans les occasions solennelles. 

^ei hm SBövtem moment, instant ift dans feilen getüorben: dans 
(je^t en) ce moment, dans (je^t a) Tinstant, dans (ä) l'instant meme. 

^ 33ei temps = 2Bctter fielet dans feltner al§ par: dans les temps chauds, 
dans les temps de pluie, de neige. — güv de tritt dans ein ÖOr fuBft. 
^offeffiö: Geoffroy Tory, si peu connu de notre temps, 6tait dans le sicn 
c6l^bre en son pays et ä Petranger (G6nin). 
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Dans ces entrefaites ift feiten für sur ces entrefaites, dans 
le printemps ift ebenfo feiten für au printemps; dans les commen- 
cements ift hjeit weniger üblid^ alS au commencement,mourir dans 
un äge avance ttjeniger afö ä un äge avance. Dans le XVIII® 
siecle ift jiemlid^ l^öufig, aber un^leid^ hjcniger üblid^ aI8 au XVIIP 
siede, '^thtn au mois de juin finbet fid^ andf dans le mois de 
juin; dans Tannee 1801 ober en l'annee 1801 (tjg(. 6rg.=ip. III, 2. 
@. 21). 

^avcptl\äd)\xä) ift dans gebrdud&lid^ bei allgemeinen ^(Itergbeftimmungen 
iüie enfance, jeunesse, vieillesse (dans sa jeunesse), foiüie bei afl= 
gemeinen S^it^J^Ö^ben irie dans l'apres-midi, dans la matinee, dans 
la soiree, dan» la nuit. 

SSerein^elt fte^t dans im ©inne t)on pendant (auf . . . bin^w^) in 
Der fjormel: Loue soit Jesus -Christ! — Dans les siecles des 
siecles. 

!öon auggebebntevcr SSertoenbung ift t>a^ tzmpoxak dans 

1. im ©inne tjon „nad^ 3Serlauf üon": dans six moins, dans huit 
jours (d'ici, de lä), dans quelques annees d'ici, dans peu, dans 
longtemps; 

2. mit bem beftimmten ?lrtifel im ©inne üon ^binnen, t)or 5lblauf 
Don": dans les vingt-quatre heures, dans les trois mois, dans 
l'annee uftü. Les Hollandais persisteient ä demander, avant tout, 
Texecution du traite de 1662, qui obligeait la France de les 
secourir dans les quatre mois de la declaration de guerre (H. 
Martin). 

SbnK^ fi^b^ dans im ©inne t>on „innerlialb": donner congc dans 
les delais legaux. 5lnber§ geartet ift bagegen ber ^Irtifelgebraud^ bei 
ungefdlir rid&tiger Eingabe: l'enfant pouvait avoir dans les quatre ou 
cinq jours. 

III. 3Jiobale »erbdltniffe. 

1. 2)en 53en)eggrunb ober bie bettjirfenbe Urfac^e bc^eic^net dans 
in dans la crainte de, dans le desir de, dans Tespoir de, dans 
Tintention de. ©el^r b^wfig Ut dans le but de, njirb aber bon 
allen ©rammatifem t>erttjorfen, mit einziger 5lu§nabme toon Fr. Wey; 
e§ finbet ftcb übrigen^ bei fel^r guten ©cbriftftellern (X. Marmier, 
H. Martin, Th. Lavallee, E. Rendu, M™« de Stael, E. de Bonne- 
chose u. a.). 5lud^ dans une mesure de (für par mesure de) ift ein 
fd^led^ter ?luSbruc!: Le service hydrometrique siguale cette crue 
dans une mesure de precaution. 

2. 6ine ©emä^l^eit brüdt dans au§ in folgeuben 33erbiubungen : 
c'est dans la nature, tous les goüts sont dans la nature, c*est 
dans nos moyens, c'est dans les moeurs, il est dans mes habitudes 
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(uiH)erjönlid;) ober je suis dans Tusage (perföuUdb); il n'est pas dans 
la bienseance ii. a. 

3. 5Die 2i8eb. ,,infolgc öon" läftt fid^ unterlegen in dans Fabsence 
des preuves, dans le silence du contrat (ba ber ^Scrtrag über btefen 
$unft ntc^tg enthält). 

4. ^n bem Sinne t)on „ju folge" (suivant ober selon) ^W\)t dans 
in anwerft ^al^lreid)en 3^äUen: dans cette methode, dans son Systeme, 
dans cette theorie, dans la premiere Hypothese, dans les prin- 
cipes du roi, dans la croyance populaire, dans la pensee du 
legislateur, dans l'esprit des anciens, dans les idees des Arabes, 
dans mon petit entendement , dans les lois de Galles, dans la 
geographie de Shakespeare u|n?. La peinture etait dans la 
premiere maniere de Raphael (G. Sand). Et si je vous disais, 
madame, que dans ma conviction intime, votre man dit la 
verite? (J. Lermina). Dans l'opinion de Descartes, contraire ä 
Celle de Bacon, notre nature est teile que Ta faite le Createur 
(H. Martin). 2)iefelbc 5Iuffaffung liegt bor in ber S^ormel Le jury, 
en^ son äme et conscience, a reconnu, ioäl^renb unfere Überfc^ung 
(auf ^Pflid^t unb ®en>iffen) an eine ^Beteuerung benfen Idfet. 

5. SDie ^eb. „innerl^alb ber ©renken einer 9Jlöglid^!eit, einer 
Befugnis" u. bgl. l^at dans bei 5Iu§brücfen n)ie quelque chose est 
dans mon droit, dans mon pouvoir, dans mon devoir, dans la 
force des choses, bcncn ftd; anfdjliejsen je suis dans le vrai, dans 
la verite (id^ \)ixW red^t), je suis dans l'obligation (irf) fel^e mid^ ge- 
jmungen) u. a. Une mesure qui etait dans le droit et dans le 
devoir du roi (F. Soulie). Seltner fagt man je suis dans mon 
droit, dans mon devoir en faisant qe. 

liefen fd}lie§en fid^ an pecher dans le vrai (be§ ^xit^n guuiel tun, 
a fault on the right side), rester dans le devoir (^jflid^tgemäfe 
l^anbeln), l'orateur n'est pas dans la question (entfernt fid& t)on ber 
©ad^e), il parla deux heures dans la meme idee, cet examen est 
dans mon sujet (gefrört ju nieinem 3^1^ema). Louis XVI etait par- 
faitement dans la Constitution en s'opposant ä des lois qui en 
violaient tous les principes; mais il n*etait pas dans la revolution 
(Th. Lavallee). 

6. 2)ie Umftönbe, unter n^eld&cn eine §anblung herläuft, n?erben 
angegeben burd; dans ces condiiions, dans de bonnes conditions, 
dans les conditions les plus avantageuses pour lui, dans les 
memes circonstances, dans d'autres circonstances, dans la regle, 
dans les formes (in beftcr 3^orm), dans la perfection, dans Tordre, 



^ En tft be0 ^offefftüö ipegen für dans eingetreten (t)g(. en III, 11), übrigen^ 
ift aud^ ba^ beteuernbe sur üblid^. 
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dans Tusage, dans la pratique, dans les interets de qn, acheter 
qe dans les prix doux. 

7. @tnc annäl^cmb richtige ^a^ian^ab^, bie mt and) bei bem 
tcnH)ora(en dans gcfunbcu ^abcu, Hegt in 5lugbrucfgmetfen tvk (^a ira 
dans les 400 ä 450 francs (A. Dumas). II a tue de sa propre 
main dans les quatorze ennemis (Parieu). Combien qu'il en a, 
de pres? — Dans les vingt acres (J. L'Höpital). Qu'est ce que 
vous pensez qu'il pourrait gagner tout au juste avec sa musique? 
— Dans les 150 a 200 francs (A. Daudet). 

2)amit ift nidfet baS ^)artilit)e dans ^u t>ern?ecf|fc(n: Dans les qua- 
torze (sc. chevaux) il en monta sept t)on ben 14 ^ferbeu braud^te 
er 7 hd feinem SBettritt (Buffon). 

8. L'un daris l'autre (eineS in ^ta^ anbevc gered^nct) U'irb Don 
allen (^rammatifem Dertüorfen, bie bafür Tun portant l'autre öer= 
langen; e§ pnbet fid^ aber t)ielfad^^: Mes negres, payes trente dollars 
par tete Tun dans Tautre (V. Hugo). 

9. 3n ibiomatifd^er SBeife fte^t dans bei abdiquer dans qe 
(,^ugunften t?on ettt?a§ ^nrürftreten), oublier qe dans qe (über einer 
Sad^e öergeffen) n. dbnl. Quand les libertes communales se furent 
resignees ä abdiquer dans l'omnipotence monarchique (Littre). 
La raison qui abdique dans la foi (Nisard). Eviter une mort 
dans une autre (V. Hugo). Cette politesse moderne (de Racine) 
que Ton oublie dans le charme naturel de sa belle poesie 
(Villemain). 

De. 

33ei feiner anberen $raJ)ofition ift bie Unterfcbeibung ber rännilid^en, 
^eitlid^en unb mobalcn ^ejiel^ungen toon geringerem ^^raftifd^en SBcrt 
al§ bei de. 2)ie Übergänge au8 bem einen ^11 bem anberen ©inn 
finb l&äufig, befonberS aber geigen ficb gan^ gleid&e 6rfrf)einungen auf 
ben brei ©ebieten. 2)er ®leirf^mä§igfeit l^albcr mürbe bal^er bie fonft 
üblid^e (Sinteilung aurfi \}m beibeljalten, bagegen mürben einzelne 
®riH)j)en abgcfonbert, bamit in biefen unabl^ängig öon jener ©inteilung 
jufammengel^örige 2)inge im 3wf^w"i^"^^^9 auftreten fonnten. ^ierber 
geboren befonber^ bie 5(bfd^nitte: de . . . ä, de . . . en unb bie 
3^erfd^iebenbeit ber ^(uffaffungSmeife. 

I. Släumlic^e ^e^iclf^ungen. 

1. 3[m (ofalen ©inn ift de anmenbbar für txi^ kommen, 31 b= 
reifen, §erftammen t>on einem Ort: venir de Londres, arriver 

^ 2lud^ bie 3lfab. gibt (unter autre) betbe 9(lebengarten alö gleid^mertig, 
iiKi^renb fie unter im ben Öcbraud^ üon dans M fcitner bejeid^nct. 



I 
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de Bruxelles, partir de Lyon, etre originaire de Perse ober ein- 

fad&cr etre de Perse, etre de Marseille. 66cnfo chasser, expulser, | 

exiler qn d'un endroit. 93ci bcr (Sntfcmung^angabc: ä trois Heues 

de Rouen. 

SBcnig üblirfi ift de (ftatt d'avec) bei couper abfd^neiben: Kleber 
voulait qu*on marchät en avant pour couper les Vendeens de 
la Loire (Thiers). 

Wd^t ober faum me^r itblid^ ift de bei 2)atumangaben: De Tabbaye 
du Paradis, ce 2 janvier 1792 (M"*® de Stael). Du Chesny, 
15 juin (O. Feuillet). 

©inen ))offefrtt)en ®enitit> bilben ?lu8brüc!e me Topera de Paris 
(in, ju $ari§), l'universite de Strasbourg, le train de Lyon (bcr 
S^oner 3w9)/ ^- ^' '^^^ "^^ ß- fal&renbe, ober ber üon 8. fomtnenbc 
3ug. SBenu nid^t unmittelbar tlax ifl, »aS gemeint toirb, feftt man 
le train allant k Lyon, se dirigeant sur Lyon, le train venant, 
parti, arrivant de Lyon. 

2. 5lb^angig üon Slbjeftiöen ftel^t de borjugätoeife in lofalem ©inn 
bei ber Angabe t7on 2)imenfionen u. &^nt., tpö^renb fomol^l beim 
Seilen beg ^Ibjeftibä, n?ie beim SJlangel ber beflimmten Sa^I^ngabc 
in ber SRegel k eintritt: une tour haute de 68 metres, un fossc 
profond de 6 pieds, un lac large de 2 kilometres, une armee 
forte de 35 000 hommes, un homme riebe de 3 millions et 
demi, Teau chaude de 100 degres Fahrenheit. 2)afür aud& une 
colonne qui a (qui est de) 47 metres de hauteur (de haut), la 
hauteur de la colonne est de 47 metres unb in älterer Sprache 
qui a de hauteur 47 metres. 3)agegen l'eau ä 12 degres, un 
homme riebe ä millions.^ 

3. De ou pour ift eine erlaubte SJerbinbung, bie aUerbingy 
^tma^ gefd^äftSmä^igen 5lnftrid^ l^at: Les marchandises de ou pour 
Marseille. Les porteurs de billets de ou pour Paris-Saint-Lazare. 
— jDagegen ift baS 3^W9wiä ^on SSerben üerfd^iebener SHeftion un= 
^uldffig: La salle des Pas-Perdus de Saint-Lazare n'est pas assez 
grande pour contenir la foule des Parisiens qui vont ou qui 
reviennent de la campagne (L. Huard). On ne peut entrer ni 
sortir des voitures (J.). 

II. S^ttßd^e ^cjiel^ungen. 

1. De bei S^it^^fttinmungen ftelit o^ne atürffid^t auf bie 3^ttf))^ärc 
im negativen @aö, in toeld^em bie S^it^^inmung baS 9fiegation^= 
füHtoort erfe^en fann. 2)a§ Z^vXpn^ ift gleid^gültig, e8 fann Präteritum, 



^ Riche de ol^nc ^ttl^langabe l^at faufalen (Sinn: ^tre riche d'une fortune 
prind^re. Marcius 6tait riche, riche de son patrimoine, riche du butin fait 
dans ses campagnes avec Sylla (A. Dumas). 
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^rdfcttg ober ^ittur fein: Les Espagnols ne tenterent plus rien du 
reste de Tannee (H. Martin). L'enorme destniction du betail 
ne fut pas non plus reparee d*un demi-siede (Ders). De tout 
le mois de mars, nous n'eümes pas un jour de bon (A. Daudet). 
Elle n*y etait pas d'une heure, qu'elle savait dejä . ... (G. 
Beaume). — De six semaines je ne fus en etat de sortir (J.-J. 
Rousseau). De memoire d'homme on n'avait vu pareüle raillerie 
(J. Janin). Philippe II ne pouvait, de quelques mois, secourir 
bien efficacement la Ligue (H. Martin). — Je ne puis fermer 
Toeil de la nuit ä cause du tapage (Rolland). Ils ne leur donnent 
rien ä manger de tout le jour (Buffon). II ne la quitte pas 
d*une heure (J. Janin). — La perte de ce jeune heros ne devait 
pas etre reparee de bien des annees (H. Martin). Je n*ai pas 
un sou en poche, je ne mangerai pas de la joumee (G. Tomel). 
Celui-lä n'etait pas de longtemps ä craindre (Thiers). Je serais 
sür du moins ainsi que Ton parlerait de moi et que mes amis 
ne m'oublieraient pas de huit jours (E. Souvestre). De long- 
temps on ne verra une pareille Agrippine (Th. Gautier). 

®ag gleid^e flnbct ficb in ©d^en mit negativem (Sinn ober nadt 
©iH)crIatib: Rien n'annon^ait que je serais en etat de voyager 
de bien longtemps (Lamartine). Le duc de Savoie fit trainer 
la demolition des fortifications, de maniere ä rendre toute autre 
entreprise impossible du reste de la saison (H. Martin). Lfi 
plus grande expedition que Tempire othoman eut mise en mou- 
vement de tout le siecle (Ders.). 

5ür ben bcutfdf^en ©tanb))unft^ Vertritt de bie ^rd))ofitionen depuis 
ober pendant in be^ug auf bie SSergangenl^eit; erftercS ift nid&t au8= 
gefd^loffen: Beaucoup n'avaient pas mange depuis deux jours 
(Benazet). Pendant bagegen n?ürbe einen ©ermaniSmuS bilben: il 
n'a pas plu de trois semaines l^ei^t: in 3 SBodfeen nid^t einmal, 
rodl^renb pendant nur l^ei^en fönnte: nid^t fortbauernb todl^renb tJoHer 
3 SBod^en. 2)ie ^eitlid^e 5luffaffung fül^rt de ^erbei in 5lugbrücfen 
n?ie de toute la route (de tout le trajet), il ne prononga pas une 
parole. 

2. 2)en ©inn öon depuis \)at de augerbem in affirmativen 
tt)ie in negatit)en ©d^en: Ce qu'ils (sc. les historiens philosophes) 
savent de ce matin, ils ont l'air de le savoir de toute eternite 
(Sainte-Beuve). Je suis, de ce matin, redacteur en chef de 
notre petit Journal (Balzac). Ce n'est pas d'aujourd'hui que je 



^ ©ad^e ber bcrfd^iebenen 5(uffaffung ift aud^ de bei commencer: C'est 
d*aujourd'hui seulement que i*af faire commence (E. Zola). 2Bir fragen tvann, 

bcr granjofc fragt öon hjeld^cr S^it an. 
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m'en aper(;:ois (Sandeau). J'ai vingt-cinq ans d'hier (A. de 
Musset). Le monde ne semble que d*hier avoir ouvert les 
yeux k la lumiere (E. Noel). ©cl^r übliche 5luSbrucf8tt)eifcn bie)er 
%xt finb de jeunesse, d'enfance, de longue date, du jour de, du 
jour oü, de tous les temps, de tout temps, de toute antiquite, 
de temps immemorial (aber depuis un temps immemorial, de- 
puis des temps immemoriaux, \)c\^\. ©rq.-^. III, @. 58), de toute 
eternite. 

^efonbcrg f^äufig ift bicfe§ de nad& ^^^^'^i^tp bc8 ^^iräterttiniiS: Je 
ne suis pas ne d'hier (P.-L. Courier). Trois pestifercs, morts 
de la nuit (Lamartine). Le contrat est signe deiner au soir (M™® 
de Stael). Vous ne savez pas qu'il a disparu? — De quand? 
— De ce matin, faut (loire, puisque je Tai vu encore hier 
au soir (E. Frank). Jamais Bois-Robert n'arri\ait a temps; le 
prieure etait toujours donne de la veille ou du jour meme 
(Livet). II se c^roit revenu d'hier des croisades (Th. Gautier). 
Des expressions que Ton dirait creces d'hier (Baron). II avait 
laisse Paris de la veille (M. Prevost). Parti d'assez tard, j'arrivai 
lorsque le soleil se couchait (P. Arene). — ©cltcii in anbcrcm 
Sinne: A peu pres inconnu de la veille, Malherbe y (sc. ä la 
cour), prend sa place des le premier jour, et son astre regne 
(Sainte-Beuve), nod) am Inge üov^er. 

3. ^ei allgemeinen ^eitbeftimmungcn \vk de jour, de nuit 
(neben le jour, la nuit, i)endant, durant le jour), de bonne heure 
(alt unb familiär a bonne heure, trop ä bonne heure), de bon 
matin, de grand matin, familiär d'aussi matin, de nos jours, de ce 
temps-ci, de ce temps-lä, de son temps, de tout temps, de tous 
temps, de tous les temps (mh^n dans tous les temps), de son 
vivant. ^n iüeiterev 5(n§bel^nnng: De ce petit froid sec, c'est un 
plaisir de marcher (P. Veber). Mais le petit comte, mon amie, 
qui vous pressait si \'ivement de mon regne .^ (Diderot). — ^ei 
beftimmten ^ci^^^ifla^ßi^ ift de (mh^n a ober 5(!fnfattt)) mir in Ser= 
binbung mit fois möglid^: Je n'entendais pas de la premiere 
fois (Diderot). üBuIgär (fiir en) fielet de in 3ln§brüc!cn tvk de ce 
moment-ci. 

4. '^ad) fi7i fällt de l^äufig au§: fin juin, fin juillet prochain; 
nid^t aber nad^ commencement:^ Mayenne fut oblige de laisser 
publier les bulles (fin mai; commencement de juin). Fin avril; 
commencement de mai (beibe au§ H. Martin). 

5. Du temps de, du temps que: Les Cimbres et les Teutons 
fondirent sur l'Italie du temps de Marius (Guizot). Le franc 

* gamiliär aud^ biefeö: Fin aoüt ou commencement septembre. 
- Veraltet ift du jour que für du jour oü (jjon bem ^agc an, h)0). 
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ou livre qui, du temps de Saint Louis, pesait un hectogramme, 
n'est plus aujourd'hui qu'une petite piece pesant 5 grammes 
(Barrau). Les sources de Royat etaient dejä connues et ex- 
ploitees du temps des Romains (Gourdault). — On peut, sans 
un grand effort, se croire dans le pays des Mores, du temps 
que les Mores avaient du genie (A. de Valon). SJgl. baS l^dufigere 
au temps de. 

6. SBie man im räumlid^en ©innc fagt: il est de Marseille, fagt 
man im jeittidf^cn @inn: il est de 1865 (b. 1^. in btefcm 3a^rc 
geboren). 

7. S3ie im lofalen ©inn naä) haut, long, large ufw. fo ftcl^t 
de im temporalen ©inne nadb äge, vieux unb gros: Des expressions 
vieilles de vingt siecles (Aug. Thierry). La reine, grosse de 
sept mois, declara aussitot qu'elle voulait partir (Guizot). 

8. Apres (unb fcitner avant, devant, auparavant) toirb meift abtjerbial 
einem S^i^^^Ö^ff *"^t unbcftimmtcm Slrtifel beigefügt: un instant apres, 
une annee apres, une minute apres; bagegen ^at ber beftimmtc 
5lrtifel bie Einfügung Vermittels de jur fjolge: Tinstant d'apres, 
Tannee d'apres, la minute d'apres: L'annee d'avant Tinvasion 
kimro-teutone, ces hordes avaient extermine le consul Porcius 
Caton avec toute une armee romaine (H. Martin). 

III. SWobale ^ejiel&ungen. 

SBä^renb bie Einteilung unb ©el^anblung beS ©toffeg auf bem 
räumliclien unb jeitlid^en (Sebiet ber ^rcH)ofition de faum nennenswerte 
©d&ipierigfeit öerurfadjt, ift beibeS auf bem mobalen ©ebiet tjon jel^er 
eine Duelle t)on SSerlegenl^eiten für bie ©rammatiffd^reiber unb mel^r 
nod^ für bie ©rammatifftubierenben gettjorben. 3)er ©runb liegt ^u- 
nad^ft in ber SSielgeftaltigfeit-, ipeld^e bie SBem)enbung öon de ^eigt, 
l^iernadfe aber großenteils in ber ©d^eu, t)on ben l^ergebrad^ten Kategorien 
unb ^Benennungen fid^ loSjufagen. ©otoeit bie Kategorien ber gried^ifd^» 
lateinifdf^en ©rammatif fic^ im ffranjöfifd^en n?ieberfinben, fmb fie im 
folgenben ol^ne weitere^ bcibel^alten morben, aber eS n?urbe fein SJerfud^ 
gemacht, (grjd^einungen, bie fid^ gegen eine fold^e ßinregimentierung 
fträuben, gemaltfam in eine i^nen frembe Umgebung ju ^)reffen. ©0 
gelangten toxx junäc^ft ^n folgcnber $au^)teinteilung: A. SSertoenbung 
an^ bloß formalen SRüdfid^ten; B. g^^He, in toeldfcen ein bewirten ^u 
erfennen ift; C. Ställe, bie auf bie 3bee ber Quantität jurücfjufül^ren 
ftnb; D. g^äUe ibiomatif d^en, b. \), fj)e^ififd& franjöftfd^en ©ebraud^S, 
bei n?elcben unS bie 5lnfdt)auungen unb Benennungen ber eigenen, fo= 
ttjie ber fonftigen im Unterridfet l^e^anbelten ©t)rad^en feine $ilfe ge- 
toäl^ren; E. de als Korrelat einer anberen ^rdpofition. 2)ie leftte 
Kategorie fielet toöUig abfeitS, infofern l^ier S3ertt?enbungen auS bem 
räumlid^en, ^ettlirf^en unb mobalen ©ebiet nebeneinanber auftreten. 

gS lattner, ®ratnmatit IV. 12 
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A. SDie $rd)}orttu)n de in formaler äBeife ge^aud^t. 

©ie bejetd^net 1. baS ^^dngigleitSüerl^dltnig, 2. bient }ur iSilbung 
eines SrfageS für fel^lenbe $(uSbruc!3ta)eifen, 3. fielet im gleicben Sinn 
tt)te anbere ^räpoptionen, 4. ift in abüerbialer SBeife gebrandet, 5. iji 
aufgefallen ober feblt. 

l.a. 3n ^bl^&ngigteit ftebt de ^auptf&d^flid^ Don ^uSbrüc!en bed 
Uffeftö (laufal), eS be^eid^net baS OTHttel (s'appuyer, se munir), ba8 
Dbjeft (disposer de, se plaindre de), baS SJerl^dÜniä (symetrique 
de gerabe gegenüberiiegenb, ^enbant bilbenb) ufm. @o abuser de qe 
(mijbraudf^en), abuser d'une femme par violence, s'appuyer d'un 
argument, de l'exemple de qn, s'autoriser de qe, avoir compassion 
de, se composer de, conclure qe de qe, consister de, etre coa- 
tent de, convenir de (eingeftel^en, ein ?lbiommen treffen), dedaigneux 
de, dedommager de, dependre de, deranger qn de son travail, 
destructif de, disposer de, disserter de, enchante de, exaspere de, 
s^excuser de, etre fou de, incertain de, s'informer de, inquiet 
de, rinquietude de, jaloux de, la joie de, porter un jugement 
de, jurer de, se louer de, se mSler de, se munir de, murmurer 
de, se passer de, passionne de, se plaindre de, recompenser de, 
reconnaissant de, le respect de, respectueux de, il est question 
de, se soucier de, sourire de, synonyme de, symetrique de, 
temoigner de, un temoignage de, traiter de (t)erlS>anbeln über), 
traiter qe de bagatelle (bel^anbeln al8), traiter d'ennemi (nennen), 
triompher de, victorieux de. 

b. 6inen ©egenfafe, ndmlid^ eine 5lbtoel^r, bejeid^net de nad^ Serben 
tote (s')abriter, (se) cacher, (se) defendre, (se) garantir, (se) pro- 
teger, se sauver, etre ober se mettre en sürete de qe. Elle est 
abritee du soleil par trois enormes parapluies (J.-B. Rolland). 
Le dänegeld, ou taxe pour se defendre des Danois (Guizot). Les 
Chinois construisirent la grande muraille pour se garantir de 
Tinvasion des Tartares (Radu). Un grand kiosque, protege du 
soleil par un toit leger, sert de salle ä manger (C'® de Beauvoir). 

c. Dbjeftiber ©enitit): L'amour de la patrie, de la vertu, 
en haine de TEspagne, des gens vivant dans Tinimitie de leur 
Createur, il deguisa son humeur d'une teile resolution, son ressen- 
timent de quelques mauvais procedes, le respect des lois natu- 
relles, le droit de vie et de mort, le pouvoir de vie et de mort, 
les lois de la presse, Tenseignement de la langue grecque, une 
grosse faute de fran9ais, son plus beau titre de gloire, le juge- 
ment du theätre anglais, le commandement d*une armee, Tes- 
perance d'une vie future, la chasse du corsaire^, la chasse du 
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faucon^ (mit bcm 3falfcn), avoir la pratique de Tepee, Toccupation 
des choses maritimes, le superflu de tout, l'abondance de toutes 
choses. 3n fielen JJdflen Idgt fxc^ aud^ pcffcfftbcr Oenitiö annel^mcn: 
Tacces de la cour, une salle de danse, faire un toiir de jardin, 
je ne suis pas Thomme de cette besogne uftt?. 

2. a. Tili einem ©ubftantit) vertritt de fe^r oft ein fel^lenbeS ober 
wnbequemeg ^Ibjeftit) fotüol^l nad^ etre u>ie naä) fonftigen Serben, bie 
bei bem J)rabifatit)en S^iominatiü ober 5lffufatiD in S^rage !ommen. 3Benn 
de l^ier urfprünglid^ ein ©efi^tjerbältni^, eine ^Ingel^örigfeit miäbrürft, 
fo ift biefer begriff fel&r jurücfgetreten unb t?ertüifd^t. SefteS 53eifpicl 
l^ierfür ift etre, rester, devenir, se faire d'Eglise ©eiftlicber fein, 
bleiben, werben. 2)em Dolfötümlid^en 5(u8bruc! fehlte ein SBort, ba 
clerc nid^t mel^r braud^bar, ecclesiastique ju geleiert unb jungen« 
brec^enb, pretre ju toeitgel^enb mar. 

StuSbrüdfe biefer 5lrt pnb decreter d'accusation in Hnflagejuftanb 
berfe^en; tout est de careme-prenant, (afle§ ift J)ube(ndrrifd&) bei 
M™® de Sevigne, leiber beraltet; etre de civilite^ ^öflidbfeitSfad^e fein; 
etre de clef Sefd^Iie^erbienft l^aben (im ©efdngniS); diner de com- 
pagnie; etre de conduite^ angelernt, gejVDungen; etre de con- 
venance, d'une convenance parfaite; comme de coutume; ii est 
de devoir, de devoir rigoureux, croire de son devoir; etre de 
droit, de droit divin, s'adresser ä qui de droit, donner teile suite 
que de droit; se faire d'Eglise; il aimerait mieux etre d'epee 
que de religion; il est d'evidence, de toute evidence; de ma fa9on 
= fait par moi; il est de fait; etre de fantaisie erfunben fein, 
unttja^r*; faire du feminin, du masculin^; se sentir de force ä 
faire qe; etre de garde fid^ galten, ftd^ auf lieben laffen^; etre de 
grand^garde auf fjelbtoad^e fein; etre de bonne guerre ein el^rlid^eS 
9?littel abgeben; etre, mettre qn de bonne humeur, de mauvaise, 
de fort mechante humeur; etre d'imitation; etre d^infirmerie 
Äranfenftubenbienft l^aben; tout y est d'invention alle§ ifl 2)id^tung, 
erbid^tet; il est de toute justice, trouver de toute justice; etre de 



^ 3n bciben göttcn, objcftib toie inftrumental, ift ä üblid^er: la chasse ä 

Phomme, la chasse aux ours; la chasse k Poiseau, au füret uftt). 

* Chez F6nelon, Popposition n*est pas exempte d'aniinosit6 ni dMmpatience ; 
le respect n'est souvent que de civilit6, et pour servir de couverture k Poppo- 
sition (Nisard). 

^ Dans ses Berits (sc. de Pabb^ Trublet), comme dans ceux de Bouhours, 
le faux est de penchant et de source; le vrai n'est que de conduite (Nisard). 

* Son moyen äge est de fantaisie (A. Vinet). 

* Le peuple fait souvent omnibus du feminin (Littr6). 

® Le boudin n*est pas de garde (Quitard). ifctre de garde l^et^t ÜbtigenS 

auäfi auf SBad^e fein. 

12* 
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loisir; etre de mise am $Ia|e fein; etre de mode, faire tomber 
de mode; etre d'omement 3i^^täcf fein; marcher de pair avec 
qn; Stre de parole; decr^ter qn de prise de corps beruften laffen; 
Stre de prix tpettDolI; etre de bonne proie, de bonne prise htm 
Sfangc freigegeben; etre de quartier auf äBad^e fein; 6tre, rester, 
devenir de rigle, d'une r^le generale; etre, Commander qn de 
Service; Stre de theorie, de pratique; etre de tradition; etre 
d'usage. Sgl. erg.*$eft III, 1, @. 229. 

Unter ben @ubftantit)en mit de, toelc^e ein Slb]. t)ertreten, ftanb 
frü^r aud^ de besoin, meld^eS [\d) nur nod^ in ben S3erbinbungen 
plus que de besoin, autant que de besoin erhalten l^at: II y en 
aura plus que de besoin (G. Sand). Si le seigneur veut abso- 
lument expulser ses sujets dissidents, il ne pourra les obliger 
de vendre leurs biens, ni les empecher de revenir les visiter 
autant que de besoin (H. Martin). 

@e]^r üblid^ ift nod^ comme de raison, plus que de raison: 
Plus ivre que de raison (E. About). L^ Mercure galant se häte, 
comme de raison, d'approuver la reunion (des troupes de 
com^diens. E. Despois). 

@d ergibt ftd^, ba§ bie Serbinbung eineS ^bjeftiüS mit de bemnac^ 
^tDedtbg ift, unb 5lu8brüc!e toie de vrai, de bon, de juste fmb baber 
unerH&rlid&. ffiod^ ftnb fie üorbanben, unb Littre bcit fein gegen comme 
de juste au^gefproc^eneS SertperfungSurteil im (Su))^I. ipieber ^urücf« 
m\^zxi muffen. 5Den ©rünben, bie er anführt, lie^e ftdE^ nod^ ^ufitgen, 
ba^ man italienifd^ ebenfo fagt come di giusto, mie e^ benn nic^t 
un)pabrfd^einlid^ ift, bag n^ir eS l^ier mit einem ^taliani^muS ju tun 
baben. 

Tout de bon (in allem ®rnft) ift forreft, ba de bier ^Kirtitit) flebt, 
pour de bon bagegen, ttjeld^eS in ber Äinberft)rad^e fcbr verbreitet ift, 
lann nur in familiärer 5lu8brudf8n?eife Sermenbung ftnben: Un petit 
theatre pour de bon (J.). 

b. 2)a t)on fjarbenabjeftiüen fein 5lbDerb gebilbet toirb unb \>on 
anberen SlbjeWüen baS Slbüerb nic^t in biefer SBeifc gebraud^lid^ ift, 
»irb bie abberbiale Söeftimmung burd^ de unb 5lbjeftiD vermittelt: une 
piece tapissee de rouge, ime eglise tendue de noir, habille de 
noir, habille de neuf (unb familiär aud& habille de dimanche^), 
ferrer de neuf, gante de clair, de frais, rase de frais; äbnlic^ 
etre pris de court (unvorbereitet betroffen »erben, in ©ebrängniS ge- 
raten), serrer qn de court (bart bebrängen, bicbt biuter jem. b^^ f^i^) 
uftt). 9^ur nacb Serben, bie ein Überjiel^en mit g^^rbe au^brücfen, ftebt 



^ gut Seute, bie leidet fd^lanftoeg bon ^afogra|)bie f^redficn, eitoäbne ic^ 
ben ftel^enbcn ^tuSbrudC (se) coiffer de nuit jur ^^erglcic^ung. 
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en: colorer en rouge, peindre en jaune, aud^ f)xn unb toieber 
habiller en bleu u. bgl. Se^r fetten ift ber STOangel jeber ^Jtdpofttion: 
Deux chaises volantes laquees rouge (H. Malot). 

S.a. S)en Sinn ber ©ema^^eit fyxt de in etre du (neben au) 
gout de qn, trouver qe de son goüt, etre de Tinteret de qn 
(aber c'est Tinteret de qn). II ne trouva pas ces epithetes de 
son gout. II est de l'interet meme ^e votre defense de donner 
k MM. les jures les^ explications qui vous paraitraient utiles. 
Est-ce Tint^ret de TEtat de n'avoir plus de choix que parmi 
les fruits secs? 

b. 5Do))))etteS de nad^ 3nterrogattt)en ift feineSn^egS t^erattet, l^ot 
nid^t einmal attertümlid^e ^^ärbung. @d Umtat femer nid^t barauf 
an, koeld^^ S^^^^od^^ beüpenbet ift, ebenfott>enig barauf, ob ber Sag 
einen @ut>er(atit) entl^ätt ober ein Serb bon fu)7erlatit)er ^ebeutung (j. 16. 
preferer, Temporter). 5Da8 bo^j^jelte de t)ertritt rielme^r lebigßd^ bie 
$ra)7ofttion entre, toeld^e in gleid^er SSertoenbung borfommt unb qui 
est le plus fort de vous ou de moi ift nur ein anberer ^udbrud( 
ftatt qui est le plus fort d'entre nous ober de nous deux. 

S5eif))iele für Serben ol^ne ©uperlatib: On ne pouvait decider 
qui les avait mis ä mal, des brigands ou des loups (P. Feval). 
Je ne sais, en honneur, dejä plus qui etait romain ou gaulois, 
des Senateurs ou du general (V. Hugo). Nous verrons des 
demain qui gouveme ma cour, d'elle ou de moi (Scribe). Quel 
est le poete, de moi ou de mon frere?. quel est Theureux de 
nous deux, moi qui m'etais assis parmi les bourreaux, lui qui 
avait pris son elan avec les victimes? (J. Janin). 

53ei bem 3[nterrogatit) »urbe bereits bemerft, bafe biefeS boj)J)efte de 
in pm fjdüen unentbel^rlidji ift, nämlid^ 1. wenn bopj)efteg ou eintritt, 
2. roznn SoranfteDung bor baS Serb ftattftnbet. @rftereS ift berl^dUniS« 
mSJig fetten, lefttereS bagegen ungemein l^dufig: Je veux savoir ce 
que vous admirez le plus, ou des gentilshommes de nos jours 
. . . ou de notre aieul? (Mole-Gentilhomme). Qui de Täne ou 
du maitre est fait pour se lasser? (Lafontaine). II reste encore 
ä dedder lequel, de Saurin ou de Rousseau, etait coupable, si 
meme quelqu'im d'eux Tetait (Patin). Je ne sais, de Teveque 
ou de moi, lequel demeura le plus sot apres cette aventure 
(Lesage). S'il y eut, du frere ou de la soeur, un coupable d*in- 
tention, ce ne fut certainement pas Marguerite (H. Martin). 

3)er gleiche S^ad finbet [xdi) aud() ol^ne ^nterrogatit? unb bo)))>ebe§ de 
fielet an ©teile toon entre: Daignez, madame, Choisir de cette 
bourse ou bien de cette lame (V. Hugo). La belle comtesse 
(de Chateaubriand) ne tarda pas k rivaliser de credit avec 
madame d'Angouleme, et, de la mere et de la maitresse, ce ne 
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fut pas celle-d qui fit le pire usage de son influence (H. Martin). 
II savait k merveille distinguer du manche et du balai (J.). 
Autre chose est d'un cas pareil, et de celui oü les ecrivains 
qu'on attaque ont eux-memes attaqui le bon gout par des de- 
fauts brillants et contagieux (A. Vinet), )vo de ... de butd^ ben 
@eban(en il y a une difference entre . . . ^erbeigefü^ ift. 2)a§ bem 
@))ra(^gefül^t bei fe^Ienbem de ... de etma^ )u mangeln fd^etnt, yAqjt 
folgenbcr ®rfaft: La gloire de ses ecrits (sc. de J.-J. Rousseau) sera 
toujours Celle des livres qui laissent douter laquelle des deux 
forces qui se disputent le monde moral en a tire le plus de 
secours, si c'est le mal ou si c'est le bien (Nisard). 

c. $ür SSetterangaben tfi de nAtn par unb sous übttd^, ieboc^ 
nur bei aQgemeinfter ©ejeid^nung: Vous ne pouvez pas sortir de 
ce temps-lä (A. de Musset). @benfo d'im temps pareil, d'un 
temps de chien ufto, II pleut! veux-tu pas que je sorte D'un 
temps k ne pas mettre un poete k la porte (V. Hugo). 

d. ^nv ben $retö ftel&t de bei demander, vouloir, donner, offrir 
une certaine somme de qe: Le vieil Araby vous donnera trois 
pieces d*or de toutes vos nippes (P. Feval). Elle a demande 
de ce chäteau des sommes fabuleuses (Mole-Gentilhomme). 

e. 2)urc^ $[ttra{tion; ausgeübt bon bem de beS 9leIatibfa^eS, tritt 
de ftatt einer anberen ^räpofUion (ä, avec) ein: Le jour n'est pas 
eloigne, du train dont ses affaires marchent, oü Tltalie sera 
r&duite k payer ses coupons de rente en portions de macaroni 
(J.). 5Die flfdb. (ennt nur au train dont il va ufio. II vous hait, 
puisqu'il vous combat depuis tant d'annees; du caractere dont 
il est, il vous ha'fra encore plus quand il vous devra tout 
(Lacretelle). 

4. a. ^bberbial ober an @teQe eineS fel^Ienben KbberbS ftel^t de 
mit ©ubftantit) in dmer de bon appetit, marcher d'un pas assure, 
dire qe d'un ton aimable, d'une voix alteree, faire qe comme 
de (par) distraction, s'y preter de bonne (mauvaise) gräce, ac- 
corder qe de grand coeur, briller d*un vif eclat, vivre de bonne 
amitie, faire qe de propos deliber^, de gaiete de coeur, de plein 
droit, traverser la riviere de (k) pied sec, pousser en avaut de 
toute sa vitesse, aller d'une vitesse incroyable uf». 9Jland^maI 
ftel^ faufder ober fonfefutiber ©inn nal^: conf inner qe d'autorite, 
de son autorite, la proposition fut acceptee d'enthousiasme, etc. 
Les climats que les animaux quadrupedes affectent de pr^ference 
ou de necessite (Buffon). 

b. 2)iftributib {ann (einfad^eS) de {aum gebrandet werben: Pour 
une depeche, il en coute un sou du mot. Le sou du franc 
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(= 5%) ift ein bei SRabott* ober ^rotnrtonSbejeid^nungen üblid^er 
^uSbrud. 

5. De tritt nid^t ein nacb SBörtem tt?ie rannee, rexercicc (Subget* 
jal^r), la classe (Kontingent): Tannee 1689 (früher de 1689), Texercice 
1898, la classe 1875, Tannee scolaire 1877 — 1878. 3luc^ toiffen* 
fd^aftlid^e ^^anqaUn »ie für fpejiftfd&eS ©etoidfet u. bgl. I^oben fein 
de: La densite du zinc est 7 (Ganot). 3luci^ an raison sociale 
(^trma) mirb ber 9{ame ftetS birett angefügt: la maison sociale 
Grandjean et C*®. 

De !ann fel^Ien naä) 5lu8brüc!en toie au point de vue: Au point 
de vue conscience, il vivait en paix. 

B. 6in ^emirfcn toirb auggebrudt 1. bei faufdem, 2. bei in* 
ftrnmentalem ©inn. 

1. a. ^nx bie SJeranlaffung, bie ©rlaubnig, ben ©efel^I ftel^t de 
in de Faveu de: Rien ne s*y decidait que de Taveu de tous 
les hommes Jibres (Guizot). 3|n toeiterem ©inn de Taveu de tous 
les savants (naä) bem Urteil): C'est assez pour mon objet que, 
de Taveu de tout le monde, Tabsence d'inversion soit un des 
caracteres distinctifs de notre langue (Nisard). — De Tavis de: 
Clement Marot s'etait mis, de Tavis et avec Taide du savant 
Vatable, k traduire les psaumes (H. Martin). — Du consente- 
ment de: En 414, les Bourguignons fonderent un royaume dans 
la Gaule du consentement des empereurs (Guizot). (Sbenfo du 
consentement formel (tacite) de qn. — Du gre de: Ces peuples 
se fix^rent sur les frontieres de la Gaule, tantot de force, tantot 
du gre des empereurs (Guizot). — D'ordre de (Äanjleiftil): 
D'ordre de Sa Majeste TEmpereur, le grand maitre des cere- 
monies ä Thonneur de . . . (A. Hermant). — De la volonte 
de: Un nouvel impot fut etabli de la volonte et du^ consente- 
ment de tous (Th. Lavallee). 

2)ie Urfad^e be^eid&net de bei riffelten: etre transport^ de rage, 
ne pas se sentir d'aise, ne pas se posseder de joie, suer d*im- 
patience, etre violet de colere. M'en voulez-vous de quelque 
chose? (J. Ricard). — $dufiger bejeid^net de bie Urfad^e beg 5lffeft3 
felbft: irrite de, fache de, enchante de, etonne de uftt?. Brune- 
haut fut pleine de colere du meurtre de sa soeur (Th. Lavallee). 
Le Service souffrait de son absence (Guizot). 

b. Die Urfac^e bejeict^net de im befolge öon punir: punir qn 
de sa faute, de sa rebellion. %nd) bie 5lrt ber Strafe tann mit 



* Sltt jtveiter ©teQe tritt öfter avec ein: De Paveu et avec Passentiment 
de son conseil (Guizot). De ma connaissance et avec mon assentiment 
(Mignet). 
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de audgebrücft n>etben: 6tre puni de mort, de prison. 9eibe Krten 
bott de bürfen nic^t }ufammentreffen. @6enfo s'excuser de qe (tt>egen 
etmod) unb s'excuser de qe (mit tttooä), aber s'excuser de qe 
sur qe ober excuser qe avec qe. 

9bxx bie Urfad^e tonn de audbrüdett bei payer, etre paye, se 
faire payer, prendre revanche: Elisabeth eiit bien voulu se faire 
payer de ses secours par la cession de Brest (H. Martin). Oh! 
Beaucadet est paye de tout c'que jlui devais (G. Sand). L'em- 
pereur medita de prendre une revanche de Sadowa par les 
armes (£. de Bonnechose). 

S'ür bie Urfa(be ftel^t de femer in mourir de maladie, de vieillesse, 
se tuer de desespoir, tomber, crever de sommeil, mugir de peur, 
de douleur, languir de secheresse. C'est de cet amour perdu 
qu'elle s'en allait (J. de Garches). 

c. De fanu fehlen in crainte de, })oj)uldr and) in peur de (fo 
bei Moliere), eS mui fehlen in faute de. 9lad) ein^lnen foQ crainte 
de nur bor Subftantib, nicbt bor Serb erlaubt fein; bgl. II faut . . . 
mettre les jeunes poulains . . . dans une ecurie propre, qui ne 
soit pas trop chaude, crainte de les rendre trop delicats (Buffon). 

3n äl^nli^r SEBeife tann de aud^ in anberen ^uSbrüden burd^ bie 
abfolute Äonftruftion erfejt toerbcn. II s'est vou6 de corps et 
d'äme ä la Solution de ce probleme (Th. Gautier). Se livrer k 
Tetude corps et ärae (J. Janin). 

2a. 3^ür ba8 SWittel ftebt de in dejeuner de the, souper d*un 
plat d'epinards, dejeuner de crapauds et diner de viperes, vivre 
de chasse, de contrebande, de guerre, de charite, du produit 
des terres, d'intrigues, le peuple espagnol vivant de soleil et de 
processions (Th. Lavallee), il desirait Tenlever pour vivre d'elle 
(= se faire entretenir par eile. A. Germain), une eglise bätie 
de briques, une nie bätie d'elegantes maisons de campagne, 
il s'imagina qu'il etait fait de verre, une galerie couverte d'un 
toit en planches, une cour fermee d*une grille, une bouteille 
fermee d*un bouchon, des spectacles clos de murs (Th. Gautier), 
vetu d'une veste, barde de fer, enveloppe d*un manteau, couvert 
de diamants, baigne de larmes, les yeux noyes de larmes, une 
voiture attelee d'une jument brune, une carriole attelee d'un 
mulet, Tarmee renforcee de 1 2 000 hommes , blesse d'un coup 
de feu, frapper qn de plusieurs coups de poignard, colorer des 
teintes du spectre, peindre de taches noires, broder qe des armes 
de sa famille, briller des couleurs du prisme, meler, melanger 
d*eau, ecrire qe d'un mot, resumer la question d'un mot, d'un 
seul mot: il ne represente pas (ift unanfel^nlid^), prononcer qe 
d'une seule emission de voix, franchir qe d'une enjambee, se lier 
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d'amitie avec qn, etre lie de goüt, de correspondance, contribuer 
ä qe de ses ecrits, desesperer qn de son inconstance, etonner 
qn de sa resignation, fatiguer qn de ses longueurs, s'inspirer 
de Tantiquite, se couvrir de gloire, payer de son sang, precher 
d'exemple, masquer son desseiu d'un pretexte, eclaircir le sujet 
d'une question, d*un argument. — STOit @e(oalt de force, par 
force, de vive force, de force ou d'adresse, de (bon) gre ou de 
force. 

Appeler, baptiser, saluer du nom de (mit einem 92amen be* 
nennen) ift infttumental; in dans le pays appele, de leur nom, 
Normandie (Michelet), la Fronde, cette guerre d'enfants, nommee 
fort bien du nom d'un jeu d'enfant (Ders.) (ä§t ftc^ berfelbe @e^ 
hvauä) erlennen, obmol^t mir „na^^ einfe^en, alfo eine fj^olge ober 
ein UrfprungSüerl^ältnid eintreten laffen. 

b. Sei Angabe bed ©toffe^ ftel^t de n^tn en, toeld^ed ledere 
im familiären Oebraud^ toor^errfdS^t: une montre d'or (en or). Le 
malheureux s*imagina qu'il etait fait de verre . . . jurant ses 
grands dieux qu*il etait de verre de la tete aux pieds (Viardot). 
Un mur construit de briques ober en briques. 9lur de ift möglieb, 
tt>o ba^ Subftantit) mit $rä))orttion an ®tzUt beS $(bieftit>d eintritt: 
C'est ainsi que les parents apprirent que Tenfant avait une cer- 
velle en or (au8 ®oIb), aber Ühomme k la cervelle d'or (mit bem 
gotbenen $im. A. Daudet). 

c. SHe Onelle (ni(bt baS Sßittel) einer ^anblung bejeid^net de in 
calculer de tete, eile ne joue pas Roxane de souvenir, accueillir 
qe d'enthousiasme, voter, peindre d'enthousiasme , preter son 
argent de confiance, on peut y aller de confiance, repeter qe 
de confiance, 11 s*6tait attache de conviction ä la theologie sco- 
lastique. Racine fit d'autorite (auS eigener SJlad^tüoDfommenl^eit) un 
triage entre ces expressions (A. Vinet). Ces gens-lä (du Menteur 
de Corneille) ne sont d'aucun pays, ils sont faits de tete (Nisard), 
b. ^. frei erfunben. 

Connaitre qn de nom. @o ftel^t de nom (bem SRamen nad^) im 
@egenfa^ )U de fait (tatfäcbUcb). Ne plus exister que de nom. 
En 638 commence la periode des rois que Thistoire a nommes 
les rois faineants, parce qu*ils n'ont regne que de nom (Magin). 
Les quatre ordres mineurs n'etaient guere conserves que de nom 
(Guizot). 

Etre Breton d'origine, etre Fran^ais de naissance, etre sau- 
vage de sa nature, un animal craintif de son naturel. 

d. De !ann nicbt ben Ur lieber bejeicbnen bei etre enceinte, 
grosse; nnridbtig ift baber A son retour, il trouva sa femme en- 
ceinte d'un jesuite (A. Dumas). SJlan fagt enceinte, grosse des 
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Oeuvres de qn, du fait de qn. (Sbenfo cet enfant est bien ne de 
vos Oeuvres? 

e. 3ur Sejeidftnung bed äBertjeugeS ift de t>on äugerft befd^rfinttem 
©ebraucb. ^n aider qn de sa bourse ift n}al^(i^inlt(l^et irAUd^ afö 
^mit* feiner öörfe ju tjerbeutfd^cn. 3n on lui coupe la chevelure 
de dseaux demesur^ (J.-A. Ballieu) ift de fel^ nnqembfytlvä) für 
avec des gefegt. @o bleiben und übrig forcer de rames ober de 
volles aQe ftraft ber 9Ruber einfe^en, alle @egel f^xinnen, foime ba^ 
Serb jouer bei STluftfinftrumenten (du piano, de la guitare), femer 
jouer de Teventail, jouer de la prunelle mit bem t^dd^er, mit ben 
^ugen eine S^^^^^P^c^^^ reben. S^ür jouer fönnen im erfteren (^Qe 
aud^ sonner, pincer, gratter unb anbere Serben eintreten. 

$(fö rid^tigfte ober aHein rid^tige $räporttion ift bagegen de an^u* 
feigen, toznn ein ßör)>ertei( atS äBerf^eug genannt tt>irb: Les chevaux 
de montagne s'accrochent du sabot au raide sentier pierreux 
(G. Geffroy). S'assurer de ses propres yeux que . . . Chacim 
aurait su de quel pied on dansait (P. Hervieu). II a donne de 
la tete contre Tangle d'une portiere (Barracand). II n'entend 
pas les choses de cette oreille-lä (Th. Gautier). Ce sol que je 
foule de mes pieds (fouler aux pieds = traiter avec didain), 
Grignoter qe d*une dent de lapin (C. Lemonnier). Juger de Toeil 
(Lamartine). Marcher du talon. Montrer qe du doigt (etre montre 
au doigt t>erad^tet werben, feiten aftit^ifc^, aber oft unrid^/tig mit de). 
Parier du nez. Partir du pied gauche (meift bilblid^: luftig inä 
3eug gel^n). Comment! s'ecrie le sergent qui jure et sacre 
comme un corsaire, vous etes bachelier et vous partez du pied 
droit! (Vallery-Radot). Se prendre de bec avec la Canaille (P.-L. 
Courier). Regarder qe d'un autre oeil. II se rendait nie Murillo 
de pied (P. Bourget). II venait de pied le long de cette Es- 
planade des Invalides oü . . . (Ders.). II s'excedera pour venir 
me repeter de bouche les injures qu*il me dit dans ses lettres 
(J.-J. Rousseau). Faire saisir toute idee qui se pr&enterait par 
6crit ou de bouche aux portes de la ville (Voltaire). Rire du 
bout des levres. II saisit le couvercle de ses grands doigts. 
Trembler de tous ses membres. Les aveugles k demi gueris, 
qui pensent mieux voir par leurs verres bleus que les voyants 
de leurs yeux sains et nues (F. Vanderem). 

^m l^&uftgften ift baS 9Bort main: Battre des mains. II frappa 
deux fois des mains. Travailler des mains. Traiter un sujet de 
main de maitre. Sacrer, consacrer qn de ses mains. Se porter 
en avant, la banniere d'une main et Tepee de Tautre (Th. 
Gautiei). Deliberer, la carabine ou le yatagan d'une main, la 
coupe de Tautre (Paganel). Recevoir un satrape de sa main 
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(Rollin). Des mains de l^ct^t oft ^^bermittefö": Conon rel^ve ä 
la häte les murs du Hree et d'Athenes, des mains de ces 
memes Perses qui Tavaient incendiee au temps de Xerxes 
(Poirson). Recevoir qe des mains de qn tft eine ztroa^ umft&nb* 
Kc^e 9Reben8art, bie aber öfter ber Ätar^it tücgen nötig tft: En rece- 
vant les billets des mains de M. N., ba eS ftc^ um SBed^fel eineS 
SDrittcn l^anbclt, tod^renb en recevant les billets de M. N. l^e^e: 
bie t)on N. auSgefteUten SBed^fel. 

C. DuantttdtSberl^ältniffe »erben burd^ de jum 5lu8brucf gebrad^t 
1. bei J)artitibem ©inn, 2. bei ber ^rage, um n?iet)ie( eine ©igenfd^aft 
ober 2^dtigfett einer anberen überlegen ift. 

1. ^artitiüer ©inn. Sieben bem bei ber ^Irtifellel^re be^anbelten 
©toff ift ^u ertoäl^nen: 

a. 6in nad^trdglid^ beigefügter J)artitiüer Oenitib ftel^t nad^ un (fami* 
Rdre ©prad^e) unb nad^ fubft. ^offeffib (tjulgdr, ögl. $eft III, 2, ©. 82) 
mit ey!()Iifatik)em ©inn: II ne s'en decouvrait pas un, de tort 
(P. Hervieu). Seulement, la notre, de miochette, eile s'est en- 
volee au ciel (J.). 2lud^ bei ^erfonennamen: Harpagon n'en avait 
qu'un, de maitre Jacques (Genin). — ®anj unab^dngig !ann ein 
fold^er ©enitiD nad^ einem 5lu8ruf fteljen, zttoa mit (Srgdn^ung toon en 
voilä un: Nom de Dieu, de lache, va! (P. Chaperon). 

b. ^artitit) auf jufaffen ift ferner de nad^ einem quantitativ gefeilten 
auSrufenben ce que unb bem neutralen le: Pour te remercier, bien 
tendrement, de ce que tu as ete de si gentil, de si attentif en- 
vers moi (P. Hervieu). L*est-elle de belle! (H. Monnier). 

c. Über bie Q^dHe, in toeld^en partititoeä de auS^ufaflen Jjflegt, t?gl. 
bei bem SEeilungäartifel ^a^ einfad^er SRegation fann de auffallen: 
Tout cela n'avait plus vie au XVI® siecle (Littre). Je t'assure 
que tu ne tueras jamais plus mouton qu'il ne t'en souvienne 
(Bmeys). L'officier ministeriel n'avait pas grands renseignements 
k lui donner (P. Delcourt). Laissez-moi seule ici avec ma fille, 
jusqu'au moment oü je pourrai l'emporter sans qu'il y ait danger 
(A. Houssaye). — ®tcdt be8 J)artitit)en ©inneä fann beftimmter ^rtifel 
eintreten: Les personnages n'ont point de caractere, et par con- 
sequent ils n'inspirent pas Tinteret (Saint-Marc Girardin). 

d. $artttit> ju faffen ift femer de nad^ etre seul (aUeinftel^en mit, 
eigentlich: ber einzige fein öon): Je suis seule ici de mon avis 
(Sandeau). Vous etes seul de votre opinion (G. Sand). Par 
depit d'etre seul de son goüt (Nisard). SSgl. Je suis tout seul 
de Fran9ais ici (J.) ober II n'y a que moi de Fran9ais ici (J.). 
(Sbenfo bei ^erfonennamen: II n'y a que vous d'Angelique ici (de 
Leuven). Diantre! murmura-t-il, me voici dejä au Champ-Carr^, 
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et point de Raymonde (A. Theuriet). Si Ton mourait de tristesse, 
il y a longtemps que tu n'aurais plus de Tolla (£. About). 

e. 9(n quelque chose tann ein Slbjettit) nur mittels de angetnü)>ft 
toerben, maS in ber filteren @pxaä^ nic^t ndtig mar: £n quete de quelque 
chose de diffidle (Sainte-Beuve). Sbenfo bei quelqu'un: Quelqu'un 
d'illustre (V. Hugo). Ce quelqu'un d'inattendu ( J. Janin). Selten 
fe^lt de: On ne croirait jamais qu'il ait pu se rencontrer quel- 
qu'un capable d'ecrire ces choses-lät (L. Huard). 

f. Statt eines ))r&bi{atit>en $(b)efti)7d bejw. ^arti^i^ nad) avoir tritt 
fubftantitnerteS tlbiettit? mit de ein: Je passai avec lui tous les 
moments que j'avais de libres (J.-J. Rousseau). 11 n'avait plus 
un fil de sec (L. de Tinseau). Ün travail severe et sans reläche 
ne lui laisse aucun jour de libre (Vauvenargues). Les Hollandais 
avaient i,6oo millions de places en Angleterre, en France, en 
Autriche, etc. (H. Martin). 

l^nSbefonbere ift bieS ber ^U aud^ bei ^(ntnüpfung eineS ^bjeltit^S 
ober ^arti^iipS an baS auf il y a folgenbe (ogifdbe @ubie(t ober bei 
SoranfteOung eineS fold^en $(biemt}S: Le vaste palais oü il semblait 
qu'il n'y eüt plus que Theure de vivante (A. Daudet). II n'y a 
pas un mot de vrai dans tout cela. Cette mer Noire qui n'a 
de noir que le nom (Paganel). 11 n'avait de mechant que Tes- 
prit (Th. Gautier). 

(Sbenfo nad^ c'est, voilä ober in eni))tif(ften 3(u8brucfSmeifen gleicher 
Urt: C'est trente sous de jetes k Teau (C. Gueroult). C'etait un 
grand pas de fait (Lamartine). Voilä encore deux dettes d'ac- 
quittees (Bareste). Ces descriptions, il n'y a pas k dire, pour une 
de bien faite et qui peigne, vous en rencontrez vingt qui sont 
aussi assommantes qu'inutiles (Fr. Sarcey). Un de perdu, dix 
de retrouves (J.). 

Häufung Don de tt?irb babei nid^t gefd^eut: Vous voyez bien qu'il 
n'y a pas de temps de perdu (G. Sand, E. Berthet), obwo^fl il 
n'y a pas de temps perdu burd^uS erlaubt ift. ©ogar: Que de 
paroles et que de temps de moins de perdus (J.). 

2)ie SHegel ift tro^ aller, teiln^eife fel^r langatmigen ^u^einanber- 
fe^ungen ber fran^. ©rammatifer (eine^wegS feftftel^enb, unb fo finben 
f\d) l(^äufig Seif^iele gegenteiligen ©ebraud^S: Oui, voilä une semaine 
de passee. Voilä ma premiere epreuve corrigee (Guizot), 11 y 
a eu trois coups donnes et je les ai re9u tous les trois (Ders.). 
Je vous ai dit qu'il y en avait un (sc. engagement) vacant (G. 
Sand). 11 n'y eut que deux hommes tues dans ce combat 
(Voltaire). Encore parmi ces quatre (sc. pieces), les esprits diffi- 
ciles n'en trouvent-ils que deux parfaites, le Cid et Polyeucte 
(Nisard). L'ennemi avait perdu un de ses hommes, et nous en 
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avions eu. deux bless^s (Lamartine). 3)ie braud^barfte SRegel gibt 
Littre, nad) weld^em de nötig ift, wtnn baS @ub{tanttt> fe^U ober 
burd^ en erfetjt ift, bag ed aber fel^It, »enn baS ©ubftantiD bireft toor 
bem ^bieftiü ober $artijt)) fte^t. 3n bem legten tJraCle bleibt jebod^ 
de juldfrtg unb — juberl&ffiger. 

g. Seraltet ift de tjor einem STbieftib ober ^arti^ip im 3lnW(u§ an^ 
ce qui est, ce qui parait; Littre erHärt biefe StuSbrucfötoeifen, bie 
5. ©. nod^ bei bem abbe Vertot l^aufig fmb, für forreft unb möchte 
fte beibel^alten »iffen (de R. 7, Suppl. de R. 18). Ce qui est de 
vrai, c'est que votre frere n'aime point du tout la duchesse 
(M"*® de Sevigne). Jacques II alla descendre chez eux (les jesuites)- 
ä Paris, dans la nie Saint- Antoine. II leur dit qu'il etait jesuite 
lui-meme; et ce qui est de plus singulier, c'est que la chose 
etait vraie (Voltaire). 

2. 3)ie fjrage ;,um totetjieP grö§er, Heiner, naiver, femer, ufto. 
wirb (auler bei fois) burc^ de auägebrücft: ne pas bouger d'ün 
pas; la lame penetra de sept centimetres; s'eloigner, s'ecarter 
de quelques metres; une flotte plus faible de 25 volles; Tarmee 
s*accrut de 10 000 hommes, un rhomboedre dont les faces sont 
iaclinees de 105^5'; ^^^^ escroque, vole, filoute de 50000 fr.,, 
ne pas broncher, rompre, quitter d'une semeile. 

3m temporalen ©inn ift ber ^n^a^ t)on de baS üblid^ere, aber nic^t 
nötig: s'il avait tarde (d')une minute, reportons-vous, retoumons- 
(de) trois annees en arriere, ne pas quitter qn (d')un instant ufw. 
©ei einem Äomparatiö ift de notroenbig: Le man est d*une annee 
plus äge seulement. fJel&IenbeS de berül^rt \)m unangenehm : Tu 
la croyais, je suis süre, vingt ans plus jeune (A. Daudet). Sluf 
bem jeitlid^en ©ebiet gibt survivre ^nla§ ju einer SBemerfung. SBenn 
biefeg SSerb fein SRegime l^at, alfo ;,noci^ leben^ bebeutet, nimmt ^ 
leidet einen 5lf!ufatit) ber 3wt: Ecrase par un arbre, le malheureux 
n*a survecu que trois heures. SBenn e§ ein SRegime l^at, alfo „über* 
leben^ bebeutet, follte bie 3c^ö"9^^^ '"i* de erfolgen: Labenski, soa 
contemporain, lui survecut de quelques annees (Ch. Asselineau). 
2)ocl^ tritt aud^ in biefem fJaHe oft abtoerbialer 5lffufatit) ein: Ce vieux 
pontife ne survecut que quelques semaines ä Henri II (H. Martin).. 
Justinien survecut plus de trente ans ä la publication de ces 
divers recueils (Chevallier). Jean Bart ne lui avait survecu qu*une 
annee (V. Duruy). 2)ie 5lfab. bietet fein ©eifjjiel; audfe Littre gibt 
feine ©emerfung, unb in feinen öeifpielen finbet fid^ ein 5lffufatil^ 
longteraps (bei Voltaire) unb ein de quelques jours in SSerbinbung. 
mit bem alten tranFitiben survivre qn (bei Flechier). 

3n ber mobalen SSeripenbung ift bag balb öorl^anbene, balb fel^lenbe 
de bor combien, beaucoup, peu ju erwäbnen. Combien Verliert 
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niemals feinen quantitatit^en Sl^rafter, fyit ballet ftetö de t)or ftd^: 
De combien etes-vous son aine? ^uSna^me bilbet ber ^uSruf: 
Combien fut-il admirable dans sa calme vigueur! i^ei 11 s'en 
faut fann de toegfaHen, combien tritt bann afö fogifd&eä ©ubjeft auf. 
— Beaucoup uub peu fönnen fotoolf^l Quantitotg* toie ©tababtoerbien 
fein, fönnen ballet de bor fid^ Verlangen ober nidfet. Beaucoup bei 
einem @u^ertatit) ober nad^ einem ftom)>aratit) fann nid^t o^ne de 
ftel^en; toor einem Äomparatiö ober trop ift de beliebig: Cette question 
est (de) beaucoup trop vaste pour etre traitee en quelques lignes. 
Sgl. § 147,3. f&zi SSerben ift ftetS de bor^ujie^en, fo preferer, 
exagerer, outrer, diminuer, decharger (de) beaucoup; »d^renb bei 
Temporter de beaucoup sur qn !aum de felfilen !ann, faßt eä bei 
depasser, surpasser qn (de) beaucoup (eic^t ttjeg. SBenn peu in 
fold^en fJäClen nic^t gu peu de chose ertt)eitert toirb (toobei de nötig 
toirb), fo l^ot e8 in ber Siegel jeitlidfeen ©inn (= feiten). Überall ift, 
auger in bem legten fjaüe, ber Suf^Ä ^on de öorju^ie^en: Dans /es 
Fausses confidences le Dorante n'est pas un valet; mais s'il est 
quelque chose de plus, c*est de fort peu (Nisard); bie ©treid^ung 
bon de ergäbe berfd^iebcnen ©inn. 

De fann fel^len in moitie moindre (moins), moitie moins grand. 

D. 3n ibiomatifd&er SBeife bejeid^net de 1. bie (Sigenfd^aft, 2. bie 
leilnal^me, 3. fte^t eg in einer SReil^e bem fjran^öfifd^en eigentiimlid^er 
SBenbungen (©aUi^iSmen) meift nid^t obligatorifd^. 

la. 5Die (Sigenfd^aft mit S8egiel&ung auf ein Dbjeft begeid^net de 
nad^ Slbjeftiöen unb SSerben folgenber 3lrt; une voiture haute de 
roues, un appartement eleve (bas) de plafond, un chapeau haut 
(bas) de forme, un homme large d'epaules, un visage carre du 
bas, gros du ventre, rond du dos, une maison qui coüte eher 
de loyer, une flotte plus forte d'hommes, faible de sante, dur 
d'oreille, jeune d'äge, vieux de corps, sain d'esprit, aveugle des 
deux yeux, borgne de Toeil droit, manchot du bras gauche, 
orphelin de son pere (de pere et mere), beau de langage, ferme 
de dessin, riche de couleurs, admirable de style, sublime de 
courage, pittoresque d'expression, irreprochable de blancheur, 
libre de son temps, de ses actions, soigne de sa personne, sobre 
de paroles, different de moeurs, divers d'organisation, separe de 
tendances, divise d*opinions, oppose d'interets, liberal de ses 
conseils, ridicule de bon marche, etre seul de son goüt, une vie 
toute de malheurs, etre bon Espagnol de moeurs et d'idees, 
avoir assez de ses propres ressources, croitre d'intensite, decroitre 
de diametre, augmenter, diminuer de force, s'epuiser d'efforts, use 
de Corps, perdu de reputation, aimer qn de deux choses, hai'r qn 
de la peur qu'il nous a faite, lutter de gloire avec qn, rivaliser de 
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ferocite, gagner qn de vitesse, le disputer ä qn de puissance, s'ouvrir 
k qn de ses desseins, avouer qn de ce qu'il a fait, fraterniser 
d'id^es, etre casse de son grade, etre mal paye de sa solde, le 
cheval est deferre des quatre pieds, il n*a pas menti d'un mot, 
rajeunir de style, ne pas tarir de plaisanteries, changer d'avis, 
se tromper de porte, varier de couleurs uftt>. 

b. fjür bie ®igcnfd)aft ober ndl^crc SBc^eid^nung (attributibcr 
®cnitit>); La chambre de gauche, l'aile de gauche (S^Iügct eineä 
©ebdubeS, Taile gauche d'une armee), le restaurant d*k cote, le 
cafe d'en face, la cheminee se trouve dans l'angle de droite, 
une jument (de) pur sang, une pendule de quatre cents francs, 
15,000 hommes de pied et 800 hommes de cheval (üblid^er 
800 chevaux), une etoffe (de) bon teint, les voyages, les navires 
de long cours (aber un capitaine au long cours), les jours de 
soleil, un gar^on de tete, les gens de bon sens, une vie de 
privations. Une hypothese d'une detestable physique (Am- 
pere). 

UngetPöl^nlid^er ift biefcr ©enitb in ^jrdbüatber S5ertt?cnbung: Sa 
vie fut d'un sage et d*un homme de bien. La conduite que 
j'ai tenue, fut jusqu'au bout d'un honnete homme (Ch. Le Goffic). 
Leur finesse est de sauvage, d*indien, de guerre, de piege (G. 
de Maupassant). 

c. ®ag 5lufl^örcn einer Sigenfdbaft bei Sintritt einer anberen 
ober bcm Übergang au§ einem ©tanb ober 3wftanb in ben anberen 
bejeid^net de, öielfad^ mit einem ))leonaftifd^ erfc^einenben Sftetatiufaö 
bei devenir, se faire unb dl^nl. Serben: Ces mots de latins sont 
devenus fran^ais. D'acessoire cette forme devint principale. La 
pairie, d'hereditaire qu*elle etait, devint viagere (E. de Bonne- 
chose). De langue usuelle et vivante, le latin allait en effet 
devenir decidement langue morte (Baron). II devint chef de 
parti, de roi qu'il aurait du etre (Lacretelle). De jeune ermite 
vieux diable (Prov.). Le voilä fou d'amour extreme. De fou 
qu'il etait d'amitie (Lafontaine). Unlogifcb fielet fold^eg de bei anberen 
Serben: Son caractere, de doux qu'il etait, avait pris une tour- 
nure irascible par moments (J.). 

d. 5Der ^jartitiüe ®enitit? in attributiver SJettpenbung. 2)ie @rfd^einung 
ift in ber ©rammatif § 141,2 bei ber SDlotion eripdl^nt: un chien 
de village, une chienne de carrossee, une imbecile de creature, 
cette damnee de musique, b. l). 3Wotion tritt ein bei 5lbjeftiDen ober 
motionSfdl^igen ©ubftantit)cn; ce bete de glacier, cette diable d'af- 
faire-lä, ce petit bout de femme, b. f). bie SJlotion unterbleibt, h?enn 
baä ©ubftantit) motionSunfdl^ig ift. Um bei einem l^iftorifd^ getoorbcnen 
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Oeifpiel )u bleiben, toüxht bentnad^ ce^ canaille de D . . . bebeuten: 
tiefer Schuft bon D . . . ober, nne mir familiär \a%m, biefer @d^uft 
bon einem D . . . = biefer fc^uftige D . . . SBir ^ben ^r einen 
Sinjelbegriff, ein ^nbibibuum, meld^em ein Attribut burd^ ein boran« 
gefetztes Subftantik? ober fubftantitoierted ^bieftib beigelegt nnrb, mal^nb 
formen ber Sin^elbegriff einen (Kirtitiben @enitit> bitbet, abl^ängig bon 
bem borauSge^nben Subftantiü ober $(bieftit) » ©ubftantik). 

@ott)o^l bie 97lotion (cette petite sötte de Wilkie, ces gueuses 
de victoires, la pauvre vieille imbecile de creature) toie baS Unter« 
bleiben ber 9Rotion (il a une diable de tete) bilbet bie ^udnalEfme 
ber großen STle^r^^l ber pralle gegenüber, in melc^er beibe ©ubftantibe 
gleid^ed ©efd^led^t fyihen: ce fou de livre, ce diable de Rhone, un 
imbecile de prefet, un bijou d*appartement, ses coquins d'yeux 
noirs, quel chien d'embarras, la bete d*idee, ce serpent d'Iago, 
ce terrible valet de Mephistopheles. 

Xobler mill unterfd;ieben n^iffen jmifd^en 

a) le fripon de valet, b. ^. Snbiöibuum ober Qnbibibuen auä« 
gefonbert aug ber mit de angefnüipften ®attung, 

b) la coquine de Toinette, b. I&. (Sattung, an toeld^c taxt de bie 
einbegriffenen ^nbibibuen ober baS enthaltene ^nbibibuum ans 
gefnü})ft toirb. 

9?un bitben aber formell in bem fjalle a) beibe Segriffe fripon toie 
valet ©attungSbegriffe, unb toenn id^ Stalle nel^me toie ces gueuses 
de victoires, fo !ann icb beliebig in gueuses bie ®attung, in vic- 
toires bie 3nbit)ibuen toie umgefel^rt in gueuses bie ^nbiöibuen, in 
victoires bie ©attung erbticfcn. S33ir l^aben e8 ^icr niemafö mit einem 
©attunggbegriff ju tun, fonbcrn nur mit ©injelbegriffen, mit ^nbiöibuen. 
®ie S33örter de valet, de Toinette ftcl^en grammatifd^ ^jartitib öer* 
bunben mit fripon, coquine; logifd^ ftnb fie ber $au<)tbegriff, bem 
ba§ 5lttribut ber friponnerie ober ber coquinerie beigelegt »irb. 3)a8 
Eigenartige an ber gan^n ©rfd^einung ift, bag ein ©ubftantib ^?artitit) 
gefaxt ttjtrb, toeld^eg toeber ^^Jlural nod^ ÄoUeftiübegriff, fonbern unter 
Umftdnben fogar ©igenname ift^. 



^ tiefes (nid^t cette, tote meift gegeben toirb) toar bie rid^tige Se^art. 

* 2)iefer ©cbraud^ ift allen ©^rad^en gemeinsam. A devU of a fellow, 
eine ©cele toon 3Kenfc^, ein 3Wufter toon Äinb u. bgl. erflären fic^ afö a devil 
from among the fellows, eine ©eele auö ben aWenfd^en, ein 3Jluftet unter ben 
Äinbern. f)a3 jtoeite ©ubftantit) fann foHeftiö ju berftel^en fein (5. 33. eine 
©eele üon aWcnfd^), in ber Siegel aber ift eS alg ©injelbegriff 5U öerftelj^^n, 
toetl bie S^orfteUung ber ©i'nl^eit t)on bem erften auf baS ^toette ©ubftantit) 
übertragen toirb (3. 8. ein ©d^urfe oon einem ^ebienten). (Sanj bad gleid^e 
ift ber gaU, toenn baS jioeite ©ubftantit) ein ^erfonenname ift, ber bann 
urf^rünglid^ foHeftit) gefegt ift, aber fo fel^r unter bem ©influfe beS ooran« 
gel^enben ©ingular^ fielet, ba^ er a(g ©injelbegriff berftanben toirb. 
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2a. $ür bie Xeilnal^me an ^ttoa^, bie Bugel^origfeit ju ettoa^ 
fielet de in tCu^btüdfen toie etre de la noce, etre de la partie (am 
gfeft teilnel^mcn; ^^d^wi^^i^ Hw)f ^^re du nombre, etre d'enterrement. 
3m militdrifdben ®thtand) ^i^t vous etes de cafe, de charbon, 
de soupe, etc., hai ber betroffene jum ,,3^Äffen^, b. f). jum 6inl^o(en 
beS genannten Srtilefö beftimmt ift. ^m übertragenen @inne cela 
n'est pas de mon sujet; tout cela est affreux, mais c'est de 
Thistoire (V. Hugo); etre du secret (eingemeil^t fein); se faire de 
fete (am fjefte teilnel^men, fici& freien Sauf laffen); se mettre du 
meme pied (fld^ gleic^fteHen, )>affit)if(^: fid^ unter einen $ut bringen 
laffen). — @o auc^ en für ein fel^Ienbe^ ©ubftantit): L'imagination 
n'y peut rien ajouter; le tableau est \k, sous nos yeux; nous 
y assistons, nous en sommes (Marc Monnier). Je me livre ä 
Tespoir comme un autre, pourvu qu*il ne me coute rien ä 
nourrir; mais s'il faut prendre longtemps de la peine, je n'en 
suis plus (J.-J. Rousseau), fo mad^e id^ nid^t mel^r mit, fo bin id^ 
bafür nid^t ju fKiben. 

b. Etre de moitie dans qe (teilnebmen an, beteiligt fein bei), mettre 
qn de moitie dans qe (jum leill&aber mad^en, il&re ^nf^mid^e ^u* 
gejtcl^en). Louis XIV riait aux eclats de ces vengeances (de 
Moliere) dans lesquelles il etait de moitie (J. Janin). De moitie 
avec (gemeinfam mit): Salomith est engagee dans Tevenement 
par les soins qu'elle a donnes, de moitie avec sa mere, au 
mysterieux enfant (Nisard). 

3a. 2)urd6 bie ?luffaffung§njeife bebingt ift de in folgenben 
g^äHcn. 

De cote ftel&t auf bie JJrage n^ol^er? (venir, arriver du cote 
gauche), n)0? (de l'autre cote de la fronti^re, des deux cötes du 
detroit), njol^in? (fuir de tous les cotes, passer du cote de Tennnemi, 
mettre de cote, mener du c6te de la ville). A ift nid^t feiten 
(tjgl. bei ä), aber nur auf bie IJrage tt)o? De ftebt jebod^ nid^t auf 
bie Qtage h?ot|in?, eg liegt Dielmebr eine anbere 5luffaffung tjor unb 
ber g^anjofe fteUt bie 3rrage tt?o? 5Kfo: auf toeld^er Seite fliel^t 
man? auf trelc^er Seite füH ^^9^, ftellt man ettt)a§? S^nlic^eS liegt 
toor in aller, pousser de Favant (ügl. avant . . .); de champ^ 
(l)od^!ant), j. ö. mettre une caisse de champ; de ci de la, j. ^. 
courir, eparpiller de ci^ de lä, jambe de ci, jambe de la (ritt« 
(ing8); de dos; de droite et de gauche, % 8. aller courir, re- 



1 Sollte chant gefd^rieben iocrben (bgl. Littr6). — 3m ^atoig aud^ de 
roule bon runben ©cgenftftnben, bie fo gelegt finb, baj fie inS Stollen geraten 
fönnen. — Debout ift au« de bout cntfianbcn: auf baS eine ®nbe geftellt. 

' SWd^t ettoa d'id de lä, ioie mand^e fd^reiben. 

^lottner, (Brommatif. IV. - . . . ; 13 
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garder de droite et de gauche; jeter un coup d'oeil de droite 
et de gauche; de face; de flanc; de front; de long et de large,^ 
j. ö. se promener de long et de large; de part, j. ®. de part 
et d'autre, d*autre part, de toutes parts; de profil; de travers. 

@ine Serfd^iebenl^eit ber ^(uffaffung liegt gleichfalls t)ox in se ranger 
du parti de qn, se ranger de Favis de qn*, ce Souvenir s'efface 
de ma memoire, exprimer ce qu'on sent du fond du coeur, 
ecrire une apologie du fond de la prison, supprimer qe du Pro- 
gramme, etre chasse, repousse de partout, on le mit ä la porte 
de partout, si je suis encore de ce monde, il ne souffre de 
nulle part et il se plaint de partout, on les connait de cent 
pas, monter sur une borne pour voir de plus loin, le cri de cet 
oiseau ne se fait pas entendre de loin, depuis des heures il 
n'a pas quitte de lä-haut, des recherches suivies avec interet 
de partout. 

Tlan fragt im Sranjöftfcten nid^t ;,auf h?ie ipeit'', fonbem »öon toie 
toeit'' fxt\)i, ^ört, erfennt man ettoaä: Le nuage perpetuel de vapeur 
qui s'eleve au-dessus des eaux bouillonnantes (de la chute du 
Niagara) peut se voir de loo kilometres (Cortambert). Sbenfo 
fragt man nid^t tt)o? fonbern \)on h?o ge^ man unter @ege(: Henri 
mit k la volle de Nantes pour TAngleterre (H. Martin). Une 
seconde escadre mit ä la voile de Brest pour aller rallier ä 
Cadix la flotte espagnole (Ders.). 

^ud^ in saigner du nez, du doigt u. a. I^at bie ^uffaffungdnmfe 
(tpo^er?) bie ^rcH)ofition de l^erbeigefü^rt. Je me fis saigner hier 
du pied (M"*** de Sevigne). 

b. SDer poffeffiüe ©enitiö befifet eine größere 5lu8bel^nung atö 
im ©eutfd^en unb erinnert bielfad^ an ben lateinifc^en ®ebraud^: Dieu 
du ciel! Thebes de Thessalie. Saint-Pierre de Rome. Saint- 
Louis-du-Rhone. Saint Jacques de Zebedee. Un conseiller de 
la Chambre des comptes, de la cour des aides. La guerre de 
Mithridate, la guerre des Anglais. La bataille de Wagram, de 
la Boyne, des Dunes. La defaite du Pruth. La Philaminte des 
Femmes savantes, l'Elmire du Tartufe. Le vapeur de Naples, 
Texpress de Marseille, le train du Havre, le voyage de Bre- 
tagne, de Londres, de Teternite, le chemin de TEgypte, la route 
de France, le chemin de la patrie, de la gare. Le sejour de 
la patrie, de la France. Ces soldats mercenaires pillerent ou 
ran9onnerent toutes les villes de leur chemin (Th. Lavallee). 



* 5icben de long en large, en long et en large. 

* La reine m6re se rangea de Tavis des Lorrains (H. Martin). 2)ie 9lfab. 
I^at nur se ranger ä l'avis de qn. 
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Ethel gardait le silence de l'embarras (V. Hugo). Lother n'avait 
pas le courage de son ambitioii (H. Martin). Acheter qe au 
prix du gros (E. About). Sa gaiete de soixante ans est la meme 
que Celle de vingt-cinq (Grouvelle). 

©0 tritt inSbefonbcre ber ®enitit) ein in fJäUcn, tt?o bcr S)cutfci^c ben 
ffiatit) t)crtt)enbet. Slud^ l^ier liegt SSerfd^eben^eit ber fprad^ßd^en Auf« 
faffung üor; tt>ir fragen, wem brücft man bie $anb, ber gtanjofe 
bagegen: n?effen $anb brüdft man^: II serra affectueusement la main 
de Formey (E. Pelletan). Harcourt passa sur le ventre du prince 
Thomas (H. Martin), ritt i^m über ben Seib, b. 1^. ritt il^n famt 
feiner %xvi:ppt nieber. De Tautre cote, faisant vis-ä-vis de cette 
piece, se trouve le salon (E. Renoir). Si seulement cela pou- 
vait ouvrir les yeux des chefs du magyarisme (J.). 

c. @|:!lamatit7e^ de ftnbet fid^ J^uptfäd^lid^ in ber ©eemannS- 
f))raci^e: Ohe! du bateau (SRuf an ben 3fdbrmann). Ohe! du trois- 
mäts (Sfluf, um 5lufmerffam!eit ju erregen). Oh! du canot, oh! pour 
Tamour de Dieu (Hilferuf). Ohe ! de la barque (5lnruf). Ho du vais- 
seau! Ho du vaisseau! Aux rames! aux rames, tous! les loups de 
mer sont donc endormis? Ho du vaisseau! 6^ bleibt unflar, ob de 
im räumlichen ©inne ^u faffen ift (öon bem ©cbiffe l^er), ober ob ^n 
2)eierminatik> ju ergän^n bleibt: celui du bateau = le passeur, 
ceux du vaisseau = Tequipage. — Diefer ©d^ifferruf h?irb xxiOiXi6:jima\ 
auf anbere SScrl^dltniffe übertragen: Ohe! du moulin! (A. Daudet). 
Ohe! de la cambuse (E. Foumier) l^eba, i^r in ber Parade, 
©benfo al§ 5lu§ruf beS ©d^merjeä jur ©e^eic^nung ber fd^merjenben 
©teile: Aie de mon pied! aie de ma jambe (A. Daudet). 

d. On dirait, on aurait (eüt) dit l^at je^t in ber SRegel nidbt 
me^r de nad^ fid^: On ^aurait dit une voix lointaine qui me ra- 
contait mon histoire (E. Zola). On eüt dit un vieux professeur 
endimanche (E. Souvestre). — On dirait d'une tete de loup ä 
balayer les plafonds (E. Thiaudiere). On dirait d'un paysage 
de rOberland bernois (Gourdault). On aurait dit, ä le voir 
hier, d'une statue de marbre representant uii jeune homme de 
trente ans (J.). — 3Ba3 ju ergän^n ift, ober toie ber $lu8brurf ju 
erflären ift, bleibt im Unflaren; Genin meint on dirait [la meme 
chose] de . . . ©l^er üieÜeidfet on dirait (= croirait) voir quelque 
chose dans le genre de ober une sorte de . . . 33eibe 5(uSbruc!§= 
weifen fommen Vereint öor: En realite, on dirait une ville turko- 
mene qui aurait ete bätie par des Chinois, ou d'une ville chi- 



^ greilid^ ift l^ier bie frangöfifd^c Sluffaffung nirf^t fonfequent; bie S^er* 
toenbung bed )9offefftt)en ^enitiüiS toürbe t^oraudfe^en, ba^ man auc^ fagt 

je serre votre main, tDOgegen man nur fagt je vous serre la main. 

13* 
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noise qui aurait hti bätie par des Turkomenes (J. Veme). ^m 
gleid^en <Sinn faxin comme eintreten: Cette adoration de la vertu 
dans ces coeurs mediocres est sincere. On dirait comme une 
voix lointaine et mysterieuse de leur conscience (Nisard). — 
Jurer in fold^ Sertoenbung ^ lein de unb bie Sntt>{e toon voir 
fd^nt ^r fidfex: Vous eussiez jure un ange du bon Dieu qui 
s'^tait ^chappe du paradis (A. Dumas). 

e. Sie $r&))ofttion de in ©aHi^iSmen. Sin nid^t immer (eid^t 
ertlärbare^ unb öfter nid^t unbebingt erforberlid^ de treffen nnr in 
einer 9iei^e k>on HuSbrikten, t>on benen bie mid^tigften folgenbe fmb: 

1. Son pauvre de moi ift fdfton bei bem $erfonale gefprod^en. ^ie 
bort bemerft, fd^int e9 eine Snalogiebitbung ju misere de moi, 
bod^ ift andf (Sinflnj} beS itaL povero di me möglid^.^ 

2. Sem t>or ^nfi^i^^^^^ eintretenben de dlinelt ber 9(udbruct ce que 
c'est que de nous, feltner qu'est-ce que de nous. ®8 ift aber 
nur eine ^nßc^Ieit; k>or bem ^nfinitik) ift de nic^t unerlä^licb, 
too\j\ ober in obigem %u8brud(. Ce que c'est que de nous ift 
jufammenjufteOen mit le diable soit de toi (A. de Musset) unb 
bem fe^r üblid^n de nadb ainsi: Ainsi de la Bete (A. Dumas). 
Le loup s'appelle Isengrin; l'ours, dom Bruyn; le coq, Cliante- 
clair; le goupil, Regnard; ainsi des autres (G6nin). 

3. 9}eben ä (ober de ma, ta part ufh?.) finbet flc^ feiten de in ^u^^ 
bri^den »ie c'est bien de lui: Armand me soutient et dit que 
c'est laid de lui (P. Bourget). Sgl. Ce serait bien de lui 
d'avoir une teile idee (J.), eS f&l&e il^m red^t äl^nlid), eS n>äre 
il^m mol^l ju}utrauen. 

4. Si j'etais que de vous (tty^nn id^ an ^l^er ©teile mdrc) fielet 
je^ in ber Siegel ol^ne que: si j'etais de vous, si j'etais du 
tertiaire, si j*6tais du cocher uftt?. Si j'etais de madame, je 
ne voudrais pas m'en charger la conscience (Romberg). Eh 
bien, si j'etais de madame, je tächerais de retrouver cette 
sorciere-lä (A. Cim). — ^ud^ mit blogem que: Moi, ä volre 
place . . . si j'etais que vous, ... je me deferais de cela 
(E. et J. de Goncourt). Ober mit ©treid^ung beiber 2Börtd(^cn: 
Si j'etais vous, je lui dirais . . . (G. Sand). 

5. Comme si de rien n'etait (al§ ob nid^t^ t)orgefallen n>ärc, at§ ob 
er t)on nid^tS n)ü§te). La societe reconstitutionnee fonctionne 
comme si de rien n'etait (L. Huard). Sgl. Cela ne serait de 
rien (Fr. Sarcey), ha% tt)ürbe nid^tS bebeuten. Des gens, qui ne 
me sont de rien (P. Bourget), bie micb nid^tg angeben. — 3^^= 
beffen fann de f eitlen: Continuez votre demenagement comme 
si rien n'etait (H. Monnier). $ier ift rien ©ubjeft; in comme 
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si de rien n'etait ift bag fel^lenbc 3«H)erfonaIc afö Subjeft an- 

6. Y aller de qe c§ ficl^ ettoaS toftcn laffen: II y alla de ses 
deux sous et vite prit connaissance du gros lot (H. Hazart). 
On y va chacun de sa piece de cent sous (Bertol-Graivil). 
^n übertragener Scbeutung: Et lä-dessus, j'y allai de ma petite 
Conference sur Targon (J.). 

7. Parier d'or golbne SBorte reben, tüte bie SBei^b^it felber f^nred^en, 
aucb: eine pvad)tx%t SRebegabe, Sxtaba befiften: Ce vieux monsieur- 
lä parlait d*or (P, Arene) On dit que vous parlez d'or 
(Sandeau). 6benfo vous riez d'or, mademoiselle Madeleine 
(O. Feuillet), ladfeen @te nur, lod^en Sie immerl^in. De brücft 
f;ier bie Wct unb Säcife auS, eigentlid^ aber baS Tl\ä^\, ügl. un 
Christ cloue d'or sur la croix. Un paroissien de velours, 
ferme d'or mit golbnen ©d&liefel^afen (Barbey d'Aurevilly). 

8. Excusez du peu ift ein familiärer 5lu8bruc! mit ber ^eb. ;rh?eiter 
gar nicbtS", eigentUd^ ,,entf(i^u(bigen Sie bie Äleinigfeif : II ne 
se trouvait, parait-il, pas moins de quatorze jesuites pro- 
fesseurs dans l'etablissement. Excusez du peu! (J.). 5lud^ 
biefer ?{u§bruc! wirb Don mand^en üertoorfen, ba man fagt excuser 
qn ober qe, Sac^objeft mit de bagegcn nur fetjt, tt)enn pet^on^ 
lidf^eS Dbjeft borl^anben ift: excuser qn d'ime (de sa) negligence, 
3nbeffen ift ©ad&objeft mit de aucb nicfet unmögHd^: Excusez, 
cheres mesdames, du scandale dont il est cause (de Leuven). 

9. D'un peu plus beinahe, um ein h?enige8: Une pierre qui d'un 
peu plus l'aurait tuee (Leo). D'un peu plus, j'oubliais que 
je soupais ici, ce soir (D. Louis). 3Wan fönnte il s'en fallait 
ergangen. 

10. Monsieur du corbeau (Lafontaine) berul^t auf älterem ©trrad^- 
gebraud^, ba man aud^ monsieur du pape u. äbnl. fagte. 9lo6i 
je^t Dereinjelt monsieur du colonel (Cadol) u. a. 

11. ®ei 3(ufjä^Iungen n?irb l^äufig et d'un (d'une), et de deux uf». 
zugefügt, wo tvxx zttva fagen ;,9himmer einS, SRummer jwei^. 
^ud^ mit bem @inn: fo, einer märe abgetan, mit einem wären 
wir fertig. Et de deux victimes! la seance devenait inte- 
ressante (Chassaing), b. b- ber jweite Söwe War jur Stredte 
gebrad^t, bie Sad^e würbe intereffant. 2)a§ ^talienifd^e l^at ben 
gleid^en ©ebraud^, bod^ obne $vä))ofition: e uno, e due ufw. 

E. ^fö Äorrelat einer jweiten $rät)ofition ftebt de in \>m SJer* 
bmbungen 1. de ... ä, 2. de . . . en. 
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1. De ... ä ftc^t 

a. r&umlicb: De Paris ä Orleans. Des Alpes aux Pyrenees^. '^adf 
d'ici tann k in familiärer Sprad^ h?cgfoDcn: La course est longue 
d'ici Amiens (R. Huette). Le chemin d'ici la route forestiere 
n'est guere visible sous la neige (J. Mairet). — On s'y rend 
aussi facilement que de Paris ä Paris bic Sleifc ift fo bequem 
toie eine ^QÜfxt innerl^alb bon ^ßariS. D'un bout ä Tautre. De 
la tete aux pieds. 

b. 3^ttlicl^: Du matin au soir. De midi k deux heures. De midi 
hier k midi aujourd*hui. L'hiver de 1216^ 1217 (H. Martin). 
Le duc d'Enghien fut fusille dans la nuit du 20 au 2 1 mars (Malte- 
Brun). Slud^ l^er fann im famili&ren Oebraud^ nad^ d'ici bie ^xapo= 
fWon k toegfaßcn^: d'ici (ä) quelques jours. — Du jour au lende- 
main im Saufe weniger ©tunben, b. l), in fe^r !ur^r S^^f pWi^, 
ol^ne alle Vorbereitung. — (Setten ift de ... ä (für de . . . en) bei 
gleid^em SBort: On le (le butor) prendrait dans son vol pour un 
heron, si de moment k moment il ne faisait entendre une voix 
toute differente (Buffon). 2)agegen ift de ... ä Tautre fe^r üblid^, 
aber in anberem ©inne: Les milliers de combattants que leur race 
peut mettre sur pied d'un moment ä l'autre (Ferry) in für^efter 
Srifi, bal^er auc^: in jebem beliebigen Slugenblirf. Ce grand ouvrage 
opere d'un soleil a Tautre (J. Janin) im ©inne öon du jour 
au lendemain ober entre deux soleils. Je l'attends d'une 
minute a Tautre jeben ^Äugenblirf. SJgl. de temps ä autre Inn 
unb h?ieber. 

c. bei S^^^an^dben, feiten mit de: II avait de dix-sept ä dix-huit 
ans k Tepoque des deux premieres invasions (H. Martin). 
Pour atteindre Tancienne capitale des empereurs mongols, il 
reste k parcourir de trente ä quarante kilometres (E. Blanchard). 
Elles pondent six ou sept oeufs, selon les uns; de douze ä 
seize selon les autres (Buffon). — 9Reift fel^lt de: II perit 
quinze a vingt mille habitants (Voltaire). Le petit tetras pese 
trois k quatre livres (Buffon). Ces carrosses ä six ä huit 
chevaux (Prince de Joinville), ftiliftifd^ unfd^ön. De toirb oft 
burd^ ein anbereS de unmöglid^: L'armee romaine etait composee 
de legions de 1000 ä 1500 hommes (Chevallier). 

d. jur Eingabe mobaler ©e^iebung in bem Sinne t)on entre f^anpu 
fdd^lid^ nad^ 3luSbrürfen toie difference, differer, egalit^, varier, 



* ©Cl^r feiten tritt jusqu*ä ein: Des mceurs dures et sombres rendirent 
le genre humain farouche de Bagdad jusqu*ä Rome (Voltaire). Passer de 
la curiosit^ jusqu'au m^pris (Vauvenargues). 

' SfMemalS ftel^t k in d*ici lä; aud^ in d'ici quelques jours hjirb man 
fd^toer ein k antreffen, n>ä^renb man tool^l fagt d'ici k quelques ann^es. 
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alterner, contraste u. ä^nl. Differer du blanc au noir, la 
difference du jour ä la nuit, les variations d'une province ä 
l'autre, les moeurs varient d'un pays ä l'autre, faire la compa- 
raison de soi-meme a tant d'autres. — ^uv Eingabe bcr 33c* 
jiel&ungcn: Traiter qn de Türe ä More tüte bcr lürfc bcn 
3Jlaurcn p bc^anbcln pflegt, n?ic eS jtoifd^cn dürfen unb SDIauren 
üblid^ ift. Traiter qn de pair ä compagnon. SSicIfad^ mit bcibcr« 
fcitg glcid^cm ©ubftantb: Le reveil des anciennes rivalites de 
canton k canton et de ville ä ville (V. Duruy). Une guerre 
de ville ä ville, de rue k rue, de famille ä famille (Ders.). 
Un homme qui traite de puissance ä puissance avec les 
Dominations de l'autre monde (J.), Dgl. traiter d'egal ä egal. 
Überall fönnte ftatt de ... ä bie ^rdjjofition entre eintreten, fo oud^ 
in On s'empruntait les outils de porte k porte (E. Daudet), 
ein §au§ cntliel^ fie bom anbern, bie SBcrf^euge tourben ^toifcben 
htn einzelnen Käufern toerlieljen, auSgetaufd^t. ©o auc6 acheter, 
donner, prendre de la main ä la main, faire un marche de 
gre ä gre. 3Jland&mal ift ä unrid^tig für en eingetreten: Toutes 
ies betises ressassees de siede a siede (M. Montegut); leguees, 
transmises ober dl^nlicbe Sterben ergäben eine rid^tige ^onftruftion. 

2. De . . . en ift in ber Spiegel biftributib: d'heure en heure, de 
moment en moment, de temps en temps, de siede en siede, 
de quatre ans en quatre ans, de trois mois en trois mois, de 
loin en loin^. La musique dont les formes varient de vingt- 
cinq ans en vingt-dnq ans (Th. Gautier). 

6ine bloge Stiian^obt vermittelt biefe SSerbinbung, tüenn fie nid^t 
gleichartige äBörter jufammenfteHt: d'aujourd'hui en huit, en quinze, 
en trois semaines. De samedi en huit eile va debuter aux 
Bouffes-du-Nord (J.). ^m familiären Oebrand^ fann de n>egfallen: 
aujourd'hui en huit. 

Öttlid^ fann de . . . en bie ^etoegung t)on einem $nn!te ^u einem 
anbern bebeuten: d'outre en outre, de part en part, de point en 
point. 9Jleift aber beutet e§ eine ^emegung fontinuierlid^er 5lrt an 
unb fann bal^er biftributib ftel^en: de province en province, de ville 
en ville, de maison en maison, de rue en rue, de porte en 
porte, de proche en proche, de mieux en mieux, de quatre pas 
en quatre pas. 3^benfall§ aber ftel^t en nur t)or ©adfenamen, toäl^renb 
t)or ^erfonennamen ä einzutreten l^at: Un flux et un reflux d'idees 
va de tete en tete, de maison en maison, de rue en rue, de 



^ grül^er (de) loin ä loin. 3n allen l^ierl^cr gd^örigen gäHen ift en für 
ä eingetreten (beftimmter 2lrtifel fel^lt). 
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ville en ville, de peuple k peuple, et un niveau s'etablit (G. 
de Maupassant). i)o^ bgl. 92ote 1. 

ffieit feltner fte^t de . . . en bei toerf^riebenavtigen SBörtem, unb fmax 
für bie ^emegung Don einem $unft jum anbem: Puis une demiere 
convulsion de tete en queue, et il ne bougea plus (A. Daudet)f 
für bie (ontinuierlid^e ©etoegung^: De cercle en salon, de champ 
de course en th^ätre, je tramai un ennui intime (M. Pr^vost); 
für ben Übergang ber ©emegung t)on einem Sinn ju bem anbern: 
se promener de long en large. 

Decja 

I. ift rein totaler Statut unb fyit tttoa^ altertümtid^e S^drbung, ift 
iebod^ feinedto>egd beraltet, tvxt einzelne angeben. De^ä la mer, de9ä 
le Danube, de^ä les monts, les Francs de^ä le Rhin, Bertrand 
Du Guesclin etait revenu degä les Pyrenees (ade an'^ H. Martin). 
^ — ^^Uxfyx^ ift de9ä de: Ceux qui en sont dignes de^ä des 
monts (P.-L. Courier). 

^u3 bem ^bt>erb en de(;k^ tt?irb bie präj)orttit)e SReben^art en 

de^ä de gebilbet: L'Inde en de9ä du Gange (Poirson). En de9ä 

et par delä les monts (Lacretelle). Anciennement la France se 

distinguait en deux parties, Tune en de9ä, Tautre au delä de 

la Loire (Quitard). 

II. $in unb lieber aud^ te«H)oral, n>enigften8 afö $lbt>erb: Cent 
ans en de9ä (Nisard). 

III. ^duflger im mobalcn ©inn: Etre en de9ä de la verite 
([x^ gelinbe auSbrüd^en; bie Starben nid^t ^u ftarf auftragen). Ils 
restent bien en de9ä du genie (Geruzez). Voilä Thonnete femme 
qu'il s'agit de perdre et de conduire en de9a meme des limites 
de la Prostitution (J. Janin) biä unmittelbar Dor, big bid^t an. 

Dedans 

ift afö ^ro^ofttion Derfd^n^unben. @g ftnbet ftc^ ^öd^ften^ nod^ in ber 
SSerbinbung mit dehors: L'universite renon9a donc ä toutes ligues 
dedans et dehors le royaume (H. Martin). 3fl§ ?lbt>erb ift eg er- 



I ^ (So aud^ bag meift drtlid^ ju t)erftel^enbe de p^re en fils (imterl^alb ber^ 

j felben gamifte). 

I * SBei Voltaire aud^ au de9a: II m*apprit qu'il venait de perdre au delä 

' du ruisseau le plus prochaiu le mdme proces quMl avait gagn^ la veille au 

I de^a. — On avait encore plac^ six canons de seize livres de balles au-de9a 

de PEscaut. 
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fyiiitn in lä-dedans, au dedans, au dehors (innen, aiifsen, öfter 
= im fjtieben, im Ärieg). 

Darauf ift Me prä))ofttionaIe SRebenSart au dedans de gebilbet: 
Je me disais au dedans de moi: Tout ä Theure ce sera fait 
(Villemain). 

3frül^r eyiftiertc and^ en dedans (binnen, toor ?H>(auf t>on): en de- 
dans un mois, en dedans le 31 aoüt. 

©cbr üblid^ ift bie Steben^rt en mon (son, etc.) par-dedans: II 
se contentait de savourer en son par-dedans le mal qu*il avait 
fait (bei fid^, inSgel^eim. A. Theuriet). 

Dehors 

ift afö $rä))ofttion faum mebr üblid^: Le jour qui luit dehors les 
maisons (E. de Goncourt). Über bie Sertoenbung mit dedans ^u* 
fammen f. biefeS. 

2)ag SQSort ift jefet fo gut ipie au^fd^Kegticb ^btjerb: On ne le voit 
pas ä la maison, il est toujours dehors. 

Par dehors (auSerl^alb öon): Passer par dehors la ville. UbKdj^er 
ift en dehors de (aujerl^alb, ol^ne, mit 2(ugfcl^luj3 t)on): Cela est en 
dehors de mes habitudes. Une attaque aussi peu prevue et 
aussi en dehors de la Strategie vulgaire (H. Martin). La scene 
est falte ä cote, en dehors dela verite (Fr. Sarcey). La plupart 
des princes s'adresserent ä Bonaparte pour regier en dehors de 
TAutriche les indemnites qui etaient k leur convenance (Th. 
Lavallee). 

Delä 

al§ ^Jrd^jofition ift nod) braud^bar: Georges d'Amboise etait occupe 
delä les monts (Les poetes fr.). Delä la riviere (Laveaux). Delä 
rOcean (P.-L. Courier). Delä les monts (Voltaire, P.-L. Courier). 
Öfter unrid^tig getrennt (de lä). OWit $lu8(affung eineg attributiven 
de: Les gens delä Feau (= les gens grossiers, ignorants. Com- 
plem' du Dict. de TAcad.). 

3u meiben ift en delä: Des tombeaux dont les ruines se voient 
ä perte de vue, ä plusieurs milles en delä des murs (M™® de 
Staöl). 5Cbt?erbiat gebrandet ift eS guläffig: Au lieu de mentir en 
delä (= en exagerant), nous mentons en de9ä (= en denigrant. 
A. Daudet). 

De delä tourbe t>on Buffon gebrandet: Les anciens disaient que 
les grives venaient tous les ans en Italie de delä les mers. 
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Au delä de ift rdumlic^ unb mobal übßd^: Au dela de TEbre, 
au delä des Alpes. II a ete au delä du but (Geruzez). Au 
delä de ce calque servile (sc. de Ronsard), il ne restait plus qu'ä 
parier grec ou latin (Brächet). Littre gcbraud^t öfter au delä mit 
3ttfufatito: Les affinites se montrent plus grandes avec son voisin 
d'au delä la Loire qu'avec son voisin d'au delä des Alpes ou 
des Pyr^nees. — L'emploi de ce mot fixe une limite, au delä 
laquelle on ne peut reporter la composition du poeme. Au delä 
tfl im abDcrbialen unb fubflantiüifd^cn ®cbraud^ fel^r häufig: com- 
penser et au delä (mebr a(8 auftoiegen). Executer les ordres sans 
jamais aller au delä (Scribe). II faudra donc . . . renoncer ä 
savoir au delä (Buffon). L'au delä (bcffcr mit trait d'union). 

Par delä ift in ber SBeb. öon au delä de md)t §u untcrfdf^eibcn, 
finbct ftd^ ober aufeer bem lofalen unb mobaten ©ebraud^ in temporalem 
Sinne: Par delä les mers, par delä la rampe. En 1670, on 
commen^a d*elever, du cote du nord, par delä les limites de 
Richelieu, de nouveaux boulevards revetus de murailles et 
plantes d'arbres (A. Martin). Reussir par delä ses esperances, 
etre exauce par delä ses souhaits. Ces inquietudes ont ete 
justifiees et par delä meme ce que je craignais (Fr. Sarcey). 
Elle arreta Tautre jour le roi par delä Theure de la messe (M™* 
de Sevigne). D'obscurs ancetres, par delä mille et mille gene- 
rations, ont combattu Tours des cavemes (P. Arene). L'homme 
agrandit sa vie en la reculant par delä le jour ou il est ne (Nisard). 

Depuis 

I. \)at urf^)rünglic^ unb bortpiegenb temj^orden ©inn mit bem Korrelat 
jusqu'ä: Depuis dix heures jusqu'ä midi. Nous marchions de- 
puis deux heures, lorsque . . . Depuis six mois qu'on Toubliait, 
il ne comptait plus sur la mort (V. Hugo). Depuis quand? 
depuis peu, depuis longtemps. II ne m'a jamais fait sentir que 
je vis depuis trop tongtemps (Th. Barriere); \)%L ©rammatif § 158. 

Statt beg 3^ttbegriff§ !ann ^^ctfonen^ ober Drtgbejeid^nung eintreten: 
On continua, depuis lui, ä fouiller notre moyen äge (Sainte-Beuve). 
Le Cardinal Wolsey n'avait pas revu Henri VIII depuis Graf ton 
(Dargaud), nad)bem er G. öerlaffen l^atte. 

5(u§ bem Umpovahn depuis ftammt baS abDerbiale ,4päter, nad)- 
ma(§": Le dauphin Charles (depuis le roi Charles VII). Sel^r 
üblid^ alors comme depuis: Alors comme depuis, la France re9ut 
les arts de FItalie (Ampere). 

II. ^m örtlichen Sinn toirb depuis t)on manchen i)ertt>orfen, bie 
für depuis . . . jusqu'ä verlangen entre ... et. Depuis les Pyrenees 
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jusqu'ä la Loire (Mignet). Les Bourguignons s'etendaient depuis 
les sources de la Saone jusque vers la Mediterran ee (Lamotte). 
La Garonne prend le nom de Gironde depuis sa reunion avec 
la Dordogne (Magin). 

IIL OJlobal: De bons vins, depuis un franc la bouteille. La 
femelle pond depuis deux jusqu'ä sept oeufs (Buffon). Les 
poemes didactiques enseignent depuis l'art de plaire jusqu^ä Tart 
d'elever les oiseaux de chasse (Nisard). 

Derriere 

ift auSfc^UeJlic^ im räumitdbcn ©inne ju gcbraucl^en. On passe dans 
le jardin, derriere la maison. Se defendre derriere des murs 
de bois. Regarder derriere soi. Laisser qn bien loin derriere 
soi. Prendre du vin derriere les fagots. — Du vin de derriere 
les fagots. Des idees de derriere la tete (^intcrgebanfen). 

Par derriere ift rein abt)erbia(, n^irb aber t>on Littre aud^ al§ 
$rc4)ofttion gcbtaud£)t: Sans doute, ces lignes, tout anciennes 
qu'elles sont, ont aussi par derriere elles plusieurs degres d'evo- 
lution que nous ignorons. ^m JBörterbud^ gibt er ein ^eifjjiel t>on 
Segur. 

Slbbcrbial ift derriere fel^r üblid^: regarder derriere, attaquer 
par derriere, les pieds de derriere. ^od) faum me^r in folgenber 
SBcife: Je vous trouve heureux d'avoir devant vous le plaisir de 
voir Corbinelli. Pour moi, j'ai derriere, celui de Tavoir vu (M™® 
de Sevigne). 

Des 

ift eine $rä^)ofition k)on rein temporalem ©inn. ^n^ mo e§ in räum^ 
liebem ©inn gebraud^^t tüirb, ift eg jeitlicb aufjufaffen, j. 03. des Capoue 
Annibal fut vaincu feit ber $criobc üon Sat)ua, feit bem 5lufentl^a(t 
in ßopua. II demanda des la porte (G. de Maupassant) fc^on bei 
ber Znx, b. 1^. et)e er nocb ba§ ^au§ betrat. L'un des trois jou- 
venceaux Se noya des le port nocb im $afen, b. 1^. el;e baS ©cbiff 
bcn $afcn hinter pc^ ^^tte. — 5lu§ bem gleicben ®runbe ift ba§ toon 
Littre angefül^rte des lä fo gut tt?ie nid^t üblid^, des lors bagegen 
fe!)r l^äufig unb tüo eS folgernb fte!)t (bal^er, bemnad^) fönnte ebenfon?of)( 
bie ©runbbebeutung (feit bamal§, toon je^t an) eingefeftt n^erben. — 
D^lein lofal fdfjeint des mir in ben ®ialeften Dor^ufommen; tüenigftenS 
n?arnt Devely t)or bem 5(u§brud lire des la (ftatt en) chaire. — 
3)ie Sertoed^felung mit depuis, bie fidfe in einem folgenben ä ober 
jusqu'ä geigt, ift für einen n?irfUc^en S^ranjofen unmöglid^, fie finbet 
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f\ä) aber 5fter in franjdf. Se^rbüd^m. — Staletttfd^ au<b dres fiatt 
d^, ebeitfo mie dres que für des que. — Des tann taum mit 
anbern $tä)>orttbnen a(3 avant berbunbeit n>erben: Leur nom etail 
cite des avant l'epoque d'Alexandre (Volney). i)o^ liegt au(^ bie 
Serbinbung mit a t^or in des aujourd'hui, des k present unb mit 
en beim gerondif: Des en en tränt, ces cris, cet accueil de jeu- 
nesse lexaltaient (A. Daudet). 

Dessous 

als ^rä^ofttion ift noc^ übticb in ber Serbinbung dessous et dessus. 
UKeinftel^enb ift e3 feiten: Et dessous ces aureoles gigantesques, 
des nuages blancs s*amoncellent (J. Mary). Une plate- forme 
s'avance ä cinquante ou soixante metres dessous l'endroit ou 
Ton admire cette chute (Malte-Brun). 

Au-dessous de ift bie üblicbftc SSerbinbung: Au-dessous de la 
ville, la riviere forme une petite lie. 

De dessous: Ses cheveux s'echappaient de dessous un chapeau 
mou (E. Berthet). A cette epoque, la bourgeoisie sortait, pour 
ainsi dire, de dessous cloche (A. Vinet). 

En dessous main (unter ber $anb, b^imlid^). La reine aurait 
achete en dessous main le collier, que je ne la blämerais point 
(A. Dumas), ©eltner blogeS en dessous: On dit que la reine a 
repris en dessous le marche rompu.devant vous par eile (Ders.) 

Par-dessous: Par-dessous son chapeau il portait un bonnet 
de soie noire bien tire sur les oreilles (E. Berthet). Par-dessous 
main = en dessous main ober sous main. Jouer qn par-dessous 
Jambe (faum par-dessous la jambe) leid^teä (Sj)iel mit jem. fyibzn, 
mit iem. leidet fertig ju werben boffen. Expedier un travail par- 
dessous jambe rafcb unb oberfldd^licb abtun. 

Dessus 

bat burcbauS lofale Sebeutung, ift aber alt unb nur bem $atoi8^ nod^ 
geläufig. Dessus s'emploie comme preposition en poesie seule- 
ment, fagt fc^on Mourgues. 61 finbet fxd) bin unb toieber unb fann 
befonberS in SSerbinbung mit dessous atö nod^ juldfftg gelten: Comme 
un mouton qui va dessus la foi d'autrui (Lafontaine). Leurs 
canons places trop haut passaient dessus les tetes des Anglais 
(Lacretelle). La tete est coiffee de noir, avec de longues lignes 
blanches dessus et dessous Toeil (Buffon; bei ibm öfter in biefer 
Kombination). 



* ©benfo bec t>ulgären ©Jjrac^e: dessus le bal für au bal. 
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Dessus abbcrbial ift in ber famiKärcn ©prac^c felbv üblidfe: Si tu 
passes, je te tire dessus (J.), On nous bousculait, on nous mar- 
chait dessus (A. Daudet). Vous avez failli me marcher dessus 
(J. Ricard). La presse me tomberait dessus (Fix). 

Au-dessus de mit Io!a(er ^ebeutung, bod^ anö;) in übertragenem 
©inn: La hauteur moyenne des continents au-dessus des mers 
n'atteint pas 300 metres (Privat-Deschanel). SHandbmal im Sinne 
bon sur: Le palmiste et le barbaresque se tiennent, comme 
Tecureuil, au-dessus des arbres (Buffon). Avec cette somme 
vous serez au-dessus de vos affaires (A. Dumas), reicftlicb au§= 
fommcn. Au-dessus de tout eloge (A. Vinet). ^(bberbial: Dans 
les communes de 2000 ämes et au-dessus (E. Rendu). 

De dessus. Un vent parfume s'elevait de dessus les tilleuls 
(E. Souvestre). II me semble alors qu'un poids affreux soit sou- 
leve de dessus ma poitrine (Ders.). 2)ie Serbinbnng ift nid^t febr 
beliebt, fann aber red^t nü^Iid^ fein: C'est lä le propre de Saint- 
Simon: faisant doucement glisser les mots de dessus leur base, 
il les oblige ä recouvrir plus d'espace (A. Vinet). ^ei M*"® de 
Sevigne aud^ hors de dessus im gleid^en Sinn hjic de dessus: 
Voilä un grand fardeau hors de dessus les epaules de toute 
cette famille. 

Par-dessus. Passer par- dessus la tete du cheval unb bitblidb 
passer par-dessus la tete de qn (jem. übergel(|cn). Jeter qe par- 
dessus bord. Aimer par-dessus tout. Suivre Horace par-dessus 
tout (Geruzez). Au bout de six mois, Walton avait de sa nouvelle 
femme par-dessus la tete (J.). — Unrid^tig ift folgenbeS de: Etudes 
excellentes, necessaires, mais par-dessus desquelles il faut savoir 
passer, quand on est arrive ä une certaine elevation de talent 
(G. Sand). — 5(btoerbial nur in SSerbinbung mit lä (ober lä-dessus 
in SSerbinbnng mit par): L'inspection generale arriva par lä-dessus 
(Fr. Sarcey). II a appris en 10® et en 9® ä lire, ä ecrire, ä 
compter; beaucoup d'histoire sainte par lä-dessus (J.) 

Devant 

I. fyit eigentlid^ nur lofale ©ebeutung: II semblait ne plus pouvoir 
mettre un pied devant Tautre (R. de Pont-Jest). Aller, courir (tout 
droit) devant soi. Droit devant vous (ganj gerabe auä). Devant 
temoins. Un discours prononce devant la Chambre des Sei- 
gneurs. II ne faut pas clocher devant les boiteux. On n'osa 
plus prononcer devant Louis XI le nom de Peronne (Benazet). 
Mettre le siege devant une ville. Comme si la chose meme se 
passait devant ses yeux (Barante), ügl. sous. Etre blesse, tue, 
mourir devant Tennemi, t>gl. ä. 
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II. Devant t)on ber 3^^ ift in bcr ©(^rtftfijrad^ fo gut »ic auf^ 
gegeben, aber im ^atoiS nodb toööig üblid^: Nous voulons arriver 
chez nous devant la nuit (G. Sand). Se lever, sortir devant 
l*aurore nod) bei Lafontaine unb Vauvenaigues. SHöglid^ pnb nod^, 
»eil bie 3(uffaffung me^r räumlid^ afö jeitlid^ ift, Äugbrücfe »ie II 
aurait un brillant avenir devant lui (Th. Gautier). Pour le leste, 
il aura du temps devant lui (Mignet). 

III. 5tudf) in ber mobalen Sertoenbung bleibt bie r&umlic^c @runb= 
bebeutung burd^auä füt^Ibar: ceder, disparaitre, echouer, s'emer- 
veiller devant qe. Dans le Malade Imaginaire on sent en quel- 
que Sorte la rapidite de Tauteur fuyant devant la mort (Genin). 
II en voulait ä outrance ä Tempereur qui se mettait devant son 
soleil (J. Janin). II avait beaucoup de sang-froid devant le danger 
(H. Lencou). Wallenstein avait du se retirer devant les demandes 
de la Diete de Ratisbonne (Parieu). Son exasperation (de Calvin) 
fut au comble devant la propagation imminente du livre par 
lequel Servet pretendait renverser son Institution chretienne (H. 
Martin). II n'a jamais eu un sou devant lui (J. de la Brete). 
Un grand chasseur devant Dieu, devant TEtemel. 

3m aböerbialen ©ebraud^ ift devant fel^r üblid^ unb ^ier auc^ im 
jeitlic^en ©inn: Le jour de devant, un jour devant. Passez devant, 
je vous prie (H. Monnier). Ce silence et cette immobilite avait 
quelque chose de si redoutable que le sauvage sonneur fremissait 
devant (V. Hugo). Le haut du cou est pare en devant d une 
longue piece nuee de noir (Buffon). Tu n'as plus le mot pour 
rire comme devant (A. de Musset). Mademoiselle Olympe resta 
celibataire comme devant (X. Montepin). @^)rid^n?örtlid^ etre Gros- 
Jean comme devant. 

S3or anbere $rdJ)ofitioncn lann devant tanm treten, mit einziger 
5lu8nal^me bon chez: Je Tai rencontre devant chez le nomme 
T. t)or bem ^aufe beS T. 3)agegen treten de unb par t?or devant 
unb ä (b. \). au) t)or bag fubftanttüierte 5lbtjerb. 

De devant. Otez cela de devant mes yeux (A. Vinet). Si 
jamais le couvercle qui cache les ressorts criants, uses et rouilles 
de la societe humaine, a ete enleve de devant vos yeux (Ders.). 
Apres la retraite de Balaban de devant Croia (Paganel). ^üljier 
ftetä disparaitre de devant für l^eutigeS disparaitre devant. 

Par devant rdumlid^ gebrandet, finbet fid^ nur feiten. ®efto öfter 
trifft man bag mobale par-devant^ beS 3(ftenftitö: Se marier par- 



^ 3)ie 3l(ab. fd^reibt J'ai pass6 par devant sa maison, aber un contrat 

pass6 par -devant notaire, fe^t alfo ben SSinbcftrid^ nut bei bem iuriftifd^ 
üblid^cn Söort. 
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devant monsieur le raaire (A. Houssaye). Marie par-devant les 
hommes (Ders.). Le pape evoqua le debat par-devant sa per- 
sonne (H. Martin). C'est lui qui a ete . . . Tinterprete indulgent 
et intelligent de Villon par-devant la Faculte, et aussi devant 
le public (Sainte-Beuve). 

Au-devant de. SRäumlid^ ober mobal, bcfonberS ^i aller, courir, 
avoir ete au-devant de qe. Je ne crois pas avoir ete au-devant 
de votre provocation (P. Feval). 5(bt)etbial gebraud^t tft au-devant 
(ol^ne 3)atit)obieft) juläffig: Une escadre espagnole ayant ete signalee 
ä la hauteur de Guetaria, Sourdis alla au-devant avec dix-huit 
gros vaisseaux (H. Martin). SJiit 3)atit)obieft n?irb eS bertoorfen: Lui 
(Fran9ois I®^), tres froidement, lui (au sanglier) va au-devant, 
lui plonge Tepee jusqu'ä la garde (Michelet). Aller au-devant 
de bei^t tüörtKd^: naä) ber SSorberfeite t)on jem. gelten. ®gl. Les 
riverains doivent casser la glace au devant de leur maison (J.) 
auf ber SJorberfeite, b. \), \)ox, Idngg ber getont. 

Devers 

i)at örtlid^en ©inn „gegen, naä) . . . ju": Le visage devers Fennemi 
(Michelet). II nous quitte pour devenir precepteur d'un roi 
quelconque devers les Carpathes ou les Balkans (J. Levallois). 
Plus que jamais confus, humilie, Devers Paris je m'en revins 
a pie (Voltaire). — SSolfötümlid^ aud^ t^mpoxai tote vers: Devers 
56 ou 58 (= vers 1856 ou 1858. R. Huette). 

Par devers \)at bie tjerfd^iebenartigften 3Sern?enbungen, bie fxä) aße 
auf bie ©eb. „bei" jurürffül^ren laffen: garder par devers soi Tori- 
ginal de la lettre, le nom du coupable (für fid^ beiladen, b. t>. t)er= 
fd^toeigen). Le sillage (du vapeur) allait se perdre, bien loin, par 
devers l'horizon roussätre (C. Dalou). Si par la placidite souriante 
il ressemble ä Tauteur de Gil Blas, il a par devers soi (l^at auf 
feiner Seite, b. 1^. t)or jenem t)orau§) le sentiment plus moderne de 
Temotion (J. Levallois). Voltaire dit qu'une langue est fixee 
quand eile a par devers eile l'usage de bons ecrivains (Littre). 
Nous convenons de garder chacun, par devers nous, les presents 
articles signes de tous deux (Andrieux). Le lecteur a par de- 
vers lui {an ber ipanb) les moyens de juger si, comme on l'a dit, 
j'ai trempe dans les exces de notre premiere revolution (Arago). 
Par devers fielet faft au§nal^m§(o§ \)ox ^erfonal^ronomen. 

Durant 

ift feiner iperfunft nad^ rein ^eitUd^ unb unterfd^eibet pd& bon pendant 
^öd^fteng barin, ba§ eS burd^ Sautmalerei bie lange 2)auer öerbilblid^t 
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uub ba| ed bie Stad^ftellung juld^t. 2)ie Oebeutung bagegen ift gan^ 
bie gleid^e: Pendant tout l'ete, durant tout Tautomne, M. de 
Saligneux s'amusa royalement ä le tenir sur le gril et ä pro- 
longer son supplice (V. Cherbuliez). Qn familiärer ®pta^ tbnnzn 
beibe oerbunben iverben: Tu en seras quitte pour porter son petit 
deuil pendant un mois durant (J.). Ce malheureux Leblond a 
eu beau penoant durant quinze ans lui solder integralement le 
prix de son loyer . . . (L.-G. Chanterac). Stad^geftellt »irb durant 
t)or)ug^meife xuxd) beftimmteit B^^Iangaben: parier deux heures durant, 
quatre mois durant, quinze jours durant, dix annees durant (feiten 
ift l^icr bad SBort an). Neuf annees durant, Descartes ajouma 
l'attaque directe de la phiiosophie premi^re (H. Martin). Seltner 
finbet man bie ^^acbfteUung bei unbeftimmter WxQobt: de longues 
heures durant; boc^ ift sa vie durant (auf Sebendjeit), sa iongue 
vie durant faft ftel^nber ^udbrucf. B^tfd^^n sa vie durant unb 
durant sa vie ift übrigen^ ein Untetfd^eb ju mad^n, n)e(c^ in fol- 
genben $eif))ielen l^rtoortritt: Le traite d'Andelot garantit ä chacun 
des leudes, sa vie durant, la propriete des domaines qui lui 
avaient ete donn^s (Magin). Boileau achetait la bibliotheque de 
Patin, et lui en laissait la jouissance sa vie durant (Nisard). Le 
nom du heros de Mazarin (sc. de Cromwell) a ete, durant sa 
vie, fort k la mode dans les cours, et fort peu chez les nations 
(Aug. Thierry). ^n ben beiben crften Sdficn fönnte durant aud^ 
üoranfte^en, in bem letzten aber fönnte e§ nid^t nad^geftettt n)erben. 

^ie d^od^ftedung ift aug Derfd^ebenen ®rünben nid^t guläffig in 
^&Oen h?ie durant longtemps, durant les premiers jours oü . . ., 
la semaine durant laquelle . . ., durant une nuit d'hiver, durant 
plus de dix annees, durant pres de deux siecles, durant une 
semaine et plus, durant et apres une expedition si malheureuse, 
durant le sejour de son frere, durant cet intervalle, durant une 
autre annee. Die S^iadjifteüung ift bat^r nid^t ungefd^rfid& unb nur 
in ben oben angegebenen ^aUm rätlic^. 

Wd(|t feiten mirb durant in räumlid^em Sinne gebrandet: Durant 
des Heues de pays, rien ne decelerait la presence de Thomme, 
n'etaient ces fruits de son travail (E.-M. de Vogüe). Guillaume 
fit remonter la riviere durant plusieurs milles par son aile droite 
(H. Martin). La division Victor fut ecrasee et battit en retraite 
durant deux Heues (Th. Lavallee), ^udfe nad^fte^enb: Cela continue 
ainsi, une page durant (V. Rössel). 

9'2id^t nad^^ual^men ift au durant de ober gar durant de: Nous 
allons en aveugles, interrogeant la route au durant d'un eclair 
(Quatrelles). Le varech vert emeraude, souple et parfume d'iode 
au durant d'une maree (Ders.), fo lange bie 3flut anbauert. C'est 
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toutefois une chose assez singuliere que, durant de la longue 
lutte de Charles-Quint et de Fran^ois P^, deux defis corps ä 
Corps aient ete adresses par Tempereur politique et diplomate au 
«roi Chevalier» et soient restes sans resultat par le fait de celui- 
ci (H. Martin). 

A regal de 

bicnt jur (Slcid^ftcüung: Une grande marine militaire, destinee k 
peser dans les questions politiques ä Tegal de Tarmee de terre 
(H. Martin). Louis XVI aurait ete adore ä Fegal de Marc- 
Aurele (Thiers). Ttanä^ befrf^ränfen ä l'egal de auf bcn ^öl^ercn 
©til (poesie et style oratoire). 

Egard 

bilbet eine D^leiE^c öon präpoptionalen 9ficbcii§artcn: 

1. A l'egard de: L'emir Munuza, qui s'etait rendu inde- 
pendant au nord de l'Espagne, se trouvait ä l'egard des lieute- 
nants du calife dans la meine position qu'Eudes par rapport ä 
Charles Martel (Michelet). Le tiers reclama une declaration de 
rindependance de la couronnne, ä Tegard du pape (Ders.). ©eb. 
gegenüber (= par rapport ä). Äann and) „im Sergleid^ mit" l^et^en: 
La terre est (bien) petite ä Fegard du soleil (Acad. Littre). 

2. En egard ä (üon Acad. unb Littre nic^t erwähnt) ;i Si leur 
besogne est humble, vulgaire, en egard ä la culture intellectuelle 
pratiquee sur nos rejetons, eile est particulierement utile (J.). 
Nous avons d'abord juge ä propos, en egard k votre fortune 
depassant le million de vous taxer de looooo fr. (J.). 53eb. 
im ^inblid auf (= en consideration de). 

3. Eu egard ä: Une loyaute tres grande eu egard ä son 
temps et ä son milieu (G. Sand). Avec in bem ©a^e J*ai peine 
ä croire qu'avec son orgueil insupportable, il ait pu . . . erflärt 
Littre mit eu egard ä. 55eb. bicfelbe tok en egard a. 

4. Par egard ä (alt unb feiten). ®eb. par consideration pour 
(mit m(^\d)t auf), »on ber 5Cfab. nid^t ermäl^nt. 

Emmi 

ober emmy, alte ^räpofition im Sinne toon parmi ober aucö entre: 
Ce sac de ble s'est delie, tout le grain s'est repandu emmi 



^ @d ift ba^er bie Vermutung audgef^vo(i^en tvotben, ba^ man z^ nur 
mit einem ^rucffel^ler füt eu ^ard k ju tun l^at. ^ad ift nid^t ber %aü. 

^lattner, (Srammotif IV. 14 
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la place (Furetiere, tüclc^er baä SBort afö vieux et populaire be* 
geid^net). Le peuple se sert encore de ce mot emmy en quel- 
ques endroits: Le bl6 s'est repandu emmy la place, emmy Tair 
(Dictionn. de Trevoux). ©et ^tad^al^mung ber ^olU\ptaä)t nodb 
übltd^: Ils ont couche emmi les champs, jetant leurs fusils, leurs 
bidons, et envoyant paitre leurs officiers (G. Sand). Emmy 
les cadeaux du hon Dieu (Dies.). Une nuee de passereaux 
tourbillonnait sur les gerbes hautes, picorant emmi les 6pis (A. 
M^landri). 

En. 

I. ^m räumlid^en Sinne fte^t en bei Sänbemamen; t^gl. bie Seigre 
bom ^rtifel. (Sbenba über partir en Italie ^(üt pour Tltalie. 2Bic 
Sdnbernamen merben aud^ eden, paradis öermenbet; ebenfo {ann toor 
Terre sainte, pays natal u. a. en ftatt dans treten. SBörter tüie 
guerre, expedition, voyage ^ben de mit bem öänbemamen nad^ 
pcb, außer n?o voyage bie SRetfe in bem genannten Sanb bejeic^net. — 
Über bie SRefte beä olten en t)or ©täbtenamen t>gl. ben Itrtifel. — 
3m übrigen ift gu unterfd^eiben: 

1. 53ei ber SBegeid^nung bon Örtlidbfeiten fte^t en DorjugSmeife in 
folgenben S^äö^w» SEBenn bie fünfte einer Srigur mit SBudfeftaben be* 
^id^net merben, j. f&, l'observateur se trouve en A; le point 
d*affleurement du densimetre se trouve en B; l'objet lumineux 
est place en L, entre la lentille et le foyer principal uflo. Etre 
en campagne fann nur Reißen: im 3^Ibe fte^en (militdr.); frül^er 
toax e8 aud^ = ä la campagne^. En chaire. En chemin, s'arreter 
en chemin, en route. Etre bien (mal) en cour. En quelque endroit, 
en plusieurs endroits, en tous lieux, en bon lieu, en un meme Heu. 
En foret. En exil. En gare, en gare de Calais, ebenfo en rade, 
en rade de Spithead. En mer, en haute mer. En place de 
Greve (alt), ebenfo en Greve. En province. En scene. En 
terre 2, porter en terre (begraben). En territoire fran9ais. En 
ville (außer bem $aufe), diner en ville, il est alle en ville ufw. 
3n ber SRegel ift bie ßrtUd^feit nur im allgemeinen begeid^net, bod^ 
ift bieg nic^t entfd^eibenb. 3n jebem fjall !ann en eintreten üor ©ub^ 
ftantit)en, hiz unbeftimmten 5lrti!el (en un verger oü . . .), ^Joffefftt? 



^ ©0 noc^ en rase campagne. J.-J. Rousseau fagt (ft)te jejt nod^ t>ul0är 
üblid^) Je ne le vis qu*apr6s mon retour en campagne (auf baS Sanb). — 
Laveaux toiU aller en campagne jugeftel^en, par Opposition k «rester dans le 
lieu oü l*on demeure». 

* ®itt^ mettre un genou en terre, fixer, enfoncer qe en terre, les yeux 
fich6s en terre u. Öl^nl. 
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(en son chäteau de . . .), 3)emonftratit> (en cette bonne ville, en 
ce joli village) bor fid^ l^aben. — Q^^rncr tritt ftetS en ein bor plein: 
en pleine nie de Tours, en plein jour, en plein air, ajuster un 
cerf en pleine epaule. Fauvelet de Bourrienne mourut en pleine 
ruine de sa fortune, en plein desastre de ses sens (J. Janin). 

2. En tritt femer ein, n?enn borjugStpeife bie Jätig feit in8 3(uge 
gefaxt n?irb, bie an einem Drte ausgeübt toirb: Entrer en campagne 
(in§ 5^Ib jiel^en), un lievre qui est en chasse {verfolgt tt)irb), aller 
en chasse, en classe, partir en guerre, partir en partie de plaisir, 
aller en peche, aller en promenade, aller en soiree, en visite, 
en voyage. ©al^er aud^ envoyer qn en courses et recettes, etre 
en banque {^ant fyilHn beim @jne(), etre en fuite, mettre un 
enfant en nourrice. ©emerfe la couronne de France ne peut 
tomber en quenouille. 

25amit ftel^t ferner in 3wfammenl^ang en bor ^ejeic^nung ber 
(S^ericbtSbarfeit: etre condamne en justice de paix, comparaitre 
en police correctionnelle, condamne en cour de Rorae, plaider 
en appel, temoigner en justice, passer en conseil de guerre. 
33g(. auc^ etre mis en jugeraent. 

3. ®ei ®eifte§n)erfen ftel^t en für dans unter gleichen S3e- 
bingungen tpie eS fonft rdumU(^ gebraucht nnrb, b. 1^. nid^t bor be- 
ftimmtem 5lrtifel: en son dictionnaire, en sa preface, en sa Drama- 
turgie, en ce Journal, en premiere page, en des textes du XII® 
siecle. 

4. 2)a bie dlarmn ber @^)rad^en leidet ol^ne 5lrtife( ftcl^en, ift en 
bei il^nen üblid^er al§ dans: en fran^ais, en bon fran9ais, traduire 
qe en latin, mettre un enfant en latin (Satein lernen laffen), en 
langue espagnole, en ce patois corrompu, unb troft bem 5lrtife( 
en toutes les langues. 

5. 33ei Körperteilen fielet en nur in toenig beftimmten Quallen: le 
casque en tete, la couronne en tete, dire qe en face, prouver 
rhistoire en main, se lever, se dresser en pied(s), le cheval etait 
conduit en main par Tordonnance. ©nblid^ 11 tomba en leurs 
mains mh^n entre. Äaum mel^r il se mit en son seant (Rollin), 
mhen sur ober dans. 

Und) prendre qn en flanc. häufiger in übertragener ^eb. en 
tete (an ber ©pifte), en flanc (feitmärt^), en queue (am 6nbe). Les 
eleves sont conduits en promenade, les grands en tete et les 
petits ä la queue. 

6. 3Sor $erfonennamen ift en feiten, ©ei M"^® de Sevigne finbet 
man öfter avoir ete en Bourdaloue (bei einer $rebigt bon ©.), j'ai 
dine en Bavardin (bei fjrau bon Lavardin), j^allai me promener 
en Troche (mit M™® de la Troche). SSon biefen 3lu8na^mefäUen 

14* 
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ab9efel^n, tann man ber^id^nen: Si du XVII® siede nous passons 
au XVIII®, nous n'y verrons plus, meme en Voltaire, aucun 
exemplaire du moyen äge (A. Vinet). ^m leidt^tefteii ift ber ®c» 
hxand) bei de . . . en: Rome n'existait plus, ou si eile continua 
de porter ce nom, ce fut pour tomber d*Auguste en Tjbere, de 
Tibere en Caius, de Ca'lus en Neron, de Neron en Heliogabale 
(P. Lacordaire), 

7. ©ei bem ©eförberungSmittel fte^t en: en voiture, en wa- 
gon, en chemin de fer, en ballon, en diligence, en auto. Da* 
gegen fonfurriert en (Don mand^en für unrichtig erfldvt) mit ä t?or bcu 
SBörtem velocipede, velo, bicyclette, motocycle u. äfyiL 

8. ^18 ©pielauSbrucf: Nous allons en cent cinquante (wir 
f»)telen auf 150 $oint§). 

9. 3[n aböcrbialen Jöcrbinbungen fte^t en, ^. f&. marcher en 
avant (ögl. marcher de l'avant), se promener en long et en large^ 
le choc en retour, un saut en arriere. ^n ))rcH)oritiona(en 3^er= 
binbungen: en amont du pont de la Concorde, en avant de, en 
arriere de, en retraite de (^urücfroeicbenb), j. 53. la crete du 
mur est en retraite de sa base, sauter en bas du lit. 

IL 3wtlici&, unb pxix 

1. 59ei allgemeiner B^it^^ö^'^^» ^^^ ^^ temps-lä, en nos temps, 
en tous temps, en meme temps, en temps utile, en temps d'o- 
rage, en temps et Heu, en temps de paix, en un temps oü, en 
son vivant, en sa vie, me repondras-tu clairement une fois en 
ta vie? en cette occasion, en ces occasions, en toute occasion, 
en quelle occasion, en ce moment (feltner en cet instant), en un 
instant, en mon absence, en hiver, en ete, en automne (neben 
ä Tautomne) ober l'hiver, lete, hiver comme ete, ete comme 
hiver, en toute saison, le premier en date^, le dernier en date, 
en un tel siecle, en ses debuts, en certains jours, en une (seule^ 
fois, en fin d'annee, en cette fin de siecle, en j^lein jour, en 
plein mois de janvier, etre en äge de se battre, de se marier, 
en semaine, on etait en nouvelle lune. 

2. Sei beftimmten Zeitangaben, unb gmar 

a. auf bte ^rage Jpann? en ce jour, en cette journee, en 778^ 
en cette matinee d'octobre, en ce bleu dimanche de juillet^ 
en cette nuit; 

b. auf bie Jrage binnen n?elci&er 3^^^'^ ^^ un an, en vingt jours, 
Paris ne s'est pas fait en un jour, en deux tours de soleil; 



^ Über en date nac^ ©ubftantiücn (feiten nac^ 9?erben), k Ja date nac^- 
Serben t)gl. bti ä. Unbraud^bar ift sous la date. 
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c. auf bie Jragc na(i) tt?ie t)tcl ^tif^ nur bei ^f^enimng beS 5(u3s 
tjang§^)unfte8^: de demain en trois semaines, d'aujourd'hui en 
huit jours, Itrndi en huit, ol^ne $tä))ofition d'ici une semaine. 
^enn ^erfouennamen ^ur ^e^eid^nung einer (Bpo^t gebraud^t merben, 
fo ift en natürlirf) nur möglid^, faö§ bie $erfon burd^ ^erfonaipronomen 
auggebrüdt wirb: En lui finit le regne de la Terreur (Mignet). 
III. 3" mobaler S5ertt>enbung fte^t en: 

1. Jür bie SBiffenfd^aft, bie man betreibt: Un professeur en 
histoire (üblidber d'histoire), en droit, un etudiant en medecine, 
en droit, un eleve en phannacie, un eleve en philosophie du 
lycee Janson-de-Sailly, etudier le droit, la medecine ober en droit, 
en medecine. ©o auc^ un docteur en Goethe (OoetJ^efenner), ses 
freres en Themis. 

2. ^nv ^ejeid^nung ber ^efd^äftigung, b. }), be§ befonberen ®ebiete§, 
auf wdd)^ bie ^erufStätigfeit [xd) erftrerft: un peintre en ai- 
moiries, un graveur en medailles, un fondeur en caracteres, un 
tourneur en optique, un negociant en bestiaux. 

3. 'äw ©teile eines ^jräbifatitoeu Äafug ftel^t en in ber S5eb. „in 
ber (^igenfrf^aft üon, in ber ^rt t>on, an ©teile Don": Vivre en vieux 
gar^on, parier en maitre, faire la guerre en lion, etre autoritaire 
en diable, etre accueilli en sixieme dans le cenacle, traiter qn 
en ennemi, regner en souverain, s'asseoir en tailleur, venir en 
curieux, envoyer qn en pari einen taire, une maison qui lui appar- 
tient en propre, etablir qe en loi generale, une ville bätie en 
amphitheätre, tailler en diamant, livrer en proie, annoncer en 
objet a vendre, recevoir en etrennes, offrir en spectacle, citer en 
exemple, un volume obtcnu en prix, une dispute qui se termine 
en bataille, une coUine exploitee en carriere. 

4. En ift bie einzig ^utreffenbe ^ropofition bei Snberung be^ 
Suftanbe» nacft changer, transformer, convertir, commuer, toumer, 
impro viser, deguiser unb ä^nlidfeen ^lu^brüden: Changer les rem- 
parts en boulevards, l'eau se change en glace, changer en mieux, 
transformer le parti reforme en une republique dont le roi serait 
le protecteur, convertir un hangar en remise, une des salles im- 
pro visee en dortoir, commuer la peine de mort en travaux 
forces, des hommes deguises en femme(s). Le pathetique de 
Diderot tourne en emphase, ses moralites en pedantisme, son 
naturel en puerilite (H. Martin). 

5. Condamner, condamnation l^at oft (in SWac^al^mung ber ©erid^tä- 
fprad;e) en ftatt ä-: condamner le prevenu en trois mois d'em- 

*■ SCnbernfattg l^ätte dans einzutreten. 

■ 3n alter @^rac^e auc^: condamner ä trois jours de prison en pain 
et eau. 
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prisonnement; ils furent condamnes, chacun en cinq annees de 
travaux forces; on le condamna en tous les depens, en tous 
les frais. 

6. Sott bet ^leibung unb bent ^u|ereit überl^u)?t: Etre en 
redingote, en paletot, en manches de chemise (en bras de chemise). 
Les femmes etaient en taille (im SDKebcr). Un enfant en lisiere. 
Etre en bourgeois üoit bem ©ebieitten, bcr leine Siüree trägt, etre 
en civil, en tenue de civil, en pekin t)on betit ©olboteit, ber feine 
Uniform trägt. Elle a voulu descendre en cheveux (A. de Musset) 
ol^ne $ut. Expliquer Virgile en menton ras (Fr. Sarcey) o^ne 
9art. Un jeune homme en noir. Vetue en blanc (de blanc). 
Teinte en vert unb fo im ttjeiteren Sinn acheter des bles en vert 
(auf bem $alm). Un petit vieux en lunettes. Elle etait coiffee, 
en matin^. Tu t'es mis en ete (Th. Barriere) fommerlid^ gefleibci. 

7. ^üx ba^ SD'littef: En un mot. La vieille methode uni- 
versitaire — dire peu en beaucoup de mots (C. Delavigne). En 
d'autres termes. Ecrire en grosses lettres. Indiquer la limite en 
ligne ponctuee. Construire en pierres de taille. La ville entiere- 
ment construite en maisons basses. Payer en pieces de cent 
sous. Un regiment monte en chevaux arabes. Conduire un 
cheval en bride, en laisse. Achever qe en quelques coups de 
marteau. En trois ou quatre bouchees tout etait croque. Un 
bon matador doit tuer huit taureaux en sept coups d'epee. 
Un des huit meurt de fatigue et de rage (P. Merimee). Le 
bataillon sortait en musique (mit SWujifbegleitung). Etre pris et 
tue en trahison. II se ruine en chevaux. On Taccablait en 
cadeaux de toutes sortes. On le volait en nature (fieben§mittel) 
et en argent. — Approvisionner les troupes en vin. Cultiver 
un champ en houblon, en cereales. Une litterature riche en 
memoires. Me voilä bien foumi en epees. 

8. 3^ür ben ©toff: un pont en bois, une corvette en fer, un 
miroir en metal, une hache en bronze, une cour dallee en 
marbre, une maison construite en briques, un toit couvert en 
ardoises, un pont fait en marbre blanc, une fabrique de lits en 
fer, etc. 

9. 5ür bie Duelle einer §anblung ift en öon fe^r bcfd^ränftcm 
(Sebraud^ unb gel^t !aum über bie brei 5lu3brücfe faire qe en haine 
de qn, en vengeance de qe, en desespoir de cause l^inau^. 

10. fjür ben ®runb bejtt). baS 3tcl be8 ©egel^renS: une demande 
en mariage, un proces en divorce, deposer une plainte en es- 



^ 3"^^ SOiorgentoilette ^ffenb; ögl. coiff6 de nuit für bie ^Rad^t gum 
Schlafen. 
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croquerie, porter plainte en violences et voies de fait, une de- 
mande en pension alimentaire, en 3000 fr. de dommages et 
interets, attaquer un Journal en refus d'insertion. 

11. ©tott bcr ^45r&pofition ä tritt bielfad^ en ein, mcnn Pronomen 
befonberS abieftilrifc^cä ^offeffitJ folgt: au nom de mes amis, en 
mon nom, en quel nom (in mcffen 9tamm), tomber au pouvoir 
des ennemis, il tomba en leur pouvoir. ^n glcid^cr SBeijc tritt 
en für dans ein; bgl. dans III, 4. 

12. 5lbt?erbiale 5lugbrüc!e (tüeldbe burc^ ^ufügung t)on de teil* 
tt^eife ju ^jropofttionalen ^uSbrücfen »erben tonnen): En comparaison, 
en droit, en effet, en fait, en mieux, en moins, en moyenne, 
en nombre (öoU^^lig), en partie, en place (bafür), en principe, 
en question, en raison, en regle, en retour, en suite, en sus, en 
titre, en trop. 5lnc^ . s'interesser ä une reforme, en pour ou en 
contre. Unrid^tig, ober giemlic^ ^äupg ift en consequent für par 
consequent ober en consequence. 

13. 3Woba( wirb enbttd^ en in einer 3Jlenge toon ^ugbrücfen öer* 
tt)enbet, bie fic^ fd^tt^er unter allgemeine (Sefid^tSpunfte bringen laffen 
unb ba^er am befien in alpl^betifd^er fj^olge gegeben toerben. 2)^r 
lofale ©inn (in) ift überall jugrunbe liegenb: ecrire un mot en 
abrege (ebenfo en toutes lettres), mettre en action, etre en af faire,, 
en apparence, etre en appetit, etre en argent (meift negatid, üblid&er 
etre en fonds), etre en beaute (cf. etre en voix), en tout bieix 
et en tout honneur, ne parier ni en bien ni en mal de qn, 
avoir qe en blanc et en noir (ögl. in black and white fd^ttjarj 
auf toeil), en bonne foi, charger en carriere (aber au trot, au 
galop), en ce cas, en cas contraire, en tous les cas, en chair et 
en OS, mettre en circulation, en petit comite, parier en connais- 
sance de cause, etre connaisseur en chevaux, se connaitre en 
vertus, en contravention ä, en conscience, etre tenu en con- 
science, consister en (mh^n de), constituer (se constituer) en 
republique, une maison en construction, exercer la medecine en 
contrebande, contribuer en qe ä qe, en correspondance, des portes 
en correspondance (gegenüberliegenb), etre haut en couleur, croire 
en qn (befonberS t)or Pronomen, aber aud^ fonft, aufeer öor beftimmtem 
5lrti!el), avoir qe en dedain, un officier en demi-solde, en (aud^ ä) 
destination de Yokohama, couper, partager en deux, venir en 
discussion, mettre en disponibilite , diviser en plusieurs parties, 
cela n*est plus en doute, etre en droit de faire qe, eclater en 
sanglots, mettre qe en (par) ecrit, etre, placer en embuscade, 
equiper en chasse, en guerre, reduire en esclavage, esperer, es- 
perance en qn (gleid^e ^emerfung tote bei croire), tenir qn en 
(grande) estime, autant qu'il est en moi, en exces, en execution 
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de la loi, mettre qe en execution, les ministres en exercice, 
mettre en feu, etre en fleur(s), etre en fonds, etre, revenir en 
force, taille en force (fräftig gebaut), etre, rester en froid (in ge* 
fpannten 39ejicl^ungcn), gagner en qe unb perdre en qe, recevoir 
qn en gräce, commer9ant en gros, en demi-gros, armer des 
barques en guerre, en honneur, etre en jour de faire qe (j. ©. 
de Commander an ber 9tei^ fein, togl. unfer du jour l^aben), un 
oiseau qui se mange en maigre (atö f5^aftenft)eife gilt), se sentir en 
main (junt @))iel bifj)oniert), Interpreter en mal, etre malheureux 
en qe, avoir en mepris (bgl. dedain), en une certaine mesure, 
je vous le donne en mille, en moyenne (aber au maximura, au 
minimum), en nombre (jal^lreid^, üoÖ^I^Ug), mettre en oubli, etre, 
rester, vivre en paix, en partie, en majeure partie, un vaisseau 
en perdition, en permission (auf Urlaub), faire qe en (dans la) 
perfection, faire qe en personne (de sa personne), etre en perte, 
le compte se solde en perte, en (neben ä) sa place, en point de 
droit, de fait, ecrire en poste restante, en presence de ces faits, 
de ce paragraphe, en proportion de, en public, rassembler en 
une troupe, en un tas, ravi en admiration, etre en regle sur qe, 
en remplacement de, des peintres en renom, etre, rester en 
reparation, ressembler en beau, en petit ä qe, etre, demeurer 
en reste avec qn {jem. SDanf fcbulben), donner en retour de qe, 
passer en revue, une ville riche en theätres, en ce sens, en un 
sens, etre, mettre en sentinelle, mettre en sequestre, se tenir en 
silence, etre en Situation (angebrad^t, ^eitgemäj), en sürete, en sürete 
de conscience, avoir qe en tendresse (V. Hugo), le vent souffle 
en tempete, varier en couleurs, en vente publique, en vertu de, 
aller, se diriger quelque part en vitesse, voir en noir, en rose, 
etre en voix. 

14. ^efonberg ^u ern?cil^nen fmb en bei ®imenfion§angaben: les corps 
sont etendus en longueur, largeur et profondeur, un fosse de 
15 pieds en largeur et en profondeur; en toor Drbinaljal^len jur 
^e^id^nung be^ S^langeg n?ie lieutenant en premier, en second, 
l'officier en troisieme (britter ©d^iffgoffi^ier). 

IV. 9}lit bem beftimmten 5lrti!el finbet en fid^ fomolil in lo!aler 
tt)ie in mobaler 95ert»enbung. 3^ür bie allere @^)radfee i»ar biefer 
®ebraud^ allgemein. Stefle l^aben fid^ in ftel&enben ^uSbrürfen unb in 
bem altertümlidben ©til ber ^^milienanjeigen erl^alten: en Tabsence 
de (en l'absence du ministre, d'une Disposition formelle), en Tair 
(des propos en Tair, un conte en l'air, un nom en Tair), jeter 
en Tair, regarder en l'air, un vise-en-l'air ©ucfinbieluft, la maison 
etait en Tair in Stufregung, les poneys sont tres en l'air aujourd'hui 
(mutwillig), en Tarticle 42 du Code penal, en la cause (les ren- 
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seignements utiles en la cause), en la circonstance, en la com- 
pagnie de, il y a peril en la demeure, en l'eglise Saint-Philippe- 
du-Roule, en l'espece, en l'etat actuel des choses, en la forme 
administrative, en l'honneur de, rue Saint-Louis-en-rile, deporter 
qn en File des Pins, en Tautre monde, en l'autre vie, soit en 
ce monde, soit en l'autre, en Toccurrence, en la paroisse de . . ., 
en la personne de, Thomme qu'il faut en la place qu'il faut 
(Littre), en la possession de, donne en la residence de . . . 5lud^ 
in anbcrn ^Jäücii tft en t>or le, la möglidb: voir clair en l'affaire, 
en la crainte de, en le demi-monde, en le fils on condamnait 
la mere, en Dieu et en l'homme, en la joie et la tristesse des 
heures, en la libre Amerique, maitre en la matiere, en le mepris 
le plus profond, en la mort des choses, en le regret de, en la 
societe de, jusqu'ä ce que tu retournes en la terre^ d'oü tu as 
ete pris (Genese 3, 19), en la bonne ville de . . . u. a. 

(Selten ftel)t en tjor ^)luralifcl^em 5lrtifel: en les absurdites du 
reve (E. de Goncourt), en les pauvres eglises (R. Maizeroy), en 
les äges (Dor 3^^^^*^)/ inoculer qe en les veines humaines (E. 
Barbier). 9^ur in ber SSerbinbung mit tout mad^t ber 0^umcru§ feinen 
Unterfcbieb: en tout le reste^, en tout le cours du poeme, en 
tous les cas^, en toutes les langues, en toutes les productions 
du genie, en tous les temps de troubles. 

A rencontre de 

I)auptfäd^Iid^ in aller ä Tencontre de qe (abftreitcn, loiberfprec^en). 
©eltner mit anbeten äJerben: C'est agir ä l'encontre de toute 
methode (F. Wey). C'est ce qu'il faut dire ä l'encontre de 
ceux qui . . . Prendre des precautions ä l'encontre de qn. — 
5lbtoerbia(: Malgre les exemples qu'on pourrait alleguer ä l'en- 
contre (F. de Gramont). — ^n ber @erid^tgf)?rac^e unb im tjulgären 
(^cbraud^ finbet ftd^ ä l'encontre noc^ mand^mal jur ©e^eic^tinng ber 
(Gegenpartei: A l'encontre de qui te maries-tu? (Balzac). 5Bgl. bei 
contre. 

A Tendroit de 

bebeutet „in be^ug auf, gegenüber": Son ein^Inen (j. ^. Chassang) 
al§ üeraltet be^eidfenet; richtiger fagt F. Wey, e§ fei ein alte^, aber 



^ %\x6) bieg ift ftel^enber 5(ugbrucf, ba bic öerfc^icbencn Überfe|ungen in 
bem luSbrucf übereinftimmen. 

■^ 93eibe finb ungemein ^äufig. 
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neuerbingg lieber t)te(fa(b aufgenommene^ Sßort; ber fiiterar^iftorifer 
Baron gebrandet eS mit SJotliebe. Les sentiments de reelle affection 
qu'eprouvait Louis XIII k Tendroit de Richelieu (Topin). Les 
autres faiseurs de tours vous tiennent en inquietude ä Tendroit 
de leurs bras et de leurs jambes (Th. Gautier). II faut dire et 
repeter cela, parce qu'on dit et repete, k l'endroit de ce defaut, 
un eloge inconsidere (A. Vinet). A (anä) en) mon (ton, etc.) 
endroit, ijgl. (Srammatif § 322,3. gbenfo ä cet endroit: Cest 
ainsi que raisonnent les Turcs; mais combien de chretiens qui 
sont Turcs ä cet endroit (E. Laboulaye). 

Ensemble 

im (Sefd^äftSflil in ^jrd^jofttionaler 5Bcrn?enbung: La ville de Saint- 
Denis aurait ä rembourser, soit k moi, soit ä mes ayants droit, 
la somme de 120,000 fr., ensemble les interets a 5 p. 100, ä 
courir du jour oü . . . (J.). 

Entre. 

I. 9fiäumlic^: L'ile de la Camargue, formee entre les deux 
principaux bras du Rhone (Malte-Brun). Le pays compris entre 
le Rhin et le Weser. Les ports compris entre Valparaiso et le 
Callao. Charles Martel vainquit les Arabes entre Tours et 
Poitiers. Entre quatre vents. Entre parentheses (t)g(. par paren- 
these). Entre guillemets. Deux plaques de verre, inclinees entre 
elles de 143 degres. Regarder qn entre les deux yeux. Que 
marmottes-tu la entre tes dents? II repondit, entre sourire et 
grimace, qu'il ne demandait pas mieux. Cest entre vous et moi 
baS bleibt unter unS (bgl. de vous ä moi). 

^biomatifd^: etre entre deux airs (in ber Zugluft), nager, flotter 
entre deux eaux (unter SBaffer, bod^ nid^t auf bem (Srunbe). Entre 
deux Eaux (9lame einer ®egenb füböftUd^ toon Saint- Die ^), peser 
qe entre deux fers (jiüifd^en beiben SBagebalfen, b. 1^. mit öertifal 
ftel(ienber 3wnge mie bei ^H^ot^efergemid^t, wäl^renb im faufmännifd^en 
S5erfe^r ber 2lu§fd^(ag nad^ ber SBarenfeite verlangt toirb), entre deux 
feux (im Äreujfeuer), Fentre-deux-mers, la Palu-entre-Deux-Mers 
((Segenb unb Ort in ber ©ironbe), on ne trouve pas cela entre 
deux paves (b. 1^. auf ber ©tra^e), dire qe, parier k qn entre deux 
portes (flüdfetig, im SSorübergel^en), un visage pris entre deux portes 



^ %vid) beutfd^ nid^t ganj unbcfannt: 3h>ifd^enh>äffem {^amt einer Drtfd^aft 
in Ärain). 
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(fcl^r langes unb fd^malcS ©eftd^t), s'asseoir par terre entre deux 
selles (^miWcii jtoci ©tül^Ic ^u fiftcn fommcn), entre deux terres 
(Littre, terre 9°), entre deux vents (lanbfd^oftltci^ für entre deux 
airs), entre deux vins (angettunfen), se tenir prudemment entre 
deux vins. 

Entre unb parmi untcrfd^eiben fidb t)otjugStt)eife babuvcb, baj entre 
eine ©teKung ^toifc^en yvd ober in jipei ®ru))pen berteilten SBefen 
ober ©egenftänben gleid^er ober ungleicher 3lrt be^eid^net, parmi bagegen 
bie ©teflung an irgenb einem beliebigen unb gleid^gültigen fünfte unter 
©egenftanben ober SQBefen einer unb berfelben Uxt. Chateaubriand 
l&otte gef(i^rieben: J'ai ete etonne, en arrivant, de ne point entendre 
Taboiement des chiens qui se montraient ordinairement dans les 
corridors superieurs de Tamphitheätre, entre des ruines et des 
herbes sechees, tt)a8 bebeuten fonnte: ^tpifd^en 2;rümmern einer= unb 
trodnem ©rag anberfeitS. (gr fd^rieb bal^er fj)äter parmi des herbes 
sechees: irgenbtt)o, balb l^ier balb bort ^mifcfeen ben tjerborrten ©ra§* 
büfd^eln. Voltaire fd^reibt: On y voyait quatre compagnies des 
gardes du corps, chacune composee de trois cents gentilhommes, 
entre lesquels il y avait beaucoup de jeunes cadets sans paye. 
Weinanb !ann bel^au))ten, bat entre ungeeignet todre, aber jeber toirb 
jugeben, bag man jefet entfd&ieben parmi ben Sorjug gäbe. Unb menn 
man einen Unterfd^ieb feftfteUcn n?ill, fo bebeutet entre lesquels: giüifd^en 
beren SHei^en, parmi lesquels: in beren SDlitte, alfo — jus vert et 
verjus. 

9}lan gebrandet nid^t parmi, tt)enn ba§ ©ubjeft, beffen ©tellung 
angegeben werben foll, mit ben Objeften, bie feine ©tellung beter^ 
minieren foUen, gleid^artig ift, bal^er: Entre nous. Vous etes entre 
vous? II est insense de se detruire entre Fran9ais (A. Dumas). 
Un exemple entre mille^ (Souvestre). Robert se distinguait entre 
tous ses compagnons dans les virils exercices (X. Marmier). Nous 
signalerons un fait entre mille (V. Hugo). On alla prendre, entre 
hommes, Texpress de Lyon (L. Halevy), b. f), ol^ne toeiblic^e ^e^ 
gleitung. Dites alors, nous sommes entre femmes, nous com- 
prendrons tout de suite (A. Dumas). Les hommes nes entre 
les lites du domaine (H. Martin). 2)a]^er citer, nommer qn entre 
les personnes qui . . . 

5(uS biefem ©runbe bat entre t)ielfad) bie ^eb. ensemble: Deux 
hommes qui pesent 310 kilos, entre eux deux (E. About). Ils 
n'avaient pas cinq cents lances entre eux tous (H. Martin). Entre 
mon pere et moi, nous avions liquide tout le reste (J.). Sots, 



* Parmi mille ift nebenbei für ba§ Dl^r imangcnel^m unb ba^u fäc^erlic^: 

par Mimile (Äofename füc femile). 
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ignorants, barbares qui constituent entre eux les neuf dixiemes 
de la nation fran9aise (J.). II est mort (en 1870), du cote des 
Allemands, entre officiers, soldats et employes dependant de 
radministration militaire, 40,877 hommes (J.). Entre les pertes 
et les cadeaux (SSerluftc unb ®efcf|cnfe ^ufammcngcnommcu), il ne 
nous restait plus rien que les marchandises en depöt chez 
Moussi (Lamartine). 

$ierl^ev gcl^ört ferner ber ©ebraud^ t)on entre bei choisir, distinguer, 
faire une comparaison, faire une difference 11. äl^nl. Choisir entre 
une ecole et une autre (J. Simon). Une comparaison entre l'es- 
prit du cart^sianisme et l'esprit du XVP siede, rendra plus sen- 
sible la nouveaute de ce plan (Nisard). Distinguer certains metaux 
entre eux (Ganot). Certains journaux parmi lesquels on ne peut 
distinguer entre les intransigeants et les monarchistes (J.). Entre 
les bruits desagreables , je ne fais pas de difference (Fr. 
Sarcey). 

OJlanc^er eiiH^finbet e§ unangenehm, ba^ folc^e Unterfc^icbc wie jiuifc^cn 
parmi unb entre ficb nid^t in n?enige regelartige ^ovmeln f äffen laffen. 
2lber ba ift nic^t ju l^elfen; fo bequem marf^t bie ^pxad)^ bie Arbeit 
nic^t. ^^rofeffor ©c^anjenbad^ l^at in einem intereffanten 2lrtite( bie 
3rage unterfuc^t unb l)au^)tfäd^lid) l^ertoovgefjoben, ba^ parmi ftärter, 
prägnanter unb aujjerbem toielfac^ mobcrner ift aU entre. 5lu§ t>er= 
fd^iebenen Söibelüberfefeungen f)at er ^eif^^icle sufammengefteHt, an^ 
hzmn iä) folgenbe tt)dl^Ie^: [Fautre partie tomba] parmi les epines 
(O. S.), entre les epines (M. A.), dans les epines (L.); [qui est 
semblable ä toi] parmi les forts (O.), parmi les dieux (S.), entre 
les forts (A.), d*entre les forts (L.); petite entre les milliers de 
Juda (O. S. A. L.); le bruit courut parmi les freres (O. S. L.), 
entre les freres (A.); [il arriva une contestation] entre eux (O. A.), 
parmi les apotres (S.), parmi eux (L.); [la Parole a ete faite 
chair, et eile a habite] parmi nous (O. S. L.), entre nous (A); 
[Saül est-il aussi] entre les prophetes (O. A.), parmi les pro- 
phetes (S.), prophete (L.); [pourquoi cherchez vous] parmi les 
morts [celui qui est vivant] (O. S. L.), entre les morts (A); [j'ai 
cherche quelqu'un] d'entre eux [qui refit la cloison] (O. A.), 
parmi eux (S. L.). 



^ O. beb. Ostervald (SJerfion ber SBibelgefeafd^aft), S. beb. Segond (1880), 
M. beb. Martin (c. 1700), benen id^ juftige A. beb. Anonyme (^3lmftcrbam 

1698, bie ^falmen bon Clement Marot unb Theodore de B^ze), foioie 

L. bie tatf). Überfe^ung öon Lemaistre de Sacy, iüeld^e burd^toeg tnobecnereö 
Kolorit geigt a(§ bie gleic^allerigen pvot^\t Überfc^ungen, loeil ber Überfe^er 
in feinem ^(u^brucf an feine €rabition gebunben ix)ar. 
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IL Entre jeulidf) bietet feine bcfonbeicn ©d^imengfeiteu: 

Faire qe entre midi et deux heures. Tacite est ne entre 
les annees 57 et 61 de J.-C. Entre temps in ber ^wifd^cn^it, 
niittlenpcile; aud) l'entre-temps, bie ^^ifd^cn^eit. Entre chien et 
loup ^mifc^fen Za^ unb ®unfe(]^eit, im Dämmerlicht, fubftantimfd^ Fentre 
chien et loup. 5l(t entre deux in ber ^^W^^^ßi*' I-^ ^^^ mourut 
entre deux. 

3biomatifd)e Dtebenäarten pnben ftd^ audj l^er: entre deux äges 
im '3l(ter üon etma 40 ^al^ren, entre deux bals (H. Martin), entre 
deux bouffees de cigare (A. Houssaye;, entre deux classes (in 
ber ^aufe, entre les deux classes gu^ifdien Sor« iinb ^Jhcbmittag8= 
Unterricht, un aubergiste qui, entre deux clients, soigne lui-meme 
ses vignes neben ber ©ebienung feiner ©äfte, entre deux contre- 
danses (Fr. Sarcey), les terres moissonnees qui se reposent entre 
deux fatigues; entre deux messes, il se livrait ä de petites 
Operations commerciales; Philippe d'Orleans presida, entre deux 
orgies, mainte Conference religieuse (H. Martin), faire qe entre 
ses deux repas im ^anbumbrel^en (Souvestre), messieurs les mar- 
mitons qui viennent entre deux sauces prendre un petit air de 
messe (A. Daudet), entre deux soleils jmifdben ©onnenauf' unb 
©onnenuntercjangi, am lid^tcn Xage, toon l^eute auf morgen (bal^er aucb: 
im Saufe einer 9?acl^t), binnen einiger Stunben, etre entre deux som- 
meils im ipalbfdblummer, la famille manda trois sommites medi- 
cales, qui entre deux trains examinerent Petit Bertrand, rafd^, 
flüchtig (J. Gascogne), entre deux victoires (A. de Musset), Diderot, 
un gros viveur, eloquent et inspire entre ou pendant deux vins, 
ttjenn er gerabe nid^t beraufcfet n?ar unb manchmal, obfd^on er e§ toav 
(V. Rössel). 

III. äWobale ^e^ieF)ung. Entre les mains ift ein bilblid^er ^ilu8« 
brucf bon anwerft toielfeitiger SSeriüenbung , fo abdiquer entre les 
mains de qn, devenir qe, engager qe, etre ober se trouver, jurer, 
passer, placer qe, remettre qe unb ganj befonberS tomber entre 
les mains de qn. 

Distribuer, diviser, partager, repartir u. al/nl. ^Serben, folpie bie 
^ugeljörigen ©ubftantitoe distribution, partage uftt). \)ahtn ftetS entre: 
Les trois autres zones entre lesquelles la France est partagee 
(J.). Les seize quartiers entre lesquels la capitale etait alors 
divis6e (Lacretelle). L'empereur n'avait plus de moyens d'actions 
sur la multitude des petits Etats entre lesquels l'Allemagne 
s'etait eparpillee (Th. Lavallee), gbcnfo mit @Ui))fe be§ SluSbrurf^ 



' @0 auc^ englifd) betwixt sun and sun (Scott, Ivanhoe). 
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ber Serteilung: Deux cents seize pieces (de gibier) entre huit 
chasseurs (Gyp). 

9{ur entre (fetten parmi) ift üblich 6ei ber Silbung eined abfoluten 
@u^rIattt)S mittefö tout: Le metier de gar9on de charrue qui est 
dur et ingrat entre tous (E. About). Vous etes heureuse entre 
toutes les meres (P.-L. Courier). Ce bruit de papier froisse, 
agacant entre tous les bruits (L. de Tinseau). L'hiver etait 
pour eux triste entre toutes leurs tristesses (P. Harlaye). Cet 
homme que j^aimais entre tous (E. Pelletan). 

Sbenfo bei 3wfügung beS relatiüen ©m)crlatit>ä t)om gleidSien ober 
ftnnüertpanbten ^Ibjeftitj: Et pourtant, il est fier entre les plus 
fiers, le digne pasteur (R.-E. Cabil). Ce mais suffit pour rendre 
le petit prince malheureux entre les plus miserables (P. Feval). 
Sgl. Quant ä Polyeucte, estime par beaucoup de bons esprits 
le chef-d*oeuvre entre les chefs d'oeuvre (H. Martin). 

^uä) relativer @m)erlatito mit tout toerbunben: N'est-elle pas belle 
entre toutes les plus belies? (A. Houssaye). 

9^r entre ift ntöglid^, mo eä fid^ um ©egenfdfte ober ®egner 
l^anbett: Cette patrie qu'il voyait disputee entre deux partis (H. 
Martin). La guerre entre le suzerain et les vassaux (Littre). 
Le contrat passe entre les deux freres. Une fusion entre le 
style angiais et le style frangais (P. Merimee). — 3)al^er tritt aud^ 
entre ein ftatt beS bo))j)elten de in Serbinbung mit 3["^^w<>9^^« 
Entre Icilius et Marcus, s'ecria-t-il, quel est le menteur? (Ville- 
main). »gl. grg.=$eft III, 2, ©. 142 u. ^ier ©. 181). 

Ungeeignet ift folglidfe entre bei ben inbitoibualifierenben SBörtem 
chaque, chacun, finbet fidb ober and) in biefem JaÜe: Le tresor 
du duc fut pris aussi et distribue entre chacun des allies (Ba- 
rante). Entre chaque lit un espace de cinquante centimetres 
(R. Vallery-Radot). 

Über entre deux, entre les deux ^iait entre eux ift 6rg.=§eft 
III, 2, ©. 18 ba§ 5Rötige gefagt. ©ubftantibifc^ bebeutet Tentre- 
deux ein 3^if^^iiftücf , ©infaft bei Kleibern, ©tiefereien u. bgl., ein 
f (eines Kabinett obne fjenfter jmifd^en jttjei anberen Zimmern u. bgl. 
©^ fann aber aud^ 3>J^if^^tti^öum bei^^n: L'entre-deux du village au 
bois (Henault-Michaud). — ©elten fielet entre les deux im ©inne 
toon ensemble: L'ecole du soldat et celle du diplomate se sont 
merveilleusement completees Tune Tautre et lui ont, entre les 
deux, prepare et foumi les idees dont 11 s'est inspire (E. Rod). 

D'entre bertritt ^unäd^ft einfad^eS entre nad^ ©ubftantitoen, um 
anbem)eite ©infc^iebung unnötig ju mad^en: La region d'entre Pruth 
et Dniester. Le riche delta d'entre le Rhone et Tlsere. @in* 
fadfeeS entre mdre nur bei (Sinfd^iebung t)on compris ober ai^nl möglich. 
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6§ tritt nad^ cinjetnen Serben ober tluSbrürfen ein: Cette dis- 
tinction des bons d'entre les mechants (G. de Cherville). Se 
degager d*entre Tescadre ennemie (H. Martin). Cette oeuvre est 
certainement, dans son genre special, d'entre les grandes oeuvres 
d'Ibsen (E. Tissot). Ce pere absent semblait ä l'orpheline res- 
suscite d*entre les morts (H. Greville). 

SSorgugSmeife tritt c§ für de ein bei fotgenbem Pronomen 

1. ^ad^ einem @m)er(atiD: le plus illustre d'entre eux, le plus 
vieux d*entre nous, la seconde d'entre elles par ordre de nais- 
sance. Les dogmes (chretiens) donnent un prix infini au moindre 
d'entre nous (Nisard). ©eltner ftebt d'entre t)or folgenbem @ub= 
ftaritito: Les Thuringiens etaient comptes parmi les plus farouches 
d'entre les populations germaniques restees au delä du Rhin 
(Ampere). A la bataille de Voulon, les principaux d'entre les 
senateurs tomberent (H. Martin). 

Entre bei bem ©nperlatib ift feltner al§ d'entre: Entre toutes 
les dignites terrestres, Tesprit est la premiere (A. Vinet). Le 
Roman comique est reste un des meilleurs entre les romans du 
second ordre (H. Martin). 

2. ^a^ Saf)lw'6vtttn, \)anpt[ÖL^\iäi bei nad&folgenbem eux: quarante 
d'entre eux, huit cents d'entre eux; d'eux toürbe ju leidet mit 
deux öertücd^felt unb un d'entre eux, deux d'entre eux finb au§ 
Älarl^eitg- unb äBol^naut^rüdfftd^ten nid^t gu umgeben, ©benfo fagt 
man trois, quatre uftt). d'entre eux, n?ei( quatre d'eux aud^ 4 mal 
bie S^^tx 2 bebeuten fönnte; un seul d'entre eux ift an^ bemfelben 
©runbe üblid^. 

3. '^aä) 3^ürm5rtern: quelqu'un, personne, plusieurs d'entre eux. 
Ceux d'entre eux, celles d'entre elles fmb au8 SBobllautSrücfrid^ten 
nic^t ju umgeben. 

4. ^aä) CluantitätSabberbien: beaucoup d'entre eux, peu d'entre 
les siens, combien d'entre vous. ©eltner bei nad^folgenbem ©ub= 
ftantib: beaucoup d'entre ces pauvres gens n'ont reussi qu'ä 
sauver leur vie et ont perdu tout leur avoir (J.). 

5. nad^ la plupart, un grand nombre, un certain nombre u. 
ä^nl. bef. t)or eux: un certain nombre d'entre eux, un bon 
nombre d'entre eux, une multitude d'entre eux. Selten t)or 
©ubftantit): Un grand nombre d'entre nos nobles (Aug. Thierry). 

Envers 

tt>urbe t)on Marguerite Büffet atö veraltet (du vieux style) erllart; 
aud^ Boisregard toertoirft bag SBort; man erfiebt \)kxm^, toetd^eS 
Oemid^t toielfad^ bem Urteil üon ©rammatifem beijumeffen ift. En- 



— 224 — 

vers ^at neutrale ©cbeutung, b. \), ftnbct fid^ abhängig t)on Söörtern 
guten unb fd^Ummen, freunbUd^en tric unfreunblid^en @inne§; fo nad^ 
charitable, doux, douceur, engageant, mansuetude, modere, tran- 
quille, responsable, hostile, hostilite, impitoyable, ingrat, oppressif, 
perfide, rigueur, severe, traitre uftt). 

5ludb abhängig toon ©ubftantitjen ober ^Serben bient envers jum 
5lu8brurf für Sl^er^ältniffe ber öerfd^iebenften tlrt: La Situation de 
TEglise envers TEtat (Guizot). N'usez pas de dissimulation en- 
vers moi (Saint-Marc Girardin). Un cri d'indignation s'eleva en 
Europe contre Fran^ois P"", qui hesita ä tenir ses promesses 
envers les Turcs (Th. Lavallee). Une indifference totale et sin- 
cere envers la politique (G. Lavisse). Le tiers etait indigne de 
la defection des nobles envers la cause commune des laiques 
et de TEtat (H. ]\Iartin). Examinons-nous sur le m«l commis 
envers Dieu, envers le prochain, envers nous-mcmes (L. de 
Tinseau). Sous peine d'une amende de trente livres envers 
notre fisc (Guizot). S'acquitter envers qn, feiten vers (Littre). 

Envers Jütvb gern mit contre Derbunben, tt)a§ eigentlidfe einer ber 
öerftärfenben ober and) lebiglidb abrunbenben $Ieona§men ift, tt^eld^e 
ber 3lftenftil liebt: Le pacte etait offensif et defensif envers et 
contre tous, le saint-siege excepte (H. Martin). Sa femme, une 
heritiere, Tepousa envers et contre tout (E.« Rod). Le brave 
gar9on etait venu ä Paris envers et contre tous obstacles (J.). 
Envers et contre toute esperance de succes (J.). Ils sont decides 
de defendre leur patrie envers et contre tous (J.). S)ie legten 
©etfj)tele fmb nid^t ethja öertperfltd^; fie jetgen ben ber S^lebenSart nv- 
fprünglid^ eigenen $(eona8mu§, tt?ä^renb bte jeftt üblid^e 5Iuffaffung 
(gegen ^i^eunb unb 5^tnb, fei eg in freunblid^em ober feinbUd^em Sinn) 
erft f^äterl^in eingetragen n?orben ift. 

Environ 

als $rä))ofitton = vers ift alt: Environ le temps, Que tout aime 
(Lafontaine). Pourtant, environ le temps oü Claude de Buxieres 
atteignait sa trente-sixieme annee, on remarqua qu'il devenait 
plus rassis (A. Theuriet); ^a^af)mm\Q beS 2)ialcft8. 

L'espace de 

erfe^t ba§ bialeftifd^e loin unb unfer „meit": La Senegambie s'etend 
du N. au S., Tespace de 900 kilometres (Cortambert). Sumatra 
s'etend du N.O. au S.E. Tespace de 1700 kilometres (Ders.). 



J 
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5ßr(H)ofttionale 9leben§art au§ einem abberbialen 5(ffufatit) unb de 
gebUbet. 

En face 

fielet regelmäßig ofjne de im örtlichen ©inne: Les cotes de France 
situees en face Montorgueil (Th. Cahu). Elle tomba k genoux 
sur le carreau en face Tautel (E. et J. de Goncourt). Rue de 
Jerusalem, en face le berceau de Voltaire (Sainte-Beuve). En 
face THippodrome. En face l'Ecole militaire. La foudre est 
tombee en pleine Seine, en face le trois-mäts Mistletoe, amarre 
devant le quai de la Bourse (J.). 

©benfo regelmäßig Mt de im übertragenen (Sinne: II fallait que 
Charles VII assurät Tindependance de sa couronne en face du 
saint-siege (Th. Lavallee). Se montrer d*une servilite deplorable 
en face du pouvoir (Ders.). II se trouvait en face de deux 
chemins (Souvestre), nämlid^ \>^m jum $immel unb bem jur ^öHe. 
Des precautions prises en face de toute eventualite (J.). 

A la face de !ann nur im übertragenen ©inne gebraud&t n?erben: 
faire qe ä la face de l'univers, ä la face du ciel, k la face du 
soleil, etc. 

Face ift aud^ al§ abfoluter 5(ffufatit) in prä))orttionaler SScrtoenbung 
üblidf): La solitude avait grandi son etre en le mettant face k 
lui-meme (G. de Lys). Nos soldats ne feront pas l'exercice face 
ä Rome, ainsi que les Arabes fönt leur priere, face ä la Mecque 
(Ch. Laurent). Les troupes se placeront face aux tribunes (J.). 

En fait de 

)jrä))orttionale S^erbinbung mit bem @inn be§ gleid^faOS üblid^en en 
matiere de: En fait de comedie, soyez-en sürs, nous sommes 
les maitres de tous les peuples de ce inonde (J. Janin). Ces 
deux ennemis politiques ont, en fait de style, un air de famille 
(Geruzez). De Maistre ne laisse ä personne k rencherir, ni en 
fait de paroles meprisantes quand il mesure leurs talents, ni en 
fait d'indignation genereuse quand il fletrit leurs actes (Nisard). 

A la faveur de 

bejeid^net in weiterem Umfang baS aJiittel at§ bag beutfd^e „unter bem 
Sd^ufte öon": A la faveur de la nuit. L'amiral de Coligny s'em- 
para de Nimes, oü ses soldats s'introduisirent k la faveur d'un 
aqueduc (Bastide). II est defait, et se retire k Kiupra k la fa- 

«piottncr, ©rammati! IV. 15 
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veur d'une escorte donnee par le vainqueur (Lamartine). Les 
Fran9ais . . . n'ont conserve leurs positions qu^ä la faveur d'une 
faute de l'ennemi (Villemain). 

En faveur de bebeutet a. mit SRücfflci^t auf: II trouva partout 
un accueil empresse, en faveur des Services que son frere avait 
rendus ä la cause roy allste; b. ^u gunften toon: Elle disposa de 
tous ses biens en faveur des hopitaux et de l'assistance publique. 

A force de 

ift lebiglic^ inftrumental: Cesar fut charge de faire la conquete de 
la Gaule, et il reussit ä force de courage et d'adresse (Porchat). 
Bourdaloue represente parmi nous Torateur eloquent ä force de 
raison (Lamotte). Le czar des Russes, Pierre le Grand, avait 
cre6 tout seul, ä force de despotisme et de cruautes, une armee, 
une marine, un gouvemement, des ports, des canaux, des ecoles, 
des manufactures (Th. Lavallee). L'empereur ne pouvait se 
maintenir chez eile (sc. l'Italie) qu'ä force de soldats (H. Martin). 
— S)te eigentlid^e ^ebeutung tritt l^ertoor tu ^eifpielen ipie II se 
hissa, k force de poignet, jusqu*ä la fenetre ouverte (J.), burd^ 
bloße gjluSfeHraft. 

yiodf üblid^er ift ä force de bor bem ^"fiJittit): A force de plier 
la lame, on la brise. Ces erudits allemands. ä force d'etudier, 
ne doutent de rien (Sainte-Beuve). Etre injuste ä force d'etre 
rigoureux (Lacretelle). Son esprit etait grand ä force d'etre 
juste (Guizot). 

(irace a 

ober gräces ä (im ebleren ©til) !auu nur t)on ©utem ober 2Bünfd(^en§= 
toertem, nnx ironifd^ and) t>on jlabeln8tt>ertem gefagt toerben, ^. ©. 
grace k votre etouderie, gräce ä leur negligence (Acad.). 9W<^t 
nac^juabtnen ift bal^er II s'y est glisse malheureusement, gräce ä 
un changement dans la pagination, un certain nombre d'erreurs 
(E. Rambert). 9^ocl^ toeuiger gräce o^ne ä: Aussi gräce cette 
conformite d'allure, nous eümes bientot fait connaissance (Tcepffer). 

Au gre de 

bilbet eine J)räporitiona(e SRebenSart toon vielartiger SBeb. ©o au gre 
des vents, au gre des evenements, nad^ öelieben, nad^ SBillfür ber 
SBinbe, atö ©pielbaü ber SBtnbe. ^t nac^: Les rapports des 
hommes ne varient plus de jour en jour, au gre de la force 
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et du hasard (Guizot). ^m @inne toon pour: Plus loin ce pic 
du Midi, qui n'en est pas encore assez loin au gre de mes 
craintes (Ramond de Carbonnieres). 

• 

En guise de 

f)cd bcn ©inn 'oon au lieu de, ä la fa9on de, en meiere de: 
Le miel fut employe en guise de sucre avant la decouverte de 
rAmerique. Comme les eveques nommes par Hilaire ne pou- 
vaient se faire recevoir de bonne gräce par les citoyens qui ne 
les avaient pas elus, ils rassemblaient des bandes de gens 
armes et allaient assieger ou bioquer, en guise d'ennemis, la 
ville oü ils devaient resider (Guizot). 

Du haut de 

ift eine ^)tä))ofltiona(e SHebenSart, »eld&e bon ber ^tah, nid^t ber^eid^net 
tütrb, benn in II est tombe du haut de la maison en bas unb 
in crier du haut de sa tete Hegt anbetet ©ebtaudfe t)ot: Chacun 
put craindre d'etre ä son tour etale, du haut de la chaire de 
verite, en exemple au prochain (Nisard). 

A rhonneur de 

ift bet üblid^c 5lugbturf, mag honneur = (gl^te obet = ®l^tung fein: 
C*est ä rhonneur de madame Dacier de n'avoir pu souffrir cette 
indignite (Nisard). Les festins qu'on faisait ä Thonneur des 
morts (Legendre). Chanter ä l'honneur des dames (Ders.). SRad^ 
bet 3lfab. (honneur 28) müfete bei bem ©inne „®^tung" bic $tä= 
t)ofttion en fielen. 2)iefe ift unetläglid^ t)Ot bem ^offeffib (en mon, 
ton, etc. honneur), ioä^tenb ä ^ier nut bei bem ©inne „®^te" 
t)etttjenbbat ift: II s'en est tire ä son honneur; subir une epreuve 
a son honneur. 

Hers, hors de. 

9hit hors ift möglid^ im ©inne bon „au^et, ausgenommen": II y 
a remede ä tout hors la mort (Prov.). Vous savez que Ton 
souffre tout, hors le bien-etre (M™® de Sevigne). 

Hors unb hors de finb üblid^ im ©inne öon „au^et, auget^alb" ; 
de !ann nid^t fel^Ien in hors d'ici, hors de la, hors de Teau, hors 
<ie combat, mettre qn hors de lui, hors de prix ufw. 2)ie 5(fab. 
^ibt nut hors barriere unb hors la loi afö §lugbtüdfe, in ipelc^en 

15* 
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de fel^lt unb begrenzt bamit ben @ebraud^ be§ einfad^en hors k^iel 
ju eng. 

Un monde hors la loi, vivre hors la loi, mettre, se mettre 
hors la loi fmb ftel^enbc 5lu8brüc!e, bei toeld^en de fcl^r feilen ein^ 
tritt: Mis hors de la loi (Aug. Thierry). Se mettre hors de la 
loi commune (Th. Lavallee) l^at eine anbete 33ebeutung.^ 

©nfad^c^ hors ift ferner möglid^ in folgenben JJdllen: Les commis- 
saires du roi furent mis hors la ville (H. Martin). On efface (les 
condamnations prononcees par erreur), c'est dejä beaucoup. 
Mais indemnise-t-on comme hors frontiere? (J.). Ils vous ont 
mis hors la loi, dit Sieyes, mettez-les hors la salle (Th. Lavallee). 
L'action accomplie l'avait jete hors la loi, hors l'humanite (H. 
Malot). Des etres hors nature (J.). H avait fait assurer ses 
chevaux et ses animaux domestiques dans et hors bätiments 
(J.). Hors Paris. Des tableaux hors ligne. Des armes hors 
modele (alten ©^ftemS). Mettre hors Service. Mettre hors part, 
recevoir une somme hors part. Hors concours, comme membre 
du Jury. 

Hors im abberbialen ®cbraud^ nad^ en, meld^eS de mit Pronomen 
erfefet: II n'appartient plus ä l'Eglise catholique, il s*en est mis 
lui-meme hors (J.). J*en suis hors (Cadol). Comme si la clef 
d'une voüte pouvait en etre hors et ne tenir ä rien (P.-L. 
Courier). 

Independamment de 

9fleben§art t)on lebiglid^ mobater SBertpenbung; Independamment de 
Saint-Denis, on y remarque Saint-Benoit (Cortambert). La ligue 
hanseatique comptait, outre les soixante-quatre villes qui la com- 
posaient, quarante-quatre villes confederees et vingt villes alliees, 
independamment des villes sujettes (Mignet). 

Jouxte 

ift in ber übertragenen ^eb. (= conformement ä) gang veraltet; im 
eigentlid^en @inn finbet man eg nod& bei E. About: Jouxte le grand 
taillis de Vaulignon. (Sr gebrandet aud^ ba§ $artijij) jouxtant: 
II se voyait prive . . . d'un beau bien jouxtant ses terres. 

Jusque. 

I. 3m räumlid&en ©inn fann jusque eine gtt)eite $rcit)orttion nur 
entbehren in jusqu'ici, jusque-lä, jusqu'oü. 3)ie ?5r&)}ofitionen, meldte 

^ Slber aud^ in biefer fönnte de feilten. SSgl. Une existence hors la loi 
providentielle (O. Feuillet). 
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folgen, ftnb ä, aupres de, chez, dans, en, pres de, sans, sur, 
feiten anbere, g. ^. de: Ce railleur impitoyable envoyait jusque 
du fond d'un autre monde sa renommee insulter ä la mienne 
(O. Feuiliet). 

II. ^m jeitUd^en Sinn folgen bte ^^rdpofitionen ä, apres, dans, 
en, vers, aud^ ba§ ^jrä^jofttionale il y a: Jusqu'il n'y a pas long- 
temps encore je m*imaginais . . . (P. Desbuys). ®ine ^n?ette 
^rä^ofition fcl^lt in jusqu'alors, jusqu'aujourd'huii, feiten toor anbeten 
3ettabk)crbien; Les silencieux minuits oü, jusque tard, il s'enchantait 
aupres d'elle (G. Rodenbach). Jusque tres avant dans sa crois- 
sance, Tenfant obeit ä Timpulsion inverse (P. de Coubertin). 

III. 3m mobalen ©inn fann jusque ntd^t ol^ne ^njeite ^rä^orttion 
ftel^en; meift folgt ä, dans, en, sur, bod^ fann, ttjenn jusque bte 
SBeb. „fogar" ^at, faft jebe ^rdpofition folgen: Ainsi ils avaient une 
commiseration excessive pour les animaux et jusque pour les 
insectes (E. Thiaudiere). On fait venir des arbres jusque de 
Cochinchine (D. Riche). On a vu des Parisiens de Toulouse, 
de Bordeaux, jusque de Normandie (R. Bazin). 

Dl^ne gtüeite ^rdpofition ftel^t bagegen ftetS jusques et y compris, 
eine Don mand^en angefeinbete, \)on ber %tat), aber anerfannte 9fiebeng= 
art: Les miseres et les infortunes de la vie conjugale ont de- 
fraye la gaiete de tous nos vieux poetes, jusques et y compris 
Moliere (Genin). (Selten (unb nad^ ntand^en unerlaubt) mit 5iug== 
laffung bon y: Le noir regne sur le dos, jusques et compris les 
couvertures superieures de la queue (Buffon), 

2)ie g^orm jusques ift biel l^dufiger, al§ man angunel^men pflegt; 
im folgenben toerbcn nur JJdUe t)or Sofal aufgefülj^i^: Ce coeur, jus- 
ques auquel une armee ne serait pas parvenue (A. de Musset). 
Puissant moyen d'influence jusques au coeur des domaines des 
plus grands vassaux (Benazet). Jusques ä quatre ou cinq Heues 
de Paris (H. Martin). Le roi s'avan9a jusques ä quatre lieues 
de Toulouse (Ders.). Les capitaines, jusques au commandant 
en chef (Ders.). Le chagrin d'avoir fui le poursuit jusques au- 
pres de Tennite de la foret des Ardennes (Littre). Le plus 
grand tort que ses amis aient fait k Bonaventure des Periers, 
c*est de Tavoir mis trop haut, et jusques aupres de Marot et 
de Mellin (Les poetes fr.). Jusques ä quand (ungemein l^dufig). 
Jusques alors (Benazet), Jusques apres Tepreuve decisive (J.). 
Jusques apres la conquete de Jerusalem (Paganel). Jusques ä 
aujourd'hui (P. Merimee). 



^ Jusqu*ä aujourd'hui finbet fid^; CO hotrb t)on Littr6 bcrtoorfcn, t)on bcr 
^fabemie aber nod^ anerfannt. 
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^ie 9}olfgf))rad^e bilbet au§ jusque-lä eine tonfefutitoe SRebengart 
(= ä tel point que, si bien que): On etait bien nourri, jusque-lä 
qu'on portait du vin au lavoir (Leo). La persecution le suivit 
ä Paris, jusque-lä qu'il fut inquiete par les inquisiteurs (J.). 

Lez 

jcftt meift les, anä) les gefd^rieben (unb balb le, balb le gefprod^en) 
finbet ftd^ nur bei Ortsnamen: le Plessis-lez-Tours, Villeneuve-les- 
Avignon, Epinay-les-Saint-Denis , Autray-les-Gray, Saint-Pierre- 
les-Calais ufm. S^ ^ unrid^tigen ©d^reibung les l^oben DrtSnamen 
beigetragen, bie ben 3lrti!e( ^igen, j. SB. Saint-Maur-les-Fosses. 

Au lieu de 

\^at nur mobale SBebeutung: anftatt, an ©teile t)on. ginxl^er aud^ en 
lieu de. 

Au lieu et place de (nid^t aux, tt>ie man öfter finbet): Toute 
lettre d'obedience presentee au lieu et place du brevet devra 
contenir ä l'avenir . . . (E. Rendu). Si Ton suppose Bonaparte 
au lieu et place de Tarchiduc Charles, la partie n'eüt pas ete 
douteuse un instant (Lanfrey). 



Lein 

fann nid^t al8 $räpofition ober ^jrä^jofitionale S^lebenSart aufgefa^ 
n)erben, tritt aber l^dufig afö berftdrfenber S^f^Ö J" ^e» ^^ ®ebraud&, 
ber fidb fd^on bei Froissart, fel^r l^dufig bei M"*« de Sevigne unb in 
ber l^eutigen äJolföf^jrad^e finbet: Pour moi, je suis accoutumee ä 
aimer de deux cents Heues loin (M™® de Sevigne). II en (sc. des 
invites) vint de dix lieues loin (G. Flaubert). Lamartine fefet de 
loin: Venir d*une lieue de loin. 



Le long de 

ift eine $rd))ofition t)on rein (o!aIem J^puS: le long du chemin, le 
long de la cote, le long de TOcean. Bossuet a beau dire que 
les instants de bonheur sont comme des clous semes le long 
d'une muraille (E. About). ^llu^er ber 33eb. ,,tang8, entlang^ fann 
e§ auc^ bie SBeb. ;,an . . . ^in" l^aben: Les naturalistes pretendent 
que la genette n'habite que dans les endroits humides et le 
long des ruisseaux (Buffon). — ^n übertragenem ©inn: Voilä ce 
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qu'on trouve ä tout instant le long du Dictionnaire (Fr. Wey). 
Une idee qui a traine le long des livres (Th. Gautier). 

©cltncr ift au long de (gleid^faHS rein lofal): Des guirlandes de 
fleurs grimpant au long des murs (E. Daudet). Des marchands 
stationnent au long des trottoirs (G. Geffroy). 

3)te Slfob. gibt ferner tout le long de, tout du long de mit 
raumtid^er unb geitlid^er liBebeutitng. ^a§ leitete !ommt n)o]^( du^erft 
feiten t)or unb tout le long de ift jefet auf bie S^^ bcfd^rdnft: tout 
le long de Tannee. Le long allein ift ttid^t Unfpoxal üblich, benn le 
long de sa vie l^eijt nid&t ^^tüäl^renb feineS SebenS'', fonbem ;^man(l(>= 
mal, ^in unb n?ieber auf feinem SebenSjjfab". 

Lors de 

fann nur ^eitlid^ unb nur toor ^aä)naxmn bertoenbet toerben: lors de 
la conquete, lors de mon sejour en Italie, nid^t aber lors de 
Tite-Live ober lors de Mazarin. Sept ou huit guichets, inutiles, 
en temps ordinaire, mais indispensables lors de certaines ech^ances 
(E. Gaboriau). Vaugelas erfldrte lors de afö nid^t felj^r elegant, Bou- 
hours finbet eS auffdllig, ol^ne ju einem ä^eriperfung^urteit }u gelangen. 

Malgre 

ift rein mobal unb erforbert feinet @ebraud^e^ n)egen teine ^emerfung. 
$injuttjcifen ift auf ben juriftifd^en $leona§muS malgre et contre tout 
(t)gl. envers et contre tous). 

Au mepris de 

ift gleid^fallä nur mobal braud^bar: Berthe vint, au mepris des 
Canons, demeurer avec lui dans Tinterieur du monastere (Haureau). 
Un autre parti pouvait, au mepris de la loi salique, proclamer 
la princesse Marie-Elisabeth, fille de Charles IX (Lacretelle). — 
%x^ in abgefc^todditer 53eb. (mit Übergel^ung t)on): Au mepris de 
tant de cites illustres, Octave designa pour si^ge de Tadminis- 
tration, la ville toute recente de Lyon (Michelet). 

Moins 

in )>rd)>o{ttionater äSenrenbung: II avait tous les merites, moins la 
patience et l'esperance (J. Janin). L'armee reguliere, moins 12000 
hommes, d^posera les armes (E. de Bonnechose). La concor- 
dance de tant de passages, moins un, me parait bien preferable 
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ä une le9on si facile ä restituer (Littre). Les livres de Michelet 
sont tout ce que l'on voudra, moins des livres elementaires 
(Fr. Sarcey). 

(Sine ^Jtapofirionale SlcbenSart bilbct k moins de: Cette rensem- 
blance ne suffit point pour etablir, h moins d'autres preuves, 
entre les uns et les autres (de ces monuments) un rapprochement 
fond6 (Ampere). Aucun evenement, ä moins d*une necessite im- 
perieuse et universelle, ne faisait changer ce qui avait ete arrete 
(H. Martin). A moins d'affaires pressantes, nul bourgeois ne 
quittait la maison (E. Souvestre). 

Moyennant 

brücft in ber Mcgel ba§ laufdbobjeft auS: moyennant salaire, moyen- 
nant finances, moyennant un petit pourboire. Lorsque dans les 
guerres perpetuelles du moyen äge on avait fait un prisonnier, 
on ne ie relächait que moyennant une forte ran9on (Barrau). 
Les Toumaisiens capitulerent moyennant la conservation de 
leurs Privileges (H. Martin), ^m ©inne t)on „tocrmittelft, infolge 
t)on": Choir, de cadere, moyennant la chute de la dentale et 
le deplacement de Taccent (Chabaneau). II passa du temperament 
athletique ä ce temperament diminue, moyennant une gastrite 
(Sainte-Beuve). 

Nonobstant 

im ©inne t)on malgre: Une vaste plaine de riches alluvions qui, 
nonobstant Tardeur du soleil tropical, rivalisent avec la riebe 
verdure des comtes anglais pendant le mois d'avril (Macaulay- 
Joanne). 

Outre 

rein (o!ale ^rapofition bon giemlidf^ feltner SBerwenbung: outre-Rhin, 
outre -Meuse, outre -mer, outre -Manche, outre -frontiere fommen 
meift nur ofö attributiver S^fafe mit de tjor (les pays d'outre-Rhin), 
fönnen aber aud^ in anberer SBeife gebraudfet toerben: L'epidemie de 
l'assassinat ne sevit pas outre-Manche (J.). Outre ift nid^t ol&ne 
©infd^rdnfung übfid^, aber nodb Weniger barf man anncl^men, e§ fei 
auf eine 9fleil^e ftel^enber äJerbinbungen befd^ränft. 9JlögIid^ ift e§ in 
SSerbinbung mit aUen ^^ufenamen, ferner in outre -Pyrenees, outre- 
Jura, outre-monts ober outre les monts, outre-mer, outre-Ocean, 
outre -pont u. a. Oft in lofalen SBejeid^nungen: outreau ein ^^tt 



(» 
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bei 53ouIogne, le quartier d'outre-Tam in Montauban. Les memoires 
d'outre-tombe. 

^büerbial in passer outre ä (feltncr sur) une reclamation, feiten 
mit 5lffufatil?: La flotte anglaise a passe les Dardanelles, en 
passant outre les protestations de la Porte (J.l 9Weift abfolut 
passer outre jur Jagc8orbnung übergcl^en, bem SBerfal^ren feinen Sauf 
laffen. 

9}loba( fte^t outre im ©inne üon „außer, ungeredbnet": outre cette 
somme, outre cela ober = par-dessus: outre mesure. 

En outre ift blogeg 5lböcrb (= de plus, par-dessus le marche), 
iüirb aber mit de aud^ al§ Jjrapofitionale SHebengart gebrandet (öon ber 
5I!ab. nid^t anerfannt): Les ecoles primaires publiques vaqueront 
un jour par semaine, en outre du dimanche. 

Par. 

I. 3m räumlid^en ©inn bebeutet ^unäd^ft: 

1. mitten burd^, quer über, ba^er aud^: überall, auf allen 
fünften, irgenbtpo: Par toute la terre, par le monde^, par toute 
la France, par tout le pays'^ uftt). II y a en effet assez de 
malheureux par le monde (J. Aicard). II existe par le monde 
un homme qui vous ressemble (J. Janin). II y a au moins un 
homme par le monde qui sait . . . (J.). Cette revolution fut 
simultan ee par toute la France (Th. Lavallee). Une generation 
qui a laisse ses ossements par tous les champs de TEurope 
(Ders.). Que dit-on de lui par la ville? (E. About). Toujours 
par voies et par chemins, sous le soleil et sous la pluie (L. 
Halevy). Une eruption de pustules par tout le corps (H. Martin), 
^roöinjiefl aud^ par chez nous: On est malin par chez nous. 

2. ©obann bie ^en?egung burd^ einen SHaum: Se promener par 
la ville, courir par la chambre, passer par un quartier. 

3. ü)Zit ä fonfurriert par in bem 5lu§brudf tomber, retomber, 
jeter par terre ober ä terre. 2)er Unterfd^ieb tomber par terre bon 
'ttxci, h)a§ bie 6rbe fd^on berül^rt (j. 58. ein ÜJlenfd^, ein ©aum), aber 
ä terre t)on bem, toag au§ ber $öl^e fällt (j. 33. ein ®lag, eine S^rud^t) 
it>irb, n?enn aud^ nid&t fel;r ftreng eingel^alten^. — 9^ur par bagegen 
ift moglid^ bei Sterben, bie feine ^emegung au?brürfen, alfo etre, rester, 
etre assis, coucher par terre. 



^ Sgl. de par. 

* Par tout le pays im ganjen £anbc, par tout pays in aKen Säubern. 
•' 3Kan fann nur fagen cracher ä terre, obirol^l par fcl^r oft gefegt h)itb. 
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4. 3)en $un(t, an melc^em eine 3:äti9feit fid^ t)on^ie^t, ben äBeg, 
meldten fit nimmt, bejetd^net par in par ci par lä (II l'appela son 
neveu par ci, son neveu par lä), une hauteur accessible par un 
cote, par aucun cote, il est invulnerable par ce cote, voir, imiter 
qe par le mauvais cote, attaquer qn par derriere, arriver par 
la gauche, par la rive droite (j. ©. bioquer une ville, ebenfo TAube 
se Jette dans la Seine par la rive droite), venir par un chemin, 
arriver par un sentier, rencontrer qn par le chemin, prendre le 
chemin par la traverse, sortir par une porte, sortir par les rues 
(Pas une femme ne sort par les rues), prendre par le plus court, 
par le plus long (aud^ ol^ne ^PräJ^ofition), regarder par la fenetre 
(ä la fenetre totnn man fid^ nid^t IjinauSbeugt), jeter, tirer par la 
fenetre, par les fenetres, une chute par la fenetre, entrer par 
une breche, il n'est entre par nulle part, entamer qe par les 
deux bouts ober extremites, attaquer par deux endroits, aller par 
trois directions differentes, rencontrer par (ober dans) les escaliers, 
passer par (ober sur) les traces de qn, envisager une question 
par toutes ses faces, boire par le goulot de la bouteille, miner 
Tedifice par sa base, le vaisseau avait un trou par tribord, au 
fond de la salle par la nie de Clichy (nad^ ber . . . fh:a|e b^")/ 
un passage par le nord de l'Amerique (norbttjeftl. SDurd^fabtt). 

5. Sur 5Jngabe ber geogra^bif^^i^ 2a^^ bermittelft Äarbinalgal^P 
par 20 degres de latitude S., par 157° de longitude occidentale, 
le vaisseau se trouvait par 32° 12' de latitude N. et 20^ 16' 
de longitude O. 

3)en ©utd&gangSJJunft be^eid^net par in aller par Bellinzona et 
Lugano ä Milan, les Anglais etaient descendus par Calais, emigrer 
par Hambourg, la Carriere, par Allemans (Lot-et-Garonne). So 
aud^ arriver par la gare du Nord unb aller, envoyer, retoumer 
par la voie de Meaux, de Geneve, du mont Cenis. ^n fnr^en 
Angaben aud^ voie ober via: Capetown (voie Madere). 

6. S)te SBefd^affenbeit be^ DrteS be^eid^net par in Un^hxMm 
nne le navire se trouve echoue par cinq brasses d'eau. 

7. 3)a8 ^eförbetungSmittel brüdft par au§ in arriver, partir 
par le train, par le chemin de fer, par la diligence, si Ton 
pouvait voyager par le telegraphe. Par la route (ptx ^ddfe, b. b- 
nid^t auf ber SSal^n). 

8. SDen ^eförberung^hjeg gibt e§ an in venir, partir, conduire, 
s'enfuir par terre, par mer (par eau), les voies de communication, 
les moyens de transport par terre et par mer. Unb fo attaquer. 



^ ©benfo k ol^ne ^rtifel, tröl^renb bei bem ©ebtaud^ ber Orbinal^al^l nur 
k {mit 2lttt!cr) mööKd^ ift. 
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faire le siege, envoyer des secours, investir une place par terre 
et par mer, tpä^renb in S^dflen, tt)o eä ftd^ nur um btc Ortsangabe 
^anbelt, par mit sur fonfurriert: declarer la guerre ouverte, avoir 
de grandes forces, un grand pouvoir par (ober sur) terre et par 
(sur) mer. 

®er 33eförberung8tpcg njtrb femer bejeid^net burd^ 5iu8brüc!e lüie 
par la voie hierarchique, par la voie diplomatique, par voie 
seche (humide). Continuez ä me conduire par vos voies et non 
par les miennes (Lamartine). ©nbUd^ burd^ ))rdt)ofitionale 2Iu§brüc!e 
mte par le canal de, par Torgane de, par la mediation de, par 
rintermediaire de ufn?. 

9. !3n örtltd^em ©inne tritt par ein bei Äör))er teilen im Der« 
fcbiebenften ©inne: apprendre par coeur, calculer par ses doigts, 
ne voir que par les yeux de qn, tout cela lui entrait par une 
oreille et lui sortait par Tautre, suer par tout le corps, etre 
pendu par la gorge, par le cou (by the neck), prendre qn par 
le bras (aber il me prit la main), tenir (mener) un enfant par la 
main, tirer qn par le bras, par son habit, tirer qn par les cheveux 
(aber tirer les oreilles ä qn), toutes ces explications sont tirees par 
les cheveux, flanquer qe par la figure ä qn. Brunehaut fut 
attachee par les cheveux, par un bras et par une jambe a la 
queue d'un cheval indompte qui mit son corps en lambeaux 
(Magin). 

II. 3m jeittid^en ©inn tt)äre man faft toerfud&t, par ju fireicfeen, ba 
bie l^ierl^er faUenben ^eifpiele anbere 5luffaffung julaffen. SRein jeitttd^ ift 
par avance, toeld^eg aber toie ä Tavance Don ben ®rammati!em Der« 
morfen mirb, obtool^I e§ fel^r üblid^ unb bei ©d^rifttteKern tt)ie Rollin, 
Balzac, Nisard, M™® de Stael, O. Feuillet unb Dielen anberen ^u 
finben ift. 

1. 2Bie ä finbet ftdb par Dor $erfonennamen, bie jeitlid^ gebrandet 
finb. SBä^renb aber ä für ben Anfang ober ba§ (Snbe einer S^jodbe 
gebrandet toirb, ftel^t par für ben beginn ober ©d^Iug einer 3^ätigfeit: 
Ainsi, de tous temps, ont parle les vrais sages, ä commencer 
par Socrate, et ä finir par Voltaire (Ph.-A. Grouvelle). Bossuet 
vient de nous peindre cette jouissance spirituelle, qui commence 
par Pythagore et par Archimede, qui passe par Aristote, et qui 
arrive et monte jusqu'aux saints (Sainte-Beuve). Commencer, 
finir mit par unb bem 3[nfinitiD bieten biefelbe ©rfd^einung. 

Wiyi bem raumlid^en par le monde la^t fid^ gufammenfteHen par 
le temps qui court, par la suite unb befonberS par le passe (nur 
na6) comme ober Dergleid^enbem que üblid^). (Sbenfo Trois pro- 
cessions faites par trois samedis de suite (Sainte-Beuve). 
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2. Urfatfelid^ ße^t par im ®runbe bei se prescrire (üerjäldren), too 
toir baä rein gcitlid^c „nad)'' fcften: Toutes actions (^Jrojeffe, Ätagcn) 
relatives aux billets souscrits par des commer^ants se prescrivent 
par cinq ans (nad) 5 3[^^W/ eigcmli(i&: t>crmittclft 5 ^al^rc) ä partir 
du jour du protet. 

3. Par la meme occasion ift ^itlid^ (bei bem gleichen Wxla^) ober 
mobal (gletd^fallS, obenbrein), par interim bage^en ift lebiglic^ tem)7ora(, 
ebenfo ba8 l^äufige par in SBerbinbung mit fois: par deux fois, par 
trois fois, par quatre fois^ par diverses fois. 

4. temporal mie mobal I&gt par ftd^ auffaffen bei ben Zugaben 
be8 SBetterS, ber Iemj}eratur u. bg(. Par un temps pluvieux, par 
un soleil eclatant, par un temps pareil, par un temps orageux, 
par un beau dimanche d'ete, par cette fin d'apres-midi , par 
une apres-midi du commencement de fevrier, par une grosse mer 
(bei ftiirmifc^er @ee), par las grands froids, par une chaleur etouf- 
fante, par une temperature de fournaise ufw. II faut laisser cuire 
plus longtemps par barometre bas que par barometre haut (H. 
de Parville). 

III. 3n biftributiüer 33ertt?enbung lel^nt par fidft an beu lofalen »ie 
an ben temporalen ©ebrauc^ an: Noel ne revient qu'une fois par 
annee (ober une fois l'annee^). Gagner deux francs par jour. 
Payer un franc par el^ve et par mois. Un ecu par tete. Quatre 
pastilles par heure. Une declivite de deux centimetres par metre. 
— Par ftel^t ol^ne 5JrtifeI, ä im gleichen Jaü mit bemfelben^: On a 
pu charbonner ä raison de 20 tonnes par heure, ä Portsmouth 
on a atteint 37 tonnes ä Theure (J.). 2)er $lural tann folgen, 
loenn ftatt ber ^a})l ettoa pour chaque groupe (ober serie) de ein* 
gefegt loerben fönnte: Un hopital par 24 000 habitants. Une ecole 
par mille habitants. Un bec de gaz par 48 habitants. Les 
ouvriers reclament une augmentation de 25 Centimes par mille 
bouchons confectionnes. 

©tetS fte^t ber $Iural, totnn nur bie ©ru^^n (nid^t bie S^^h 
meldte auf jebe ©in^elgrupjje fdßt) genannt n^erben: Compter par 
centaines, par milliers; la fievre reprend par acces; par pieces 
et par morceaux; aller par sauts et par bonds; couper par mor- 
ceaux; jeter par poignees; boire par longues gorgees; vivre par 



^ ^nx bei biejcn Sa\)Un ift par üblid^ ; bei gtöSeren Sal^Ien fällt e§ ioeg. 

* SWand^e ©ubftantiöe beöorjugen ben Slrtüel ol^nc ^räljofttion, fo 3. 93. 
le cachet: C'est dans une taveme ä douze sous le cachet qu'il dine (L. 

DesDoyers). Pi^ce ftel^t mit ober ol^ne Slrtifel, ftetg ol^nc ^räjjofition. 

* SSgl. Ce territoire est celui qui nourrit le plus d'habitants par kilom^tre 
carr6. Des contr6es qiü ne comptent pas plus d'une dizaine d'habitants au 
kilom^tre carr6. 
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troupes; le pain fabrique par grandes masses; les invites ont 
soupe par tables rondes; le vent soufflait par rafales; les romans 
par lettres (in Briefform ^, an^ ®tngelbriefen). ®er Singular finbet 
fic^ in biefen glätten, ift aber ftctö unrichtig. 9^ur moitie, tiers, quart 
bleiben im Singular: Une armee composee par moitie de troupes 
fran9aises et de troupes hollandaises (Thoumas). Un conseil se 
renouvelant par tiers tous les ans (Th. Lavallee). Jodelet de- 
manda au chancelier cent coups de bäton, ä distribuer par quart 
ä chacun de ses valets de chambre (Despois). 

9^ur auSna^mätoeife finbet fid^ par t>or einzelner ^a^U Les soldats 
marchaient ä la file (ju je Jtüei), souvent par un (Fix). Les fils 
de cuivre du cäble sont assembles, le plus souvent, par sept ou 
par cinq (J.). 

3n bcr ^egel toirb (tüie bei ä) bie ^f)l boj)))elt unb bie ^räjjofition 
bajlüifd^en gefegt: Les boutiques se ferment une par une (P. Bourget). 
II avait fait les Alpines une par une (A. Daudet). Marcher, se 
promener, entrer, etre enchaines deux par deux, quatre par 
quatre. Les culdees se groupaient douze par douze sous un 
abbe elu (H. Martin). A unb par in biefem ©ebraud^ [teilen jtd^ 
gleid^; l^öd^ftenS fönnte man ben Ünterfrf)ieb marf^en: marcher deux 
par deux, quatre par quatre, n?o e§ fidfe um eine längere ununter= 
brod^ene 9leil^enfolge, alfo öffentlid&en 2(ufgug ^anbelt; deux ä deux 
bagegen, too bon berein;jelten ®rupi)en bie SHebe ift. 

Un par un l^at naturgemäß bie ^eb. einer nad^ bem anbern unb 
biefelbe S3eb. \)(xi par ^toifd^en ©ubflantiöen: discuter un traite article 
par article, remplir sa mission point par point, voir decliner ses 
forces heure par heure, perdre, reprendre, acheter, vendre ses 
proprietes lambeau par lambeau, repondre courrier par courrier 
(umgel^enb, mit toenbenber $oft, eigentlid^: mit einem ©Iboten x^xx^ 
bem anbern). 

IV. 3n mobaler SSerttjenbung tritt par ein 1.— 2. ^ur Äennjeid^nung 
ber bermittelnben ?Perfon ober @arf)e, 3.-6. für bie Urfad^e einer $anb- 
lung, 7.-8. für ben Url^eber einer $anblung, 9.— 11. für ba8 OJlittel, 
12. in präpofitionalen unb abtjerbialen SSerbinbungen. 

1. 6§ bejeid&net bie ^erfon, burd^ beren SSermittelung etipaS 
gefd^iel^t: L'historien Nithard, petit-fils de Charlemagne par sa 
fille Berthe (H. Martin). Erkinold etait parent, par sa mere, du 
roi Dagobert (Ders.). Pepin d'Heristal etait, par sa mere, petit- 
fils de Pepin de Landen (Porchat), ©e^r üblid^ descendre de qn 
par les femmes (mütterlid&erfeitg). 



^ Par läßt ftd^ l^ier ebenfo gut inftrumcntal auffaffen (Slomane toetmittelft 
©riefe). 
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6^ brücft ferner auS>f burd^ toeffen Syiitlf^Ufe^ ©intoirfung ober Ser-- 
anlaffung titoa^ gefd&iel^t: comparaitre quelque part par son re- 
presentant. $au))t{äc^Kd^ i)t e^ üblid^, um baS ^anbeln auS eigener 
Ihraft ober eigenem eintrieb ^u bejeid^nen: Les moines irlandais avaient 
colonise, par eux ou par leurs disciples, les Vosges . . . (Mignet). 
Etre capable de faire tete par ses propres forces ä l'invasion 
de . . . (Michelet). Etre par soi et pour soi au lieu d*etre par 
et pour la France (H. Martin). Des oeuvres sans valeur par 
elles-memes (J. Janin). Ne pouvant plus rien etre par eux-memes 
(Aug. Thierry). Fran^ois I®*^ ne poursuivit point par lui-meme 
les heretiques, mais il les laissa torturer et brüler par les par- 
lements et les officialites (Lacretelle). 

(So fielet par mel^r ober weniger ))(conaftifci^ toor bem $erfonale nad^ 
Serben toie administrer, examiner, juger, lutter, penser, prendre 
soin, regner, chercher ä savoir par soi-meme. SBgl. ©rg.=$. III, 2, 
©.54. S5gl. voir, juger par ses propres yeux, se payer par ses 
mains u. a. 

2. 6§ nennt bie ^erfon, beren ^^nterbention begel^rt »irb: Jurer 
par qn, par qe: Jurer par Jesus et la Vierge, je ne jure par 
aucun maitre (J. Janin), jurer par le Styx, par la barbe du 
prophete, faire serment par Dieu, s*engager par le salut de son 
äme. Dl^ne SSerb: par la vierge Marie, par ma foi, par Jupiter, 
par ma foi ober ma foi. »Stetg of;ne ^rd^jofttion fte!;t ma parole, 
parole d'honneur, foi de gentilhomme unb ä^nlid&e. ©leid^er ©inn, 
aber anbere Äonftruflion liegt in jurer Dieu ®olt gum S^wgen 
ncl^men, Dgl. prier Dieu. 

3. 5ür bie Deranlaffenbe Urfad^e ftebt par in Faire qe par le 
conseil de qn, par ordre, par Tordre, par les ordres de qn. 
Le magnetisme terrestre eprouve des perturbations par Tinfluence 
des aurores boreales (tjgl. sous). Gouvemer par les principes de 
sa mere. C'est par ma faute. Par oui-dire. Dire qe par erreur. 
Lire un livre par mode (toeil eS SJlobe ift). Se conduire, se regier 
par les evenements. Par acces. Par exemple. Arriver ä une con- 
clusion par ses calculs. Par discretion (anftanbSl^alber). Supposer 
qe par (nac^) un premier regard. Offrir qe par compensation, 
par dedommagement, faire qe par represailles. Des animaux 
antipathiques par nature, une voyelle longue par nature. La 
succession par primogeniture. Parier par experience, par suppo- 
sition. Par preference (DorgugStoeife). Des guerriers, chretiens par 
le bapteme, mais paiens par leurs moeurs. ^n SSerbinbung mit 
ben SBörtem cause, motif unb befonberg raison fegt man jefet el^er 
pour, oblool^l par f\ä) nod^ liaufig finbet. 
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4. 3wt Eingabe be»S8etpeggrunbe§: par amusement, par crainte, 
par la crainte de, crainte de, par curiosite, par deference, par 
honte, par Jalousie, par parti pris, par peur, par piete, par pitie, 
par timidite uftt). Par fann tpegfaücn in SSerbinbung tiiit soit . . . 
soit ober moitie . . . moitie: moitie distraction, moitie amour- 
propre, j'etudiais peu. Soit isolement d'orgueil, soit preoccupation 
de ses propres lüttes (H. Martin). 

5. 2)ie ^cil^enfolge be^eidbnct par ordre: par ordre alpha- 
betique, par ordre de naissance, par ordre de grandeur; ebenfo 
le premier par la date, par anciennete d'äge u. a. Slud^ \)kx ift 
c§ urfdd^lid^ aufjufaffc«. 

6. 2)en ®runb (cigentlid^ bie bcn^trfeubc Urfad^c) bejetd^net par 
bei connu, celebre, renomme u. äl^nl. SBörtern: Connu par sa 
fortune, celebre par son eloquence, honore par son savoir, re- 
doutable par sa ferocite, renomme par la hauteur de ses tours, 
repute par ses vins excellents. 

7. i^üx bie bciüirfenbe ^erfon ober ©ad^e fielet par im ©efolgc 
bc§ ^artt^ijjä ^rdt. bei allen Sterben, rüdä)e eine materielle Xätigfeit 
bejeidbnen, fo etre blesse, tue, renverse, detrone, guide, chasse 
ufm. par qn. 2)agegen tritt neben i^m unb in ber 9flegel öorjugS- 
ipcife de ein bei Sterben, bie eine geiflige STätigfeit bejeic^nen. @o 
finb beibe ^rä^jofitionen juläffig nad^ abandonne, accompagne^, 
adraire, aime, connu, craint, dedaigne, entoure^ estime, hai, 
maudit, meprise, precede^, protege, rempli^, seconde, signe, 
suivii. Littre bemerkt, ba^ par nad^ jebem SSerb möglid^ fei, ntd^t 
aber umgefel^rt aud^ de^. 

Par Dieu mürbe frül^er gemieben, toeil e§ einem fjlud^e äl^neln 
fonnte. ßbenfo mteb man par le diable, bal^er etre possede du 
diable. 

De !ann nid^t für par eintreten, tt)enn bei bem 5lHufattt> mit bem 
^nfinitit) ftatt be§ 5^artijip§ ber ^[nfinitit) eintritt: Je vous entends 
louer par des gens que tout le monde loue (P.-L. Courier), 
»gl. ä. 

Par tritt gleidbfaflS ein nad^ bem ©ubftantiö defaite: Apres la 
defaite de Charles XII par Pierre le Grand (Drioux). Jovinus 



^ 2lud^ bie SSetben, h>eld^e ein S^fammenfein, ein räumlid^eö (nid^t aber 
aud^ jcitlid^eg) SBorl^ccgel^cn ober Sfiad^folgen bejeid^nen ober loeld^e quantitativ 
gu faffen finb (remplir, bourrer, 6maiiler u. a.) ftel^en üorgugStoeife mit de, 
(entere jcbod^ nur, ioenn bie ©ad^e, toeld^e füllt, nid^t bie $erfon, toeld^e bie 
güHung beforgt, anjugcben ift. 

. * S)ie Siegel, ba^ de nad^ Sterben ftcl^t, toeld^e mel^r eine geiftige 2;(ltig(eit 
begeid^nen, ift bal^in ju eriDeitern, bag de überall ba ftel^en fann, loo bie 

3:ätigfeit üom ©ubjjeft felbft auSgelj^t: Des animaux attir6s par la m^me proie 
et pouss6s du mSme app6tit (Buffon). 
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noua des relations avec les Franks, irrites de la defaite de leurs 
compatriotes par Constance (H. Martin). 

©tatt bcg logifd^ ju crtt>artcnbcn $art^i|)g fielet ber 3nfinitto in bcn 
5lu§brürfcn faute par lui de faire qe, a la Charge par lui de faire 
qe in (Srmangelung, bag (in bem ^aUt, bajj nid^t) ettoaS t)on il^m 
getan ipirb, unter ber ©ebingung, ba| etmaS bon il^m getan ioirb. 
»gl. über biefe 5lu8brüc!e erg.=$. II, 3, @. 128. 

8. 2)ie bett)irfenbe Äraft be^id^net par gleid^fadS im ©efolge 
t)on 5lu8brüc!en für mat^ematifd^e D^)erationen: multiplier 214 par 
125, la multiplication par 8 (bie 5ld^terretl;e beS ©inmaleinS), la 
division par deux chiffres, le produit de la masse par la vitesse, 
le quotient du poids d'un litre d'air k zero par le poids d'un 
litre d*eau k 4 degres. L'homme civilise est une unite multi- 
pliee par les forces de la societe tout entiere (Souvestre). 5(ud^ 
la division de la France par departements u. a. !önnte man l^icr^er 
^iel^en. 3lxd)t möglid^ ift par bei bem 5lbbition§= ober SubtraftionS- 
berfal^ren, bod^ fagt V. Hugo: Le Journal en question trouve ridi- 
cule que j*aie additionne ces deux chiffres (98 -1- 17) par 115, 
b. 1^. ba(5 id^ bei ber 5lbbition 115 alS ©ummc ert^atten ^abe. 

9. S)a§ 3JlitteI hjirb angegeben burd^ ben 5lu§brurf, n^eld&er benu^t 
ober beigelegt njirb: par instinct on entend la faculte . . ., designer\ 
appeler qe par un nom. Par tragedie, Hardi comprend en general 
un sujet tire de Tantiquite (Baron). Appeler les choses par leur 
nom. 

2)a§ 9Jlittel brüd^ par ferner au8 bei juger: juger les autres par 
soi-meme^, les arbres juges par leurs fruits, k en juger par ce 
nom. Quelques-uns n'estiment les autres que par le beau linge 
ou par une riche etoffe (La Bruyere). 

10. 5luf bie 3i:age, »ie ettoag gefd^iel^t, fd^eint par bielfad^ ^u ftel^en, 
jp&l^renb eS auf bie fjrage anttt)ortet, lüoburd^ cttüaS l^erbeigefüi^rt 
n?irb: Par bonheur, par malheur. Des signaux par feux, Tepreuve 
par le feu. Payer une dette par egale part. Par le fait (tat- 
fäd^Iid^), par la pensee (im ®eifte, in ®eban!en). Aller quelque part 
par partie de plaisir. Pousser un cri seditionnaire par farce. 
Par surcroit. Elle est belle par adoration (V. Hugo). Repondre 
par des paroles ambigugs. Un edifice roman par Fensemble. 
Voir quelque chose par le detail. Des bals par souscription. 
Inserer une reponse par extraits. Les rois de France par de- 
mandes et par reponses (eine fran^. Oefd^id^te in fated^etifd^er Q^orm). 



* SSgl. bei sous. 

^ 350l- juger de qe par soi-möme (^>erf5nlid^, nad^ eigenem Urteil): Can- 

dide avait 6t6 61ev6 k ne jamais juger de rien par lui-m6me (Voltaire). 
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Reproduire im redt par ä peu pres. Declarer qe par condition 
expresse. Une montre payable par temperament (in SRaten« 
jal^Iungen; ögl. ä). Par nombre pair. Etablir un compte par doit 
et avoir. Enröler des matelots par^ force. Prendre une ville 
par assaut. Recevoir qe par^ quatrieme main. Le pain fabrique 
par grandes masses (t)^!. unter III.]. 

$ter^ qiä)bxt auc^ par im ^folge ber Setben se compter, se 
chiffrer: Les pertes se comptent par plusieurs centaines de mille 
francs. C'est encore par des trente et quarante pour cent que 
se Chiffre la proportion des illettres et surtout des illettrees. 

11. Snobale SSerl^&ltniffe ber t)erfc^iebenften ^rt, bei toeld^n anbete 
©pradben^ ballet anä) bie betfd^iebenften $tapofttionen toettoenben, tpetben 
im ^anjoftfcl^n burd^ par a\l^^hxvidt, meil übetaQ baS äJlittel be« 
jeidfenet toerben foü: Intervenir par les armes. Passer qn par les 
armes. Suspendre qe par un clou, par une chaine, rester siis- 
pendu par les cheveux. La publicite par abonnement (Annoncen 
im 3lbonnement). La contrainte par corps (©d^ulbl^aft). Eure par 
acclamation, voter par assis et leve. L*etymologie de preux par 
probus. Ecrire un mot par deux n, ecrire par un d, par un 
t barre^, ecrire valse par un double w, la prononciation par e, 
par oi. Commencer, terminer par ces mots. Une syllabe ter- 
minee par une voyelle. Repondre par oui, par non (oucb ri- 
pondre oui), repondre par la negative. Pecher par Torthographe. 
Apaiser conmie par enchantement. Condamner par contumace. 
Proceder par voie de description. Prendre im logement par 
bail. Ressembler ä qn par le caractere, imiter qe par la forme, 
differer par le naturel. Rediger par ecrit. Convoquer les 
membres par lettres. Assurer par serment. Une societe par 
actions. Une armee mediocre par le nombre. Les deces par 
(la) scarlatine, la mortalite par (la) rougeole. Obtenir qe par les 
soins, par le secours d'un autre. Diminuer par une ligne in- 
sensible. Des termes inexacts par leur trop grande pr^dsion. 
Quand on est vol^, on Test par son argent ou par son esprit 
(A. Houssaye). L'homme s'attache k la vie par ses miseres 
autant que par ses prosperites (Chateaubriand). Se reposer d'une 
impression par une autre (V. Hugo). 5Bgl. sur I, i8. 

12. Par bilbet eine f leine S^\^^ t)on ptdt)ofttiDen 3lu§btürfen: par 
Tamour de (rooföt jeftt pour Tamoui de), par comparaison avec. 



' »gl. de. 

' SBte bei ben ^rä^oTt^ionen tiberl^au^t, fo fielet aud^ l^tet ha^ ©nglifd^e 
ber franj. SluffaffungStocifc am nÄc^ften, icbenfatt« öiel naiver al§ baS 3)eutfclffe. 

^ S)ctfclbc ^leonaSmuS tote unfer: mit einem l^atten t. 

«ptttttner, ©rammotlf IV. 16 
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par exclusion ä (toofür je^t ä l'exdusion de), par le moyen de 
(ftatt bc8 ^JerfonalcS im ©enititj tritt ba8 ^offejrti) ein: par leur 
moyen), par Opposition ä, par suite de (infolge), ^btoerbtale 
{Rebenäarten fmb par contre, toeldfeeS ungemein ^aufig ift, aber bon ben 
@rammatifem l^öd^ftenS im faufmannifd^eu ®ebraud^ ^ugelaffen with, 
too contre (gegenübcrftel&enb) betecbtigt ift, ba Doit unb Avoir auf 
gegcnüberftel^cnben ©eiten berjeid^net fmb, par impossible, par extra- 
ordinaire, par ailieurs, par ainsi. ^n legtetem tft bie $r&))ofttion 
)9leonaftifd^. 

3)er einzige SReft beS fteigemben par ift in par trop erl^Kiften: 
C*est par trop bete, par trop fort. 

De par 

ift eine unrid^tige ©dfereibttng für de part (a parte, ex parte) in de 
par le roi, de par Dieu (j. !ö. regner de par Dieu), la croix de 
par Dieu (Sefe^bel), de par notre Seigneur, de par le diable, 
toeld^en nacbgcbilbet fmb de par le bon plaisir de qn, de par la 
loi, de par la Constitution, de par la raison du plus fort, de par 
Tusage, de par la force brutale u. a. Quand on n'a rien ä sc 
dire de par le coeur, il ne faut pas se voir souvent (A. Hous- 
saye). De par mon metier, je ne neglige aucune Operation (P. 
Delcourt). Le public est ainsi fait en France que, des qu'un 
ecrivain a donne des gages de talent dans un genre de litte- 
rature, on lui interdit, de par son talent meme, toute tentative 
dans un autre (Les poetes fr.). 

Sfiad^ Littre ift aud^ de par le monde^ fo ju erfldren, »eil de 
per niemals gefagt mürbe. Unb fo toürbe aud^ de par la plaine, 
de par la ville u. a. auf^ufaffen fein. Unmöglid^ toirb biefe Slnna^me 
in %ä\im, too de al§ Äafug))rdpofition auftritt ober baS iBeftfttjerb&ltnig 
bejeid^net: II ne savait pas le papoua de par ici, mais le papoua 
de par lä-bas (A. Daudet). 

%\^ aus hzn ^ropofuionen de unb par ^ufammengefe^t mug de 
par gelten, tt)o de fel^len fönnte, ol^ne bem ©inn (Sintrag ju tun, too 
bemnad^ bie $rä^)ofttion par in i^rer eigentlid^en Sebeutung fte^t: Que 
votre pensee, un instant en delire, reprenne donc, de par le 
repentir, sa purete et sa raison (Th. Barriere). De par le Journal 
et de par la tribune, la palme aujourd'hui est ä l'improvisation 
(L. de Wailly). Et moi, je serais oblige de subir, sans meme 
pouvoir etablir, de par des preuves, ce qui est ou ce qui n'est 
pas (C. Vignon). 9^ad^ Furetiere nannte man bei bem Sefeunterrid^t 



* SSgl. par le monde bei par im räumlid^en ©inne. 
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a de par soi ein a, tt?cld&e8 ©Übe bilbete, tt>a§ nad^ Genin a par 
soi (a für fxä) allein^) l^te^. 

Parmi 

ift feiner 6t^moIo(jie gemä^ rein lofal: inmitten bon. 68 ftel^t meift 
t)or einem $lural ober einem eine ^luralität gleid^artiger SBefen um= 
faffenben Äotteftiübegriff: Souvenons-nous que tout est mele parmi 
les hommes (Villemain). Charlemagne imposa aux divers can- 
tons des comtes pris parmi les principales familles saxonnes (H 
Martin). Plus de chretiens parmi l'homme et la femme mo- 
dernes (A. Daudet). On m*a laisse deux fois parmi les morts 
(E. Augier). Ces instructions, ecrites parmi de grandes douleurs 
physiques (H. Martin). La population parmi laquelle ils vivaient 
(Ders). Marguerite occupe un rang distingue parmi cette serie 
des Valois (Littre). @8 fielet öfter gan^ im ©inne t)on chez unb mit 
biefem tpec^felnb: Ce n*est pas chez les seuls possesseurs de fiefs, 
c'est aussi parmi les sujets que ce regime (sc. feodal) a reveille 
et fortifie Tinstinct du droit (Guizot). Parmi les barbares, la 
societe n*etait pas encore; chez les sujets de Rome, eile n'etait 
plus (Ders.). 

Parmi foH nid^t nad) einem ©uperlatit) gebrandet werben. SSgl. 
jebod^ § 147. 

@ä foU fenxer nidfet im @inn bon entre ftel^en, , finbet ftd^ aber fo 
gebrandet: La guerre ne tarda point ä se declarer parmi les ca- 
tholiques et les huguenots (A. Dumas), tt?a§ eigentli^ nur bebeuten 
fönnte, ba^ innerhalb ber beiben Parteien ^el^ben auSgebrod^en todren. 

Snblic^ fofl parmi nidbt t)or einer beftimmten 3^1^! ftel^en, fonbetn 
nur t)or S^^^^^önffen t>on unbeftimmter 5lu8be^nung, tt?ie cent, mille, 
Don einer größeren 3Jlenge gebrandet. 5Dod^ ift parmi aud^ t)or be= 
ftimmter ^\)l nidbt ganj unüblid^: Ils tinrent conseil parmi eux 
trois (H. Martin). 

5Der ©ebrauc^ t)on parmi tjor ©ingularen bon nid^t fofleftiber S3eb. 
(alfo j. fd. bor 5ttftra!ten) wirb bon Littre berteibigt, tt)eil er toeber 
htm ©^jracbgebraudfe nod^ ber ©runbbebeutung (sens propre) n?iber= 
fjjrid^t: Trouver parmi le rire une le9on morale (Geruzez). Au 
loin, parmi l'ombre de la nuit et dans le bruit des vagues (R. 
Dubreuil). Parmi le silence des apres-midi de mai, on entendait 
le bruit des gourmettes agitees (M. Prevost). Cette femme qui 
trouvait en eile, parmi le tourbillon de la vie mondaine, de quoi 
vivre dans une atmosphere de si hautes, de si nobles idees 



Par h)ie engt, by in by himself. 

16' 
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(P. Bourget). SDer Oebraud^ Lafontaine'^: Force moutons panni la 
plaine ober Une fable avait cours parmi Tantiquite lä^ fld^ bem« 
nad) mdit unbebingt al3 toeraltet be^et^nen. 

^btoerbtal: Contarini parlait de ses nobles ancStres, et dtait 
parmi, son grand-pere le savetier et son pere le tailleur (P. 
Feval). Quand on prend le volume des Fables ä ce VII* livre 
. . . ou est ravi; ce ne sont presque que petits chefs-d'oeuvre 
qui se suivent; k peine s'il s'en glisse, parmi, quelqu'une de 
mediocre (Sainte-Beuve). 

A part 

präpofttionale^ (ober, tote bie ^fab. fagt, abDerbiale^) SRebenSart mit ber 
^eb. /rbefonberS, etgenS, abgefonbert, ah^t\ef^n ^oon, mit $luSf^lu^ t>on'' : 
A part cela, il a dit vrai. A part ces delails, Touvrage est bien 
fait. A part quelques exceptions, la Champagne est un pays 
plat, faiblement ondule (Barrau). A part Lamartine et quelque 
chose de Hugo, ils (les jeunes academiciens) n'ont rien lu (Sainte- 
Beuve). — A part in Serbinbung mit 5Jct:fonale b^t ben Sinn t>ott 
„beifeite, im ^nnern, bei" unb toirb Don ber 3ttab. nur mit moi ober 
soi üerbunben; Laveaux nennt nt>6) vous, ertlört aber k part eux, 
elles für auägefcbloffen. Ah! comme je pensais, ä part moi, ä 
une autre scene (Fr. Sarcey). (En apercevant sur votrc front 
la premiere ride) . . . ä part vous, vous saurez que vous avez 
la marque fatale, ineffa9able (Th. Gautier). Lui lä^t fid^ ni({>t 
au8fd&Iie§en: Le valet songea ä part lui que le Seigneur 6tait un 
debiteur excellent (L. Lespes). 

A part de toirb toon ber ^fab. nid^t crtodbnt: Les Chevaliers de 
comte ont donc cesse de voter avec les barons; mais ils votent 
encore k part des bourgeois (Guizot). L'autorisation des eveques 
pouvait seule les (sc. les moines) constituer ä part de la soci^ti 
religieuse en general (Ders.). 



A partir de 

ift ein ))rä))orrtionaIe8 ©efüge bon jeitlid^em Sinne: A partir de 1812, 
ä partir de Louis XIV, k partir de Racine, a partir de ce mo- 
ment. (Sg toirb aber febr b^wfig auf räumlicbe SSerbältniffe über* 
tragen: Les marches (de Tescalier) cessaient d*etre en pierres ä 

^ SSorangeftcUt, fagt bie Slfab., erl^att k part ben ©inn toon exceptfe. 2)ag 
Reifet im ©runbe: öorangeftettt toirb ä part, toie except6 im gleic^fen golle^ 
5ur ^^Stä^ofUion. 
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partir du premier etage (Balzac). Les huit premiers piUers de 
chaque cote ä partir de Tapside, appartiennent au commence- 
ment du XII® siecle (P. Merimee). 

Passe 

im jeitlid^en ©innc tann Doranflcl^en (al8 ^rä^jofition) ober nad^ftel&eii 
(afö ^artigi^)). ®ic ^iac^ftellung tft jeboc^ in Dielen ^äöen fo gut tt?ie 
auSgef d&Ioffen, ^. SB. passe aujourd'hui, passe demain, ober tanm 
üblich, ^. SB. passe minuit: On n*amene point de mort passe 
minuit (V. Hugo). Passe onze heures trois quarts, on n'applau- 
dit plus rien (Th. Gautier). 

gm raumlidben ©innc ift bie S^ad^fteUung unmöglid^. (Sbenfo in 
t>m barauS l^ergeleiteten mobalen ©inne (passe = en dehors de): 
L'homme et la femme sont faits pour s'aimer et s'unir; mais, 
pasSA cette union legitime, tout commerce d'amour entre eux 
est tlne source affreuse de desordres dans la societe et dans 
les lüceurs (H. Martin). 

vSous peine de u. a. 

On lui a ordonne • cela sur peine, sous peine, ä peine de. la 
vie. (De ces trois fa9ons de parier, sous peine de est la plus 
usitee et la meilleure.) ©o entfc^eibet bie Utah, in Übereinftimmung 
mit bem ©^jrad^gebrauc^. A peine ift iebod^ fel^r l&äufig unb tritt 
oft ein, koeil ein sous unmittelbar t>orau8ge^t: Henri III etait somme 
de rendre la liberte au cardinal de Bourbon sous dix jours . . . 
ä peine d'excommunication (H. Martin). SBeffer ifi ä peine, luenn 
ni^t bie %ct ber ©träfe (amende, prison, confiscation, etc.), fonbern 
ein anbereg SJergel&en genannt tt?irb, beffen ©trafanbrol^ungen für baS 
in SRebe ftel^enbe S5ergc^en 5lntt?enbung finben foöen, bal^er ä peine 
de concussion, ä peine de peculat, ä peine de lese-majeste bei 
SSermeibung ber auf Unterfd^lagung, auf SJli^braud^ beS 5Cmte8, auf 
SDlajeftät^beleibigung ftel^enben ©trafen. Sous ift iebod^ aud^ in biefem 
©inne nidS^t auSgefd^loffen. 

Pendant 

ift eine ^räpofUion t)on ^eitlidber SBebeutung, bie ju n^eiteren SBe- 
merfungen feinen 5(n(a§ gibt. Über bie populäre SSerbinbung mit du- 
rant ügl. lefetere§. Über pendant bei longtemps ögl. § 158. 

SBie durant iüirb audfe pendant auf räumliche SBerl^ältniffe über* 
tragen: pendant la route = en route, chemin faisant. Le rivage 
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est couvert pendant un demi-mille, d'une rangee de maisons 
qui se touchent les unes les autres (Lamartine). Une route 
creusee sous la montagne pendant pres d*un quart de Heue 
(M™* de Staöl). Une ordonnance corinthienne ä pilastres r^gne 
pendant deux etages (A. Martin). 

Plus 

fann ebenfo mie moins in Wct einer $rä)}ofttion gebraucht merben: 
A cette comedie, il y a un sixieme acte, ou, si vous aimez 
mieux, un cinquieme acte, plus un tableau (J. Janin). Les 
hommes, quelque manteau qu*ils portent, quelque role qu*ils 
jouent, risquent fort de vivre et de mourir hommes, c'est-ä-dirc 
singes, plus la parole, dont ils abusent (A. de Musset). Le pre- 
mier cercle, compose des pays au nord de la Loire, moins la 
Bretagne et plus le Berri (H. Martin). 

Pour. 

I. SRobal fielet pour in ber öerfd^iebenften SBeife, bod^ fo, ba^ bie 
etgentßd^e ®eb. (für) unb ber finale Sinn l^ertoortritt. Payer pour 
qn, prier pour qn, se porter garant pour* qn. Le soleil luit 
pour tout le monde. Un remede pour le mal de tete. Ce 
vetement est trop chaud pour la temperature. II fait trop froid 
pour la vigne. Le combat pour la vie, pour Texistence. Etre 
pret pour la guerre. L'admiration, le respect pour qn. Je n'ai 
pas pour habitude de sortir si tard. II est prudent pour vous 
de gagner Saint- Valery et de vous embarquer sur-le-champ pour 
l'Angleterre (A. Dumas). 

Tenir pour qn (l^alten ju jem.). Vous tenez, dites-vous, pour 
la liberte de conscience (Guizot). Bordeaux fut la derni^re place 
qui tint pour les Anglais (Michelet). Sl^nlid^ pencher pour la 
tolerance (Lacretelle). 

Pour ftcl^t ftatt cineg bo>)>)elten 5lttufatiö3 bj». 9flominatit)8 bei 
choisir, prendre, tenir u. a. Choisir qn pour temoin. Tenir 
qn (pour) honnete homme (Sgl. ©ramm. § 303, 2), laisser qn 
pour mort, prendre qn pour mari, avoir qn pour heritier, se 
donner pour un homme desinteresse dans la question, (ne) 
compter qe pour rien, Tavoir pour agreable. Etre fann nid^t fo 
gebraucbt merben, tDof)l aber fann pour bei ©ßi^jfe t)on etre eintreten: 
Une lutte de geants, trois mondes interesses dans la question, 
TEurope et TAsie pour combattants, l'Amerique pour champ de 
bataille (V. Hugo). 
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Parier pour qn bebeutet: eS auf jem. abgefel^cn If^aben: Est-ce 
pour moi que vous parlez? Je ne parle pas pour vous, je ne 
parle pour personne, parlez pour vous, ce n'est pas pour vous 
que je dis cela, — 3[n ganj anberem ©tnne c'est le vin qui parlait 
pour lui (aus i^m). 

Pour in feiner eigentlid^en ^cbeutung fann quantitativ aufjufaffen 
fein (foüiel tt)ie): II mange pour quatre et boit pour six. Vous 
dansez pour deux (J. Claretie). Elle est laide pour deux. 

@ttoag entlegener öon feiner ©runbbebeutung, bie jebod^ überaU bie 
©runblage bilbet, tritt pour auf 1. für ben ^aufcb, 2. in (aufaler 
SSemjenbung, 3. im ©inne öon quant ä, 4. jur Eingabe be3 in S8e= 
trad^t fommenben J8etrag§ ober SSer^ältniffeS, 5. bei ^araüelauSbrürfen, 
6. in ibiomatifd^er SBeife ober im abberbialen ©ebraud^. 

1. 3)en laufd^ begeid^net pour in ^uSbrucfen tt)ie acheter, ceder, 
donner, laisser, vendre pour tel ou tel prix, fotüie bei abandonner, 
abdiquer, changer, dedaigner, oublier, renoncer u. äl^nl. Changer 
son nom pour un autre (H. Martin). La langue resta inculte 
parce que les esprits cultives la dedaign^rent pour le latin (Ge- 
ruzez). Le peuple oubliait le celtique pour le latin vulgaire 
(Brächet). Ils renoncerent aux aventures pour le travail (Guizot). 
©benfo c'est peut-etre un mal pour un bien (H. Lavedan) ein 
^eilfame§ Unglüdf. — En etre quitte pour qe (j. 35. pour une 
legere contusion), s'en tirer pour qe (j. f&. pour une blessure de 
peu de gravi te). 

2. 3m faufalen ©inn ift pour üblid^ in SSerbinbung mit htn 
©ubftantiöen Tamour, le but, la cause, Teffet, le motif, la raison, 
Tusage u. äl&nl. Pour ce but, pour quel but ift beffer afö baS 
üblid^e dans ce but; pour cette raison, voilä la raison pour la- 
quelle ift bem ®ebrauc^ Don par Dorjujiel&en. Selten ift pour Thon- 
neur de: Et pourquoi messieurs du Parlament ont-ils fait cette 
defense? — Ah! pourquoi? pour Thonneur des moeurs et de 
la sainte religion, k ce qu'ils disent (E. Souvestre). 

Äaufal ftel^t pour aud^ jur Eingabe beS ®egenftanb8, auf toeld^en 
bie 2^ätigfeit fid^ erftredft, an meld^em bie ®igenfd^aft pd^ jeigt: avoir 
beaucoup d'analogie pour la forme avec qe, comparer deux villes 
pour la beaute du site, une industrie bien connue pour la per- 
fection de ses produits, la cigale si desagreable pour le bruit 
qu'elle fait, le disputer ä qn pour la richesse de la parure, 
incomparable pour la description des batailles, des ecoles mi- 
serables pour rinstruction qui s'y donne, redoute pour son au- 
dace, renomm^ pour la douceur du climat, inferieur ä qe pour 
la dimension, superieur pour la taille, etc. 
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Slb^ngtg t>on Subftaittben ftel^t pour fetten foufal, um Me 3u^ 
neigun^, ^ufig um Me Slbneigung auS^ubnitfen: l'amour, la pitie 
pour qn, ranimosite, Tantipathie, Taversion, la haine, rhorreur, 
la repugnance pour qn. 

^ufalen ®tnn (liegen, l^lber) nel^men koir an, kvö^nb im ^tan- 
fiWbtn ber eigentlid^, pnale ©inn t>orIie9t: Pour plus de liberte, 
l'action se passe dans une contree vague (Th. Gautier). Soit, 
en effet, un cube plonge au milieu d'une masse d'eau, et sup- 
posons, pour plus de simplidte, ses parois laterales disposees 
verticalement (Ganot). 

Parier, mentionner, noter, rappeler pour memoire (nur ber 
SoHftanbigfett l^alber ettt>&l^nen), etgentlid^ für ba^ ®thad)tnx^, jur ^uf ^ 
frifcbung ber Srinnerung. 

3. Pour im ©innc t)on ^uant ä: Pour de l'esprit, il n'en avait 
point (Diderot). Pour bonne, eile ne pouvait Fetre (H. Martin). 
Tu n'es certainement ni sötte ni ingrate; pour bavarde . . . (A. 
de Musset). 

3iir bie frangöftfd^e Stuf f äff ung ifl pour (ipaS betrifft, bejüglid^) 
ni^tS anbereä al3 pour (für): On voit que pour le grec, on peut 
repeter ce que nous disions pour les langues orientales (Brächet). 
®8 ftel^t befonberS nad^ il en est de meme, c'est ce qui arriva, 
il est arrive ainsi, comme cela eut Heu u. a., folüie nad^ bem 
fteUberlretcnben faire: II le (sc. le Hon) promene, soumis et hon- 
teux, comme il a fait pour la panthere (Th. Gautier). Rousseau 
reconnait au souverain le pouvoir d^infliger pour ce motif (sc. 
la religion de TEtat) le bannissement et meme la mort: oui, la 
mort, comme Calvin avait fait pour Michel Servet {ViHemain). 
Pour ce qui est de bilbet eine (Srtoeiterung t)on pour im Sinne 
bon quant k: Pour ce qui etait des vieux meubles, il y avait 
de quoi meubler trois iles comme la mienne (Ch. Joliet). — 
SDaneben fcitncr en ce qui est: Les sonnets du XVII® siecle . . . 
pourraient presque passer pour etre de la meme main, du 
moins en ce qui est de la forme (F. de Gramont). 

4. Pour ^ur 5lngabe beS 53etragg ober SBer^dltniffeS: Ce dic- 
tionnaire . . . figure au budget pour une somme annuelle de 
6ooo francs (Genin). II a commis des detoumements pour plus 
d*un million (J.). Corneille y (sc. sur la liste des pensions) est 
porte pour 2000 fr., depuis 1663 (E. Despois). Claude de Maleville 
•contribua pour neuf fleurs ä la celebre guirlande de JuHe (Ch. 
Asselineau). @o contribuer k qe pour une grande part, pour 
une large part, pour notre faible part. La Situation de Rome, 
comme centre d'echanges, n'explique donc la^ puissance de cette 
ville dominatrice que pour une faible part (E. Reclus). 



I 
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3n berfelben SBeife pour moitie, pour un tiers, pour trois quarts, 
pour la plupart. Louis XIV nomma Racine son historiographe, 
pour moitie avec Boileau (H. Martin). Une chambre composee 
pour moitie d\\llemands (Ders.). Saint-Gingolph appartient pour 
moitie au Valais (L. Huard). Les gens de ce pays-lä sont pour 
la plupart fort paresseux (Acad). La plupart ftel^t fcl^r oft abfolut: 
Des hommes qui avaient suivi Napoleon dans toutes les capitales 
de TEurope, mais qui la plupart ignoraient les noms de saint 
Louis et de Henri IV (E. de Bonnechose). 

^aäf ber üblichen äBeifc fann ber Setrag ^um OuantitötSau^bnidt 
toerbcn: Sur les comptes du mois il remarque pour 30 francs de 
lait. ^ud^ bi^v tritt in familiärer 9%ebe @ni))fe ber $rä))ofttion ein: 
II acheta quatre sous de pain. 

Etre pour beaucoup (pour quelque chose, n'etre pour rien) 
dans qe t>iel uftü. beitragen ju, beteiligt fein, ßinflu^ l^ben u. bgl. 
Cette joumee fatale (de Waterloo) a ete pour beaucoup dans 
les difficultes qu'a trouvees la France k transformer l'ancienne 
royaute et ä fonder )a liberte (Villemain). Les erreurs de V Esprit 
des lots n'ont ete pour rien dans nos malheurs publics (Nisard). 
— Sl^nlicb Le pape avait contribue pour son argent (H. Martin). 

®tne $ro)Jortion be^eicbnet baS biftributit) gebraud^te pour g. 33. 
5 pour Cent (5 für je 100, 5 auf buJ^bcrt): La proportion des 
malades traites dans les höpitaux est de 90 pour 10 000 habi- 
tants (J.). ©eltner ift de in biefer SJermenbung: Le Theätre-Fran9ais 
paye (ä Tauteur) neuf du cent de la recette. Mais le Theätre- 
Fran9ais fait presque toujours, sur les neuf pour cent, un petit 
benefice (A. Dumas). L'impot du sou pour livre^ (alte ©teuer). 
5lucb obne biftrtbutiben ©inn bient pour jur Eingabe beS S^b^^n^ 
ioerl^dltniffeS: On compte seulement 22 verbes non inchoatifs, pour 
329 verbes inchoatifs (Brächet). Pour plus de 37 000 communes 
on compte ä peine 2000 salles d'asile (E. Ren du). 

5. Pour tritt ungemein oft jn?tfcben J)aralle( gefteUte SBörter. 
©0 gur ^e^eid^nung bon Äauf, ^Taufcb, SRac^e u. bgl. CEil pour cell, 
dent pour dent. Les enfants dont Tinstituteur repond äme pour 
^me (E. Rendu). II devait repondre, accusation pour accusation, 
a quelqu'un de ces entrepreneurs de coleres publiques (J. Janin). 
— 5wt ba§ S^flotit): faire le bien pour le bien, chercher la lumiere 
pour la lumiere, aimer la pensee pour la pensee. — %\ix ben 
SBecbfel: repondre poste pour poste, ecrire courrier pour courrier 
(beibe: mit h?enbenber $oft). Se trouver tete pour tete ä la ren- 
contre d'un prince (La Bruyere). — %ux bie tooHe Übereinftimmung: 



SJgl. le sou du franc unter de. 
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lettre pour lettre (bud^ftäbßdfe). Elle etait trait pour trait sa fille 
Marie (Toepffer). @o temf^oral jour pour jour: II y a deux ans 
jour pour jour auf bcn lüg. — SWit !on)efftt)em ©inn: Empereur 
pour empereur, ils aimaient mieux le Debonnaire (Michelet). 
Mourir pour mourir, j'aime mieux la balle d*une arquebuse qua 
la corde d*un gibet (V. Hugo). Tout bien considere, je soutiens 
en somme, Que scelerat pour seelerat, II vaut mieux etre un 
loup qu'un homme (Lafontaine). 

2)aran fd^Iielt ftd^ ein aud bem pour = quant ä ftammenber 
iParaflcUgmuä: Pour une maison bien gardee, voilä une maison 
bien gardee (E. Battu). Pour un mari confiant et pas jaloux, 
voilä un mari pas jaloux et confiant (J.). Pour un metier sain, 
il est sür que ce n'est pas un metier sain (H. Malot). 

6. Selten tritt pour ftellüertretenb für anbete $rä))oftttonen ein: 
Combien de joumees, dit encore Tempereur (Charles -Quint), 
peut-il y avoir du Heu oü nous sommes jusqu'ä Paris? — Si 
Votre Majeste entend joumees pour batailies, il peut y en avoir 
une douzaine pour le moins (H. Martin). Üblid^r toäre par, aber 
mit Iran8j)orition: par joumees entend batailles. 

Unter ben ibiomatifd^en SSermenbungen ift ju ertDdlEinen: Je ne 
les ai pas comptes, mais je parie pour la douzaine (E. About). 
Va pour Tanneau (P. Veron) im ©innc Don ;,fei e8 barum, meinet* 
»egen". 

Slbberbial fielet pour befouberS in voter pour: Je votc pour, 
aud) je suis pour. Baratts bilbet bie t)oIfötümIic^e ©t^nto; eine fon- 
junftionale 9leben9art: C'est k peu pr^s comme si je vous de- 
mandais: etes-vous pour que les m^dedns soient instruits? les 
avocats iloquents? (J.). Ober pour ftel^t eIRt)tifci^ in Serbinbung mit 
einem fionbitionalfa^ für pour le cas ou: Faut mettre la petite 
salle en etat pour si eile voulait des fois qu*on aille lui querir 
son piano (J. L'Hopital). 

II. ^n rdumlid^em ©inne fte^t pour ^ur iSe^id^nung beiS ^e- 
fiimmungSorteS nad^ SBörtern tou partir, se mettre en marche, 
en route, mettre k la voile, un navire en partance, le depart, 
prendre le train, le chemin de fer, s*embarquer t)or Sanber* unb 
©tdbte^, foiüie überl^ujjt Dor Ortsnamen, alfo aud^ partir pour le 
palais unb partir pour un voyage (Littre). 3[n berfelben SBeife fagt 
man Les voyageurs pour Saint -Lo changent de train, unb M"® 
de Sevigne fd^reibt II me dit adieu pour Rome. SBeniger am ^la^e 
ift pour in bem ©a^e Les Communications t^legraphiques d'Ajaccio 
pour Bastia et, par suite, pour le continent, ont ete interrompues. 

93ie bei ben 9B5rtem beS ^ufc^eS fielet pour im rdumlid^en ©inn 
bei quitter: La voiture quitta les abords du lac pour une allie 
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etroite (A. Daudet). Le roi quitta Hamptoncourt pour West- 
inmster (Guizot). 

III. ^m ^ttlidjcn (Sinne Vermittelt pour junSd^ft a. ben ©egriff 
ber 3«it^Äwer (für lüie lange), bann b. ben begriff be§ erwarteten S^ii- 
pnntit^ (für tpann), enblid^ c. ben begriff bc8 eingetretenen (gegen- 
n?ärtigen) 3^t^w"fte^ bei einer fleinen 9flei^c toon ©ubftantiöen. 

a. Es-tu k Paris pour longtemps? (E. Augier). S'engager pour 
la duree de la guerre (E. About). Meraut quitta les rues gron- 
dantes du quartier Latin, oü les chaudes rotisseries, les char- 
cuteries enrubannees . . ., mettaient pour jusqu'au lendemain 
matin Todeur et le flamboiement d*une ripaille universelle (A. 
Daudet). On ne lui donnait pas pour six mois avant d'etre 
enferme ä Bicetre. 

b. Je ne puis accepter que pour dans dix jours d'ici (Balzac). 
Amasser pour quand je serai vieux . . . ce serait garder des 
noisettes pour quand je n'aurai plus de dents (E. Souvestre). 
En te presentant lä, mon eher, je t'assure peut-etre, pour dans 
une quinzaine d*annees, ton fauteuil ä TAcademie (Fr. Coppee). 

c. Pour le coup, pour le moment, pour une fois, pour la 
premiere fois (neben une ober la premiere fois). Jour pour jour 
Juft auf ben ^ag, togl. unter 1, 5. 2)ialeftifcl^ aujourd'hui pour demain 
= du jour au lendemain. 

Pres, pres de 

ttjurben bon Andry fo unterfd^ieben, ba§ pres (fotoie proche) nur öor 
©ubftantiD mit 5lrtife( möglidfe fein fofle (pres le palais, proche la 
maison), baJ5 aber de ftel^en muffe, totnn ber 3lrtifel fel^lt unb baä 
©ubftantit) nur ein- ober ^loeifilbig fei (pres de lui, proche de moi). 
3)ie SSorfd^rift, ba§ bei 5(u§taffung t)on de ber 5lrti!el nid^t fel^Ien bürfe, 
ließ fid^ nid^t aufredet erl^aüen, ba pres Paris ein ^u geläufiger 5(uS- 
bruct roax, Wailly faßte bal^er bie SRegel fo, baß de l^au^)tfdd^Iid^ toor 
me^rfilbigen, nie toor einfttbigen SBortem (mie lui, moi) fel^Ie. 5luf 
btefem ©tanb^junft ift bie Unterfd^eibung geblieben. 

2Bo e§ fid^ um näl&ere ^e^eid^nung ber Sage l^anbeft, ift pres ol^nc 
de baS üblid^fte: Le chäteau de Bellevue, pres Sedan, Ingelheim 
pres Mayence, File de Biere, pres Nantes, Chätenois pres Schle- 
stadt, pres TArc-de-Triomphe, une maison de la rue Saint-Jacques, 
pres le College du Plessis, le theätre du Petit-Bourbon, pres le 
Louvre. tluf 5lbreffen ift ba^er pres ol^ne de fo gut xvk auSfd^Ueßlic^ 
üblid^. — SDagegen fe^t man de, 1. tomn ber Bufafe überflüffig 
erfc^eint, toeil e§ fid) um allgemein belannte Örtlid^feiten l^anbelt, 
2. toenn ein regierenbeS SBort ttJtc situe toorlf^ergel^t: La guerre se 
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termina par la paix signee k Br^tigny, pres de Chartres (Magin). 
La petite ile de Thanet, situfee prfes du rivage de Kent (Chevalüer). 
^fö galt} auSgefd^loffen lann de in feinem Stalle gelten, nötig ift e^ 
toor Pronomen. — fjernet fefet man de, xotnn bie 9li(^tung^ bejetd^net 
toirb ober eine ^erfonenbejeufenung folgt*: 11 arriva pres d*Orleans, 
on Tenvoya pres du cardinal Mazarin, il se rendit pres de 
Louvois uftt). 

S^aft regelm&gig fielet pres ol^ne de in ^u^brücfen n)ie ambassadeur 
pres le gouvemement fran9ais, ministre d'Autriche pres la Diete 
Helvetique, ministre de Louis XIV pres le duc de Mantoue, 
procureur general pres la cour de Paiis, courtier assermente 
pres le tribunal de commerce, huissier pres le tribunal civil ufw. 

@e(bft in d^ntid^^en ^uSbrüden, alfo }. IB. menn ftatt beS ZM^ ein 
SJerb fte^t, pflegt man einfad&eä pres ^u feften: Le prince de Hohen- 
lohe est accredite non pas pres le marechal de Mac-Mahon, 
mais pr^s la Republique fran9aise (J.). ®anj au^gefcfeloffen ift de 
bei ben julegt genannten ^uSbrücfen, alfo t)or ber liBejeic^nnng eined 
@eric^tg]^ofe§. 

A . . . pres 

ift eine fel;r geläufige ^^rä^ofttionale 9^ebengatt auSfd^lie^enben Qfyixattzx^. 
S3eif^)iele finb nur für (Sin^lfäHe toonnöten: Les bons Fran9ais ne 
sont pas k un jour pres pour honorer la mere-patrie (J. Delaube), 
ed fommt il^nen auf einen ^Tag nid^t an. Cette histoire est, k quel- 
ques particularit^s pres de famille, celle de bien des gens (Fr. 
Soulie), b. 1^. ein jufammengefeftter 3(u8brucf fann be8 befferen SRl^^tlfimuS 
megen burd^ prfes getrennt toerben. 

A beaucoup pres (bei h?eitem) pnbet fid^ faft nur im negativen 
@aö: L'äne est moins delicat (que le cheval), et il n'est pas sujet, 
ä beaucoup pres, ä un aussi grand nombre de maladies (Buffon). 
Dl&ne 9^egation: Dans le Patelin, la plupart (des imparfaits), et ä 
beaucoup pres, sont ecrits par oye (Littre). 

A peu pres, k peu de chose pres, t?on benen bag erftere fub= 
ftantitoiert toerben !ann (se contenter de Tä peu pres, un k peu 
pres de diner) erforbern feine SBemerfung. 

A cela pres finbet fid^ gleid^fallä meift im negativen ©afe unb 
bebeutet: bag t)erf dalägt nid^t, ^inbert nicbt, barauf fommt e^ ni^t an: 
Que Calvin Temporte ou qu'il soit abattu, la duree du chris- 



^ 3« biefem %a\it ift auprte de öorjujiel^en. 

' 5^er Bcc^ L'a6roiithe 6tait tomb^ assez pr^s nous ift bemnad^ aud Jtvei 

(Mnben unrid^tig. 
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tianisme et la vie des nations ne sont pas k cela pres (Gemzez). 
Noiis savons que M. Paulin Paris n'est pas ä cela pres (Genin). 
O^nc Sflegation: A cela pres, je ferai tout ce qu'il vous plaira 
(A. Houssaye). Son bcr 2(fab. nid^i emäl^nt unb bälget nid^t gebiUigt 
luirb ba8 jicmlid^ i&äufige k cela pres de mit folgenbem ©ubftantit) 
fott?ie ä cela pres que: On a exprime notre passif par une file 
de chiffres oü vous n'etes pas k cela pres d*un ou de deux zeros 
(Jouy). En effet, k cela pres de quelques erneutes sanglantes ä 
Paris, la France a vecu pacifiquement (A. Houssaye). La scene 
d'insulte, celle des flacons et celle de Torgie, ä cela pres des cer- 
cueils et des moines, qui restent dans la coulisse, ont ete presque 
textuellement conservees (Th. Gautier). A cela pres de quelques 
changements de detail ... Tauteur donne au public . . . sa pi^ce 
teile qu'elle fut ecrite au mois du juin 1829 (V. Hugo). Et k 
cela pres qu*une oeuvre originale et forte deplait naturel lernen t 
ä la masse du public, tout se passe, aux expositions, d'une fa9on 
convenable et presque elegante (A. France). 



Au prix de 

^at öcrl^altniSmäStg fetten ben ©inn ^^bermittelft, burd^'' (moyennant, 
par u. bgl.), n?enn ba8 ÜJlittel afö ber Äaufrrefö betrad&tet merben 
tann: Cette immense fortune que les Concini avaient amassee 
par tant de depredations et au prix de tant de haines (H. Martin). 
SSiel l^äufiger fielet eS int ©inn bon en comparaison de unb 
med^fett bann t)ielfad^ mit aupres de (t)gl. biefeg): Toutes les danses, 
au prix de celle-la (sc. la valse), ne sont que des Conventions 
insipides (A. de Musset). D'autres (seigneurs) se defirent de tous 
les biens qu'ils possedaient dans leur pays natal, comme etant 
peu de chose au prix de ce qu'ils esperaient conquerir (Aug. 
Thierry). 

Proche, proche de 

folgt berfelben Sieget tt)ie pres (de), b. 1^. de fel^ft, totm bie Sage 
naiver bc^eid^net »erben foCi: le Puy-de-Dome proche Clermont 
(Buffon), Pevensey, proche Hastings (H. Martin), les Pres-Saint- 
Germain, tout proche Romain ville (Sainte-Beuve). (S§ öerjid^tet 
inbeffen leidster al§ pr^s auf ben B^fafe t)on de, toeld^er ballet unter« 
bleiben fann in ffäflen, mo pres faum aflein ftel^en toürbe: Une vaste 
maison situee tout proche le Pantheon (E. Blanchard). Übrigen^ 
ftel^t proche nur bor ©ad^namen, alfo niemals öor ^erfonenbe^eid^nungen, 
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ebenfomenig ift e8 Dor einem Pronomen am ^(a^e (bod^ proche de 
chez nous^. 

ajlan fefet proche de überall ba, tüo e8 ftd^ nidS^t um bie nähere 
Orientierung eineg DrteS toermittelft eineS anbercn b^nbelt: Le duc 
d'Ormond abandonna ses quartiers, proche de Douai, pour se 
retirer vers la Flandre maritime (H. Martin). Beaucoup de 
Normands ayant ete culbutes avec leurs chevaux au fond d'un 
grand ravin, proche du camp anglais, le bruit courut que 
Guillaume avait 6te tue (Ders.). 

Quant ä 

l^at ben ©inn t)on ^^bejüglid^, in 5lnbetrad&t": Cette conquete im- 
portante, non quant k la place elle-meme, mais quant ä sa 
Position (H. Martin). Le manage, quant ä ses effels civils et 
en tant que contrat, les testaments, les inhumations, doivent 
rentrer dans le pur droit civil (Ders.). 

®arau8 entn?ic!clt ficb bie ©eb. „im SSerbdItniffe ^u, im SSergleicb 
mit": Les hommes libres etaient, quant aux hommes non libres, 
une noblesse en decadence; les leudes etaient, quant aux hommes 
libres, une aristocratie en progres (Guizol). 

8u meitgel^enb ift bie S3ertt)cnbung im ©inne toon par rapport ä: 
Comment croire ä Tarret du soleil par Josue, maintenant que 
Ton sait le soleil immobile quant k nous? (J.). 

(Sine toulgäre SRebenform ift tant qu*^: La dame du colonel? 
. . . eile n'a rien invente, sauf le respect que chacun lui rend. 
Tant qu'ä leur demoiselle . . . (E. About). Mais »tant qu'ä« 
faire du mal k une mouche, 9a me gäterait tout mon bonheur 
(J. Aicard). 

Quoique 

erl^alt nal^e^u bie ©eltung einer ^rdpofttion in bem nur ber vulgaren 
^pvci^^ angel^örigen quoique cela (t>gl. (grg.=§eft II, 3 @. 54). ©g 
bleibt aber auc^ in biefem Stalle eine Äonjunftion mit Serbalellipfe. 

A raison de, en raison de. 

^eibe fmb möglid^ in t>em ©inne „im SSerbaltniS ^n, jum greife 
bon'', bocb ift k raison de baS hjeitauS üblicbere, befonberS bei ^a\)U 
angaben: Deux chapelains ä raison de dix livres par mois chacun 
(V. Hugo). Un cordon bleu lui fait, ä raison de 200 francs 
de gages par an, une cuisine ideale (Th. Gautier). II n'est pas 
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possible, d'ailleurs, que ]es seminaristes, dans l'espace de deux 
ou trois ans, ä raison de quelques le9ons par semaine, s'appro- 
prient une teile histoire (E. Rendu). La tyrannie des empereurs, 
ou plutot des cours imperiales, croissait en raison de leur fai- 
blesse (H. Martin). 11 faudrait . . . que la »vie des individus 
(dans la fixation du ivehrgeld) n*eüt ete evaluee qu'en raison de 
leur qualite, de leur condition (Guizot). 

9lur en raison de ift am ^tafec in ber ©eb. „\\\ '^xCotixwkji öon^: 
Nous avons bien d'autres injustices involontaires ä regretter; nous 
prions le lecteur de nous les pardonner en raison des difficultes 
de notre täche (V. Tissot). Sa (sc. de Racine) vocation presumee 
pour Tetat ecclesiastique disparut bientöt, soit en raison du genre 
de ses facultes, soit ä Toccasion d'un proces qu'il eut ä subir 
relativement ä un benefice (A. Vinet). 

hieraus entnncfelt \v^ bie rein faufale ^eb. „\o^%^Xi** , n^elc^e toon 
ber 9fab. nid^t erm&l^nt nnrb. $ier ift ä raison de baS rid^tige SBort, 
en raison de Ulbet bie ^uSnal^me: Les premiers alleux etaient 
des proprietes entierement independantes, que le proprietaire ne 
tenait de personne, ä raison desquelles il ne devait rien ä aucun 
proprietaire superieur (Guizot). L*epervier est Tembleme du soleil 
et de la lumiere, ä raison de son vol rapide et 6leve au plus 
haut de l'air, oü abonde la lumiere (Volney). On demande 
Tautorisation de poursuivre M. Paul de Cassagnac, ä raison d'ar- 
ticles publies par lui dans le Pays (J.). L'automne etait venu, 
amenant la rentree des Chambres plus tot que de coutume 
en raison des dangers de la politique (G. de Maupassant). Ils 
avaient fait peu de chemin,^ tant en raison du degät cause dans 
les routes par Torage que de la multiplicite de voies de traverse 
(V. Hugo). 

Par rapport ä 

l^t fotool^l bie S3eb. „xo<3S> betrifft'' (= quant ä) toic ;,im SSeröteici^e 
mit'' (= en comparaison de): Par rapport ä moi. Une Vegetation 
gigantesque par rapport ä la notre. 

3m familiären ®ebraud^ ftelfit rapport ä in faufalem ©inne: Le 
pere n*est pas content, rapport aux affaires de la politique (A. 
Daudet). Je m'ai arrete rapport aux chevaux (J. L'Hopital). Elle 
ne peut plus marcher, rapport ä ce qu'elle a une jambe demise 
(H. de Braisne). 

A ras de 

l&at ben Sinn bon jusqu'ä, (jusqu')au niveau de: Remplir un verre 
ä ras de bord. Une paillasse (mise) ä ras de plancher (J.). Le 
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grand mät et le mät d'artimon s'etaient brisks a ras du pont 
(M™« A. Tastu). 

@el^r oft fel^It de: La barque avait de Teau jusqu'ä ras bord 
(J. Rameau). De vagues puanteurs stagnaient k ras terre (J.). 
Remplir les verres ä ras bords (J.). 

tjfenter ift üblid^ au ras de unb ras de: Le criquet pond au 
ras de terre (J.). Leurs gourbis sont bätis si ras du sol, que 
nous etions au milieu du douar avant de l'avoir aper9u (A. 
Daudet). 

Au regard de 

ift eine t>on ber ^fab. atö dt bejetd^nete )[>tä))ofttii)nale SReben^rt mit 
bem ©inn ^im Sergleidji mit^: Au regard de ce qu'ils appelaient 
la Philosophie humaine, c*est-ä-dire la connaissance du vrai et 
du faux par la science, les solitaires de Port-Royal etaient carte- 
siens (Nisard). ' 

$&uftger ift en regard de (in be}ug auf, im Sergletc^ mit), toeld^ 
bon ber ^ab. nic^t ent^nt )M>, ba fte nur bag abk)erbiale en regard 
t)erjeiclf>net: Sa presence mettrait Jacques en fächeuse posture en 
regard ä (sie) la maison Bernay (L. Johanne). Dieu sait pourtant si 
celui-lä me mepriserait de n'etre en regard de lui qu'un Parisien 
(P. Hervieu). Peut-6tre trouverez-vous d'abord cette litt^rature 
froide, pauvre, en r^;ard de celle de notre epoque (A. Vinet). 
Elle trouvait qu'elle se fatiguait beaucoup trop en regard du peu 
de travail que fournissait son mari (J). 

Sans 

bebeutet ben '2(udf(^luj3 unb bietet au§er ber ^ftage über partitit)eS de 
feine ©d^ipterigfeit, fo bag nur bie und frembartigeren ^udbrucfdmeifen 
em>dbnendn>ert ftnb: sans rancune (nid^^tS für ungut), un mal sans 
remede (unteilbar}, une lettre sans orthographe {nnoxÜfoqcapWä)). 

Sans ftebt t&ufig im ©inne t)on n'etait ober n'eut ete : En France, 
la legende de Francus n'etait qu'un caprice de fausse erudition; 
eile n'avait jamais ete populaire, et il est evident que Ronsard 
n'y aurait pas songe sans TEneide (Geruzez). ©o ftnbet fldj^ be« 
fonberd sans quoi im familiären ©ebraud^ (= fonft, anbemfaUä): II 
ne faut pas profiter de cette liberte de mouvement pour voler 
ou molester son voisin, sans quoi le gendarme arrive et dit: 
Halte-lä! (J.). 

Sans abt)erbial ift feiten; Littr6 (Suppl.) fü^ ein ^eif^nel au^ 
Sainte-Beuve an. 
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Sauf 

^t Me 9eb. lyunbefd^abet; t)orbe^aItKd^, an^et**: Sauf meilleur avis, 
sauf contre-ordre, sauf erreur, sauf reciprocite, sauf ratification, 
sauf de rares exceptions, sauf de legeres diff^rences, sauf des 
cas rares. Un de ces sots qui le sont en toutes choses sauf 
sur leur interSt (Nisard). 

Sauf tt)trb sauf k üor einem !3nfimtit)^: Traitez toujours, sauf 
a ratifier si bon vous semble (C. Delavigne). 

Sauf ift ein ^Ibjeftito, »eld^eS fid^ mit ben ^arti^ijjien except^, 
passe, ci-joint ufm. auf eine fiinie fteOen lägt, b. \), e8 bleibt nn* 
k^erdnbert t)or bem ©ubfiantit? unb gilt bann alS ^räpofttion, n>dl^renb 
eg nad^geftetlt ueränberlicbeS ^Ibjeftib bleibt; sauf respect, sauf votre 
respect, sauf le respect que je vous dois ift tt?ie salva venia eine 
abfolute Äonftruftion (= bei gemalter ^Ifirerbietung, mit SBabrung ber 
fd^ulbigen ^cbtung) unb sauf (onnte bi^r ebenfogut nacbgefteUt xo^xhm, 
toaS aUeibingS nicbt üblid^ ift: Je ne pouvais, sauf respect, faire 
mon grand tour (b. 1^. aller aux lieux) sans Tassistance de ces 
deux messieurs (P.-L. Courier). $Roci^ rm\)x tritt bieS in folgenbem 
©eif^jtel ^erüor: Vainqueurs et vaincus se retirent, sauf Thonneur, 
avec les memes avantages, c'est-ä-dire avec le benefice d*un 
exercice salutaire et d'un excellent appetit (Beleze), b. l). beibe 
Parteien im ^aQf))iel geben mit gleid^en S3ortetIen t)om ^ampf))Ia^ meg, 
mit ^uSna^me ber ®bte, bie für bie gewinnenbe Partei aflein ift. 3)em 
Wortlaut nad^ aber fönnte e§ ebenfomobi l(^ei|en ;,mit ungefc^&bigter 
ß^fre", b. \), Ulm ber Parteien lf>at Unehre ju befürcbten. 

Selon 

fyd bie SBeb. „nacb, gemäj'': Selon Tusage. Clovis permit aux 
peuples vaincus de vivre selon leurs lois et leurs coutumes 
(Lamotte). 

3n anberem ©inne bebeutet selon ^im SSerl^ältnig ju, je nacb^: 
La loi ne changea plus selon les hommes et les races, mais 
suivant les conditions et les lieux (Th. Lavallee). II ne reste 
plus qu'ä considerer si le changement se fait selon un assu- 
jettissement ä des conditions regulieres (Littr6). Dieu donne le 
froid selon la robe. Dieu donne la robe selon le froid (M™® 
de Sevigne). 



^ 95or 9lomen ober Pronomen ftcl^t sauf k nur, toenn 3nfinitlt> mit de 

folgt: sauf ä lui de faire qe. 

^Jlttttner, ©rammot« IV. 17 
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SDarauS entftclfet eine fonjunfttonale SRcbenSart selon que: Un meme 
mot latin devient si different selon que la patrie est Tltalie, 
TEspagne, la Provence ou la Gaule du nord (Liltre). — Selon 
comme bageflen fte^it für selon la maniere dont: Vous croyez 
qu'un horame dont on parle beaucoup a beaucoup de gloire. 
— Selon, dis-je, comme on en parle (P.-L. Courier). 

?Ibt)erbial ftc^t selon feiten allein, l^äufig bacjegen tft c'est selon: 
Si au Heu de ce pamphlet j*eusse fait un volume, un ouvrage, 
Tauriez-vous condamne? — Selon (P.-L. Courier). 

Sous. 

I. 3;in örtlidfien ©inne mirb sous gebraucht 

1. bei SSejeicbnung beS $immel8, ber ^immeföftridbe unb ber 
meteoroIogifdEien ©rfcbcinungen: Rien de nouveau sous le ciel. Alors 
apparut sous le ciel de Tart une pleiade d*etoiles. II n'y a rien 
de plus parfait sous le soleil. Sous la zone tropicale. Sous 
un climat chaud, sous tous les climats. Sous le grand soleil 
d*ete, sous un pareil temps, sous le soleil et sous la pluie, sous 
le vent et sous la grele, sous une pluie battante. Se placer 
sous le vent (bor bem äBinb, bem SBinb entgegen), les iles sous le 
vent 

2. fjür baS ^efinben unter ber @rbe, bem SBoffer, bem Saubtoerl: 
Sous la tombe. Sous terre. Uarbie de la nouvelle croyance 
avait pousse de profondes racines sous le sol de toute TAUe- 
magne (Mignet). Cache, englouti sous les flots. Un petit chemin 
sous bois. 

3. 5ür baS ©efinben \>ox einer (Stabt: A mon arrivee sous 
Plewna. Les tioiipes bourguignonnes ont peri sous Neuss. Les 
debris de Waterloo s*etaient retires sous la capitale. ^^nlid^ 
sous les fenetres d*une maison. 

4. fjür baS 53efinben in einem ©ebdube, bei einer SBeleud^tung, 
unter einem SJerfd^luffe : Sous la grange. Ces peuplades vivent 
sous des huttes. Les chretiens truuverent Tabondance sous les 
tentes de leurs ennemis (Michaud). Une maison sous toit de 
tuiles. Sous le feu de la rampe, les longues soirees sous la 
lampe. Apparaitre sous un jour qui . . ., faire connaitre qe 
sous son veritable jour^ Etre, mettre sous les verrous. Avoir 
la cuisine sous la meme clef, il demeure sous la meme clef que 



^ ®benfo sous un point de vue, h)a§ tnancl(>mal (aud^ bon Littr6) mij* 
billigt n)trb. ^an;^ unangebracht ift bie ^uSbe^nung auf pelndre qe sous de 
vives couleuis u. äl^nl. 
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son patron (auf bemfelbcn ftotribor). Etre sous clef = sous les 
verrous. S'enfermer sous un triple tour de clef. 

5. S5ci Spanien t)on Äör^)crtci(cn: Ce serpent n'avait pas 
d'ecailles sous le venire. Jouer qn sous jambe (togl. par-dessous). 
Se poser sous les pieds de qn, se trouver sous les pas de qn. 
Prendre qn sous le bras, marcher sous le bras les uns des 
autres. II faisait arme de tout ce qui lui tombait sous la main, 
tomber sous la main de la justice. Mettre ä qn le couteau 
sous la gorge (Dgl. sur, a). Le spectacle qui nous passait sous 
le nez, sous notre nez. Sous les yeux de qn, sous nos yeux, 
presque sous les yeux du roi, sous le regard de qn. 

6. t^ür bie ^leibung, ^emaffnung it. bgL: Sous un costume, 
sous des habits elegants, grelotter sous un paletot d'hiver, sous 
Tuniforme, sous les armes, sous les drapeaux du roi, passer d'un 
drapeau sous Tautre. Un chien sous poil roux, des boeufs sous 
poil bai, des chevaux sous poil noir. Faire penitence sous le 
sac et sur la cendre. 

7. 3^ür baS 55cmcgung^mittel: Mettre sous voile(s). Le na- 
vire se tient sous vapeur. Des navires k la voile ou sous 
vapeur. 

8. 53ei SBörtem tpie plume, pinceau: Un nom qui a ete si sou- 
vent sous notre plume. Sous la plume de cet auteur tout devient 
interessant. Cette douceur nous etonne sous le pinceau d*un 
si rüde et si male genie (Villemain). 

9. ©ngcin: Mettre ses terres labourables sous grains (Sou- 
vestre), mit Äornfrud^t befleüen. 

La lettre qu'on peut lire sous le n° 756 de cette coUection 
(Grouvelle). 

De sous tft feiten für de dessous: Une trainee de sang sor- 
tait de sous la porte (J.). ®gl. bei sur. 

II. Xemporaler ©ebrauc^. 

1. ^\xx ^e^etc^nung einer nad^ bem Siegenten genannten @pocl^e: 
Sous Louis XIV. Sous le regne de la reine Anne. 

2. Qn ber ©eb. ^.binnen'', b. 1^. bei ©eftimmung einer fjrift, t>or 
beren ${b(auf ttcooS> ge{c^iel^t ober ju gefd^e^en l^at: sous deux jours, 
sous trois mois, sous huitaine, sous quinzaine, sous un court 
delai, sous bref delai, sous peu de jours, sous vingt-quatre 
heures. 

3. ©e(ten tft sous la date (t)g(. ä): Hume ecrit ä Robertson, 
de Paris, sous la date du \^^ decembre 1763 (Villemain). — 
SJeraltet ift sous in ber 53eb. ^^Jüdbrenb'', finbet ficb aber öereinjelt 
nod^ in neuefter 3^^» La premiere (sc. action), fut . . . de peindre 
J'etat de la maison sous les annees passees (Diderot). Avec 

17* 
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l^iic Devienne . . . eile (sc. M"* Mars) donnait !e ton sous les 
premieres annees de Tempire (G. Claudin). — Seraltet ift aud^ 
un son qui se prononce sous un seul temps, in einem 5Eempo, 
b. l). tt>ie ein einfacher SSofal (Richelet). 
III. ajlobaler ©ebraucb. 

1. 3*ür bie ©rfd^einungäform: Regner sous le nom de qn. 
Uecole si celebre sous le nom de la Pleiade. Designer une pla- 
nete sous le nom de Jupiter. — Sous le rapport politique, sous 
ce rapport, sous aucun rapport toerben üielfad^ (aucb bon Liture) 
beanftanbet, aber bon ber $llab. anerfannt. Tous les ouvrages de 
Piaton sont ecrits sous la forme de dialogues. Voir (envisager) 
les choses sous une autre face. On raconte aux enfants que 
les morts reviennent la nuit sous des figures hideuses (Fenelon). 
Peindre sous des couleurs sombres. Ressentir qe sous des 
nuances diverses. Confondre deux cas sous la meme termi- 
naison. Une seule chose sous deux expressions (Vauvenargues). 
Apparaitre sous un angle aigu, sous le meme angle, sous un 
angle tout autre. Se montrer sous un cöte ridicule, sous un 
cote defavorable. Paraitre sous l'anonyme. Conmiunier sous 
les deux especes. Confondre deux hommes sous le meme ana- 
theme. 

2. 2)al^er audb für bie 2)imenfion: resumer qe sous un mince 
volmne. Sous une petite masse. Sous une petite (faible) epais- 
seur. 

3. iJür bcn ©d^ufe, bie ©ejüdl^r, bie ^ürgfd^oft u. bgl.: Sous la 
promesse d'un profond secret, sous promesse de pardon. Sous 
la garde de qn. Sous la foi des serments. Declarer qe sous 
serment. Certifier qe, agir sous sa propre responsabilite. Cela 
doit rester sous le secret. Sous votre respect, sous le respect 
que je vous dois. Uarticle a paru sous la signature de X. 
Sous un motif futile. Sous ce pretexte, sous aucun pretexle. 
Des negociations entreprises sous la mediation des Etats-Unis. 
Mettre qn en liberte sous caution. Admettre un argument 
sous benefice d'inventaire (urf^jrünglid^ SRec^t^auSbrucf: accepter une 
succession sous benefice d'inventaire, cum beneficio inventarii), 
faire qe sous le bon plaisir de qn. 

4. ^x bie @inh)irfung, bie ©etoalt, ben 3tt>ang: Sous peine 
d'eixil» de punition, de mort, sous peine de la vie, sous des 
penes terribles; oft im ©inne bon ;,lüenn man bermeiben toiü^: 
Colbert ne reglementait pas Timportation, qui doit etre regie 
par une loi coirespondante ä la loi de Texportation, sous peine 
de leser le producteur national (H. Martin). — Ecrire qe sous 
la dictee (de qn). Sous la condition stipulee, sous certaines con- 
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ditions, sous (la) condition que, sous la condition de faire qe, 
prendre qe sous condition (nidfet fefl). Sous Tobligation de faire 
qe. Sous des menaces terribles. II vit tout flechir sous ses 
armes. Succomber sous une attaque. Tomber sous la coupe, 
sous la griffe de qn (iem. unter bie Qingcr geraten). Sous le coup 
de cette impression. Etre ecrase sous son role. Tomber sous 
la famine. Les iroupes se fondaient sous le typhus. Une 
bacchante chancelant sous le vin. L'armee se debanda sous 
la poursuite active des Autrichiens. Les meilleurs vers de Fre- 
deric II lui ont echappe dans une nuit d*angoisse militaire, 
apres une bataille perdue, et sous Tapproche de quatre armees 
ennemies (Villemain). Comparaitre sous Taccusation d'assassii^i^t. 
Tomber sous le pouvoir de qn. Ecrire qe sous Tinfluence de 

ff A 

son temps, de son milieu. Etre enferme a la Bastille sous 
lettre de cachet. 

5. Stngcln: il tombe sous le (bon) sens que (e§ ift fel6ftt)erftänblici&), 
des phenomenes qui tombent sous nos sens (finnltc^ tDa\)vm})mhax), 
passer qe sous silence. sous les ordres de qn (untei: bem ©efe^l^, 
Agar fut chasse sous (mcift sur) l'ordre de Sarah, cet art prit 
un nouvel essor sous les travaux de la nouvelle ecole. 

A la suite de, par suite de. 

A la suite de \)at rdumlidbe unb jeitlid^e Sebeutung (= apres): 
marcher ä la suite de qn; ä la suite de ces evenements. 

Par suite de l^at fonfe!uttöen ©inn (infolge toon): Par suite de 
ces insucces, il renon9a ä Tentreprise. SDäfiir audfe en suite de: 
Elle fut relaxee, en suite d'une ordonnance de non-lieu (J.). 
En suite de sa nature sanguine, c'etait un violent (J.). 3)ic 
5lfab. ertDäl^nt biefen Oebrauc^ ntdfet, Littre fennt t^n unb bemcrft, 
ba^ eS jet^t üblicher jet, ensuite de gu fd^reiben. 2)a8 fül^rt aber ^u 
ber SSerwed^felung mit bem rein geitUd^en ensuite de, ipeld^eS nadb 
ber 5l!ab. faum anberS atö in ensuite de cela, ensuite de quoi 
üblid^ ift. 

Sur. 

I. ©ebtaud^ im totalen ©inne. 

1. Sur bei Örttid^ feiten im allgemeinen: II ne resta debout 
sur la France qu'un peuple et un roi (Michelet). Le soleil ne 
se couchait pas sur ses Etats. Sur les deux hemispheres. Les 
barons vivaient sur leurs domaines, sur leurs terres (Guizot). Sur 
les frontieres, sur la cote, sur le bord du fleuve, passer sur le 
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pont, voilä ce qu'on fait de mieux sur la place de Paris (in bem 
:3[nbu^e', ^nbelSbejtrf \>on), sur la place publique, avoir pignon 
sur nie, les morts couches sur la poussiere (Thiers), sur les 
glaces de la Russie, monter sur le tröne, mettre sur la croix, 
mourir sur la croix, la maison a treute^deux fenetres sur la 
fa^ade, placarder sur les murs, une voiture basse sur roues ()>g(. 
bas sur pattes), un accent sur la quatrieme syllabe. 

Kn @teOe \>on ober neben anbeten $r&porttionen ftel^t sur in la 
colonne campait sur la vall^e (t>gl, dans), grimper sur les arbres 
(bgl. i), le domestique qui sert sur table (ftalt ä table, M"* de 
Sevigne), le vaisseau est entre sur rade (togl. en), les füts sont 
ripiplis sur gare (togl. en), envoyer sur les galeres (ögl. ä), vous 
le verrez sur la cour (bgl. ä, dans), sur l'escalier (togl. dans), la 
clef est sur la porte, sur la serrure (ügl. ^), les enfants jouent 
sur la porte (toßl. devant), couchcr sur la porte, j'ai trouve le 
medecin sur la porte. 

2. 9$0T Sergbejeid^nungen tote t)or Sergnamen fte^t sur in bet 
Siegel nur bei fmgularifd^en äBörtem: sur la colline, le sermon siur la 
montagne, sur le Jura, sur le Vesuve, wogegen dans les Alpes, 
dans les Pyrenees. Sur ift nirgenbä auägefd^loffen: Tartarin sur 
les Alpes. 

3. Sur ftel^t bei ben 9^amen bon fjlüffen, SReeren ufto. fotool^l 
für baS ©efinben auf benfelben, ttjie an benfelben: sur la Seine, sur 
la moyenne Somme, la tempSte qui regne sur la Mediterranee, 
faire une excursion sur TAdriatique, Chälons-sur- Marne, Byzance 
situee sur THellespont, le castor habite sur les eaux, sur les 
cours d'eau (IfingS ben fjlüffen), les poissons peches sur nos baies. 

4. Selten ftel&l sur flatt dans bei bem SBort (/e: Dans ce temps 
quelques chasseurs vont cabaner sur la petite ile (Buffon). Eilis 
a trouve des cygnes jusque sur Tile de Marbre (Ders.). Jeter un 
Corps d'armee sur Tile de Wight (H. Martin). La capitale du 
Danemark est Copenhague, sur Tile de Seeland (Cortambert). 

5. Sur nier, sur terre unterfc^eiben fiA bon ben gleichen tluSbrüden 
mit par baburd^, bajs mer, terre bie Örtlid^Wt be^eid^nen, »o eine 
lätigfeit beobachtet toirb, nid^t bie ßrtlid^fcit, öon melier aug* 
gelten b ctma§ unternommen n?irb. Sur ift rein Io!al, par ndlfeert fid^ 
bem inftrumeiitalen ©inn: Commander sur mer (eine ©treitmad^t gur 
©ee befehligen), servir sur mer, vaincre qn sur mer, un desastre 
sur mer. Le trait^ ne fut pas aussi bien execute sur mer que 
sur terre (H. Martin). Sa forme generale lui (sc. ä la France) 
donne Taspect d*une grande forteresse ä six fronts, trois sur 
mer, trois sur terre (Ders.). Combattre, vaincre, 6tre battu, 
Commander, servir, dominer, Stre redoutable sur terre et sur 
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mer, Tordre se retablit sur terre et sur mer. ^\xx Unterfd^bung: 
combattre l*ennemi sur terre et sur mer (ju 3Baf(er unb }u 8anbe, 
mit ^r unb S^lotte), aber attaquer une place par terre et par 
mer (bon ber äBafferfeite toie t>on ber SanbfeUe, gemiffermaleii: bad 
SBaffec tote baS Sanb )ur ^afx^, jum ^ilfdmiitel bed ^(ngrtffd tnac^n). 
@onft bebeutet sur la terre: auf ber @rbe, bienieben): La plus haute 
vertu ne peut pas recevoir sa recompense sur cette terre (Ville- 
main). Selten ftel^ tomber la face sur (la) terre, se jeter sur la 
terre (ögl. ä, par). 

6. ^th^n ä, dans tritt sur in Ausnahmefällen ein t)or ben 9B5rtem 
rue, avenue, boulevard, voie publigtu. @o fte^t indbefonbere ^tre, se 
trouver sur le chemin, sur la route, sur le pa^age, sur le par- 
cours, sur les pas de qn, unb )tt>ar fomo^I für bie einfache Begegnung 
n)ie für bie Se^icbnung beS ^inberniffed. (Sbenfo (^at trouver qn en 
s(Hi chemin beibe Sebeutungen. 

7. Wä unftatt^aft tt^irb ber ©ebraud^ bon sur bei S^d^nungen 
bon abminiftratiben ^erb&nben betradbtet: demeurer sur le neu- 
vieme arrondissement, mourir sur la paroisse (de) Saint-Severin, 
il possede 6o hectares de bois sur la commune d'Arquian. Tant 
sur le Plessis que sur Berneville, les Chantavoine ont plus de 
quarante acres de terre ä eux (J. L'Hopital). Uermitage de 
Saint-Roch est sur Vienne-le-Chäteau (L. Huard). Jeanrie Darc 
fut reclamee aussitöt par Cauchon, comme ayant ete prise sur 
son diocese (Th. Lavallee). 

8. Aud> bei cöU finbet fidfe sur (neben de, ä): Un jardin clos 
de murs sur trois cötes (H. Rabusson). Ce terrain borde sur 
chaque cote de marais (E. Beaurepaire). C*est sur le cote Est 
de New- York que pullulent ces taudis (E. Barbier). Les euca- 
lyptus plantes sur les deux c8tes des voies (H. Le Roux). @benfo 
sur la droite, sur la gauche, laisser une ile sur sa gauche, sur 
la droite de la voie. 

SSg(. se toumer sur Tautre cote fi(^ auf bie anbere Äörj)erfeite 
legeU; se tourner de Tautre cote ftd^ nad^ ber anbern Seite bre^en. 

9. 99ei Roxptx ober fiörperteiten fte^t sur 

a. im ©inne bon ^nter (eigentUcb auf): fermer la porte sur qn; 
ebenfo bi(bli(^: Louis XIV lestera le demier pour fermer son 
siede sur tous les hommes illustres qui en ont et6 Thonneuir 
(V. Duruy); 

b. für bie Audbe^nung über ben ^ör))er, für baS 9lul^en auf Körper« 
teilen ober bie Xdtigfeit, bie auf folcbe ftd^ richtet: Un animal qui 
a le poil noir sur tout le corps, qui a une criniere sur le cou; 
un animal court sur pattes, bas sur jambes; le chat tombe 
toujours sur ses pieds, souffler sur ses doigts, sur ses ongles; 
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c. füc bie XötiqfeU, beten 9Bett)eug ein Körperteil bilbet: manger un 
morceau sur le pouce, compter sur ses doigts, tirer ses pieds 
l'un sur Fautre einen ^ui \>ox ben anbern; 

d. für bad Xragen an ber eigenen ^erfon: Je n'ai pas ce livre sur 
moi. Avez-vous ces documents sur vous? On ne porte pas 
des piices de cette valeur avec soi. — ©c^erj^aft: M"® Dufour 
ne cessa de lui faire respirer le flacon de sels qu'elle portait 
toujours sur son mari (L. Desnoyers), toelc^eS i^r Ttamx ftetö 
für fte bei [x6) tytttt; 

e. sur fte^t in Vertretung anberer ^rdpofttionen: on lui mit la main 
sur le coUet (t)gl. k), le monocle sur Toeil (ügl. k\ mettre k 
qn le poignard sur la gorge (tjgl. ä, sous), serrer qn sur le 
(son) cceur (ögl. contre), tomber sur ses genoux (t)gl. a genoux), 
lire sur l'epaule de qn (t)gl. par-dessus), la cavalerie bourgui- 
gnonne aper^oit sur sa tele Tarmee suisse (üg(. au-dessus de), 
faire dresser les cheveux sur la tete (togl. ä); 

f. einjeln: il n'y avait pas plus de gibier que sur la main, etre 
sur les dents (abgemattet, abge^eftt fein), etre sur To^il, sur Feveil 
(auf ber ^ut fein). 

10. Sux 53e^eicl^nung ber Serfel^rälinie, an melc^cr ein Ort ge- 
legen ift: Fontenay est situe sur le chemin de fer de Vincennes. 
Gonneville-sur-Honfieur. S^ulicb Cherrier est sur Toulouse (H. 
Monnier), b. 1^. ift atö ©cbaffner auf bie ?PoftIinie öou louloufc bcrfeftt 
n)orben. 

11. 5ür baä 53eförberung8mittel: partir sur le bateau k 
vapeur, arriver sur le vaisseau, sur le steamer (ügl. par), passer 
sur un motocycle, monter, aller sur une bicyclette (t)gl. ä, en). 

12. ^üx 3Jlufifinftrumente: Jouer un morceau sur un piano 
desaccorde. Jouer un air sur un Instrument k trois cordes. 
Chanter sur le luth, sur la lyre (mit ^Begleitung), äl^nlid^ jouer sur 
un mot, sur les mots, boc^ bejeic^nct l^ier sur baS ©ubftrat. 

13. Sur be^eid^net bie S^id^tung, nad^ toeld^er eine Zätigfeit ein- 
geleitet rt)irb, in diriger, s'avancer, se retirer, reculer, incliner, faire 
route sur un endroit (ügl. vers). Les malades seront envoyes 
sur Perpignan. Uordre d'arriver sur Tennemi. II fut tue dans 
une reconnaissance sur le camp espagnol. Une attaque noc- 
turne sur la ville de Bourg. Les Operations sur la Bretagne. 
Faire sa retraite sur la Picardie. Les troupes sardes pousserent 
sur Grenoble. Le fugitif savait qu*on etait sur lui (auf feiner 
ijäl^rte). Sur TAustralie nous n'avons pas de lignes subventionnees. 
Les blesses seront evacues sur d'autres h6pitaux. La battue se 
faisait sur les chasseurs (ben !3&gern entgegen). @o le train allant 
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sur Paris, se dirigeant sur Rennes, les trains sur Brest et in- 
versement. — Voici que je m'en vais sur ma guerison (A. 
Daudet). 

14. Sur bejcid^nct btc Slid^tung ober ben Ort, nad^ tpctd^cm 
ein 9(laum gelegen ift, rooff&c er Stc^t erl^dtt, to6f)\n er eine SSerbinbung 
bietet: une chambre sur la rue, une fenetre sur la cour, un 
cabinet prenant jour sur la rue, l'entree etait sur la rue Henri- 
Martin, une porte donnant (ouvrant) sur le jardin, la fenStre 
prenant vue sur la foret, des terrasses plongeant sur la mer, ia 
porte de Tantichambre reste ouverte sur le salon. 

@benfo la toile se leve sur un riebe decor d'interieur, le rideau 
se baisse sur le premier acte. L'e muet s'elide sur la voyelle 
qui le suit. Cette elision impossible d'une voyelle sur une 
consonne. En latin une syllabe breve devenait longue par 
Position lorsque, etant la derniere d'un mot et terminee par une 
voyelle suivie d'une consonne, eile tombait sur un mot commen- 
9ant lui-meme par une consonne (F. de Gramont). 

15. 2Bie bei autour de bemerft ttjurbe, fielet sur bei ber S8e= 
wegung um bie eigene 5lcbfe: La terre toume sur elle-meme. 
Le vaisseau toume sur lui-meme et disparait. Si Ton toume 
le rhomboedre sur lui-meme, une des images reste fixe, c'est 
rimage ordinaire, tandis que Timage extraordinaire toume autour 
de la premiere (Ganot). Des nuees de poussiere roulaient sur 
elles-memes (Gastyne). La porte roule sur ses gonds (M°*® E. 
Caro). — 2)iefelbe ^rdpoption ftel^t aucb für bie Semegung im ©inne 
ber Wc^fe, b. i), für 5luffa^ren ober 3ufammenfmfen: bondir sur soi- 
meme, s*affaisser, s'ecrouler, culbuter, tomber sur soi-meme. 

16. 2)ie Semeguug an einem ^örj)er üorbei brüc!t sur nur 
toereinjelt au8 (eigentlid^: über . . . tpeg): Le passage de Mercure 
sur le Soleil, sur le disque du soleil. 

17. 5Der ©ebraud^ t?on ttrer mit sur erflärt fid^ in berfelben SEBeije 
toie appuyer sur, ha^ Slnftemmen auf etwag, bag 5luSüben eineä 
®rudfe§ auf einen ©egenftanb. Tirer sur qe fte^t im ©inne toon 
^mecftoS an etmag jiel^en ober aud^ um eine jie(ben>ugte jtätigfeit ^u t^oll« 
jiel^en: Les taureaux, les naseaux fumants, tirent sur Tanneau de 
fer qui les retient au mur (D. Daudet). Un berceau qu'une 
petite fille de cinq ans balan9ait en tirant sur une corde (R. 
Bazin). Le sonneur tirait sur la corde de toutes ses forces (J.). 
— Tirer sur bei fjarbenbe^eid^nungen: une couleur rouge tirant 
sur le brun. 

18. (Sigenartigfeit ber 3luffaffung tritt l^ertoor in copier qe sur 
Toriginal, sur le livre d*ordre, cueillir une nouvelle sur l'album 
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d*un ami, transcrire qe sur un cahier special, s'inscrire sur le 
livre de Thotel, lire qe sur les joumaux \ faire la revision exacte 
du texte sur les originaux, la dipeche sur (beffcr par) laquelle 
j'annon^ais revenement k raon pere (A. Uhrich), 

^m &lfnixd)zn ©ebraudft t>on dans entfpred^enb, gebraud^t ber 
3ftanjofc sur, toeil er fragt: »orauf tut mon ctttKiä, w&^nb bic 
beutfcbe Sluffoffung eine anbere ^rtage fteOt unb bamtt eine anbete ^ra» 
))ofttion herbeiführt. Elle tondrait sur un oeuf ^ei^t: fte ift fo fyib^ 
gierig, bag fte k)erfuc^en m5d^te, auf einem @i 9BoQe )u ernten, ein (SA 
)u fd^eren. 

5wge wober? Ces bandes se recrutaient sur tous les degres de 
Techelle sociale (P. Feval). Des noms choisis par la couronne 
sur une liste dressee par le parlement (H. Martin). Crier qe 
sur les toits (bom 3)ad^e l^erab). Elle devait prendre sa force sur 
elle-meme (Balzac). 

JJtage n?orau8? Manger ^ sur une assiette (bgl. dans). Payer 
qe sur les fonds secrets. Le roi pensionna les gens de lettres 
sur sa cassette. 

3fwge »orauf? toorüber? Filtrer un sirop sur du noir animal. 
Echouer sur un ecueil. Le bete reposait d'une allure sur l'autre 
{mhtn se reposer d'une allure par Tautre). 8gl. par IV, 11. 

8ftage tooüor? Donner k qn le pas sur un autre. Les justes 
et les bons ont toujours le pas sur les malins. 

3ftage wobon? Plusieurs salles prises sur l'ancien palais royal. 
Le domestique lui cueillit le paletot sur les epaules. Economiser 
sur ses depenses. Voler sur les recettes. Prendre sur son 
sommeil pour travailler. Subvenir ä qe sur ses propies ressources, 
Acheter un chateau sur ses economies. Faire la guerre sur son 
ipargne. Vivre* sur le pays, sur son prochain, sur son travail. 
Une administration qui vivait encore sur les idees de Colbert 
(Th. Lavallee). Le moyen äge a vecu sur Aristote, sur Ciceron. 
sur Virgile (Ampere). Les joumaux vivent sur la crise ministerielle, 

Qrrage tüorin? La temperature s'eleve sur une certaine etendue, 
Parcourir Tile sur toute sa longueur. Des points situes sur une 
meme verticale. Sur toute la largeur de la cöte. Rouler sur 



*■ 3Jon manchen öertrorfcn, üon Littr6 gcbittigt. 

' 93ci boire fann ficb sur nid^t finben. S)aöCßcn fagt ba« ^atoi« boire 
sur le sureau, sur le tilleul (^ec t>on ^olunbcr*, Sinbenblüten trinfcn). 

' 3tn bilblid^cu ©iim ift nur sur ju gebraud^en, im cigentlid^en ©inn fielet 

eS neben de: Tout ce qui vit dans la nature vit sur ce qui v6g6te; et les 
v6g6taux vivent k leur tour des d6bris de tout ce qui a v6ai et v6g6t6 
(Buffon). 
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Tor. Jeter de Thuile sur le feu. Richelieu voulut punir de 
Thou sur son fils. SBd^rcnb xvxx fachen: eine Sfluftration, eine SHanb- 
üer^ierung ragt in ben leyt l^incin, l^eifet eS fran^öRfcb romementaiion 
mord sur le texte meme (bei^t auf ober bon bcm Sept zttoa^ weg). 
Avoir un pied sur la tombe. 

Jrage toonadb? Travailier sur un texte. Traduire sur Tanglais. 
Des details etudies sur le vif. Deux faces planes inclinees Tune 
sur Tautre. 

5tage tt>oran? Sa violence s'exer9ait sur les bourgeois. Se 
venger sur qn. Une experience sur differents metaux. Har- 
vey avait verifie la circulation du sang sur les daims des parcs 
royaux. Les variations diurnes de la declinaison sont tres faibles 
et ne peuvent etre observees que sur de longues aiguilles. 

S-rage moran ober wogegen? Une tenlative d'assassinat sur la 
personne du ministre. Se livrer sur qn ä des violences odieuses. 
Uattentat commis sur le roi. Un crime commis sur un 
vieillard. 

^rage womit? La substance sur laquelle on veut experi- 
menter. 

fjrage worunter? La mortalite qui regne sur les portiers du 
quartier Latin. La famine sevissait sur les assiegeants (Littre). 

$terl^er gel^ören enbHd^ bie jal^lretd^en fJ^öQe beS ©ebraud^^ t)on sur 
nad^ Serben wie conquerir, prendre^, confisquer, usurper ufw. 3iir 
bie ^Jerfon, ju beren ©d^aben bie Sxitigfeit fid^ üoüjiel^t: les domaines 
confisques sur les seigneurs, les drapeaux pris sur Tennemi, s'em- 
parer d'une ville sur les Sarrasins, prendre, reprendre une for- 
teresse sur Tarmee ennemie, les prises faites sur les Anglais, 
occuper la Gascogne sur les Anglais (Mignet), les prisonniers 
qu'on avait faits sur les Espagnols, il avait envahi la Lorraine 
sur le duc Charles IV (Voltaire), assieger Nice sur le comte de 
Forcalquier (H. Martin), usurper la couronne sur Edgar Atheling 
(Guizot), Tarmee huguenote for9a le passage de la Vienne sur 
les catholiques (Lavallee), les extorsions des seigneurs sur les 
bourgeois. 

De sur ftel^t feiten für de dessus: On eüt dit un long voile 
argente qu'on retirait de sur la terre (G. de Maupassant). 



' SBcnn gu einer ©tefle auö Am6d^e Thierry (des armes prises sur un 

ennemi mort) bie ©rfiftrung gegeben Wirb, baft sur l^ier in feiner übertragenen 
33eb. (gum ©d^aben jemanbeg) fte^e, fo ift ba§ richtig. S)er Weitere S^\aii 
bagegen fül^rt %n unrichtiger Äuffaffung ber ©ntftel^ungäWeife: „3)er Sefiegte, 
bon welchem bie Söaffen genommen Werben, liegt am S3oben, ber ©ieger 
fielet auf ober über i^m." ©o weit ge^t bie sur innewol^nenbe lofale Äraft 
nic^t; e§ beutet nur an, wo tt\i>a^ genommen Wirb, Wogegen bie beutfc^c 
^rä^ofition angibt, wo^er etWad belogen wirb. 
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II. 31m tcnH)oraIcn ©inn fielet sur 

1. nur fetten auf bte Sfrage mann. @o sur Theure (augenblirflid^), 
sur le coup (neben du coup), sur le moraent (fofort): Sur l*heure 
meme il se mit au service de la France (A. Daudet). II suffira 
de porter les faits h la connaissance du ministre pour faire re- 
voquer le prefet sur l'heure (J.). Cette poesie, d'un accent si 
penetrant, exer^a sur le moment une seduction singuliire (F. 
de Gramont). Elle avait cette faculte, qui n*est pas rare chez 
les femmes, de croire parfaitement vraies les histoires qu*eile 
inventait, sur le moment, pour les besoins de la cause (F. 
Sarcey). 

©el^r üblic^ ift sur in sur le coup^ de midi, weniger bei gal^Ien^ 
mä§ig angegebenen ©tunben (sur le coup de deux heures uftt).). 

2. 6inen ungefähr angegebenen 3ßi*>>wwft be^eidjinet sur in 
etre sur Tage (Voltaire), devenir sur Tage (Lesage), venir sur 
Page (Bernardin de Saint- Pierre). Enfin, dejä sur Tage, il s*oc- 
cupa de recueillir ce que tant de voyages, de lectures, de re- 
flexions avaient pu lui apprendre (Patin). 

3. ©aä (grftrecfen über einen 3^itraum brüdft sur an^ in La 
correspondance de M"* de Sevigne s'etend sur quarante-neuf 
ans (Grouvelle). Sur ce qui suit, on prepare la table (A. Du- 
mas), b. ^. mdl^renb be8 folgenben Siebet. Sur les demieres mesures 
du choeur entre Catarina (Th. Gautier). 

4. fjür ben IBorfprung ober bie 3Serfpätung: Je n'ai sur 
eux que deux ou trois heures (sc. d'avance): fuyez (Lacretelle), 
Etre en retard de six mois sur les evenements (Th. Cahu). — 
^ierl^er laffen ftc^ einzelne ^^äOe ^tel^en, in n)eld^en ber ©ebrauc^ t)on 
sur ©acbe ber eigenartigen 5luffaffung ift unb bie bälget ^ugleicft unter 
I, 18 fallen: Je ne veux point anticiper sur les evenements. 
Le bataillon resta en arriere sur le reste de la troupe. Les 
actes etaient toujours en grand retard sur les ordres (Mignet). 
Napoleon avait dejä dangereusement perdu plus d*un mois sur 
la campagne qu'il entreprenait (Villemain). Le prince avait 
gagne deux marches sur Pracontal (H. Martin). 

5. 5Dem lofalen (Sebraud^ na^efte^enb fmb folgenbe ^^öe: Je ne 
connais rien de triste comme un jour qui commence sur un 
bal qui finit (Th. Barriere). II mit son reveil sur quatre heures 
et demie (E. Rod). 



^ SQÖic hjentg sur auf bie gragc iwann? bem ©^rad^gefül^l entf^)ricl^t, fielet 
man batauö, baf; Jaubert 5luöbru(fgh)eifen toie sur le coup de midi, sur le 
tard einfad^ bem ^atoiS jutvcift. 
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6. @e^r üblid^ tft sur in ber ^cb. ^gegen^, b. \^ jur 5(ngabc eineS 
faft erretcbten 3^itpunfteg: sur le soir, sur le minuit (feiten sur les 
minuit, alt sur la minuit), sur les huit heures, sur le tard (in 
fpoter ©tunbe, gegen ^benb, nad^trdglid^), sur ses vieux jours, sur 
ses demiers jours: Quelques -uns de ces libres penseurs «se 
convertirent» sur leurs demiers jours (H. Martin). II me semble 
qua tu es sur ton depart (E. Willeme). ©ejonberS Ifäu^q bei bem 
SBorte fin: sur la fin de son regne, sur la fin du XVI® siede, 
sur la fin d'une vie brillante et orageuse. 

7. SRad) Serben ber Bewegung be3ei(i^net sur einen nod^ mdft 
erreid^ten (bei courir aud^ ben bereite angefangenen) 3^^^<^u<n* ^l^^i^» 
marcher, courir sur ses quinze ans. Selten olffne ^offeffit): II 
allait sur soixante-quinze ans, il commen^ait k se paralyser (J.). 
Selten ift aucb bie Drbinalja^l: Le marquis de Chaveray allait 
sur sa vingtieme annee (P. Feval). Moi, je marche sur ma 
quinzieme annee (C. Biart). 

8. Sm faufmännifd^en Stil ift sur gebrdud^lid^ für bie Serfalt* 
ober bie SieferungS^eit; Coton k terme sur 3 mois. Cafe sur 
trois mois, sur prochain (= sur le mois suivant), bie sur juillet. 

III. gjlobaler ©ebraucb. 

1. 3[n bem Sinne ;,mit Sejug auf, über'' ift sur ungemein 
l^&ufig: ecrire sur un sujet, ces ecrits roulent sur la question de 
. . ., une ode sur la victoire, la querelle ne porte pas sur un 
point de foi, les traditions sur Dietrik de Bern, s*essayer sur 
Tacite (J.-J. Rousseau), le travail de Malherbe sur la langue 
fran9aise, des relations de voyage sur TEspagne, des notes tri- 
mestrielles sur la conduite ufro. 

Sur fte^t in biefer SBeife na* ^lugbrürfen beS SBiffeng ober 9^icbt-- 
wiffenS (savoir ä quoi s*en tenir, avoir Tesprit ouvert, s*aveugler, 
se tromper), be§ Jotfd^enS (prendre des renseignements, s*eclairer), 
be§ 2)enfe»§ unb SagenS (reflechir, discuter, disputer, raffiner), 
be§ SRad^gcbenä (ceder, rabattre, fermer les yeux, prendre son parti), 
bc§ 33erul)igen§ unb Seunru^igenS (tranquilliser, etre en regle, 
mettre en paix, alarmer), beS ^nbemS (changer, changer de 
Systeme, faire des reformes), be§ Sw^^^f^I^^ "^^ 3lrgmöl^nen8 (avoir 
des doutes, des soup^ons), beä S3efragcn§ ober ©yaminierenS (inter- 
roger, questionner). ferner ftcbt sur ^ur QSe^eic^nung ber ^erfon, 
an njeld(|er alä Objeft f\6) etwaä geigt, g. fÖ. etre d'une grande pro- 
prete sur sa personne, etre tres porte sur sa bouche u. bgl. 

2. So \iti)t sur bei ^u^brüdfen affeftt)oller Sugerung für ober 
neben de: gemir, se plaindre, se recrier, feliciter qn, recevoir des 
eloges sur qe, ecouter des doleances sur qe uftt». 
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tjtrner nacb ^bietttt)eit bgm. @ubftantit)en tvie accommodant, blase, 
claiivoyant, difficile, erreur, facile, feroce, indifferent, indolent, 
inflexible, inquiet, inquietude, irreprochable, scrupule, (peu) scru- 
puleux, sobre, tranquille sur qe, gan^ befonberd \\ao9 ^bjefriDen, bie 
eine ©t&r(e, ein fiönnen ober SBiiTen be^eic^nen, ^. 9. etre tres fort 
sur les charades, sur la symbolique, etre de premi^re force sur 
les armes, etre ferre sur la philosophie, devenir tres savant sur 
les mathematiques, bei )oeIcbeu axiä) en möglid^ ift unb mit sur 
lonfurriert: Un de ces sots qui le sont en toutes choses, sauf 
sur leur interet (Nisard). 

3. 3)ie Xitel ber ©efe^e werben fotoo^I mit sur alS mit de ht- 
jeicbnet: la loi sur la chasse, sur la presse, sur le recrutement 
militaire, [eltner la loi (e^er les lois) de la presse ufw. La taxe 
sur les chiens ober des chiens, Timpöt sur le sei ober du sei u. a. 

4. Droü \)Qi baS Objeft mit sur: avoir des droits sur un pays, 
sur une ville. Avoir des titres, des pretentions ä qe, bei pre- 
tention aud^ sur. 

5. Sur ce poin^, sur bien des points. SDaneben dans, en: En 
ce point, comme sur d'autres, les institutions romaines eurent 
ici plus de part que les coutumes barbares (Guizot). 

6. SDie Xatfacbe, bei n?elcl^er eä fein öettjenben be&ält^, brücft sur 
aus in fällen m^ rester ober demeurer sur un echec, sur une 
disgräce, sur un insucces, rester sur son appetit, sur sa soif 
(^^unflrig, burftig bleiben), laisser qn sur une Impression, demeurer 
sur le Souvenir des belles annees (ficb ba8 33ilb . . . nicbt üerberben 
laffen), se retirer sur son triomphe, se coucher sur une reflexion, 
s'arreter sur un Souvenir, la conversation se termina sur un de- 
part immediat, rester sur sa gloire (feinen SRu^m be^^alten) u. a. 
II quittait la petite sur un mot affectueux (M. Prevost). Je ne 
pouvais pas demeurer sur une ignorance et sur un doute (P. 
Bourget). Recevoir qn sur un herissement de sourcils (H. Le 
Roux), \\a69 (ober wie wir fagen: mit) einem Suf^^ntttci^St^f^c^t ber 
brauen. 

7. S)en SSor^ug toor etwaS brüdt sur auS bei preference, preemi- 
nence, avantage u. äl^nlicben: II voulait bien lui donner la pre- 
ference sur son cousin (M™® de Sta€l). Dans tous les arts, la 
preference donnee ä la vigueur des couleurs sur la purete des 
formes annonce que l'humanite ou qu*un peuple est bien loin 
des beaux jours de sa jeunesse (A. Vinet). Craignons d'attenter 
k cette precision extreme, k laquelle la langue fran9aise doit sa 



* S)ic SorfteUung ift genau biefelbe toie bei une porte se ferme sur qn 
(gel^t hinter jjem. }u). 
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preeminence sur les idiomes modernes (Fr. Wey). La princesse 
d*Orange avait sur son man Tavantage de n'etre pas calviniste 
(Aug. Thierry). (Sbenfo redouter (aimer, respecter ufw.) qe sur 
toute chose, sur toute autre chose. Sgl. aud^ baS alte sur in 
tornfKiTatiüem Sinne: Beau, bien fait, et sur tous aimable (La- 
fontaine). 

8. S^ür bie ^Beteuerung fielet sur in ^uSbrücfen n)ie sur mon 
honneur et ma conscience (neben en), sur ma foi^ de gentil- 
homme, sur mon äme, n'en dites rien, sur votre vie, vous m*en 
repondrez sur votre tete, jurer sur qe (neben par). 

9. Sine Tta^* ober @rabangabe t^erinittelt sur in sur ce pied-l^, 
sur de larges (de telles) proportions, sur une grande (vaste, 
moindre) echelle. 

Sur (de) nouveaux frais^ (abennald, nod^malS, bon neuem) eigentUd^: 
auf neue Soften, auf neue SRed^nung: Ils s'attendaient k rire sur 
nouveaux frais ä mes depens (Lesage). Le blaireau, force ä 
changer de manoir . . . ne va qu'ä quelque distance travailler 
sur nouveaux frais k se pratiquer un autre gite (Buffon). II 
faliut recommencer k negocier sur de nouveaux frais (H. Martin). 

@eüen dire qe sur un ton moqueur, sur un ton ironique, sur 
un ton imperieux. ^Dagegen ift sur angebracbt in sur le meme 
ton, sur tous les tons. Und) bei bem SHelatio greift man lieber ^u 
sur ober avec atö ju de: Elle fut surprise du ton narquois sur 
lequel Gaston lui parlait (A. Germain). 

10. Sur bei Angabe toon 2)imenfionen: Chaque table de plomb 
a trois metres de long sur un metre de large. 5Daneben et: La 
plus grande pierre k plus de 20 pieds de long et 15 ou 16 
de large. — (Sbenfo bei Angabe ber größeren ^\)l, auf loeldbe eine 
5Eatfad)e entfallt: Pres de 8000 hommes, sur 30000 qui avaient 
combattu, resterent sur le champ de bataille (Bastide). Sur dix 
Chevaliers qui gardent l'entree, il en tue six (Aroux). Le eure 
a repondu pour 42 000 francs, sur lesquels il n*a pas le premier 
sou (G. Ohnet). 3>n r^etorifd^cr ^Ibfid^t mit iparallelja^len: Sur trois 
portes secretes de son palais, trois portes sont gardees (J. 
Janin). 

11. fjnr bie ?lnorbnung: S^avancer sur trois colonnes. Se ranger 
sur deux rangs. On reunit tous les chameaux, et on les pla9a 
sur deux rangs (Lamartine). Ils accoururent ranges en corps de 



* Sur la foi de fte^t in bem @inne „auf . . . l^in" urfäd^lid^ : Louis XIV, 
sur la foi de son si^cle, s'6tait divinisife (Geruzez). jfetrange pöre que celui 
qui, sur la foi de tels conseüs, exposerait son enfant k un rhume (Nisard). 

* ^ie neuere @^rad^e lö^t de nic^t toeg. 
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bataille et sur plusieurs de front (M™* Ai-Tastu). Puis arrivaient, 
sur deux de front, les chameaux (E. Fromentin). Le regiment 
de la marine n*est que sur deux hommes de hauteur (Voltaire). 
Mettre deux choses sur la meme ligne. 

12. Da^ OhitU, an metd^tn ftd^ ettiKid DoQjie^t, bejetc^net sur 
in punir un homme sur (aud^ dans) ses enfants, faire des pro- 
gres sur le coeur de qn, Tinteret se concentre sur lui, se fier 
sur la bravoure de ses soldats, compter sur qn, on n*a aucune 
prise sur les naturels indolents, ce discours tranche nettement 
sur le precedent (fticbt ab \yon), il me fut impossible de mettre 
un nom sur cette etrange physionomie (toieber erfennen, mit 92amen 
begeicbnen), essayer qe sur qn, etudier une question sur un cas 
special, Texperience qu'on vient de faire sur le canon modele 
1894, la substance sur laquelle on veut experimenter. 

S'appuyer sur qn (aud^ de, j. 58. s'appuyer d*un argumenta), 
trouver son appui sur qn. 

Revenir sur un sujet, sur la chanson de Roland; s'arreter 
sur un sujet, une fantaisie qui ne s'arrete sur rien et sur per- 
sonne (J. Janin), s'arrSter sur un succes (b. 1^. f\6) jufricbcn geben), 
ebenfo rester sur une disgräce, s'endormir sur sa victoire; pendant 
que je suis sur ces poesies, etc. 

Revenir sur qe l^at audfe ben @inn ^rtt^iberrufen, cntfagen''; bic 
?luffaffung tft l)kx biefelbe toie in revenir sur ses pas berifelben SBeg 
^UTÜctgeben, b. b- ^itoa^ unnötig ober ungefd^eben madben. 

13. 5Die ©runblage, auf tt?c!dber ein äJorteif, eine ^«''^berung, ein 
SemtögcnStitel berul^t, brürft sur auS in les assurances sur la vie, 
la creance du general sur le gouvernement, un mandat sur la 
poste, eile avait un grand credit (®nfiu6) sur le ministre, une 
vraie rage regne actuellement dans le peuple de parier sur des 
pigeons. 

14. ^MX 8e^id^nung ber ©t^e^ialität eineS Arbeiters (ügl. en): 
un toumeur sur metaux, une sculpture sur bois, la sculpture sur 
bois. 

15. JJür baS Smufler fte^t sur, inbem ba8 SWobefl al8 Objeft 
gefegt toirb, an (nadb fran^. 5luffaffung: auf) welcbem gearbeitet toirb: 
prendre, exemple sur qn, construire un monument sur le mo- 
dele d*un edifice de Tantiquite, venir se conjugue sur tenir, une 
milice organisee sur le modele suisse, se regier, se modeler sur 



^ S'appuyer sur de bonnes raisons mit räumltd^em @inn (h)Orauf ftü^t 

man fic^^), s'appuyer d'un argument mit inftrumentolem ©mn (toomit \iüii 
man jtd^). 
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les maitres, mettre, regier sa montre sur l'horloge de la gare. 
Les bonnes sont toutes taillees sur le meme patron (H. Monnier). 

^nx bte 9}orm: Faire des vers sur une rime, faire un grand 
nombre de vers sur la meme rime. Composer une piece sur 
un rythme. Chanter une romance sur im air. 

3üt baS jT^ema: Voltaire composa Merope sur un sujet an- 
tique. Faire une romance sur les paroles de Victor Hugo. II 
a fait sur Marie Stuart une musique pleine d'art (Th. Gautier). 

16. Slaufal fielet sur nad^ excuser, justifier, gronder, louer, 
motiver u. a^nl. Setben, mobet sur abermals bie ©runblage bejetd^net, 
auf it)elc^er eine Xdtigfeit fid^ t)oßjtel^t, burd^ metd^e fte alfo berurfad^t 
ttnrb: Les ultramontains attaquaient la reforme sur sa nou- 
veaute (H. Martin). Un renard, qui cajole un corbeau sur sa 
voix (Lafontaine). S'excuser sur son äge, sur une indisposition 
lagere. Montluc excuse le roi sur les dangers reels de la France 
(H. Martin). J'avais resolu de vous gronder sur votre paresse 
(M*"® de Sevigne). Le duc de Guise se justifia de son inaction 
sur Tesprit inquiet et jaloux de la noblesse fran^aise (Lacretelle). 
Le pape repondit d'une maniere peu digne, louant beaucoup 
Charles le Chaune sur sa dignite (Ampere). Le malheureux 
Bartheiemi Aneau fut massacre par le peuple sur un soup9on 
de protestantisme (Baron). L'arret fut motive sur d'autres causes 
(Aug. Thierry). Jean se recusa sur sa crainte du monde (A.-J. 
Ballieu). 

17. ^aufalen @inn öermitteft sur in ber ©eb. „auf . . . ^in^ bei 
Unqahe, auf meffen diät, Sefe^l, Slntrieb ctwaS eintritt: faire qe 
sur le desir, sur la demande, sur Tinvitation, sur Fordre, sur 
la menace de qn, sur ce refus, sur un (simple) soup9on, sur 
une denonciation, feiten sur (ftatt de) son propre mouvement. 
hieben sous tritt sur ein bei sur un semblant de, befonberS aber 
bei sur le pretexte, sur le seul pretexte, sur un faux pretexte: 
S'il le demande, refusez-le, sur quelque pretexte que ce soit (A. 
de Müsset). 

18. 5lu» bev iöeb. ,,auf . . . ^in" euttulclelt fic^ ein na^e^u faufatcr 
©ebraucf) üon sur jur 'Eingabe be§ ^)(n(affe§: L'union des Suessons 
et des Rhemes s'etait rompue sur la questiou de Tindependance 
nationale (H. Martin). Le voilä, sur une question pareille, chasse 
de son paradis terrestre (J. Janin), ^n älterer ^Ät mar biefev 
©ebraucb l^äufiger: La bonne princesse va voir Madame sur la 
mort de M. de Valois. L'anglais est venu voir le boii abbe 
sur ce rhume qui nous faisait peur. On ne pouvait etre plus 
estinie sur la valeur (alle ^eifpiclc au^ M^^ de Sevigno). 

»IBlattncr, ©ramiimtif IV. 18 
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19. Sie 9{otm, nac^ meldtet ein Urteil abgegeben ober eine ^ötigfeit 
üoQ^gen mxt>, bejei(bnet sur bei juger u. ä^nl. SBöttem: Visiter un 
pays dont on ne connait pas la langue, c*est vouloir juger un 
livre sur sa reliure (J.). Le salaire serait mesure sur ses vrais 
besoins (Thiers). Votre interlocuteur a dit un mot, et, sur ce 
mot, vous devinez le reste (Th. Gautier). Les contemporains 
n'ont pas mieux connu les originaux de Saint-Simon, d'apres 
le mal ou le bien qu'ils en ont re9u, que la posterite, sur ce 
qu'il nous en a dit (Nisard). Sur ieur maintien philosophique 
ils sont reputes se satisfaire de tres peu de chose (M. Barres). 
©0 parier sur ou!-dire, croire sur des apparences, prendre qe 
sur le fait (naturipal^r jeidbnen), prendre, etudier qn sur le vif 
(nad^ bem Seben), se guider sur son interet, chanter qe sur un 
air, sur une mesure tres vive, se Commander un costume sur 
mesure, vendre un immeuble sur une mise k prix de deux 
millions, la maison est sur un plan elegant et simple (Malte- 
Brun). Par unb befonberg d'apres fmb nirgenbS auSgejdbloffen. ^n 
bem Safte äJoltaire^ Zadig dirigeait sa route sur les etoiles Det- 
longt Fr. Wey au8bvüc!H(I) d'apres le cours des etoiles. 

20. ^m $araIleIt9muS ^tt\)t sur befonberd b&ufig bei coup sur 
coup, ecrire lettres sur lettres, commettre fautes sur fautes, 
essuyer defaite sur difaite; aucb Tun sur Tautre: Les electeurs 
reunis ä l'hotel de ville envoient deux deputations, Tune sur 
Pautre (Thiers). 

Suivant 

bat ben urf)>rüngli(ben räumlicben @inn nur no(b feiten: Lorsque 
deux syst^mes d'ondulations de meme longueur et' de meme 
intensite se propagent suivant une meme direction (Ganot). Dans 
un cristal doue de la double refraction, il y a toujours une ou 
deux directions suivant lesquelles on n'observe que la refraction 
simple (Ders.); dans todrc l^ier üblid^er. 

3n ber $Regel fielet bie $räj)ofition rein mobal in Äonfurrenj mit 
Selon unb d'apres^: suivant mon avis, suivant mon plan, suivant 

* (Seltner mit a: ä la mode de Bretagne, suivant la mode de Bretagne, k 
mon avis, selon mon avis, suivant mon avis. Sgl. Lafaye 294. ^te Untets 

fd^eibung t)ün suivant unb selon ift äuftcrft fc^toierig, ba faum ein Unterfc^teb 
beftel^t, unb fül^rt gu Mnftelcien ; icbenfaU« ift Lafayeg Slngabe, suivant ftel^c 

bei bem verbe actif, selon bemnad^ bei bem verbe neutre ober bem verbe 
passif, t)5IItg unhaltbar. 9lur suivant ift möglid^ 1. im (ofalen @inn, 2. im 
biftributüjen ©tnn (je nad^), fo bo^ man jtoar fagt agir selon (ober suivant) 

la n6cessit6, aber nur agir suivant les besoins, les exigences du moment (je 

nad^ bem ^ebürfniS, ber fjorberung ber 3«t). — 3lud^ bie Unterfd^eibung 
selon Buffon, toettn man gleid^er, suivant Buffon, menn man berfdffiebenet 
HRetnung ift lägt fid^ nid^t aufredet erl^alten. 
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toute apparence, suivant certaines lois, suivant son habitude, 
suivant Herodote, suivant le rapport de l'Astronome. 

Suivant fic^t aud) im bijWbutttoen ©inn (je naä)): Les instruments 
d'optique peuvent se diviser en trois groupes, suivant les usages 
auxquels on les destine (Ganot). Une petite lunette de Galilee 
pouvant se rapprocher ou s'ecarter suivant la distance de la 
vue distincte de chaque observateur (Ders.). Les institutions 
religieuses varient suivant les peuples et les temps (P. Albert). 

Sus 

ift ein ?lbüerb an ©tcüc einer ^^Sräpofitio« unb tritt in courir sus 
ntit einem SDatit^objeft, meld^e^ nur $erfonaI^ronom fein tann: Une 
ordonnance royale declare Napoleon Bonaparte traitre et rebelle 
et enjoint a tous les Fran^ais de lui courir sus (E. de Bonne- 
chose). — 5lbt)erb ift aud^ en sus (nod^ baju). 

En sus de ift bagegen rein ^räpofttionale 9fleben8art: II avait une 
vingtaine de Francs, en sus. du prix de son voyage. 

En tant que 

ift eine iloniunftion: II ne tenait aux hommes qu'en tant qu'iis 
pouvaient le servir (Acad.). ©benfo tt?ie quoique pnbet e8 fid^ aud^ 
afö ^rd))ofition mit bem ©inne bcS Jjräpoptional gebraud^ten comme: 
Je la saisis le inoins possible, cette occasion de parier de 
moi en tant qu'individu isole (G. Sand). 

A titre de 

ift eine mobale Sfleben^art. Über a titre gratuit, ä titre onereux, k 
titre remboursable (umfonft, gegen Entgelt, gegen SHüd^al^lung) bgt. 
a. - — ^m ^weiteren ®^hxan(i) tüxxt titre jum bloßen ^ormn^ort (mie 
j. ®. guise in en guise de): Nous le disons plutot comme eloge 
qu'ä titre de bläme (Th. Gautier). Pour se convaincre soi- 
meme, ou se persuader qu*on avait convaincu les autres, il suffi- 
sait de reunir deux de ces axiomes sous forme de premisses, 
et d'en faire sortir, ä titre de conclusion, le principe qu'on 
oulait etablir (Nisard). 



\ 



Touchant 

t>on jiemlid^ begrenztem ®ebraud^: II s'etait mepiis touchant Tin- 
fluence de la campagne sur Teclosion des grandes oeuvres (P. 

18* 
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Parfait). Cette question touchant laqueUe il ne voulait pas 
s'engager (H. Martin). — fflo c^ angelet, greift man e^ )U en ce 
qui touche. 

A travers 

L im räumlid^en @inii. 

9lnx ä travers ift uiöglid^ bei fel^lenbem ÄrtifeU: i travers champs, 
k travers bois, k travers toits. 
@9 fielet 

1. bei beut 2)ur(l&bnn9en burd^ einen Mxptt ober bie Südfen eine^ 
ÄörJjerS: Voir les objets ä travers un prisme. Recevoir un fais- 
ceau de lumiere k travers une Ouvertüre. L'oxyde de zinc ne 
peut passer k travers le vase poreux. Humer l'air frais k tra- 
vers une fenetre entr*ouverte. Voir qe k travers les vitres, a 
travers les ais vermoulus de la porte. 

2. Sei bem ffiegfd^reiten quer über ettoa^: Le vent qui vient k 
travers la montagne (V. Hugo). Livrer un passage ä travers 
les chanips et les montagnes (Saintine). Jeanne d'Arc conduisit 
Charles VII jusqu'ä Reims, k travers un pays occupe par les 
ennemis (Lamotte). L'eau jase k travers les marbres renversis 
(J. Janin). 

3. 35et Eingabe beä übem?unbenen $inberniffe8: II franchit les 
Cevennes ä travers six pieds de neige (Michelet). M. de Brian^on 
voyait bien Temotion ä travers le masque (A. Houssaye). La 
conscience est-elle assez riebe pour nous payer toujours k travers 
la pauvrete plus ou moins dore? (Ders.). 

4. ^m ©inne t)on mxtitn l^inein ober mitten burd^: Disparaitre a 
travers les arbres (A. Dumas). Se donner de Tencens k travers 
le visage (J.). Regarder par la fenetre k travers les tenebres 
(Deleuze). Les autans furieux soulevent le fardeau des neigen 
et les transportent k travers les airs obscurcis (Ders.). 

5. 2)al^er aud^ im @inn toon überall uml^er, auf allen fünften: 
ün tableau tout ä travers lequel Tartiste eparpillerait des coups- 
de lumiere vive (Fr. Wey). Les meubles en desordre trainaient 
epars ä travers la chambre (P. Feval). 

H. ®cbrau(6 im ^eitlidfeen ©inn. 

.^ier fielet k travers allein, ba au travers tem^joral xmbermenbbar 
ift. @^ brürft aug 



^ 'Jiuv feiten fielet in biefen 3lu§brud3h)eifen ber 3lrtüel: A travers les 

champs, a travers les bois, de hameau en hameau, de chaumi^re en chai*-^ 



rai^re, il allait, il allait, il allait (L. Hal6vy). 



_. *> 



Zi i 



1. 3)ad (Srftrecten über einen ä^i^Aum: g travers les siecles (burc^ 
atte ^ga^r^unbette), ä travers les äges. Les villes gauioises jouis- 
saient aussi de libertes civiies, que beaucoup d*entre elles surenl 
conserver ä travers tout le moyen age (V. Duruy). 

2. ^nfolgebeffen bie nad^ einem 3^itraum fortbauembe Xdtigteit: 
La Gaule, notre mere . . . nous rend sa pensee elle-meme ; 
son äme imperissable nous parle ä travers les siecles, et nous 
n'en sommes plus reduits ... au t^moignage des races etran- 
geres (H. Martin). On relira Paul et Virginie toujours avec 
plaisir, avec passion, quoiqu'il soit difficile aujourd'hui, a travers 
tant d'annees et tant de changements dans les esprits, de se 
rendre un compte exact de ce que ce livre apportait de nou- 
veau dans le monde intellectuel et social (E. Talbot). 

8. ^nle^nenb an ben lolalen (Sebrau(^ (Dgl. I, 5) baS 3^^treutfein 
über eine 3*i^« Cet arrangement elegant et peigne (de Thistorien 
Nicetas), ces comparaisons di^parates oü les Images d'Endymion 
ou de tel autre personnage mythologique sont Jettes ä travers 
les evenements les plus positifs et les plus desastreux de Phistoire 
(Sainte-Beuve). 

IIL SJlobaler ©ebraud^. 

1. 3m Sinne tjon ^burd^": U m'aimera un jour, ne füt-ce qu*ä 
travers son fils (O. Feuillet). L'art n*est que la nature vue ä 
travers une pensee humaine. II n*6chappa qu'i travers les plus 
giands dangers (Voltaire). 

2. 3m @inne öon ^in, inmitten'': II la regarda souvent avec 
une impression de bonheur ä travers ses souffrances (M"*® de 
Staöl). Cette belle et pieuse fille allait se jeter ä travers tant 
de p^rils (H. Martin). A travers les hurlements de la malheureuse, 
ils lui ont separe la tete du corps (V. Hugo). Villehardouin, 
qui nous donne cette impression ä travers son recit, ne la d6- 
melait sans doute qu'imparfaitement lui-meme (Sainte-Beuve). 

3. 3m Sinne öon ^bei, Xi^Xi**\ A travers mon latin, j*etais un 
peu menuisier (Toepffer). On sent chez Ricou, ä travers son 
humilite campagnarde, l'irritation d'une haute capacite aigrie et 
d'une esperance de9ue (E. Souvestre). 

4. ^vx Sinne k)on ^^auS^: II serait difficile assurement de le 
demeier ä travers tant d'int^rets, de cupidit^s compliquees et 
de violences (Sainte-Beuve). II est deux ou trois points toute- 
fois que je crois bon de degager et de maintenir, ä travers la 
confusion des scenes et Thorreur naturelle qui s'attache ä de 
tels recits (Ders.). 

5. 3^ Sinne Don n^t>%**\ Je suis sur qu'ä travers mes fautes 
et mes faiblesses, ä travers mon inaptitude ä supporter aucun 
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joug, on trouverait toujours im homme juste (J.-J. Rousseau). 
Voltaire allait d'abord et k travers tous les obstades droit au 
bon sens (Genin). Une bonne intention qui persiste pendant 
tant d'annees, k travers la persecution et la gene, peut etre re- 
putee devouement (Nisard). 

3u bead^ten bleibt, ta| toorfte^enbe Unterfd^ibung t>om beutfd^n 
@tanb))unlt audgel^t unb ba| für bad nationale S^ytad^gefu^I bie 9eb. 
^mitten buvcKf'' in k>erf(l^iebenen ^bftufungen ^ugrunbe liegt. 

Au travers de 

I. im tdumlidben Sinn (ann ntd^t üor ailiteUofem Subftantib 
fte^n;^ ed allein (nic^t aud^ k travers^ ift bagegen int abt>erbialen 
®ebraucl^ möglid^. ^nt übrigen mxh ba3 SBort ganj in benfelben 
O^äQen gebvaucbt wk k travers unb bie Unterfd^eibung ber tlfabeinie, 
bat au travers bei bent ÜDurd^gang ^tvifd^en ^inbemiffen ober mitten 
burd^ ein ^inbernid fte^, koirb wxd^t nur pas toujours rigoureuse- 
ment, fonbern überlE^au))t nid^t bead^tet. 2)a3 ift bead^tend)vert, ba bie 
Qpxadft ftd^ ein Tliittl raubt, 3^<^beutigfeiten ^u entgel^u. 3n bem 
Saft Elle lui tendit la main au travers de la table (G. Pradel) 
mtirbe 3. ^. bie ^luffaffung ber ^fab. ju einer Öäd^rlic^feit fübren, 
aber bie S^rad^e ^at [\d) burd^ ©leid^ftellung beiber ^r&pofttionen ber 
üHöglid^teit begeben, fold^en l^ermec^felungen üorjubeugen. 

1. Lorsqu'on regarde un objet au travers de ces cristaux, on 
le voit double (Ganot). La propriete qu'ont les corps de trans- 
mettre au travers de leur masse Tinfluence electrique (Ders.). 
Les Corps transparents ou diaphanes sont ceux ... au travers 
desquels on distingue les objets (Ders.). Examiner qe au travers 
de la serrure (A. Dumas). 

2. Henri le Balafre fut ainsi appele a cause d*une blessure 
qu*il avait re^ue au travers du visage au combat de Dormans 
(V. Duruy). Le temps avait ete fort chaud, la marche, au 
travers des terres gerc^es, tres difficile (Napoleon I**). 

3. Se faire un passage au travers du bois (Perrault). On con- 
clut de \k que la chaleur qui, dans la lampe d'Argand, a de]k 
traverse le verre, se transmet plus facilement au travers des 



* 3Öeil es o^ne de unmdglid^ ift. 2)ec ge^^ler ä travers de ift läufig, 
fe^lerl^afted au travers mit 9l£tufatit) ift feltnev, finbet fid^ aber, fogar bei Ani- 

})dre: Ainsi Virgile peindra le voyageur qui voit ou croit voir la lune au 
travers les nuages. &U\d)t Jtonftruftion l^aben betbe 3B5rter k)or Subftantib 
im t)artittt)en Sinn mit üorangel&enbem Slbjeftit) : h, (ober au) travers de grands 

roseaux. 

* 9[u$nal^me bilbct bie Lebensart a tort et a travers. 
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autres substances (Ganot). Les debris de rarmee, ralli^s par 
l'emir Abd-El-Rahman , se fireni jour, les armes a la main, au 
travers des legions victorieuses (H. Martin). 

4. Lorsque le hang s'etait fiche au travers d'un bouclier, les 
crocs dont il etait gami en rendaient Textraction impossible 
(Ders.). II se glissa avec une adresse de chat au travers des 
groupes (P. Feval). La colonne anglaise marchait toujours serrte 
au travers des morts et des blesses des deux partis (Voltaire). 

5. Les passions reelles ou pretendues, jetees au travers les 
unes des autres, sont en general un defaut de cette serie de 
drames (A. Vinet). La -haut au travers des cieux, les etoiles 
s'allument (H. Conti). 

^bDerbiat: Je vis plusieurs des voyageurs tomber au travers 
dans la grande maree qui coulait au-dessous (O. Lacroix). II ne 
se mele d'une affaire que lorsqu*il n'aper9oit au travers ni noise 
avec Tautorite, ni brouillerie avec ses voisins (Toepffer). Les typo- 
graphes qui imprimeront ma demonstration repandront tout au 
travers un picotin de virgules (Genin). 

II. Xcm!|)ora(cr ©ebraud^ fel^lt. 

III. 3JlobaIer Ocbraudf;. SSou ben bei ä travers III untctfd^tcbenen 
Sertoenbungen finben mir l^icr bic fünfte 1, 2, 5 njicber. fjür 3 
febft mir ein ^eleg, 4 fd^eint unübK^, baftiv tritt l^ier bcr Sinn ^in 
. . . hinein" auf, ipelc^er feinerfeitS bei k travers nid^t borfommt. 

1. Nous voyons toujours Scarron au travers du Virgile travesti 
et du Roman comique (L'Instr. publ.). Habiles et hardis, ses 
affilies passaient au travers des rafles (J.). Une effroyable orgie 
de gammes incessantes, au travers desquelles partaient les airs 
en vogue (Fr. Sarcey). $lud^ mit inftrumentalcr ^luffaffung, bie bei 
ä travers febtt: Le sieur de Champmesle, man de Tactrice dont 
le nom s'est immortalise au travers de BeWnice et ^Iphigenie 
(A. Vinet). 

2. II y avait une foule de poetes qui menaient grand bruit, 
comme les vagues d'une mer; il ne nous en est parvenu qu'une 
Sorte de clapotement entendu au travers des ecrits de Boileau 
(A. Vinet). C'est un eclat de rire au travers des journaux de 
la reaction (J.). 

B. Unbelegbar; bcr ©afe toon Vinet unter 2 ndl&ert fi^ biefer 3(uf= 
faffung. 

4. fJebUt erfeftt burd& ben ©inn i^in . . . binein": M. Delalot etait 
tombe on ne peut plus ä propos tout au travers des triomphes 
de Delille (A. Vinet). Est-ce qu*on se jette ainsi au travers de 
la conversation des gens? (Fr. Sarcey). 
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5. Une Sympathie fonciere doit exister eiitre les spectateure 
et les figures de la scene, au travers des differences de temps 
et de lieux qui fönt le costtune moral de ces personnifications 
(A. Vinet). 

Sie jtete Siebetfe^ft b^ gleid^n ^mtuÄ in beit l^elegfteUen loeifl 
barauf J^n, ba^ bet mobafe ®ebraud^ t)on au travers {\>om ^^unhe 4 
abgefel^n) tnel^r Sad^e ^rfönßd^n Sefd^madfö ift. 

En travers de. 

Diefe $rä)>orttii)n tovch toon ber ^(ab. nid^t erm&l^nt; meldte de tra- 
vers unb en travers nur oB 9Cbt)erbien auffül^rt. Sie toirb ballet 
aud^ t)ielfad^ atö f))rad^tDibrig toerto)orfen, fommt aber im loEalen tok 
im mobalen @inn fel^r l^äuflg t>ox. 

I. 9ldumß(^er @inn. £n travers de l^^t l^er entmebev „qutx 
über^ ober ^quer k}or^, l^t alfo eine eigenartige ^ebeutung, bie il^m 
Berechtigung k>ertei^t: 

1. Les arbres jettent maintenant leurs branches en travers 
de la Chaussee (£. Estaunie). Les cavaliers . . . tous avec leurs 
longs fusils k capucines d'argent, ou pendus par la bretelle en 
travers des 6paules, ou poses horizontalement sur la seile (E. 
Fromentin). Des arbres abattus et jetes en travers de la route 
(L. Halevy). 

2. Si vous trouviez cet homme en travers de la porte du 
paradis, je vous dirais: Tuez-le et entrez (E. Souvestre). Quel- 
ques sapins, pousses^ en travers des arbres, arret^rent les debris 
qui se succedaient sans intemiption (L. Amiel). L'ambassadeur 
venait de s'ensevelir dans un immense fauteuil ä coussins, tout 
en travers du feu (A. Dumas). 

II. 3^iiß<^^ @inn fep. 

III. 9RobaIer ®ebraud^. Se mettre en travers de toute entre- 
prise (Glatron) im Sinne toon empecher. II n'y a que nous qui 
puissions nous mettre en travers de ces projets nefastes (J.) im 
Sinne \)on contrecarrer. L'art de chasser sans se mettre en 
travers de la loi (J.) im Sinne t>on se heurter contre, avoir maille 
ä partir avec. 

Par le travers de 

tüxvt üon ber ^tab. nur afö Seemann^u^brud( em>a^nt (== ä la 
hauteur de, vis-ä-vis de, ä Topposite de). Par le travers de la 

^ $om SSoffet l^ingetneben, nid^t tt^a: getpad^fen. 
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Sardaigne nous rencontrames un bätiment americain (Arago). 
Tourville rencontra, par le travers d'AHcante, le vice-amiral 
d'Espague, Papachin (H. Martin), 

^n weiterer SettoenMing ift ^ fetten: II ramassait des cailloux 
pour me les projeter par le travers de la figure (Fr. Descostes). 

I. SRäumUc^ev ®tim. 

1. 3m @inne toon /^gegeU; bei, in ber dlä\)t Don, in'': Les deux 
colonnes qui se trouvaient vers Sokolnitz avaient persiste a 
saivre le premier projet (Napoleon I®^). Chercher fortune vers 
d'autres parages (G. Claudin). L*aplatissement de la terre vers 
les poles. Laisser qe vers sa gauche (Michaud). Forcer le 
passage du Rhin vers Brisach (H. Martin). J'allai vivre trois 
ans vers un Orient lointain (P. Hervieu). Vers le nord, vers 
le midi. 

2. 3m ©inne üon /.gegen, nad)*" (bei ^^Jerfon: ju): Sun premier 
soin fut d'envoyer Rosni vers Jacques I*"^ (Lacretelle). Ils ont 
crie vers leur eher Paris, comme des enfants apres la maisoii 
patemelle (E. Souvestre). Tous les objets sont attires sans cesse 
vers le centre de la terre. Les corps livres ä eux-memes tom- 
bent vers la terre (Gratacap). Le fleau de la balance incline 
vers la gauche. 

^anä^ (j. ö. Wey) hzf)aupttn, vers fei nnbiaud^bar bei 35erben, 
bie eine rafd^e S5en?egung au8brüc!en, wie courir, s'elancer. 

3m $atoi^ ftel^t vers gaiij im ©inne Don chez: vers nous = dans 
notre maison, dans notre pays (Jaubert). 

II. äcitUd^er @inn. 

Le caf^ fut importe en Arabie vers Tan 1420. Vers la fin 
de ce regne. II mourut vers quarante ans (P. Albert). Vers 
midi, vers minuit, vers le milieu de la nuit. Vers (les) onze 
heures, vers (les) une heure. 

Transportons -nous vers 1700 (Patin). Je marche vers ma 
onzieme ann^e (L. Biart). Se reporter vers d*autres temps. 

III. 9RobaIer ©ebraud^. 

3ur ^ejeid^nung beS gieleS: II fit, vers le meme but, un nouvel 
effort (Guizot). Faire effort vers Tingenieux (A. Vinet). Des pas 
que la langue fait vers sa perfection (Nisard). Ainsi constitue, 
le colonat etait un progres vers Je travail libre (Grancolas). Etre 
porte vers Tart (Les poetes fr.) ber Äunft ^ugetan, ein fjreunb ber 
Äunft, ein jünger ber Äunft. 
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@o and) prendre qe vers soi an [id) nehmen, fu6 aneignen. La 
restitution de tous ses biens vers TEtat (Th. Gautier). 

Vers für envers ift fett langer S^\i in ber ^oefte erlaubt. (S^ in 
$rofa ftatt envers ;^u gebraud^en (tt>ie bei Moliere: se montrer in- 
grate, ou vers Tun ou vers Fautre), ift alter ©pracbgebraud^, »irb 
aber öon Littre gebiUigt. f^l^ler^aft ift 3. 59. une fillette vers la- 
quelle il se üvrait ä des actes immoraux (J.). 

Vis-ä-vis de 

fann uad^ ber ^tab. uub ben @rauimati!eru nur im fanüliären ©e^ 
braud^ ol^ne de ftel(^n. Dad ift ein Irrtum, ober ber l^iftorifd(^e Stil 
mü^te unter ben familidren (^ebraucb eingereil^t tverben. 

^m totalen ©ebrauci^ ift ^(udlaffung üon de nal^e^u ^egel: Vis- 
a-vis nie de Rhodes (Lamartine). Un fauteuil place vis-ä-vis 
la chaire d*un predicateur (Voltaire). II se trouva vis-i\-vis le 
Borysthene (Ders.). Arrive sur les l)ords de l'Elbe, vis-ä-vis 
Muhlberg, il entreprend le passage du fleuvc (Lacretelle). Vis- 
ä-vis Strasbourg, vis-ä-vis Mayen ce. vis-ä-vis Huningue 11. a. finb 
bei Thiers ungemein Wwfig- 

3m mobalen ©cbrauc^ bagcgcu fe^It uiemaB de. Der C^ebraucb 
im bilbUcben ober figürlicben Sinn )uirb atlerbingit? in ber (^rammatif 
t^ermorfen^ aber baS oon ber tlfab. gegebene unb allgemein üblid^e se 
trouver vis-ä-vis de rien ift bod^ aucb figürlid^ ^u Derftcl&cn. SRid^tiger 
fagt man (wie Genin) vis-ä-vis fei nid^t fDuon^m mit par rapport 
ä ober ä Tegard de ^u gebraud)cn, benen fid^ nodb aupres de bei 
bem 9}ergleidb ^ugefellen läf^t. Hber aud; btefer ©ebrau^! finbet f\A 
im guten @d^riftftellern unb bie @tt)mologie bietet feinen audreid^enben 
SenoerfungSgntnb: L'attitude hostile vis-ä-vis de la monarchie 
(H. Martin). Leur condition vis-ä-vis des barbares (Ders.). Je 
n*ai plus besoin d*etre desobligeant vis-ä-vis de madame de 
Marignon (Fr. Soulie). Les dimanches, les apprentis ne peuvent 
etre tenus vis-ä-vis de leurs maitres, ä aucun travail de lern* 
profession (E. Rendu). Tout cela etait bref, du reste, non tra- 
vaille, Sans nulle pretention vis-ä-vis de la posterite (Les poetes 
fr.). L'instrument nouveau presente vis-ä-vis du kinetoscope 
d'Edison diverses superiorites (G. Vitoux). 

^üx $CuSlaffung beg de im mobalen ©ebraud) tenne ic^ nur ein 
^eifpiel; unb jmar guS einem üon Villemain gitterten rapport au& 
bem ^afyct 1791: Que le Pouvoir executif serait invite ä prendr« 
les mesures les plus promptes et les plus efficaces vis-ä-vis les 
puissances etrangeres, pour faire cesser ces rassemblements auto- 
rises par elles, pres de nos frontieres. 
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Voici, voila 



wetben wie U y a an €(elk «net ?t8»»ft««>'« »»«« ttttüftnakt »e 
beutuna Wdoenbtt Ce bätiment a ete construit. voia trois ans, 
dans le gofit des drques andens {}.). Void deja des annees 
(Ph. Boyei). Voäk quinze siecles qu'elle (la dvilisation europeenne) 
dure (GuizoO. 



8 393. 3)ie «toer^üinfl ber ^räjwfrtionen k, de, en tft ubewa 
unnötifl, tt» fein «rtifel fle^ 2)o^ »itb en toielfo« m«^t »mebetjolt 
6« fiänbemamen unb ffoW^h ä 6« Dttäimmen, de 6« 8anb«» 
namen, CrtSnomen, 3aljlangflben, «u^I>lung »on fJrobuften uj». 3Ran 
fagt ». ©. mU ober ol^ne SBiebet^olung les treis vUIes de Mayence 
(de) Wonns et (de) Spire, les trois ev6ches de Metz, (de) Toul 
et (de) Verdun. «eine SBieber^otun« «ann ftattfinben, wenn nn 
«auwert md) jwei ^Jerfonen genannt ifJ, alfo la basilique ob« la 
forteresse de Saint-Pierrc et Saint-Paul, le mausolee dHeloise 

»orfd^rift tft bei bev TOc^tttneberMung ber ^raporuton, baj atte in 
«etrad^t fomutcnbcn ©ubftantitje glcid^rtiQ finb, b. I&. \>a^ Wneg m 
baruntcr Ufinhtt, weld^cS ben 5(rti!el nid^t entbehren tarn. ®o(^ finbet 
au* biefe »orfc^rift öfter feine «ea^tung unb ber f(l^Iep»>enben ffiieber^ 
Rötung beSfelben ffiörtd^ng gegenüber mag biefe 3nforre!t^it mand^mal 
afö ba§ Heinere Übel erfAeinen: Mer agitee ä Calais, Boulogne, 
le Havre et Cherbourg (J.). On trouve le pluvier dore ä la 
Jamaique, la Martinique, Saint-Domingue et Cayenne (Buffon). 

JBei längeren ^lufjäl^Iungen !ommt aud^ ber fettne %aU \)ox, ba§ 
bie ^rapofttion nur teilweife mieberl^oft n?irb: Exclus jusque-lä des 
successions par la barbarie feodale, les femmes y rentrent par- 
tout dans la premiere moitie du douzieme siede: en Angleterre, 
en CastiUe, en Aragon, ä Jerusalem, en Bourgogne, en Flandre, 
Hainaut, Vermandois, en Aquitaine, Provence et bas Languedoc 

(Michelet). 

mi8 bemfelben Orunbe, mie in ber 5H)i)ofition eine üpr^erge^enbc 
$r&pofition nid^t tt)ieber]^oIt n?irb, unterlaßt man biefe aBieber^oIung 
bei eyjjlifatitoen Bufäfeen anberer ?lrt, ^. f&, im ©efolge mx par 
exemple, comme, meme, c'est-ä-dire u. a. Malherbe et Balzac 
sont dignes, d*admiration , pour avoir forme la foule, el Tavoir 
comme preparee . . . celui-la, k des ecrits en prose plus sub- 
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stautiels et plus decisifs que les siens, par exemple ceux de 
Descartes (Nisard). On peut croire qu'il y eut de la part du 
jeuiie roi, a l'egard des demieres productions du vieux poete, 
meine les plus faibles, rintention louable et genereuse d'honorer 
dans sa decadence incontestable celui qui avait ete le fondateur 
et la gloire du theätre fraii^ais (Despois). Est-ce que cette 
raison . . . ne suffit pas . . . ä le consoler de ce qu'il appelle 
ses maux, (^'est-ä-dire la maladie, les accidents, la mort? (E. 
Delacroix). Miss Bagot se souviendra de ce temps comme le 
meilleur de sa vie (G. du Maurier). Combien les recherches en 
appareiice les plus futiles exigent encore de patience et de tra- 
vaux, et la plupart du temps pour aboutir h quoi? Tincertitude 
(Genin). 

92aci^ ^4ir&pofitionen, bie einen ^(ui^fcl^lug be^eid^nen, n)ie excepte, 
hors, sauf foU eine anbete $rdVo{ttion ntd^t n^ieberl^olt werben, boc^ 
finbet ficfe oft gegentetliger ©ebraud^: Je puls resister ä tout, hors 
aux caresses (J.-J. Rousseau). Le pays se resoudra ä tous les 
sacrifices, sauf au sacrifice de son honneur (J.). Je suis las, las 
de tout, sauf de l'amour (G. Duruy). 

@benfon>eni9 foU nad) autre eine ^räpofition ioieberl(^olt werben: 
Un homme qui a voulu me devoir ä d'autres volontes que la 
mienne (A. Karr). ®e]f)r oft finbet fid^ biefe SSieberl^oIung troftbem: 
Eh bien! disait-elle alors, je ne veux etre k nul autre qu*a 
lui (E. Souvestre). 

^Hwd) na(i^ ^out^aratit)en tpieber^olt utan nid^t bie $rä))ofition unb 
feftt ebenfomenig eine bent borauigel^enben Ort^- unb 3^^Abt>erb ent^ 
f))red^enbe ^tdpofition ein: On ne peut juger de la vie par une 
plus fausse regle que la mort (Vauvenargues). II faudrait pour 
cela remonter plus haut que le siege de Toulon (Fr. Sarcey). 
Je ne promettais pas draller plus loin que mon ile (M™^ A. 
Tastu). 

§ 394. "^16)1 aUe $rä))ofitionen, tDc\d)t ber Spornt noc^ ba^u 
geeignet ftnb, gelten eine SSerbinbung t)or einem unb bemfelben ^ub- 
iianiio ein. 3n ber Siegel ift bafür eine ©inne^gleid^^it nötig. 5Da](^r 
ift bie übfid[>fte SSerbinbung biefer 5lrt pres mit einem SluSbtudf ber 
Orientotion: pres et au nord de . . ., pres es au sud-est de . . . 
6inc ©iinie^gleid^liett ift ferner toorl^anben in: Que Dieu me laisse 
vivre dans mon coin avec et pour les miens (Saint -Beuque). 
Locke rentra en Angleierre avec et par la revolution (H. Martin). 
Le vocabulaire, fait par et pour le peuple, ne suffisait ^videmment 
qu*ä exprimer les idees de la masse (Brächet). 
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3)ic Setbinbung üoit $Tä))oftttonen, bie einen bgifc^en C^egenfat^ 
entölten, ift bur^ ou, md)t aber burc^ et mdgücb: A bientot le 
d^part, avec ou sans la paix (Villemain). 3)agegen L'orateur 
n*a pas declare sans ambages avec qui il etait et contre qui (avec 
ou contre qui il etait). 

2)ie fel^r üblid^e SJetbinbung ä Foccasion et depuis cette fete ift 
bürdend inbrreft. @benfon)emg tann man \vk Rousseau fagen: 
Cette edition se faisait bon gre malgre moi, ha bon gre malgre 
abk)erbiale 9leben^art ift, beten ^)veiter ^ei( gleid^^eitig ^rd^ofitton ift, 
tva^ ffiv bcn erfteren Teil nicifit zutrifft. 



(Sifaft für ^rdpofHionen. 2)aS bie 5(bt)crbien comme, moins, plus, 
voilä «. a. in ))rdpofttiona(er SJernjenbung auftreten, ift erlüäl^nt n?orben. 
unlieben ©rfaij bieten si ce n'est für hors, en dehors cie, autre 
que fpersonne autre que moi) im gicicben ©innc. 

^raj)ofitiona(e SBcnbnngcn, bie ba§ ^eutfcbc fennt, fcblen im 5^'^«'= 
|dfif({^en aug mancherlei @rünben: 

1. ffieil bie SHeftion eine $rä:pofitiou überflüffig mad^t: demander 
qn (nacb lern, fragen), attendre qn (anf jem. iparten), avoisiner qe 
(an ettt?a§ fto§en), regarder sa raontre, regarder Theure (auf bie 
\\\)X feigen), se gratter Toreille (binter ben Obren), jouer de Targent 
um @elb) nfn?. 

2. äBeit ber ^uSbrucf auf anbere SBeife ^uftanbe fommt: il etait 
porteur d'une arme (batte bei ficb), il ne se possedait, ne se 
sentait pas de joie (hjar an^er fid^), si Ton en croit ce teraoignage 
(nadb biefcm B^nflniS), dedaigner de faire qe (e§ tuttcr feiner ^ürbe 
balten) nfm. 

3. 2Bei( un§ ungeläufige 5lonftru!tioncn eintreten: le temps aidant 
(mit ^ilfe ber ^^it), prendre la fuite pieds nus (mit nadften fjügen), 
toutes choses egales (unter gleidben Umftdnben), se livrer a l'etude 
Corps et Sme (mit 8eib unb Seele), se jeter tete baissee dans le 
peril ($alS über Äo<)f) ufn?. 

4. 3"^befonbere )oeil ber abt^erbiale 3lHufatib eintritt: le soir (am 
tlbenb), croitre chaque jour (mit jebem Tage), la fete tombe un 
jeudi (auf einen 3)onner§tag), la maison situee rue de Rivoli, 1 1 8 
(in ber 9]itJoUftra§e), louer un appartement 2000 francs uftu. 

0. SBeil bie $räj)ofition ber Äürje b^^^ber auSgelaffen nnrb: nous 
gouvemames N.-N.-E. (nad^ 9i9i3B.), ä deux Heues ouest de 
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Tours (im fßeften toon), des toiles fines £39011 de Hollande (nacb 
Krt ber l^oO&ttbifd^en Seinmanb), dix Heues ä la ronde (auf ^ffn SBeg? 
ftunben); reconomie-mati^re, reconomie-argent (Srf^Kimte an) uftt?. 

6. :3iWS^«fonbcre, meil ein ^ntranfitit) mit einem Dbjeft tjerbunben 
U)irb; parier chasse, politique, crier famine ufw. 

7. SEBeil bic SJerbinbung mit et öorgejogen toirb: le confluent de 
risere et du Rh6ne, on les exila eux et leurs enfants (mit il^ren 
Äinbern), le roi jura, lui et ses grands (mit feinen ©roften), un 
petit vallon nord et sud (J.-J. Rousseau, k»on Siörben nadb ©üben 
gerid^tet) ufto. 
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